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Рањмон Дилшод Сафарбек  Доктори илмњои њуќуќ, профессор, ректори Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи 
Абуабдуллоњи Рўдакї. 
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Абуабдуллоњи Рўдакї 
Њайати тањририя: 
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Маљалла ба Фењристи нашрияњои илмии таќризшавандаи Комиссияи олии 
аттестатсионии назди Президенти Љумњурии Тољикистон аз 1.06.2022, 
№174/м ворид гардидааст. 
Ќабули маќолањо вобаста ба соњањои илм: 07.00.00 – Илмњои таърих ва 
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http://www.vestnik.kgu.tj/
mailto:payom@kgu.tj
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Журнал включен в Реестр рецензируемых научных изданий Высшей 
аттестационной комиссии при Президенте Республики Таджикистан с 
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mailto:payom@kgu.tj
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University named after Nosiri Khusrav. 

Yunusov Saidahtam 
Saidalievich 

Candidate of Historical Sciences, Associate Professor of the chair of General History and 
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ФИЛОЛОГИЯ 
ТДУ:82-3 (575.3) 
ТКТ:83.3 (2-тољ) 
Н-74 

 
ВИЖАГИЊОИ МУЊТАВОИИ РОМАНИ ТАЪРИХИИ ТОЉИКЇ ВА МАСЪАЛАИ 

ШИНОХТИ РОМАНИ ТАЪРИХЇ АДАБИЁТШИНОСИИ НАВИН 
 

Кучарзода А., д.и.ф., профессори ДМТ 
Нозимова С.Б., ассисенти кафедраи адабиѐти тољик. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 
Адабиѐти бадеии тољик ба дарку инъикоси воќеањои таърихї на танњо 

бетаваљљуњ набудааст, балки бисѐр ваќт ба ў муяссар шудааст, ки рафти онњоро муайян 
кунад, ба онњо характер дињад ва дар мањдудањои фазоиву замонї ба тасвир бикашад. 
Њамин аст, ки хонандаи муосир аксар ваќт таърихи бостон ва рўзгори аввалин 
давлатњои бузурги тољикон, њамчунин рафти њуљуми арабњо ба сарзаминњои таърихии 
худро бо чашми Фирдавсї, рўзгори мардуми тољик дар асрњои XVIII-XIX-ро аз забони 
устод Айнї, истилои русњо ва муборизањои босмачиѐн, ташкили давлатдории 
сотсиалистиро дар ибтидои асри ХХ, њамчунин рўзгори парешони мардумро дар Љанги 
Бузурги Ватанї аз осори нависандагони маъруфи асри гузашта – Рањим Љалил, Љалол 
Икромї, Расул Њодизода, Фотењ Ниѐзї ва дигарон мебинаду меомўзад. Њатто сужањои 
таърихи муосир, ки тавассути телевизион ва матолиби гуногуни интернетї фаро 
гирифта шудаанд ва хонанда на танњо мухотаб, балки ќањрамони онњо низ мебошад, ба 
баѐн ва тафсири бадеии нависандагон ниѐзманданд. Хусусан, агар ин сужањо 
саргузаштњои њаѐти худи адибон бошанд. Масалан, љанги тањмилии шањрвандї дар 
авохири асри гузашта дар як ќатор њикояву ќиссањои нависандагони тољик, аз љумла 
«Ќиссаи Нодир»-и Абдумалик Бањорї, «Се рањакї аз се њизб»-и Ўрун Кўњзод, «Лаб-
лаби љар»-и Саттор Турсун, «Гунги хобдида»-и Салими Аюбзод, «Шаби душвор»-и 
Мирзонасриддин, «Ишќро анљом нест»-и Мањмадшоњ Амиршоњ ба тасвир омадааст. Ё 
ки дар романи «Гардиши девбод»-и Абдулњамид Самад воќеањои се фољиаи бузург дар 
таърихи нав ва навтарини мардуми тољик – фитнаи инќилоби болшевикї (1920), Љанги 
Бузурги Ватанї (1941-1945) ва љанги шањрвандии тањмилии солњои 90-уми асри ХХ 
тасвир ѐфтааст.  

Дар њаѐти муосир адабиѐт беш аз пеш дар офариниши таърих иштирок мекунад, 
онро тасвир намуда, модияти тавлидкунанда ва заминаи зењнии он мегардад. 
Нависандаи тољик бошуурона барои худ наќшњои ба њам зид – субъект ва объекти 
таърихро интихоб карда, њардуро баробар муњим ба тасвир мекашад. Њамин аст, ки Х. 
Асозода дар мавриди адабиѐти даврони истиќлол менависад, ки «моњияти аслии он, ки 
инъикоси сарнавишти миллат аст, воќеъбинона бояд мавриди бањс ќарор дода шавад» 
[2, с. 658]. 

Одатан, њама гуна таърих (таърихи љањон, таърихи давлат, таърихи фарњанг, 
таърихи адабиѐт ва ѓайра) њамчун силсилаи рўйдодњо аз рўи хронологияи њамдигар 
навишта мешаванд, ки он ба таври мунтазам дарк ва њар як њодисаи баъдї нисбат ба 
њодисаи ќаблї камањаммияттар ва беарзиштар пазируфта мешавад. Романи таърихї 
воќеаву шахсиятњои гуногунро мубрамї бахшида, пешгомии ин ѐ он якеро эътироф 
намуда, иштироки онњоро дар эљоди тасвири љањон баробар мекунад. Дар романи 
таърихї иддао мешавад, ки таърих бойгонии њодиса ва шахсиятњо надорад. Њар лањза 
дар он зинда аст.  

Баъзан дар як ваќт асарњое пайдо мешаванд, ки њамзамон якчанд падидањои 
таърихиро, ки аз асрњои гуногун гирифта шудаанд ва гўѐ тасодуфан бо лањзаи эљоди 
китоб алоќаманданд, ба таври њунарї ва бадеї ба тањлил мекашанд. Аммо, чунин 
«тасодуф» тасодуфї нест, онро талаботи таърихии замоне, ки ин романњо дар он пайдо 
шудаанд, шарњ медињанд. Масалан, романи «Гардиши девбод» дар таърихи адабиѐти 
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даврони истиќлол аз намунаи чунин асарњост. Абдулњамид Самад, тавре ки худашон 
дар бахши «Ба хонанда» дар поѐни китоби дуюм изњор доштаанд, хостаанд, ки 
«воќеањои бешумори дањшатбори сиѐсї-иљтимої, дигар шудани сохти давлатдорї, 
муборизањои шадиди хунрезу харобкор, ављи фасоди кинаву адоват, ахлоќи инсонњо, 
парокандагиву фирори њамватанон»-ро [7, с. 548] ба тасвир кашанд. Дар робита ба 
нашри «Гардиши девбод»-и А. Самад профессор А. Сатторзода навиштааст: 
«Хонандагон ва муњаќќиќон аз нависанда тасвири бадеии он њодисаву воќеањои 
мудњишеро, ки аз сару дили ќањрамонони роман ва кишварашон гузашт, баѐни 
њаќиќати бадеии онњоро, тањлили онњоро мехоњанд. Онњо донистанианд, ки иллати ба 
фитнаи инќилоби болшевикї гирифтор шудани тољикон дар давраи нави таърихи худ, 
ба фољиаи Љанги Бузурги Ватанї даргир шудани он дар давраи навини таърихии худ ва 
нињоят ба сари онњо тањмил гардидани љанги шањрвандї дар солњои 90-уми асри ХХ 
дар чист ва ѓайраву њоказо» [8, с. 3]. 

Дар ин росто як тамоюли равшанро дар охири асрњои XX-XXI метавонем эњсос 
кунем: хоњиши мутаќобилаи нависанда ва хонандаи тољик барои дарку тааммули 
њаводиси шадид, ки боиси таѓйироти ќатъии сохтори давлатї мешаванд. Яке аз 
сабабњои бечунучарои чунин самтгирї дар вижагињои њаѐти таърихии Тољикистон, ки 
бо юѓи чандинасраи аќвоми турку муѓул ранг карда шудааст, љузъиѐти дањшатноки 
низоми амириву аморат, густариши доимии низомии давлатњои хориљї ва ѓайра 
мебошад. Ин вазъият табиати халќи тољикро ташаккул дод, ки озодихоњ ва барои 
истиќлол мубориз бошад, њама гуна мањдудиятњо ва фишорњои зўроваронаро ќатъан 
рад кунад. Дар натиља, њолати ошкори таљаддуд, зарурати «бозсозї»-и мунтазами 
таърихї, ки љомеаи Тољикистон аз сар мегузаронад, ба миѐн меояд. 

Дар заминаи он чи гуфта шуд, масалан, унвони романи Муњаммдазамони Солењ 
«Девори Хуросон» нињоят тасвирї ба назар мерасад. З. Улмасова дар робита ба ин 
роман менависад, ки «Девори Хуросон»-и М. Солењро ‚метавон як романи таърихии 
дорои ањаммияти бузурги замони муосир арзѐбї кард, зеро эњѐ ва бозбинии гузаштаи 
таърихї, мурољиат ба решањои таърихї, ки ѓояи асосии роман мебошанд, дар давраи 
барпо намудани сохти нави давлатдории Тољикистони муосир ањаммияти махсус 
дорад» [11, с. 136]. 

Њодисањои солњои навадум ин нуктаро барои љомеаи равшанфикри тољик 
рўшан кард, ки натиљањои истилори русњоро, ки дар адабиѐти шуравї Инќилоби 
Октябр унвон гирифта буд, аз нав дида бароем. Масалан, романњои «Туѓрал»-и Сорбон, 
«Гардиши девбод»-и А. Самад, ки зикраш гузашт, аз љумлаи чунин романњои таърихии 
замони истиќлол ба њисоб мераванд, ки дар онњо њамчунон ки дар адабиѐти шўравї 
роиљ буд, шахсияти болшевикон ва аскарони сурх комилан мусбат тасвир наѐфтаанд, 
балки љиноятњои содиркардаи онњо дар њаќќи тољиконро њаќиќатнигорона ба тањлили 
бадеї гирифтаанд. 

Бояд ин нуктаро ба назар бигирем, ки њаводиси таърихї дар даврањои 
мухталифи таърих, вобаста ба арзишњои њоким дар љомеа, сохти сиѐсиву иљтимої ва 
сатњи маърифативу фарњангии мардум љойгоњ ва ањаммияти мухталиф пайдо мекунанд. 
Таърихи бостонии мардуми тољик ба љуз аз даврони Сомониѐн то расидан ба истиќлоли 
давлатї аз ањаммияти ночиз бархўрдор будааст. Имрўз вобаста ба худљўиву 
худшиносии мардуми тољик эњсос мешавад, ки шинохти њаводис ва шахсиятњои таърихи 
бостонї аз шартњои аслии расидан ба худогоњии миллист. Њамин љост, ки бо мурури 
замон баъзе матнњое, ки њамчун асар замонавї, дар мавриди рўзгори муаллиф тасаввур 
мешуданд ва на муаллиф ва на хонанда дар аввал онро њамчун падидаи насри таърихї 
намепазируфтанд, рафта-рафта ин унвонро соњиб мешаванд. Зеро табиати бадеии онњо 
њаќиќати воќеиро дар бораи даврони ба амал омадани амал ва рўзгори шахсе, ки онро 
эљод мекунад, дар бар мегирад. Онњо метавонанд аломатњои номи шахсиятњои воќеии 
таърихиро дар бар нагиранд ва рўйдодњоеро зикр накунанд, ки дар китобњои дарсии 
таърих инъикос ѐфтаанд. Дар ин бобат романњои С. Айнї, «Писари газета»-и Ф. 
Муњаммадиев ва монанди инњоро мисол овардан мумкин аст. 
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Барои он ки асар баѐни як андешаи комил гардад, он на танњо бозгўкунандаи 
мољарову њаводис, балки њомили баррасињои арзишшиносона, тањлилњое, ки бар пояи 
меъѐрњои собити ахлоќї сурат мегиранд, њамчунин дорои љањонбинии шаклгирифта 
бояд бошад. Муаллиф на барои имрўзиѐн, балки барои мухотабе бо исми Замон 
менависад. Агар нависанда њисси таърихї дошта бошад, пас вай насри бадеии таърихї 
эљод мекунад. Матни адабї наќши худро ба якборагї тамом карда наметавонад, балки 
дар раванди адабї ва дар доираи васеътар – таърихию фарњангї беохир иштирок 
мекунад. 

Масалан, дар баробари дур шудан аз њаводиси воќеии таърихї насри љангї 
метавонад маќоми худро таѓйир дода, њамчун насри таърихї баррасї шавад. Чунон ки 
дар боло њам ќисман ишора рафт, ин таѓйироти навъиву моњиятиро аллакай асарњои 
бадеии доир ба ЉБВ иншошуда аз сар гузаронидаанд. Насри устодон С. Айнї, Љ. 
Икромї, Р. Љалил, С. Улуѓзода, Ф. Ниѐзї, Њ. Карим ва дигаронро ба таври дигар 
баррасї кардан имрўз хеле душвор аст. Новобаста аз он ки муњаќќиќону мунаќќидони 
адабиѐт њамчун эътирофи чунин осорро њамчун насри таърихї ѓайри ќобили ќабул 
медонанд, хонандаи асри XXI романњои ин нависандагонро њамчун ќиссањои таърихї 
ќабул мекунад, ки дар он портрети падида, моњият ва идеяи он тасвир ѐфтааст. Ин аз 
рўи адолат аст, зеро онњо дар таърихи адабиѐт муддати тўлонї ањаммияти худро нигоњ 
дошта, ќобилиятнокии бадеї ва ѓоявии худро исбот карданд ва њаќќи мондан дар 
«замони бузург»-ро ба даст овардаанд: «Осори бадеї марзи замони худро мешикананд, 
тўли асрњо, яъне дар дарозои замонии бузург зинда мемонанд, зиѐда аз ин, аксар ваќт 
(ва асарњои бузург - њамеша) њаѐти пуршиддат ва пурмољаротар нисбат ба замони 
пайдоиши худро аз сар мегузаронанд» [3, с. 504]. 

Албатта, бояд дарк кард, ки на њар як роман дар бораи замони муосир имкони 
ба романи таърихї табдил ѐфтанро дорад, аммо романи таърихї њамеша моњияти њаѐти 
муосири нависандаро инъикос мекунад. Хусусияти асосии хоси романи таърихї, пеш аз 
њама, ин аст, ки дар мењвари сужаи он таърихи кишвар, мављудияти таърихии миллат ва 
шахсиятњои фаъолу созандаи даврони хеш (ки вуљуди пурњарорате дорад, тибќи љараѐн 
шино намекунад, балки љараѐнро ташкил медињад, аз љомеа манфиат намегирад, балки 
ба љомеа манфиат медињад, ќурбонии замону шароит нест, балки замону шароитсоз аст) 
ќарор мегирад. Масалан, романи «Ѓуломон»-и устод Айнї вазъи сиѐсиву иљтимоии 
мардуми тољикро аз ибтидои асри XIX то ибтидои асри ХХ тасвир мекунад. Чунончи 
Х. Асозода менависад, «асоси воќеии тањќиќи бадеии њаѐт дар романи «Ѓуломон» 
бештар аз дигар асарњое, ки Айнї дар дањаи дуюм ва то нимаи дањаи сеюм эљод кард, 
падид омада, то он љо, ки замони пеш аз инќилоб тасвир шудааст, дар такомули 
реалистии насри ў ба унвони омили муњимме наќш гузошт» [2, с. 258]. Дар ин роман 
бисѐре аз падидаву воќеот, ба мисли ѓалабаи инќилоб, ислоњоти обу замин, ташаккули 
сохти хољагидорї аз назари њаќиќати таърихї эътимодбахш тасвир шудаанд. Гузашта 
аз ин, устод Айнї равишњои тозаи муборизањои синфї, ба миѐн омадани одамон - 
тимњои нави иљтимої, равоншинохтии ќишри нодори љомеа – муздурону ѓуломон, 
дењќонони миѐнањол, фаъолияти кулакњо ва амсоли онњоро бисѐр њунармандона ба 
тасвири бадеї мекашад, чї гуна муваффаќ шудани низоми сотсиалистиро, чї дар 
майдони сиѐсї ва чї дар майдони таблиѓотї, нишон медињад. Аммо сарфи назар аз 
инњо, романи «Ѓуломон»-ро аз назари жанр ба душворї романи таърихї гуфтан 
мумкин аст. Дар романи таърихї воќеањои тасвиршуда, замон, шахсро тањќир кардан 
мумкин нест, ин жанр наметавонад идеологияи њокими як давраро тарѓибу ташвиќ 
кунад. Дар њоле, ки ба ќавли М. Шакурї, дар бахшњои чоруму панљуми ин роман 
воќеањо ѓайритабиї сохта шудаанд, тасвирњои сатњї мавќеъ пайдо мекунанд.  

Эътирофи љойгоњи асари бадеї, табиати дарк ва таъсири он доимо таѓйир 
меѐбад. Он метавонад дар замони офариниши асар дар маркази таваљљуњ ќарор 
бигирад, вале мумкин аст ба зудї дар њошия ќарор бигирад ва бо гузашти замон дубора 
мавќеи пешсаф дошта бошад. Бинобар ин, ањаммият, ѓоя ва моњияти њаводис ва 
рухдодњои таърихї дар романи таърихї бо маъно ва муњтавои тоза дубора «зинда 
мешавад». Ваќте ки навиштани асари бадеиро нависанда тамом мекунад ва охирин 
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нуќтаи онро мегузорад, фаќат бад-ин маъност, ки коркарди матни адабї аз назари 
шаклу сохтор тамом шудааст, коркарди ѓоя ва муњтавиѐти он бошад, танњо аз њамин 
лањза оѓоз меѐбад. 

Романи таърихї жанрест, ки њама њадду сарњадеро, ки метавонанд табиати 
зинда, њассосияти онро дар робита ба дарки замон, њаводис ва инсонњо мунњасир 
кунанд, мешиканад. Романи таърихї ин њаќќро дорад, ки давру замон, њаводис ва 
шахсиятњоро бањо дињад, ба онњо маќоми таърихї ато намояд ва ѐ аз майдони таърихи 
бузург берун кунад. Романе, ки ба унвони як асари таърихї сурат гирифтааст, пеш аз 
њама, ба интиќоли ѓояи таърихие, ки ба давру замон, њаводис ва шахсиятњо хос аст, 
нигаронида шуда, моњияти таърихии онњоро дар маќоми дувум мегузорад. 

Мушкилие, ки бисѐрињо дар мавриди таърифи даќиќ додани жанри романи 
таърихї изњор кардаанд, дар худи табиати он нуњуфта аст. Ба гуфтаи муњаќќиќ ва 
донишманди бузурги рус М.М. Бахтин, «роман танњо жанри навзуњур ва њанўз нотамом 
аст. Дар пеши назари мо ќуввањои жанрсозї амал мекунанд: пайдоиш ва ташаккули 
жанри роман дар партави пурраи рўзи таърихї сурат мегирад. Пойгоњи жанри роман то 
њол мустањкам нест ва мо то њол тамоми имкониятњои инъитофпазирии онро пешбинї 
карда наметавонем» [4, с. 392].  

Ин аќида њамчунон њам мубрам боќї мемонад ва дар њама мавќеъњояш нисбат 
ба романи таърихї, ки ташаккули он њанўз идома дорад, одилона аст. Дар боло гуфта 
шуд, ки романи таърихї, ки дар бораи гузашта наќл мекунад, бо имрўзи нависандае, ки 
онро эљод кардааст, алоќаманд аст. Мањз њамин абадияти муосир будани роман аст, ки 
мубрамї, таѓйирпазирї дар тафсири маъно, љавобгў будан ба хостањои замон, 
чандсатњї будани он, ќобилияти рушду инкишофи жанрро таъмин менамояд. Ин гуна 
жанрро ба марзњои ќатъии таъриф даровардан, якбора ва њама ваќт самти инкишофи 
онро муайян кардан ѓайриимкон аст. Ин аз як тараф, дарки жанрро душвор гардонад, 
аз тарафи дигар, имкон медињад, ки он дар фазои густурдаи фарњангї ва адабї баррасї 
шавад ва дар он имкони ќобили мулоњизае барои тањќиќи њунармандонаи воќеият 
фароњам оварда шавад. Романи таърихї ифодаи тавонои бадеият аст. Ин хулоса 
махсусан нисбат ба романи эпопея, ки чун ќоида, њамчун асари таърихї баромад 
мекунад, дуруст аст. 

Вобаста ба романи асри XXI истилоњи «романи эпопея» истифода намешавад. 
Аввалан, аз он сабаб, ки дар солњои охир њамосањо камтар офарида шудаанд; дуюм, аз 
он сабаб, ки нависандагони муосир шаклњои нави ифодаи мављудияти таърихии 
тољикону давлатдории онњоро фаъолона љустуљў мекунанд. Масалан, Бароти 
Абдурањмон жанри насри таърихии худ «Куруш ва Томирис», «Искандар ва Спитамен», 
«Рухшона» ва «Алвидоъ, ишќ»-ро њамчун кинороман муайян кардааст. Дар њоли њозир 
забони кино ва усулњои мушаххаси синамо ба адабиѐт фаъолона ворид шуда, ба забони 
хоси он табдил меѐбанд. Аз ин лињоз, Б. Абдурањмон яке аз нависандагони собитќадам 
ба шумор меравад, зеро як ќисми китобњои ў аз филмнома берун омадаанд ва ќисми 
дигараш ба филмнома табдил ѐфтаанд. Метавон гуфт, ки чоряки аввали асри XXI 
равобити сад сол пештараи адабиѐт ва синаморо, ки дувумї барои эљоди олами бадеї аз 
воситањои адабї истифода мекард, инъикос мекунад. Њоло синамо ва адабиѐт аз љињати 
хусусияти таъсирпазирї аз њамдигар маќоми якдигарро ќисман иваз кардаанд. 

Романи таърихї воќеияти зењнии таърихиро эљод мекунад, ки аз рўйдодњо ва 
шахсиятњои ормонї, фазои идеалї ва замон, муносибатњои ормонии байни њодисањо ва 
шахсиятњои амалкунанда, персонажњо иборат аст. Воќеияти зењнї барои хонанда 
ќобили пазириш аст, зеро дар асарњои бадеї воќеањо ва персонажњо њамчун идеяњо, 
фикрњо, таљрибаи объективї амал мекунанд, ки ба муаллифи романи таърихї ва 
њамзамонони ў хосанд. 

Дар баробари ин, воќеияти таърихии зењнї нисбат ба воќеияти таърихии 
объективї «дурусттар» ба назар мерасад. Дар он воќеаву персонажњо аз падидањои 
тасодуфї, ѓайриодї рањої ѐфта, нависанда онњоро аз ѓалбери љањонбинии худ 
мегузаронад ва хонандаро маљбур месозад, ки онњоро тавре бубинад, ки худи ў 
мебинад. 
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Воќеияти таърихии объективї аз воќеияти таърихии зењнї «пурѓановаттар» аст, 
аммо дар он бисѐр чизњое њаст, ки њомили андешаи ѓоявие наметавонад бошад, 
наметавонад барои дарки худ тавзење биѐварад. 

Дар воќеияти таърихии зењнї њаракат ва рушди њодисаву шахсиятњои 
объективї дар доираи имкони фањмиши онњо аз љониби муаллифи асар ва хонандагон 
тартиб дода мешавад. Он мантиќе дорад, ки дар таърихи воќеї дар ин шакл вуљуд 
надорад. Таърихи объективии дар роман эњѐшударо њар як хонанда аз рўи сифатњои 
субъективии худ «таѓйир медињад». Масалан, Куруши Б. Абдурањмон барои њамаи 
хонандагон њамон як шахс ва дар айни замон гуногун аст, зеро њар кас оламро ба таври 
худ мебинад: нависанда ўро њамчун миллатдўст ва романтик мебинад, ки барои ў 
расидан ба манфиатњои миллї ва њамчунон, дастѐб шудан ба маъшуќаи худ муњим аст; 
муаррих ўро њамчун ислоњотхоње мешиносад, ки мехоњад низоми давлатдорї ва вазъи 
сиѐсии кишвари худро таѓйир дињад ва монанди инњо.  

Њамин тавр, бартарињои бадеї ва ѓоявии романи таърихї худ аз худ ба вуљуд 
намеоянд, балки бо дарки олами гуногунранг ва зиддиятноки онњо аз тарафи 
хонандагон вобастаанд, зеро вуљуди асари бадеї, мубрамсозии он берун аз уфуќи 
интизорињои хонанда, берун аз дарки мутафовити хонандагон ѓайриимкон аст. 
Воќеияти зењнии таърихиро муаллифони осори илмї, муаррихони касбї низ эљод 
мекунанд. Ба ин муносибат саволе ба миѐн меояд, ки робитаи воќеияти таърихии 
бадеии зењнї ва воќеияти таърихии илмии зењнї дар куљост: он дар куљо комилтар ва 
дурусттар аст?  

Муаррих таърихро дар асоси сарчашмањои хаттї, бостоншиносї, этнографї ва 
дигар сарчашмањои модї тавсиф мекунад. Аммо ў ба онњо бањои субъективї медињад, 
ки дар натиља, масалан, таърихи тољикон дар осори муаррихон Б. Ѓафуров, Р. Масов, 
Ю. Яъќубов то андозае таърихи гуногун аст. Дар романи таърихї таърих тасвир 
намешавад, балки аз нав эњѐ мешавад, аз нав офарида мешавад. Муаллиф воќеаву 
шахсиятњои таърихиро дар фазои консепсияи бадеї-эстетикии худ љой медињад, онњоро 
водор месозад тавре вуљуд дошта бошанд ва инкишоф ѐбанд, ки диди худро дар бораи 
як давраи муайяни таърихї њамроњ бо рўйдодњо ва шахсиятњои муњимми он дубора 
тавлид кунад. Дар романи таърихї воќеот дурусттар ва мантиќитар менамояд, зеро он 
воќеияти зењнї аст. 

Тамоми мављудияти мо як воќеияти таърихии зењнї аст, зеро мо ба чизе, ки 
медонем, андеша мекунем ва мо фаќат гузаштаро медонем. Муаррих-нависанда ва 
муаррих-олим гузаштаро то андозае дониста, онро тањќиќ намуда, дар ихтиѐри худ 
микдори муайяни дониш ва аќида – «мавод»-ро гузошта, дар асоси он тасаввуроти 
худро дар бораи воќеа ва шахсиятњои таърихї ташаккул медињад. Воќеияти зењнии 
таърихии романи таърихї воќеияти падидањо ва ба андозаи хеле хурд воќеияти 
мављудот мебошад. Ин нуктаро таъкид кардан ва дар хотир доштан муњим аст, зеро мо 
дар олами падидањо зиндагї мекунем ва бо падидањо иртибот дорем.  

Дар воќеияти таърихии зењнї фазову замон идеалї њастанд. Аз ин рў, онњо 
мутањаррик ва инъитофпазиранд, њамон тавре ки ѓояњо ва фикрњо таѓйирпазир ва 
инъитофпазир мешаванд. Албатта, онњо бо макон ва замони амал мањдуд мешаванд. 
Агар дар воќеияти объективї фазо ва замон беохир бошад, дар асари бадеї хронотоп 
бо инкишофи сужа мањдуд мешавад. Аммо замон ва фазое, ки дар сухан гузошта 
шудааст, метавонад дар њар љое, ки андешаи нависанда ѐ персонажи асар зарур 
медонад, пайдо шавад ва вуљуд дошта бошад. 

Чи тавре ки таљриба нишон медињад, одамон на њамеша дониши худро дар 
бораи гузаштаи таърихї аз осори илмии таърихї мегиранд; сарчашмањои тасаввуроти 
барои аксари аъзои љомеа хос дар бораи таърих китобњои дарсии мактабї, расонањо, 
жанрњои таърихии њунар мебошанд, ки дар байни онњо љойи намоѐн (ва то пайдоиши 
кино – пешсаф)-ро романи таърихї ишѓол мекунад. Дар пайванди доирањои донишњои 
илмї ва тасаввуроти рўзмарраи таърихї жанрњои илмї-оммавї, аз љумла жанри 
биографияи таърихї ќарор доранд, ки дар байни муталиакунандагон комѐбињои доимї 
доранд. Њам романи таърихї ва њам адабиѐти таърихї-биографї таваљљуњи ањли 
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китобро ба худ љалб намуда, то андозае тасаввуроти онро дар бораи раванди таърихї 
ташаккул медињанд. 

Аммо мулоњиза дар бораи сабабњои љалби жанрњои машњури таърихї 
метавонад як љузъи муњимми инъикоси љомеаи худи муаррихони касбї бошад, ки барои 
дарѐфти љойгоњи илми таърих дар љомеаи таѓйирѐбанда зарур аст. Дар илми таърихи 
муосир таваљљуњи доимї ба хотираи таърихї, шуури таърихї, фарњанги таърихї - ба он 
самти андешањо дар бораи таърих ташаккул ѐфтааст, ки хоси аксари аъзои љомеа буда, 
дар айни замон барои самтгирии љомеа дар љараѐни замон, ташаккули худшиносии 
дастаљамъї ва шахсї муњим аст. Бо таваљљуњ ба ин љараѐнњои нави методологї ва 
таърихнигорї метавон ба романи таърихї ва биографияи таърихї назар афканем, то 
дар онњо зуњуроти фарњанги муайяни таърихиро бубинем. 

Агарчи андешаи З. Улмасова дар мавриди ин ки «насри ривоятї яке аз 
сарчашмањои муњимми ташаккулу рушди насри реалистии тољикї, аз љумла романи 
таърихист» [11, с. 35], комилан пазируфтанї аст, аммо ташаккули романи таърихї бо 
тамоми вижагињо ва хусусиѐте, ки имрўз василаи шинохти ин навъи адабї њастанд, дар 
нимаи аввали асри XIX сурат гирифтааст; чунон ки Георг Лукач тазаккур медињад, ин 
жанрро љангњои Наполеон ба вуљуд овардаанд ва ташаккули он ба даврони 
«миллатсозї» - «даъват ба истиќлол ва асолати миллї, ки њатман бо эњѐи таърихи 
миллї, хотирањои бузурги гузашта ва эътироз ба тањќири ифтихори миллї рабт 
мегирад», рост меояд [6, с. 60]. Наќши муњимми романи таърихї дар ташаккули 
устурашиносии миллї «устураи ватандорї» (нисбат ба адабиѐти тољик - «устураи 
давлатдорї») аз љониби муаррихони муосир эътироф шудааст [7, с. 429-443]. Романи 
таърихї њамчун «макони хотира»-и миллї баромад мекунад: сужаи он, чун ќоида, дар 
атрофи он воќеањое, ки барои ривояти миллї муњимманд, сохта мешавад ва шахсиятњои 
онро метавон њамчун инъикоси идеал ѐ намунасозишудаи характери миллї муаррифї 
кард [12, с. 33-35, 46]. 

Дар баробари ин, романи таърихии классикї бо пайдоиши илми касбии таърих 
ба дунѐ меояд, то соя ва њамсафари доимии он шавад. Таърихшиносї њамчун принсипи 
махсуси дидани љањон ва њамчун усули тафаккури таърихї на танњо дар ин жанр 
инъикос ѐфтааст, балки дар худи бофтаи он муттањид шуда, хусусияти жанрии онро 
ташкил медињад. Пас, барои романи таърихї эњсоси фосила дар робита бо гузашта, 
дарки он ки «гузашта кишвари бегонаест» [5], ки дар он манзил, либос, васоили њамлу 
наќл, зиндагї, урфу одат ва расму оин дигар буд, рафтору гуфтор ва тафаккури мардум 
бар асоси арзишњои мутафовите шакл мегирифтанд, муњим аст. Гузашта аз ин, романи 
таърихие, ки аз замони Валтер Скотт тањаввул мепазирад, пешбинї мекунад, ки 
«хусусиятњои характери одамон аз вижагињои таърихии замони худ сарчашма 
мегиранд» [6, с. 47]. Эњсоси дигар будани гузашта содатарин шакли таърихшиносист, ки 
барои идроки одї дастрас аст; дар айни замон вай асоси асосњои тафаккури таърихї 
мебошад, ки бе он худи илми таърих имконнопазир аст. 

Њамин тариќ, романи таърихї њамчун мањсули парадигмаи классикии илми 
таърих амал карда, танњо «аслитарин шарт»-и онро дар мавриди бетарафии илмї 
эътироф намекунад: бархилофи олим, нависанда њаќќи тахайюл ва тасвири бадеиро 
дорад. Ќудрати романи таърихї, пеш аз њама, дар офаридани симои шинохташавандаву 
хотирмон аз давру замон, њодисот, шахсиятњои таърихист; табиати эљодкорї дар ин љо 
на танњо аз даъват кардани халлоќияти бадеї барои кумак, балки аз њунари интихоби 
ѓояи зарурї ва љолиби таваљљуњ аз миѐни иттилооти бешумори таърихї иборат аст. 
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ВИЖАГИЊОИ МУЊТАВОИИ РОМАНИ ТАЪРИХИИ ТОЉИКЇ ВА МАСЪАЛАИ 
ШИНОХТИ РОМАНИ ТАЪРИХЇ АДАБИЁТШИНОСИИ НАВИН 

Дар њаѐти муосир адабиѐт беш аз пеш дар офариниши таърих иштирок мекунад, 
онро тасвир мекунад, модияти тавлидкунанда ва заминаи зењнии он мебошад. 
Хусусияти асосии хоси романи таърихї, пеш аз њама, ин аст, ки дар мењвари сужаи он 
таърихи кишвар, мављудияти таърихии миллат ва шахсиятњои фаъолу созандаи даврони 
гуногун ќарор мегирад. Романи таърихї воќеияти зењнии таърихиро эљод мекунад, ки 
аз рўйдодњо ва шахсиятњои идеалї, фазои идеалї ва замон, муносибатњои идеалии 
байни њодисањо ва шахсиятњои амалкунанда, персонажњо иборат аст.  

Њамин тавр, бартарињои бадеї ва ѓоявии романи таърихї худ аз худ ба вуљуд 
намеоянд, балки бо дарки олами гуногунранг ва зиддиятноки онњо аз тарафи 
хонандагон вобастаанд, зеро вуљуди асари бадеї, мубрамсозии он берун аз уфуќи 
интизорињои хонанда, берун аз дарки мутафовити хонандагон ѓайриимкон аст. Романи 
таърихї њамчун мањсули парадигмаи классикии илми таърих амал карда, танњо 
«аслитарин шарт»-и онро дар мавриди бетарафии илмї эътироф намекунад, бархилофи 
олим, нависанда њаќќи тахайюл ва тасвири бадеиро дорад. 

Калидвожањо: роман, романи таърихї, таърих, замон, фазо, гузашта, имрўз, 
адабиѐт, бадеї, нависанда, жанр. 

 
СОДЕРЖАТЕЛЬНАЯ СПЕЦИФИКА ТАДЖИКСКОГО 

ИСТОРИЧЕСКОГО РОМАНА 
В современной жизни литература как никогда участвует в создании истории, 

описывает ее, является ее порождающим материалом и ее интеллектуальной основой. 
Главная особенность исторического романа состоит, прежде всего, в том, что в центре 
его сюжета находится история страны, историческое бытиѐ нации, деятельные и 
творческие личности разных эпох. Исторический роман создает интеллектуальную 
историческую реальность, которая состоит из идеальных событий и личностей, 
идеального пространства и времени, идеальных отношений между событиями и 
действующими личностями, персонажами. 

Таким образом, художественные и идейные преимущества исторического 
романа не возникают сами по себе, а зависят от понимания читателем их 
разнообразного и противоречивого мира, ведь невозможно существование 
художественного произведения, его интерпретация за горизонтом читательских 
ожиданий, вне разного понимания читателей. Исторический роман, выступая 
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продуктом классической парадигмы исторической науки, не признает ее 
«основополагающего условия» с точки зрения научной объективности – в отличие от 
ученого писатель имеет право на воображение и художественное изображение. 

Ключевые слова: роман, исторический роман, история, время, пространство, 
прошлое, настоящее, литература, художественная литература, писатель, жанр. 

 
CONTENT SPECIFICITY OF THE TAJIK HISTORICAL NOVEL 

In modern life, literature, more than ever, participates in the creation of history, describes 
it,and is its generative material and its intellectual basis. The main feature of the historical novel 
first of all is that the history of the country, the historical existence of the nation, active and 
creative personalities of different eras are at the center of its plot. The historical novel creates an 
intellectual historical reality, which consists of ideal events and personalities, ideal space and time, 
ideal relationships between events and acting personalities, characters. 

Thus, the artistic and ideological advantages of the historical novel do not arise on their 
own, but depend on the reader's understanding of their diverse and contradictory world, because 
it is impossible for a work of art to exist, its interpretation beyond the horizon of readers' 
expectations, outside the different understanding of readers. The historical novel, being a product 
of the classical paradigm of historical science, does not recognize its "fundamental condition" 
from the point of view of scientific objectivity - unlike the scientist, the writer has the right to 
imagination and artistic representation. 

Key words: novel, historical novel, history, time, space, past, present, literature, fiction, 
writer, genre. 
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ЉАНБАЪЊОИ АХЛОЌИИ ИМИЉСОЗИЊО  

ДАР ВОСИТАЊОИ АХБОРИ ОММА 
 

Хушдил Рањимљон, н.и.ф. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Яке аз љанбаъњои муњимми фаъолияти рўзноманигориро дар замони муосир 

сохтан ва нигоњ доштани имиљи он ташкил медињад. Ба он хотир замони муосир 
гуфтем, ки дар майдони фарохи фаъолияти воситањои ахбори омма, ки имкониятњои 
фаровонеро дар бар мегирад, пайдо кардани мавќеъ осон нест, аз ин рў, масъалаи 
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сохтани имиљи худ аз вазифањои асосї барои онњое, ки маќсади созмон додани ин ѐ он 
воситаи ахборро доранд, ба шумор меравад. Омили нахустин дар ин самт кўшишњои 
љалби таваљљуњ мебошад, ки расидан ба ин њадаф самтњои гуногун дорад. Њамин 
кўшишњои љалби таваљљуњ нишони аввалини сохтани имиљ мебошад.  

Табиатан, њам њар инсон чунин майлу хоњишро дорад, ки дар љомеа, дар њаѐти 
иљтимої мавќеъ пайдо намояд. ‚Ба ин маќсад ў ба зоњири худ эътибор медињад, 
кўшиш мекунад, ки ороставу пероста бошад, одобу рафтор, гуфтору пиндораш нек 
гардад, то таваљљуњи дигаронро ба худ љалб созад ва аз дигарон фарќ кунад. Ин 
эътибору кўшишњоро бо истилоњи касбї имиљсозї меноманд‛ [3, с. 6].  

Имиљ калимаи англисии ‚image‛ буда, маънояш ‚тасвир‛ (образ) ва ‚инъикос‛ 
аст. Моњияти имиљ дар тасаввури љомеа љой кардани муносибати маќсаднок нисбат ба 
объект аст, ки тавассути тарѓиб, PR реклама ба вуљуд меояд. ‚Ба ибораи дигар, он 
маљмуи тасаввури одамон доир ба чї гуна будани мавќеи инсон дар муњити иљтимоиву 
касбї аст. Имиљ дар асоси воќеият, бахусус аз воќеияте, ки интизорињои мардумро 
интињо мебахшад, сохта мешавад. ‚Аз воќеият дур сохтани имиљ‛ маънои фиреби 
љомеаро надошта, балки объектро водор мекунад, ки ба наќшаи сохташуда тадриљан 
мутобиќ шавад. Ин раванд њам ваќти зиѐд ва њам эњтиѐткориро талаб мекунад‛ [3, с.7].  

Њарчанд ‚имиљ‛ истилоњи нисбатан нав аст, аммо моњият ва маќсади он ба 
умќи њазорсолањо мерасад. Ба таќвияти ин фикр, ба адабиѐти классикии тољику форс 
назар меандозем. Аксари адибон доир ба нуфузу эътибори шахс (имиљсозї) андеша 
ронда, баъзеашон дар мавзуи усулњои шаклгирии зоњиру ботини шахс дар тасаввури 
љомеа асарњои алоњида офаридаанд. Масалан, ‚Ќобуснома‛-и Унсурулмаолии 
Кайковус, ‚Бањористон‛ ва ‚Гулистон‛-и Саъдии Шерозї. Ин асарњо зина ба зина 
инсонро ба худсозї даъват мекунанд.  

Имиљ истилоњи нисбатан нав буда, солњои 60-уми асри ХХ мавриди истифодаи 
омма ќарор гирифт. Њарчанд солњои 30-юми асри гузашта Зигмунд Фрейд кўшиш 
намуд, ки истилоњи ‚имиљ‛-ро оммавї гардонад, аммо ин кор ба ў муяссар нашуд. Дар 
дањсолаи 1960-ум ба иќтисоддон К. Болдуинг муяссар шуд, ки истилоњи имиљро ба 
иртиботи корї (нињодї) ворид созад. Дар Русия ин истилоњ дар дањсолаи охири садаи 
ХХ бо шарофати шаклгирии имиљи варзишгарону њунармандон мавриди истифода 
ќарор гирифт. Дар кишвари мо – Тољикистон истилоњи ‚имиљ‛ ва ‚имиљелогия‛ 
нисбатан дертар, баъд аз расидан ба сулњу вањдати миллї мавриди таваљљуњ ќарор 
гирифт. Аниќтараш дар оѓози ќарни нав нишонањои имиљсозї дар њаѐти фарњангиву 
варзишї зуњур ѐфт [3, с. 8]. 

Дар њаќиќат, ‚барои журналист доштани имиљи дилхоњ ниме аз комѐбии ўст. 
Доштани образи махсус ва мувофиќи табъ барои намояндагони соњањое, ки 
фаъолияташон бо мардум вобастагї дорад, муњим аст. Имиљ љузъе аз фаъолияти 
амалии сиѐсатмадорон, ходимони бонк, омўзгорон, олимон, журналистон ва ѓайра ба 
њисоб меравад. Аз ин рў, аз диди алоќамандони мавзуъ «дар замони мо имиљ моли 
серхаридори намояндагони соњаи тиљорат гардидааст, махсусан онњое, ки бо сиѐсат 
сару кор доранд…» [4, с. 233]. 

Имиљ образест, ки шахс барои ба вуљуд овардани тасаввуроти дилхоњ доир ба 
худ истифода мебарад. Аз рўи таъкиди И. Стренин, ‚имиљ образи оддї не, балки 
симоест, ки инсон махсус барои худ интихоб менамояд, меофарад ва шууран онро 
дастгирї мекунад, барои расидан ба ин ѐ он њадаф дар њаѐт истифода мебарад‛ [4, с. 
233]. 

Аз рўи аќидаи мутахассиси симоофари рус В. М. Шепел, ‚Имиљелогия илм ва 
њунари ба дигарон писанд омадан аст. Имиљ намуд ѐ партави хусусие аст, ки аз тарафи 
ВАО, гурўњњои љамъиятї ѐ кўшиши шахсиятњо бо маќсади љалби диќќат ба худ офарида 
мешавад‛ [4, с. 233]. 

Ин андешањои муњаќќиќон, ки ба тафсил зикр шуданд, моњияти имиљу таърихи 
пайдоиши истилоњии онро ошкор месозанд ва барои баррасињои мо чун заминае 
њастанд. 
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Дар ин матлаб мо бевосита доир ба имиљсозии худии воситањои ахбори омма 
на, балки аз зовияи дигар ба ин мафњум ва муносибати расонањои гурўњї бо он назар 
мекунем; доир ба он ки расонањо имиљсозињо мекунанд ва њамин тавр, дар ин асос 
барои худ њам имиљ пайдо мекунанд.  

Асосан, ин имиљсозињои воситањои ахбори омма тавассути эълони озмунњо 
сурат мегиранд ва ба воситаи назарсанљињо натиљагирї мешаванд. Имрўз, ки 
имкониятњои шабакањои иљтимої барои фарогирии доираи васеи хонандагон 
мусоидтар аст, расонањо низ ин озмунњои худро дар сањифањое, ки дар шабакањои 
иљтимої доранд, роњандозї намуда, диќќати аудиторияи васеъро ба онњо љалб 
менамоянд ва њамин тавр, барои расидан ба њадафњои худ кўшиш менамоянд.  

Ин нукта њам шоистаи зикр аст, ки шабакањои иљтимої имкони баѐни афкорро 
ба њама истифодабарандагони худ дар чанд шакл пешнињод менамоянд ва њамин тавр, 
озмунњои воситањои ахбори омма њам дар шакли васеъ мавриди баррасї ќарор 
мегиранд ва дар шаклгирии имиљсозии расонањо барои худи онњо њам мусоидат 
мекунанд. 

Мо дар мисоли яке аз озмунњо ѐ худ ба истилоњи худи нашрия, рейтинги 
њафтаномаи ‚Тољикистон‛ ва сомонаи рressa.tj ва муносибату бархўрдњо ба он 
љанбаъњои ахлоќии онро баррасї менамоем. 

14 декабри соли 2022 дар сомонаи рressa.tj, ки њамчун сомонаи нашрияи 
‚Тољикистон‛ муаррифї мешавад, чунин маълумот пайдо шуд: ‚Њафтаномаи 
‚Тољикистон‛ ва сомонаи Pressa.tj њамасола барои дарѐфти чењрањои сол аз рўи 10 
номинатсия пурсиш мегузаронанд. Њадаф аз он муайян кардани раисон, вазирон, 
соњибкорон, бонкирњо, сарояндагон, блогерњо, адибон, ректорњо, њунармандон 
мебошад, ки дар тули сол соњиби дастовардњо шуданд. Моњи ноябри имсол њафтаномаи 
‚Тољикистон‛ миѐни 800 респондент пурсиш гузаронд, ки дар натиља аз њар номинатсия 
дањнафарї ашхоси муваффаќ дониста шуданд. Њоло шумо, шањрвандони кишвар бо 
роњи овоздињї метавонед аз њар номинатсия як нафарро интихоб кунед ва ба 
љонибдории ў овоз дињед. Шахсоне, ки аз њар номинатсия (аз њар номинатсия 1 нафарї) 
аз њама зиѐд овоз мегиранд, чењраи сол шинохта мешаванд. Овоздињї аз 14 то 30-юми 
декабри соли 2022 идома меѐбад. Аз як IP њуќуќи дар њар номинатсия ба тарафдории як 
нафар овоз додан доред. Ѓолиб њамоне дониста мешавад, ки дар номинатсияи худаш аз 
њама бештар овоз мегирад. Чењрањое, ки соли гузашта рейтингашон муайян ва соњиби 
дипломи махсуси њафтаномаи ‚Тољикистон‛ ва сомонаи Pressa.tj гардиданд, имсол ба 
рўйхат ворид карда нашуданд. Ѓолибон баргузидагони мардуманд ва бо Дипломи 
махсуси њафтаномаи ‚Тољикистон‛ мукофотонида мешаванд‛ [7]. 

Ин эълон, ки дар шабакаи иљтимоии Фейсбук аз љониби кормандони нашрия 
борњо бознашр шуд, муштариѐни њафтанома ва дигар истифодабарандагони ин 
шабакаро ба овоздињї даъват мекард.  

Вобаста ба ин эълон ин суханро, ки пештар њам зикр шуда буд, ‚дар замони мо 
имиљ моли серхаридори намояндагони соњаи тиљорат гардидааст, махсусан онњое, ки бо 
сиѐсат сару кор доранд…‛ лозим медонем. Яъне, ин бозоршиносї, огоњ будан аз 
нозукињои тиљорат дар соњаи муассиси нашрия аст, ки тарзи корбарии хуб дорад ва 
василањои љалби таваљљуњро низ хуб медонад.  

Табиист, ки эълони чунин озмуну рейтингњо аксариятро бетараф намегузорад 
ва онњо ба њар васила вокуниш менамоянд. Ин суханро вокунишњои мухталифи 
сершумор дар шабакаи иљтимоии Фейсбук собит мекунад, яъне, ин амал яке аз роњњои 
хуби љалби таваљљуњ аст. 

Њамин вокунишњо боиси он гардидааст, ки шорењи сомонаи newreporter.org ба 
ин мавзуъ рўй орад ва онро пас аз љамъбасти рейтинг зери унвони ‚Ѓалабаи пурсару 
садо. Чаро озмунњои ВАО-и Тољикистон ‚бе гап‛ тамом намешаванд?‛ мавриди 
баррасї ќарор дињад[6]. 

Ин сомона менависад, ки ‚нињоят вазири маориф ва илми Тољикистон Рањим 
Саидзода њам дипломи ѓолибияти худ дар озмуни њафтаномаи ‚Тољикистон‛ ва 
сомонаи Pressa.tj-ро аз дасти сармуњаррири њафтаномаи ‚Тољикистон‛ Шариф 
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Њамдампур соњиб шуд. Ў њатто ба онњое, ки ба љонибдориаш дар ‚Рейтинг-2022‛ овоз 
доданд, изњори сипос намуд ва гуфт ‚ин эътимоди мардум нисбат ба соњаи маориф аст, 
ки раъйи худро доданд‛. Хотиррасон мешавем, ки сар аз соли нав нашрияи 
‚Тољикистон‛ маълумот дар бораи ѓолибони рейтинги њафтаномаи мазкур ва сомонаи 
Pressa.tj-ро нашр карда, онро дар сомонаи худ њам мегузорад. Масъулини њафтанома 
дар шарњи озмун гуфтанд, ки овоздињї дар он тариќи сомонаи Pressa.tj аз 14 то соати 
12.00 –и 30-юми декабри соли 2022 идома ѐфт. Пеш аз ин, онњо гуфта буданд, ки моњи 
ноябри соли гузашта њафтаномаи ‚Тољикистон‛ миѐни 800 респондент пурсиш 
гузаронд, ки дар натиља аз њар номинатсия дањнафарї ашхоси муваффаќ дониста 
шуданд‛ [6]. 

Ин сомона менависад, ки ‚аммо њанўз дар рўзњои аввали ин озмун мављи 
норозигї дар шабакањои иљтимої пањн шуд. Бархењо навиштанд, ки сањифаи озмунро 
дар интернет мекушоянд, аммо њоло амале анљом надода, барояшон паѐм меомад: 
‚Шумо аллакай овоз додаед!‛. Масъалањои дигар низ радду бадал шуданд. Кор то љое 
расид, ки њамин вазири маориф, ки нињоят дипломи худро гирифт, вокуниш кард. Аз 
љумла гурўњњои вобаста ба вазорат дар Фейсбук бо изњори сипоси Саидзода ба 
масъулини озмун ва онњое, ки ба љонибдориаш овоз додаанд, тазаккур намуданд: – 
Рањим Саидзода афзуд, ‚зарурат ба чунин тарѓибот нест. Аз ин рў, эњтиромона хоњиш 
менамоем, аз пешнињоди чунин навиштањо дар шабакањои иљтимої, минљумла, 
маљаллаи Маорифи Тољикистон худдорї намоед‛. Ин гуна бархўрди вазири маориф 
мавриди истиќболи корбарони шабакањои иљтимої ќарор гирифт ва бархењо 
навиштанд, ки хеле аз мансабдорон бояд аз ў ибрат гиранд. Аммо њоло маълум 
мешавад, ки ин вокуниши Саидзода барояш наќши мусбат бозида, барои овоздињии 
бештар мусоидат намудааст. Дар акси њол, ў дипломи ѓолибиятро соњиб намешуд…‛ [6]. 

Шоистаи зикр аст, танњо корбарони оддї, онњое, ки овоз додан мехостанд, ки аз 
ин шакли рейтингсозї изњори норизої карданд. Шахсиятњо низ ба ин бањсњо њамроњ 
шуданд. Донишманди тољик, яке аз доварони машњури озмуни ‚Фурўѓи субњи доної…‛ 
Њафиз Рањмон навишт, ки мантиќи ин гуна озмун ѐ имиљсозиро нафањмидааст: ‚Банда 
мантиќи њамин озмун ѐ имиљсозиро нафањмидам: агар яке хубтар аз дигарон бошад, 
пас, боќимондањоро иваз бояд кард. Њама вузаро бояд бењтарин бошанд, дар идораи 
давлат вазири ноуњдабаро мисли хор миѐни гулњост. Вазир масъули кишвардорист, 
рисолат аст, тадбиргар аст... Пас, аз рўйи њамин мантиќ онњо бояд њама дар як тим, 
яъне Њукумат чорасозу чораандеш ва нињоят ѓамхори халќу миллат бошанд, якљо кор 
кунанд, якљо барои обрўву манзалати тими воњид дар гирудор бошанд... Аз ин гуна 
овоздињї бењтар мебуд, ки барои инњо њам як озмуни имтињони фаъолият ташкил 
кунанд, то донишу њунари мудирияташон маълуми љомеа шавад... Мисли он ки дар 
‚Фурўѓ‛ аз адабиѐти бадеї мардум донишу фањму дарки хешро ба намоиш 
мегузоранд...‛ [5]. 

Њуринисо Ализода, рўзноманигор ва раиси Шурои ВАО-и Тољикистон њам дар 
шабакаи иљтимоии Фейсбук тањти унвони ‚Рейтинг- чаро норизої ба миѐн овардааст? 
Фишкаи он дар куљост?‛ [8] матлаби калон навишт ва гуфт, албатта омўзиши афкори 
омма хуб асту назарпурсињо ин донистани мавќеи одамон аст, ки барои як давлати 
демократї њељ љойи тањайюр ѐ нигаронї надорад. Аммо оѐ натиљаи он ба љуз обрўрезї ѐ 
‚обрўсозї‛ чизе медињад?‛. 

Раиси Шурои ВАО дар идомаи матлаб афзудааст, ки ‚Ба кї даркор шуда, ки яке 
вазири сол бошад ѐ сарояндаи сол? Магар ин натиљагирї барои дигар вузаро муассир 
аст? Оѐ Њукумати кишвар ин пажуњишу пурсишро эътироф мекунад? Оѐ вазире, ки 
воќеан муваффаќ асту бо сабабњои маълуму номаълум чун ‚бењтарин вазир‛ интихоб 
намешавад, зеро ба ин бозї њамроњ нашудааст, зарари маънавї намебинад? Садњо 
суолњои дигар њам бељавобанд, аммо! 

Чанд рўз аст, дар ин шабака даъвоњои ба љойи дигарон ‚овоз‛ додани ‚касе‛- 
ро дида њайрон мешавам. Њамин чизњои сохта ба кї даркор аст? имиљсозї њам як 
бозиест, чун дигар бозињои кадрї. Албатта вазир бояд кордонтарин кас ва донову 
муаддабу оќилу фозил ва содиќ ба миллату давлат бо дасту дили пок бошад... Чанд сол 

https://pressa.tj/rejting-2022/
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аст, њамин ‚њилла‛-њоро дар пайравї ба матбуоти ѓарб, бархе аз редаксияњои мо њам 
роњандозї мекунанд, ки маќсади он, мутаассифона, њаќиќат не, вале манфиат аст. Яъне 
ин як проекте аст, ки ба созмондињандагони ин маърака пурвоњима, вале барои ашхоси 
зирак, хандадор, роњандозї мегардад. Ва онњое, њам ки ба ин бозињо њамроњ мешаванд, 
аксар касони тамаъљў ѐ таблиѓгаре беш нестанд. Вагарна чаро њар кас вазири (сароянда, 
актѐр, раис ва ѓайра) худаш, њамшањрї ва ѐ ягон каси аз вай манфиатбардоштаашро ин 
љо чун ‚бењтарин‛ пешнињод ва ба мо талќин месозад, ки ба ў њамроњ шавем‛ [8]. 

Ѓунчагул Нурализода, корбари фаъоли Фейсбук, наттоќи Телевизиони 
‚Душанбе‛ њам бо ишораи ‚Аз сањифаи дўст‛ матлаберо тањти унвони ‚Ректори Рўзи 
ќиѐмат‛ нашр кард, ки гўѐ гуфтањои Њуринисо Ализода дар мавриди тамаъ ва 
манфиатљўии расонањо аз роњандозии ин гуна озмунњоро ошкор мекард: ‚Чанд сол пеш 
як расона озмуни ‚Ректори сол‛ эълон карда буд. Масъулон танњо барои шомил шудан 
ба рўйхати номзадњо аз ректори як муассисаи олии хеле бонуфуз чанд њазор сомонї 
талаб намуданд. Инчунин, барои ба эшон додани љойи аввал маблаѓи иловагї… 
Ректор, ки хеле шахсияти фарњехта аст, ба онњо посухи сазовор дода буд: ‚Ба љойи 
сарфи ин маблаѓ дар озмуни сохтаву дурўѓини шумо онро ба ягон ятимхона дода, 
ректори рўзи ќиѐмат мешавам!‛ [9]. 

Масъулини озмун аз нашрияи ‚Тољикистон‛ ва сомонаи Pressa.tj ин њолатро 
дида, кўшиш намудаанд, ки ба саволњои асосии мавриди баррасї посух дињанд. Онњо 
гуфтанд, ки ин гуна озмунњо барояшон нав нест: ‚Соли дуюм аст, ки рейтинги мазкурро 
сомонаи Pressa.tj мегузаронад, зеро имкониятњои техникї шароит фароњам оварданд, 
ки овоздињї онлайн ва шаффоф баргузор шавад. Аз оѓози рейтинг то имрўз дар 
шабакањои иљтимої сарусадои зиѐде пайдо шуд…‛ [11]. 

Дар идома ба се суоли бањсбарангез, ки ба гуфтаи онњо тариќи шабакањои 
иљтимої, зангњои телефонї, паѐмњо ва суњбатњои хоса ба онњо расидааст, посух доданд. 

Ба саволи аввал дар бораи он ки чаро корбарон овоз дода наметавонанд, 
масъулини њафтанома навиштанд, ‚овоздињї дар барномае, ки мо бо он кор мекунем 
шаффоф аст. Ин барнома ба як IP адрес имкони њамагї як маротиба овоз доданро ба як 
номина медињад. Яъне агар дар офисе, ки шумо фаъолият мекунед 50 компютер њам ба 
як IP адрес пайваст бошад, имкони њамагї як маротиба овоз додан њасту халос….‛ [11]. 

Ба саволи дуввум дар бораи он ки онњо тариќи рейтинг маблаѓ кор мекунанд ѐ 
не, посух дода шуд, ки ‚ин рейтинг то ба имрўз ба хазинаи њафтаномаи ‚Тољикистон‛ 1 
сомонї њам фоида наовардааст. Баръакс, дарди сар меораду халос… Мо бархе аз 
‚Шахсиятњои сол‛-ро њатто намешиносем. Бархеи онњо њатто ‚Диплом‛-ашонро то њол 
нагирифтаанд. Бо вуљуди њамаи ин мо рейтингро баргузор мекунем! Зеро хонандаи мо 
њаќќи баѐни андешаву афкорро дорад‛ [11]. 

Ба саволи сеюм дар бораи он ки чаро ин рейтингро баргузор мекунанд, посух 
чунин буд, ки ин њаќќи мардум аст: ‚Яке аз вазифањои асосии ВАО муайян кардани 
афкори умум аст. Мардум њаќќи интихоб дорад, њаќ дорад ба љонибдории як раис ѐ як 
вазир ѐ як шоир ѐ як њунарманд овоз дињад. Ўро аз дигаре бартару болотар донад… 
Албатта, натиљаи тамоми рейтингњову сабќатњо нисбї аст, вале он натиљаи интихоби 
як гурўњи одамон аст. Мо њаќќи онњоро њуќуќи поймол кардан надорем. ‚Ноњаќ‛ 
гуфтани натиљаи рейтинг поймол кардани њаќќи интихоби њазорон нафар аст…‛ [11]. 

Ин посухи идораи нашрия, ки дар шабакаи иљтимоии Фейсбук њам ашр шуд, 
боз њам суолбарангез шуд. Масалан, корбари шабака, журналист Ќурбон Ањмадзода 
навишт, ки ‚ман бо ин рейтинг мушкилї надорам, аммо ман њозир бо интернети худу 
телефони худам даромадам ва соли гузашта низ њамин гуна карда будаму љавоб њамин 
буду њаст: ‚Шумо аллакай овоз додед‛. Ман овоз дињам, ба яктояш овоз медињаму 
њуќуќ дорам, наход ба ‚дањ‛ вазир якбора ‚овоз‛ дода бошам... њељ нафањмидам‛ [11]. 
Корбаре бо ному насаби Рустам Азимов навишт, ки ‚тарзи овоздоданро ба мардум 
бояд фањмонд на хулосаи ќатъии худро. Мо низ овоз додан мехоњем, лек як љавоб: 
аллакай овоз додаед. Телефони ман акаунти ман, касе њаќ надорад ворид шавад, ин аст 
мушкил. Инро бояд фањмонд!‛. Корбари дигар, журналист Фаридун Рањмонзода нуктаи 
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муњимро таъкид намуд: ‚50 компютерро ба як IP адрес фаъол кардан ѓайриимкон аст. 
Њатто 2 компютерро намешавад‛ [11]. 

Аммо мутаассифона, ин саволњо, ки бидуни ягон ѓараз пешнињод шудаанд ва 
њам ин эрод, ки хеле муњим аст, бељавоб мондаанд, ки ин њолат шаффофияти рейтингро 
зери суол мебарад.  

Шорењи сомонаи newreporter.org дар идомаи матлабаш менависад, ки ‚дар 
Тољикистон, ба гуфтаи коршиносон, аслан рейтинги мансабдорон аз рўи меъѐрњои 
илми љомеашиносї баргузор намешавад. Роњандозии аввалини ин гуна озмунњо дар 
матбуоти фаъол аз ибтидои солњои 2000 – ум оѓоз мегирад. Нашрияи ‚Љавонони 
Тољикистон‛ сањифаи махсусеро боз намуд, ки ‚Рейтинг‛ ном дошт. Он моње як 
маротиба баргузор шуда, дар он ‚Журналисти бењтарин‛, ‚Нашрияи бењтарин‛, 
‚Шоири бењтарин‛, ‚Овозхони бењтарин‛ ва мисли ин натиљагирї гардидааст. Масъули 
ин сањифа Раљаб Мирзо мегўяд, идеяи ташкили ин сањифа аз Давлат Назрї, 
сармуњаррири ваќти ин нашрия буд ва масъули сањифа ба донишгоњњо мерафт ва аз 
донишљўѐн таќозо мекард, ки номгўи ашхоси ба назарашон машњурро дар ќоѓазњо 
нависанд: ‚Албатта ин назарсанљињоро њоло касбї номидан имкон надорад. Мо баъд, 
дар замони фаъолият дар Маркази тањќиќоти сотсиологии ‚Бозтоб‛ махсусиятњои 
касбии сотсиологиро дуруст дарк намудем. Аммо он замон ин гуна назарсанљињо анљом 
намешуданд ва ин як навъ ибтидо буд. Баъд онро дар чанд шумораи њафтаномаи 
‚Тољикистон‛ бо номи ‚Мизони шўњрат‛ њам роњандозї кардем‛ [6]. 

Ин шорењ њамзамон, афзудааст, ки ‚солњо боз нашрияи ‚СССР‛ гўшањое чун 
‚Раиси мардумї‛, ‚Вазири халќї‛ ва мисли инро анљом медињад. ‚Фараж‛ ва ‚Самак‛ 
– нашрияњои Маркази тадќиќоти журналистии Тољикистон њам чандин сол аст, ки 
озмунњои гуногун ташкил мекунанд: ‚Беморхонаи бењтарин‛, ‚Мактаби бењтарин‛, 
‚ШКД –и бењтарин‛, ‚Овозхони бењтарин‛ ва мисли ин. Њамин тавр, тавассути 
анкетањои хос бояд њар яке аз муассисањои ѐдшуда миќдори зиѐди нашрияњоро 
харидорї намоянд ва ба ин тартиб теъдоди муайяне аз ин њафтаномањо ба фурўш 
мераванд. Ба ин васила то љое теъдоди нашри худро њифз мекунанд. Барои њамин 
натиљаи онњо љиддї гирифта нашуданд. Њадди аќал, барои он ки афзалият дар ин гуна 
озмунњо мањз ба онњое дода мешуд, ки анкетаи бештарро, ки нашрияњо ташкил 
кардаанд, харидорї менамуданд. Сару садое буд, ки мансабдорон ба зердастонашон 
супориш медоданд: фалон нашрияро харид карда, анкетаашро пур карда, ба ман ‚овоз‛ 
дињед! [6]. 

Дар идомаи матлаб зикр мешавад, ки нашрияњои Тољикистон идеяњои нисбатан 
креативї њам доштанд. Масалан, ‚СССР‛ солњои аввали пайдоишаш иќдомњои љолибе 
анљом медод. Фарзи мисол, ваќте бозори фурўши лампањои каммасраф ‚гардон‛ шуд, 
ин нашрия дар чанд бозори Душанбе фурўши арзону босифати онро ташкил кард. 
Фурўши чанд навъи ѓизо тариќи анкетањои ‚СССР‛ низ мисле, ки таъсирнок буданд. 
Аммо њоло ин нашрия ‚Раиси мардумї‛ ва ‚Вазири мардумї‛ онњоеро номидаву 
диплом медињад, ки аз њама зиѐд анкетаи нашрияро ‚пур кардааст‛…[6]. 

Шорењи сомонаи зикршуда барои муќоиса аз таљрибаи кишварњои дигар ѐдовар 
мешавад ва њамчунин, аз ин муќоиса натиљагирї њам мекунад, ки ба назари мо, 
мувофиќу муносиби њол аст: ‚зимнан, баргузории чунин иќдом дар љомеањои демократї 
як амри маъмулист. Њатто дар рўзњои муќаррарии зиндагї. Дар кишварњои њамсояи мо, 
назири Ќирѓизистону Ќазоќистон њам расонањои хабарї ва низ созмонњои вижаи 
омўзиши афкор њар мансабдорро аз рўзи аввали ба курсї нишастанаш, зери дурбини 
худ ќарор медињанд, њар ќадами ўро пайгирї ва тањлил менамоянд. ‚100 рўзи 
фаъолияти вазир‛, ‚3 моњу 10 рўз бо…‛, ‚Шаш моњи шањрдори нав‛ ва мисли ин 
гўшањои доимии нашрия, шабакањои радиоиву телевизионист. Рейтинги манасабдорон 
аз рўи таъиноташон њам доим баргузор мешаванд. Ин гуна иќдомњо, ки бар асоси 
далелњои мушаххас бањогузорї мешаванд, барои ташаккули афкори љамъиятї ва 
тањрик намудани мансабдорон хеле муњим мебошанд. Хоса дар рўзњои буњронї... Аммо 
шояд нашрияњои Тољикистон чунин озмунњоро ба он хотир анљом медињанд, ки худ ба 
бўњрон, хоса бўњрони молиявї гирифторанду ба ин васила мехоњанд аз он берун 
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шаванд? Агар чунин аст, оѐ буњрони беэътимодї буњрони иќтисодиро бештар 
намекунад? Ин аст саволи муњим…‛ [6]. 

Натиљагирии нињоии шорењи сомонаи мазкур воќеан њам, ќобили мулоњиза аст 
ва айни њамон матлабест, ки дар назар дорем; муњимтарин шарти муваффаќияти њар як 
расона ба даст овардани боварї ва ѐ худ эътимоди аудитория аст, аз ин рў, расидан ба 
ин њадафи аслї маънии тай намудани марњилањоеро дорад, ки расонањо то он мерасанд. 
Пас аз расидан боз њам осон аз даст додани он амалест, ки чандон оќилона нест, зеро 
дар назар бояд дошт, ки рўйпўшона амал кардан аз назари аудитория берун намемонад, 
дар ин сурат, чунин амал кардан худфиребие беш нахоњад буд. 

Тавре аз баррасињои шорење, ки ба мавзуъ хеле љиддї ва фарогир муносибат 
кардааст, бармеояд, таљрибаи ташкили чунин рейтингу озмунњо дар воситањои ахбори 
омма иќдоми хуб аст. Аммо чигунагии ба роњмонии раванди ин озмунњо масъалаи 
муњим мебошад. Њамин љо љанбаи ахлоќии масъала бармало мешавад ва муњиммияти 
хешро нишон медињад; ваќте масъулони нашрия, баргузоркунандагони рейтинг худ аз 
нозукињои касбї ва техникии ташкили рейтинг чандон огоњии дуруст надоранд ва ба 
суолњои корбарон посух гуфта наметавонанд ва ѐ манфиатљўии расонањо аз лањзањои 
аввал ба хонандањо маълум мешавад, нишони он аст, ки шарти муњимми комѐбї – 
дастѐбї ба эътимоди аудитория зери суол меравад. Њарчанд масъулони нашрия 
гуфтаанд, ки аз ин рейтингњо ба онњо ‚њатто як сомонї фоида нест, ин корро онњо ба 
эњтироми њаќќи интихоби мардум мекунанд‛, аммо раванди баргузории рейтинг ин 
фикрро собит намекунад. Журналисти маъруф ва омўзгори собиќадори факултети 
журналистикаи Донишгоњи миллии Тољикистон Ќироншоњ Шарифзода ин њолатњоро 
мушоњида карда, бо як љумла таассуфи худро иброз доштааст: ‚Таъйиноту рисолати 
ВАО њам чаппа шуд. Афсўсу афсўс!‛ [10]. 

Љанбаи дигари ахлоќї он аст, ки њамон рўзи эълони рейтинг аз љониби 
масъулони нашрияи вазорати маориф ва илм аз номи вазир эъломияе пахш шуд, ки 
болотар зикраш рафт. Ин љо бояд номи вазир аз рўйхат берун мешуд, зеро дар он 
изњорот таъкид мешуд, ки вазири навтаъйин наметавонад вазири сол бошад, аммо 
натиљаи овоздињї пурра баръакс шуд ва ў ѓолиби рейтинг гардид.  

Бо назардошти ин омилњо, мо ба он натиља расидем, ки албатта, баргузории 
чунин рейтингу озмунњо барои боз њам наздиктар шудани расонањо бо аудиорияашон 
мусидат мекунанд. Аммо шарти муњим он аст, ки љанбаъњои касбї ва ахлоќии ташкили 
онњо ба инобат гирифта шавад;  

Мушоњидањо нишон медињанд, ки ба эътибор нагирифтани ин омилњои муњим 
асли комѐбии расонаро аз миѐн мебарад. Тавре масъулони чунин чорабинињо њам иброз 
медоранд, њадаф аз ин амалњо ‚эњтироми њаќќи мардум аст‛, аммо раванди амал 
беэњтиромї нисбат ба аудиторияро баѐнгар аст. Аз ин рў, дар ин бобат мулоњиза 
кардан зарур аст, ки эњтиром меъѐри муњимми ахлоќист ва бояд њамеша риоя шавад. 
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ЉАНБАЪЊОИ АХЛОЌИИ ИМИЉСОЗИЊО ДАР 

ВОСИТАЊОИ АХБОРИ ОММА 
Дар ин маќола муаллиф ба яке аз самтњои муњимми фаъолияти журналистї – 

имиљсозињои воситањои ахбори омма ва љанбаъњои ахлоќии он изњори назар кардааст. 
Муаллифи маќола дар оѓоз доир ба моњияти имиљ ва ањамияти он дар фаъолияти 
воситањои ахбори омма аз нигоњи муњаќќиќони соња маълумот дода, пасон, дар мисоли 
якчанд намунањои имиљсозињои њафтанома ва сомонањои фазои иттилоотии мамлакат 
љанбаъњои ахлоќии ин самти фаъолиятро мавриди баррасї ќарор додааст. Њангоми 
баррасињо бештар ба он љињат диќќат дода шудааст, ки чаро имиљсозињои нашрияњо 
бањсбарангез мешаванд. Барои посух ба ин суол, ки бевосита љанбаи ахлоќї дорад, чанд 
намунаи бањсњо, ки вобаста ба имиљсозињои воситањои ахбори омма сурат гирифтаанд, 
зикр шуда, аз як пажуњиш, ки барои муќоиса доир ба имиљсозињо дар нашрияњои 
кишварњои дигар ва чанд намунаи ин гунаи фаъолияти расонањои кишварро баррасї 
кардааст, ѐд шудааст. Дар маљмуъ, натиљае њосил шудааст, ки ташкилкунандагони 
рейтинг худ аз эњтироми њаќќи мардум мегўянд, аммо дар љараѐни ташкили озмун 
њамин эњтиром фаромўш мешавад, аз ин рў, муаллиф ба хулосае мерасад, ки њангоми 
имиљсозињо ба инобат гирифтани љанбаъњои ахлоќї нињоят муњим аст. 

Калидвожањо: журналистика, воситањои ахбори омма, имиљ, љанбаъњои ахлоќї, 
ањамият, эњтиром, ташкил, муњиммият 

 
ЭТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ СОЗДАНИЯ ИМИДЖА В СМИ 

В данной статье автор высказал свое мнение об одном из важных направлений 
журналистской деятельности – создании имиджа средствами массовой информации и 
его этических аспектах. В начале автор статьи дал информацию о сущности имиджа и 
его значении в деятельности средств массовой информации с точки зрения 
исследователей отрасли, а затем на примере нескольких примеров имиджевого создания 
еженедельников и сайтов информационного пространства страны, обсудил этические 
аспекты этой деятельности. Во время обзоров больше внимания уделялось тому, почему 
такие рейтинги вызывают споры. Для того, чтобы ответить на этот вопрос, имеющий 
прямой этический аспект, приводятся некоторые примеры дебатов, связанных с 
медийными образами, из исследования, в котором сравниваются образы в публикациях 
других стран и вспомнил некоторые примеры такой медийной активности. В целом, 
были получены результаты, что организаторы рейтинга говорят об уважении прав 
аудитории, но об этом уважении забывают в процессе организации рейтингаа, поэтому 

https://pressa.tj/rejting-2022/?fbclid=IwAR3RjbVFX6Cy7MaXNSwYv7IlC5DiH_4LW6LnqA_arVWfst_I5u7dqklEBBo
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https://www.facebook.com/groups/1850530778525172/?multi_permalinks=3466383756939858&hoisted_section_header_type=recently_seen
https://www.facebook.com/groups/1850530778525172/?multi_permalinks=3466383756939858&hoisted_section_header_type=recently_seen
https://www.facebook.com/permalink.php?story_fbid=pfbid02VJBzJQLuY7PEFBTmFqYCNwqvTYz7Z59ViBAYx7cAnFKddoJ51r9wr8GvNsaRqfnWl&id=100048487253479
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автор делает вывод о крайне важном учете нравственных аспектов при имиджевом 
создание. 

Ключевые слова: журналистика, средства массовой информации, имидж, 
этические аспекты, важность, уважение, организация, значимость 

 
ETHICAL ASPECTS OF CREATING THE IMAGE IN THE MEDIA 

In this article, the author expressed his opinion about one of the important areas of 
journalistic activity - the creation of an image by the media and its ethical aspects. At the 
beginning, the author of the article gave information about the essence of the image and its 
significance in the activities of the media from the point of view of industry researchers, and 
then, using the example of several examples of the image creation of weeklies and websites of 
the country's information space, discussed the ethical aspects of this activity. During the 
reviews, more attention was paid to why such ratings are controversial. In order to answer this 
question, which has a direct ethical aspect, some examples of debates related to media images 
are given from a study that compares images in publications from other countries and some 
examples of such media activity are recalled. In general, the results were obtained that the 
organizers of the rating talk about respect for the rights of the audience, but this respect is 
forgotten in the process of organizing the ratinga, so the author concludes that it is extremely 
important to take into account moral aspects in image creation. 

Keywords: journalism, mass media, image, ethical aspects, importance, respect, 
organization, significance 
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МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНОСТЬ РЕАЛИИ «ДАСТАРХАН»  
В РОМАНЕ «ДОЧЬ ОГНЯ» 

 
Ашуров А.Дж., к.ф.н., ст преподаватель 

Кулябский государственный университет им. А. Рудаки 
 

При переводе с таджикского языка на русский язык в тексте, реалии 
поддерживают параллельно, и самобытность культуру таджикского народа, и весь 
исторический колорит, который передается в данном процессе художественного пласта. 
Благодаря словам – реалиям русскоговорящий читатель не только узнает историю 
культуры другого народа, но и обогащает свой родной язык, так как многие слова - 
реалии, обычно, со временем, из «чужих» реалий превращаются в «освоенные» (шариат, 
мечеть, бай, ислам и т.д.). 

Рассмотрим высказывания профессионалов перевода о реалиях: 
«Реалии - это слова (и словосочетания), называющие объекты, характерные для 

жизни (быта, культуры, социального и исторического развития) одного народа и 
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чуждые другому, будучи носителями национального и/или исторического колорита, 
они, как правило, не имеют точных соответствий (эквивалентов) в других языках, и, 
следовательно, не поддаются переводу на общем основании, требуя особого подхода» 
[1, с. 74]. 

«Реалия-это 1) предмет; действительно существующая, конкретная вещь; 2) 
реалии - объективные факты как исторический фон литературного или иного описания; 
в методике преподавания иностранных языков - этнические или национальные 
особенности, получившие отражение в данном языке, но не переводимые на другие (или 
переводимые только описательно)» [5, с. 22]. 

По Г.Д. Томахину, «реалии - это названия предметов материальной культуры, 
исторических факторов, институтов государства, мифологических существ, которые 
присущи только определенным нациям и народам [7, с. 83]. 

«В узком смысле лакуна понимается как отсутствие в одном языке какой-либо 
лексической единицы, имеющейся в другом языке» [14, с. 156]. Реалии в тексте романа 
«Дочь огня» раскрывают русскоговорящему читателю национальные особенности быта 
населения Бухары начала ХХ века. Однако отображение национального колорита при 
переводе оригинального текста, более того, написанного в жанре исторического 
романа, дело весьма сложное, так как не всегда в языке принимающей культуру можно 
найти соответствие той или иной реалии. Перед переводчиком стоит дилемма: то ли 
дать описательный перевод реалия, то ли передать в неизменѐнном виде с 
комментарием. Как например это сделано при переводе свадебных песен жителей 
Бухары в романе «Дочь огня»: 

Таджикский текст: 
«Ёр – ѐре, њамдам ѐре, ман аз рўи ту мегардам, 
Агар он турки шерозї ба даст орад дили моро, 
Ба холи њиндуяш бахшам Самарќанду Бухороро. 
Ёр – ѐре, њамдам ѐре, ман аз рўи ту мегардам…» 

Перевод: 
«Ёр ѐр, мой друг, всю жизнь отдам я за тебя, мой друг, ѐр ѐр. 
Я у тюрчанки молодой, у глаз ширазских я в плену. 
И Самарканд и Бухару дарю за родинку одну. 
Ёр ѐр, мой друг, всю жизнь отдам я за тебя, мой друг, ѐр ѐр!» 

Такой перевод сохраняет не только национальный колорит, но и пытается 
успешно выполнить одну из основных сложностей осуществления поэтического 
перевода – это подбор рифмы и сохранение способов рифмовки, что придает переводу 
экзотичность, а это имеет не малое воздействие на русского читателя, которому 
интересно все, что связано с культурой другого народа. Однако законы перевода 
требуют адекватной передачи оригинала, а такой перевод в отрыве от его контекста 
понять сложно. Если следовать концепции И. Левого, то: «в переводе имеет смысл 
сохранять, лишь те элементы специфики, которые читатель перевода может ощутить, 
как характерные для чужеземной среды. Все остальное представляет собой 
бессодержательную форму, поскольку не может быть конкретизировано» [6, с. 45].  

Если этот же текст дать с его контекстом, мы поймем, что речь идет о свадебном 
мероприятии:  

Таджикский текст: 
«Мукаррамча таъзим карда аз љояш бархост. Дар тани вай куртаи фарангии 

зардори зењаш зардўзї, ба сараш пешонабанди зардўзї ва сарбанди фарангии чоргули 
заргаронї буд. Эзорпочањои махмал, ки зењдор ва пўпакдор буданд, поњои аз њино 
рангии ўро то ба буљулаки пояш мепўшиданд. Дастони сафеди ў низ аз њино рангин 
буда, бо ангуштаринњо, дастпонањо оро ѐфта буданд. Ду зани солхўрда, ки доиразан 
буданд, доирањоро ба даст гирифта, аввал маќоми вазнинеро навохта ба муборакбодии 
тўй сурудеро хонданд. Мукаррамча њам вазнин-вазнин раќсида пешхонї мекард. 

Ёр – ѐре, њамдам ѐре, ман аз рўи ту мегардам, 
Агар он турки шерозї ба даст орад дили моро, 
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Ба холи њиндуяш бахшам Самарќанду Бухороро. 
Ёр – ѐре, њамдам ѐре, ман аз рўи ту мегардам… 

Пас аз ин якбора маќоми дойра таѓйир ѐфт, оњанги шўхона садо доду суруди 
«ѐр, ѐр, ѐре, абрўкат думи море…» сар шуда рафт. Њавлию хона якбора љон гирифтагї 
барин шуд. Аз њар тараф кайвонињо, бикањо ва оимњо ба шавќ омада, овози «бале, љон-
љон!»-ро баланд карданд. Аз болои шабгањ духтарњо – дугонањои келин тамошо 
мекарданд, ба болои бомњои дигар њамсояњо, духтарбача ва писарбачањо пайдо шуда 
буданд. 

Дастаи созандагони Мукаррамча як пайт бозии худро тамом накарда, дастаи 
созандаи Тилло омада расид. Инчунин, мењмонњо, ањли гузар ва дуру наздик пайдо 
шудан гирифтанд. Дилором – кампир дар ќарибии зинаи тањхона курсї монда 
менишаст ва фармонњо дода, омадагонро мувофиќи ќурбу манзалаташон ба хонањо 
таќсим мекард. Ба кайвонињо фармуда, ба назди онњо дастурхон ва лаълию ширавор 
мекашид. 

Оњиста-оњиста њавлию хонањо аз зану духтару бачамайда пур шуда рафт. Овози 
доирањо овоз ва хониши созандањо, ки навбат ба навбат ба кор сар мекарданд, чало-
чулии кайвонї ва ходимњо, ѓавѓои бачањо њама ба њам омехта шуда, мусиќии умумии 
тўи занонаи Бухороро ташкил медоданд» [3, с. 139-140]. 

Перевод:  
«Мукаррамча встала, поклонилась. На ней было платье из золотистого шелка с 

золотой тесьмой, на лбу шитая золотом повязка, поверх которой накинут шелковый 
платок. Бархатные шаровары, обшитые тесьмой с помпонами, закрывали по 
щиколотки ее ноги с крашенными хной ногтями. Белые руки были украшены перстнями 
и браслетами. Дойристки, уже пожилые женщины, взяли дойры, сыграли вступление, 
потом перешли к свадебным песням. Мукаррамча, медленно двигаясь, запела: 

Ёр ѐр, мой друг, всю жизнь отдам я за тебя, мой друг, ѐр ѐр. 
Я у тюрчанки молодой, у глаз ширазских я в плену. 
И Самарканд и Бухару дарю за родинку одну. 
Ёр ѐр, мой друг, всю жизнь отдам я за тебя, мой друг, ѐр ѐр! 

Вдруг мелодия дойры изменилась, стала веселой: «Ер ѐр ѐре, брови твои – хвост 
змеи…» Со всех сторон сбежались и служанки, и госпожи, все возбужденно кричали: 
«Бале, джон джон!» Сверху, с балаханы, заглядывали подружки невесты, на соседние 
крыши вылезли мальчишки и девчонки. 

Музыкантши Мукаррамчи еще не кончили играть, как уже пришли другие, с 
танцовщицей Тилло во главе. Дилором-каниз сидела на стуле у входа в подвал, 
встречала гостей по их положению и званию, приглашала в комнаты, распоряжалась, 
чтобы служанки расстилали перед ними дастарханы и ставили подносы с угощением. 

Постепенно двор и комнаты заполнились гостями – женщинами, девушками, 
малыми детьми. Звуки дойры, пение, пляска танцовщиц, по очереди выступавших перед 
гостями, общий говор, детские крики, галдеж служанок – все смешалось в праздничный 
шум, обычный для бухарских свадеб» [2, с. 115-116]. 

Отличительной чертой реалий данного текста является характер их содержания, 
тесная связь реалий с культурой бухарского народа. 

В тоже время в тексте можно встретить реалии, связанные с определенным 
историческим отрезком времени: 

Таджикский текст: «Миѐнарав, ки аз њар гўр бохабар буд, гуфта дод, ки духтари 
Оллоѐр-би – Маѓфиратхон, ки лаќабаш Ойими Ѓафабанд будааст, дар тамтамї мислу 
монанд надоштааст. Ба зан њолаш чилим мекашидааст, дутор менавохтааст, як 
канизакашро буѓї карда, ќариб кушта будааст, гўши як кайвониро бо дандонаш канда 
гирифта будааст, ќавл додааст, ки ба бой тўраписар зоида дода, ихтиѐри њамаро ба 
дасти худаш мегирад» [3, с. 108]. 

Перевод: «Сваха, знавшая все на свете, рассказала, что дочь Оллоѐр-би 
Магфират, которую прозвали госпожа Гафабанд - Ожерелье, очень чванливая девушка, 
что она курит чилим, играет на дутаре, одну невольницу почти задушила, другой 
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откусила ухо-такая свирепая, просто людоедка… обещала родить баю сына-богатыря и 
все забрать в свои руки в доме» [2, с. 91-92]. 

Таджикский текст: «Дар фазои хомўши он фаќат овози муаззинњо, ки азони 
намози асрро мегуфтанд, парвоз мекард…»[3, с. 7]. 

Перевод: «В тихий час над великим городом слышны только возгласы 
муэдзинов, призывающих людей на послеполуденную молитву» [2, с. 15]. 

Реалии «Гафабанд» (Ожерелье), «бай» (Богач), «чилим» (кальян), «дутар» 
(струнный музыкальный инструмент), «муэдзин» (араб. слово, произн., как «муаззин»)-в 
Исламе мужчина-служитель мечети или один из прихожан, которого данный служитель 
мечети одобрил, совершил азан; призыв мусульман на молитву), фактически, имеют в 
русском языке эквивалент, к примеру, если перевести текст таким способом: 

Подстрочник: «Сваха, знавшая все на свете, рассказала, что дочь Оллоѐр-би 
Маѓфират, которую прозвали госпожа Ѓафабанд - Ожерелье, очень чванливая девушка, 
что она курит кальян, играет на музыкальном инструменте, одну невольницу почти 
задушила, другой откусила ухо-такая свирепая, просто людоедка… обещала родить 
мужу-богачу сына-богатыря и все забрать в свои руки в доме»;  

«В тихий час над великим городом слышны только возгласы священника, 
призывающих людей на послеполуденную молитву». 

То текст теряет неповторимость, сочность, эмоциональность, экспрессивность, 
колоритность культуры таджикского народа. В передаче таких художественных 
ценностей роль перевода весьма велика. Язык каждого народа служит средством 
отражения особенностей жизни народа, описывает природу и характер обычаев и 
уклада жизни народа, раскрывает ход развития общества. Все перечисленное позволяет 
нам сделать вывод, что реалии обладают национальным колоритом.  

С нашей точки зрения, при классификации реалий, необходимо обязательно 
учитывать содержание исследуемого материала, так как реалии являются 
этнокультурным фоном произведения. Роман «Дочь огня», вошедший в трилогию 
Джалола Икрами «Двенадцать ворот Бухары» отличается особой пространственно- 
временной структурой, в которой ярко воспроизведены быт и нравы бухарских 
таджиков начала ХХ века. 

Сделанный нами методом сплошной выборки анализ реалий показал, что в 
реалиях текста перевода на русский язык отражены этнокультурные явления таджиков 
Бухары начала XX века, рассказывающей о горестной судьбе таджички в Бухарском 
эмирате и о начинающихся социальных переменах.  

Название романа «Дочь огня» повествует о том, что речь пойдет о судьбе 
женщин в Бухарском эмирате начала XX века, соответственно, реалии в тексте перевода 
должны отражать их одежду, нравы, характер, образ и т.д. Джалол Икрами весьма 
подробно описывает традиции таджикского гостеприимства, к примеру, реалия 
«дастархан» в романе встречается 45 раз.  

Реалия «дастархан» в русском языке имеет эквивалент – скатерть и означает 
тоже самое, но во всех случаях. Как символ гостеприимство таджиков, который играет в 
культуре таджикского народа очень важную роль - дастархан может показать 
отношение к человеку. И не удивительно, что переводчик во всех моментах сохраняет в 
тексте слово «дастархан», не заменяя его словом «скатерть». Таким образом, он легко 
решает многие переводческие трудности, которые можно увидеть на конкретных 
примерах. Посредством данной реалии переводчик передает различные чувства героев 
романа, к примеру: 

 уважение:  
«Дилором потихоньку ушла с Фирузой к младшей жене бая. Когда они вошли в 

комнату, обе молодые женщины – и Оймулло Танбур, и младшая хозяйка – из уважения 
к старухе встали, предложили ей почетное место. Но Дилором села с краешка у 
дастархана, усадила рядом с собой внучку и, подняв руки, произнесла слова молитвы» 
[2, с. 11]. 
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 радости: 
«После танца и песен расстелили дастархан, внесли подносы со сластями и 

фруктами – виноградом, персиками и абрикосами» [2, с. 11]. 

 начала важной части мероприятия: 
«Пока гостям подавали жаркое, а потом убирали дастархан, невесту нарядили» 

[2, с. 13]. 

 счастья, изобилия, радости: 
«Жених с невестой уселись за пологом, им расстелили дастархан с пирожками, 
конфетами, леденцами и каршинской халвой с фисташками» [2, с. 13]. 

 власти: 
«Истад принес и расстелил перед баем на земле дастархан. Бай принялся 

переливать чай из чайника в пиалу и обратно» [2, с. 19]. 

 низкого положения: 
«Вечером им приносили что-нибудь горячее – остатки хозяйского дастархана» 

[2, с. 22]. 
В романе есть эпизод, когда в дом Дилором-каниз пришли сватать Фирузу 

Бако-джану, который «еще не стар, сорок пять лет – самый хороший возраст для 
мужчины, почти молодость. У него, правда, уже есть жена, но она тихая и смирная, 
совсем бессловесное существо, и две дочки – они уже выросли, не нынче завтра выйдут 
замуж и покинут дом отца. А если Фируза родит сына, ну тогда уж она будет полной 
хозяйкой в доме, все будет в ее распоряжении» [2, с. 42] // «… њанўз чандон пир 
нашудааст, сини чилупанљсолагї айни љавонии мард аст. Як зани мўлуќ (фаќиру мутеъ) 
ва беовоз дорад, ду духтар дорад, ки онњо њам калон шудагї, имрўз-пагоњ аз хонаи 
падар баромада мераванд. Агар Фирўзаљон ягонта писар зоида дињад, дигар тамом, 
худаш соњибихтиѐр мешавад ва ѓайра ва њоказо» [3, с. 107-109]. 

Дилором - это сильно обидело, и она все думала, что сказать этим людям, у 
которых не было ни стыда, ни совести: «Они ведь считали, что если человек прожил 
почти всю жизнь свою – семьдесят два года из девяноста – среди рабов и бедняков, то 
он не разбирается в людях, поверит всему, что скажут, польстится на богатство и отдаст 
им свою единственную радость. Но они забыли, что Дилором-каниз сама устраивала 
той по случаю рождения Бако-джана, что она знает его с детских лет – что это за 
человек и что проделывал он в своей жизни. Старуха Дилором хорошо знает, почему 
так тиха и бессловесна его бедная жена: не один раз прикладывала она ей тряпки с 
целебной мазью на раны, нанесенные кулаками и нагайкой Бако-джана. А сколько 
пришлось старухе Дилором слышать жалоб на жестокость и жадность Бако-джана от 
его работников! Ведь люди привыкли делиться с ней своим горем…» [2, с. 43] // «Инњо 
гумон мекунанд, ки кампир аз навад њафтоду ду сол умри худро дар ин љо, дар байни 
ѓуломону бечорањои ин гузарњо гузаронида бошад њам, одамонро намешиносад ва 
њарчї, ки ба ў гўянд, бовар мекунад ва ба давлату пул фирефта шуда, ягона ороми 
љонашро бароварда додан мегирад. Инњо намедонанд, ки худи њамин кампир тўи 
гањворабандони Баќољонро гузаронида, аз рўзи зоида шуданаш ин љониб ба чї касбу ба 
чї кор машѓул будани ўро наѓз медонад. Инњо фаромўш карданд, ки сабаби мўлуќ ва 
беовоз шуда мондани зани Баќољонро кампир наѓз медонад ва на як бор ба љароњатњои 
сару бадани ў, ки аз зарби ќамчин ва мушту лаѓади Баќољон пайдо мешуданд, марњам 
ва пахта сўхта мондааст. Инљо бехабар аз он, ки халифашогирдони Баќољон борњо аз 
љабру љафои вай ва сахтгириаш ба назди кампир омада, дарди дил кардаанд…» [3, с. 
107-109]. 

В данном эпизоде реалия «дастархан»выполняет роль не только номинативную 
или стилистическую функцию, а больше эмоциональную: «Старухе хотелось сразу 
ответить резко свернуть принесенный ими дастархан со сластями и лепешками, отрез 
шелка и швырнуть в них, выгнать их из своего дома. Но она сдержалась, чувство 
собственного достоинства взяло верх над возмущением» [2, с. 43-44] // «Кампир хост, ки 
яке якбора сахт гўяду лаълии овардагиашонро, ки дар он нону наботу ќандалот ва як 
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либосвор шоњї буд, печонида ба сарашон занад ва ќадамашонро аз дари хона кўтоњ 
кунад, лекин боз андеша карду њисси одамият, вазнинї ва тамкин ў боло гирифт»[3, с. 
107-108]. 

В данном тексте реалия «дастархан» передаѐт культурный колорит в тексте 
перевода романа «Дочь огня» Джалола Икрами. И каждый раз, сталкиваясь с этой 
реалией в тексте оригинала, переводчик выбирает один и тот же способ ее передачи. И 
тут напрашивается вопрос: волновал ли переводчика тот факт, что не каждому 
русскоговорящему читателю может быть понятно значение данной реалии.  

Если быть более конкретными, то во многих случаях, по нашему мнению, 
данную реалию было бы целесообразней заменить словом «скатерть», к примеру: 

Таджикский текст: «Баъд аз оне, ки ин маросимњо гузашту келину домод 
нишастанд, ба таи чимилиќ њам дастурхон партофта, санбўсаю ќанду ќандалот, наботу 
рустаю њалвоњои ќаршигї, чормаѓзу пистаю бодом дароварданд» [3, с. 39-40]. 

Перевод: «Жених с невестой уселись за пологом, перед ними расстелили 
скатерть с пирожками, конфетами, леденцами и каршинской халвой с фисташками» [2, 
с. 13]. 

Таджикский текст: «Истад чою дастурхон оварда, дар назди бой ба замин 
гузошт» [3, с. 48]. 

Перевод: «Истад принес и расстелил перед баем на земле скатерть. Бай принялся 
переливать чай из чайника в пиалу и обратно» [2, с 19]. 

Как показал сравнительный анализ двух текстов – перевода романа «Дочь огня» 
и оригинала «Духтари оташ» Джалола Икрами, многие реалии имеют эквивалент в 
русском языке, однако они переданы в транскрибированном виде с одной целью – 
сохранить национальный колорит оригинального текста. Также можно заключить, что 
многие реалии русского текста можно отнести к классу безэквивалентной лексики, и для 
них нет устоявшихся способов перевода и передачи - они варьируются от текста к 
тексту. 
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МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНОСТЬ РЕАЛИИ «ДАСТАРХАН» 

В РОМАНЕ «ДОЧЬ ОГНЯ» 
В данной статье изучается русский текст романа Джалола Икрами «Духтари 

оташ» («Дочь огня», 1962). Будучи одним из романов исторической трилогии 
«Двенадцать ворот Бухары», роман богат этнографическими реалиями, относящимся к 
культуре таджикского народа. Благодаря словам – реалиям в русском тексте 
воспроизведен национальный колорит, который, не так – то легко передать на чужом 
языке. Проблема перевода реалий – это один из актуальных вопросов современного 
переводоведения, и не зря. С реалиями связан вопрос, насколько адекватно выполнен 
художественный перевод, воспроизведена эмоциональная, экспрессивная сторона 
произведения. Перевод реалий в романе «Дочь огня» выполнен в основном путем 
транскрипции. Автор статьи обращает внимание на то, что иногда переводчики 
передают реалию почти в неизмененном виде, в то время как данная реалия имеет в 
русском языке эквивалент (в статье даны конкретные примеры). Путем сплошной 
выборки, автором выявлены этнографические реалии романа «Дочь огня» и проведен 
их анализ, который показал, что реалии отражают в русском тексте этнокультурные 
явления таджиков Бухары начала XX века, передают информацию о горестной судьбе 
таджички в Бухарском эмирате и о начинающихся социальных переменах. По мнению 
автора, название романа «Дочь огня» повествует о том, что речь пойдет о судьбе 
женщин в Бухарском эмирате начала XX века, соответственно, реалии в тексте перевода 
должны отражать предметы, связанные с жизнью женщины, как хранительницы очага. 
Для примера автор статьи анализирует реалию «дастархан», встречающуюся в романе 
Джалола Икрами 45 раз. Как отмечено, реалия «дастархан» в русском языке имеет 
эквивалент – скатерть и означает то же самое, но как символ гостеприимства таджиков, 
который играет в культуре таджикского народа очень важную роль - дастархан может 
показать отношение к человеку. И не удивительно, что переводчик во всех моментах 
сохраняет в тексте слово «дастархан», не заменяя его словом «скатерть». Таким 
образом, он легко решает многие переводческие трудности, которые можно увидеть на 
конкретных примерах. Посредством данной реалии переводчик передает различные 
чувства героев романа, о чем свидетельствуют приведенные в статье примеры. 

Ключевые слова: исторический роман, история таджикского народа, 
этнографические реалии, культура, художественный перевод, таджикская литература. 
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БИСЁРФУНКСИЯНОКИИ РЕАЛИЯЊОИ «ДАСТАРХОН» 
ДАР РОМАНИ «ДУХАРИ ОТАШ» 

Дар маќолаи мазкур матни русии романи Љалол Икромї «Духтари оташ» 
мавриди омўзиш ќарор дода шудааст. Романи мазкур яке аз сегонањои романи 
таърихии «Дувоздањ дарвозаи Бухоро» мебошад ва аз реалияњои этнографие, ки ба 
фарњанги халќи тољик мансуб аст, ѓанї мебошад. Бо туфайли калимањо– реалияњо дар 
матни русї тобишњои миллї хеле љаззоб нишон дода шудаанд, ки тањвили онњо аз як 
забон ба забони дигар кори начандон осон мебошад, чунки проблемаи тарљумаи 
реалияњо яке аз масъалањои мубрами тарљумонии даврони муосир мањсуб меѐбад. Бо 
реалияњо чунин масъалањо алоќаманданд – то чи андоза тарљумаи бадеї мувофиќи матн 
анљом дода шудааст, пањлуи эњсосотї-экспрессивии асар айнан такрор шудааст ѐ не. 
Тарљумаи реалияњо дар романи «Духтари оташ» асосан бо роњи транскрипсия анљом 
дода шудааст. Муаллифи маќола ба он диќќати худро равона месозад, ки баъзан 
тарљумонњо реалияро ќариб ки дар шакли таѓйирнаѐфта таљвил медињанд, ваќте 
реалияи мазкур дар забони мазкур дорои њаммаънои худ мебошад (дар маќола 
намунањои аниќ оварда шудааст). Бо роњи интихоби яклухт муаллиф реалияњои 
этнографии романи «Духтари оташ»-ро ошкор намуда, тањлили онњоро анљом дода, 
чунин хулосабарорї намудааст, ки дар матни русї падидањои этнофарњангии тољикони 
Бухорои оѓози асри XX маълумотро оиди таќдири талхи тољикдухтар ва оѓози 
дигаргунињои иљтимої дар Бухоро тањвил додаанд. Аз рўи аќидаи муаллиф, номгўи 
романи «Духтари оташ» аз он наќл менамояд, ки сухан дар бораи таќдири зан дар 
Аморати Бухорои оѓози асри XX меравад ва мувофиќан реалияњо дар матни тарљума 
бояд ашѐњоеро инъикос намоянд, ки бо њаѐти зан њамчун нигањдорандаи хонадон 
алоќаманданд. Барои намуна муаллифи маќола реалияи «дастархон»-ро мавриди 
тањлил ќарор додааст, ки дар романи Љалол Икромї 45 маротиба оварда шудааст. Чи 
хеле ки ќайд гардид, реалияи «дастархон» дар забони русї њаммаънои калимаи 
‚скатерт‛ мебошад, аммо на дар њамаи њолатњо њамин маъниро дорад. Њамчун рамзи 
мењмондўстдории тољикон, ки дар фарњанги халќи тољик наќши муњимро мебозад – 
дастархон метавонад муносибати хуб нисбати инсонро нишон дињад. Ва тааљљубовар 
нест, ки тарљумон дар тамоми лањазот дар матн калимаи «дастархан»-ро нигоњ дошта, 
онро бо калимаи «скатерт» иваз наменамояд. Њамин тариќ, он аксари мушкилоти 
тарљумониро осон њал намудааст, ки онро метавон дар намунањои аниќ дид. Бо воситаи 
реалияи мазкур тарљумон њиссиѐти гуногуни ќањрамонњои романро тањвил медињад, ки 
оиди ин намунањои дар маќола овардашуда шањодат медињанд.  

Калидвожањо: романи таърихї, таърихи халќи тољик, реалияњои 
мардумшиносї, фарњанг, тарљумаи бадеї, адабиѐти тољик. 

 
MULTIFUNCTIONALITY OF THE "DASTARKHAN" REALITY IN  

THE NOVEL "DAUGHTER OF FIRE" 
This article examines the Russian text of the novel by Jalol Ikrami "Dukhtari otash" 

("Daughter of Fire", 1962). As one of the novels of the historical trilogy "The Twelve Gates of 
Bukhara", the novel is rich in ethnographic realities related to the culture of the Tajik people. 
Thanks to the words - the realities in the Russian text, he reproduced the national meaning, 
which is not so easy to convey in a foreign language. The problem of translation of realities is 
one of the pressing issues of modern translation of reference, and for good reason. The 
realities are related to the questions of how adequately the literary translation is performed, 
the emotional, expressive side of the work is reproduced. The translation of the realities in the 
novel "The Daughter of Fire" is made, mainly by means of transcription. The author of the 
article draws attention to the fact that sometimes translators convey reality in an almost 
unchanged form, while this reality has an equivalent in Russian (specific examples are given in 
the article). By means of continuous sampling, the author identified the ethnographic realities 
of the novel "The Daughter of Fire" and carried out their analysis, which reality showed that 
they reflect in the Russian text the ethnocultural phenomena of the Tajiks of Bukhara at the 
beginning of the 20th century, convey information about the sad fate of a Tajik woman in the 
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Bukhara Emirate and about the beginning social changes. According to the author, the title of 
the novel «Daughter of Fire» tells that it will be about the fate of women in the Bukhara 
Emirate of the early XX century, respectively, the realities in the translation text should reflect 
objects related to the life of a woman as a keeper of the hearth. For example, the author of the 
article analyzes the reality of «dastarkhan», which occurs 45 times in the novel by Jalol Ikrami. 
As noted, the reality «dastaran» in Russian has an equivalent - a tablecloth and means the 
same thing, but in all cases. As a symbol of Tajik hospitality, which plays a very important 
role in the culture of the Tajik people, dastarkhan can show an attitude towards a person. And 
it is not surprising that the translator keeps the word «dastarkhan» in the text at all times, 
without replacing it with the word «tablecloth». Thus, he easily solves many translation 
difficulties, which can be seen in specific examples. Through this reality, the translator conveys 
the various feelings of the heroes of the novel, as evidenced by the examples given in the 
article. 

Key words: historical novel, history of the Tajik people, ethnographic realities, culture, 
literary translation, Tajik literature. 
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ЗАМИНАЊОИ ПАЙДОИШИ ЖУРНАЛИСТИКАИ БАЙНАЛХАЛЌЇ 
 

Мирзоалї С., н.и.ф., дотсент 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Омўзиши таърихи журналистикаи љањон, бахусус журналистикаи байналхалќї 

бе тањќиќи омилњои пайдоиши онњо хеле душвор аст, зеро раванди такомулѐбии афкори 
журналистї ва эљоди журналистї якбора ба вуљуд наомадааст. Яъне журналистика ќабл 
аз пайдоиши худ њамчун соњаи алоњидаи фаъолият марњилаи журналистикаи ќабл аз 
журналистиро тай намудааст. Муњаќќиќон унсурњои журналистиро дар фаъолияти 
воизон, љорчиѐн, муаррихон ва осори публитсистї муайян намудаанд. Аз љумла, 
муњаќќиќон Усмонов И.К. ва Давронов Д. ќайд намуданд, ки «таърихнигории дарборї 
ба вазифаи журналистикаи пеш аз журналистї хизмат мекардааст». [4, с. 7]  

Сатњи инкишофи публитсистикаи олам дар марњалаи журналистикаи ќабл аз 
журналистї дар кишварњои шарќї ва аврупої ќариб дар як сатњ буда, бо каме 
дигаргунињо аз њам фарќ мекарданд. Аммо кишварњои нимкураи љанубии сайѐраи 
Замин нисбатан дертар ба журналистика ошної пайдо кардаанд. Манзур аз ин гуфтањо 
кишварњои Африќои Марказї ва Љанубї, Америкаи Љанубї ва Австралия мебошанд. 
Ихтироъ гардидани дастгоњи чопї дар соли 1445 аз тарафи Гутенберг ба рушди 
фаъолияти ноширї ва тамаддун дар Аврупо мусоидат намуд.  
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Соли тавлиди матбуоти даврї 1609 дар Олмон ва тамоми Аврупо дониста 
мешавад. Ин рўзнома бо номи «Релатсион»…(«Хабар»)- «Relation: Aller Furnemmen» 
моњи январи соли 1609 дар шањри Страсбург ба табъ расидааст. Сањифањои он ахборро 
дар бораи Келн, Рим, Венетсия, Вена ва Прага фаро мегирифт. Муассис ва муњаррири 
ин њафтанома Иоган Каралюс ба шумор мерафт, ки пеш аз ин ба тартиб додани 
вараќањои дастнависи ахбор машѓул буд. [5, с. 40] 

Иттилоърасонии хориљї таърихи ќадима дорад. Ба андешаи муњаќќиќон Коул 
ва Њэмилтон он бо мурури замон ба муњити таѓйирѐбанда барои боќї мондан мутобиќ 
шудааст. [13, с. 51] Аввалин иттилоъ дар хусуси кишварњо ва халќњо дар даврањои ќадим 
тавассути сафирон, воизон, тољирон ва сайѐњон пањн мегардид. Бо пайдоиши адабиѐти 
хаттї муаррихону адибон тавассути асарњои худ дар шинохти љањон ва авзои он ба 
одамон кумак намуданд. Аввалин шиносої ба Африќо барои хонандагони Амрикои 
Шимолї ва Аврупо тавассути наќлњои ѓуломфурўшон сурат гирифт. Инро барои он 
ѐдовар мешавем, ки мероси 300-солаи ѓуломфурўшї ва мустамликадории ѓарбињо дар 
Африќо дар таърих сабт гаштааст. Ба андешаи муњаќќиќ Мандаза «журналистикаи ин 
кишварњои пешрафта низ аз ин мерос дар канор нест.» [14, с. 79]  

Решањои гузоришнависии муосири байналмилалї дар тавсеаи системаи 
иртиботї дар асри нуздањум амиќ љойгир шудаанд. Бисѐре аз созмонњое, ки ба 
љамъоварии хабарњои байналхалќї бахшида шудаанд, пас аз тиљоратикунонии матбуот 
дар солњои 1850 ба вуљуд омадаанд. Хабарнигорони хориљї аз Британияи Кабир дар 
замони њукмронии малика Виктория ба гўшањои дурдасти љањон барои гузориш дар 
хусуси љангњо ва шўришњо сафар карда, барои матбуот мавод тањия менамуданд. 
Ќиссањои хориљї дар матбуоти Британия ва дигар кишварњои аврупої мањсули њамон 
замон буданд. Аммо хабарњои хориљї дар худи аввалин газетањое пайдо шуданд, ки дар 
ибтидои асри XVII таъсис ѐфта буданд. Аввалин рўзномањои Аврупо пур аз њикояњо ѐ 
наќли рўйдодњо дар саросари ќитъа ва берун аз он буданд. Ин вокуниш ба хабарњо дар 
бораи њодисањои фољиавии марбут ба љангњои динї буд, ки ба њаѐти њар як љомеаи 
Аврупо таъсир расонд. Он инчунин аввалин ќадамњои пешакии аврупоиѐнро ба љањони 
номаълуми Осиѐ, Африка ва Амрико инъикос мекард. Нашри хабарњои хориљї назар ба 
инъикоси хабарњои дохилї дар он замон камтар хатарнок буд. Шоњон ва њокимоне, ки 
дар Аврупо њукмронї мекарданд, ба таври ќатъї монеи нашри хабарњо ва иттилоот дар 
бораи фаъолияташон буданд, ба истиснои њолате ки ба онњо иљозати махсус барои 
нашр медоданд. Дар ин хусус муњаќќиќи англис В. Кевин ба ин назар аст: «Гўшу бинии 
ноширонро барои вайрон кардани ќонун мебуриданд ва баъзеро ба ќатл расониданд.» 
[13, с. 54] Бо таъсиси хадамоти почта ва инкишофи системањои иртиботї љамъоварии 
хабарњои хориљї осонтар шуд. Барои ќонеъ кардани талаботи мардум ба ахбор ва 
истифода аз инфрасохтори нави коммуникатсионї рўзномањо хабарњои хориљиро 
њамчун як бахши асосии мањсулоти худ муќаррар карданд. 

Ахбори байналхалќии дар матбуоти рўзмарраи асри XVIII инкишофѐфта, 
натиљаи робитаи зичи байни тавсеаи тиљорати хориљї ва хабарњои хориљї буд. Мањз 
ављ гирифтани мустамликадорї буд, ки љамъоварии ахбори байналхалќї ташкил ва ба 
таври доимї гузаронда шуд. Агентињои иттилоотии давлатњои Аврупо иттилоотро 
њамчун мол љињати дарѐфти сармоя корбаст намуда, њамзамон дар масъалаи таъмини 
амнияти равонии империализм сањм гузошта, дар хусуси халќњои мањаллї 
стериотипњоро дар шуури аудиторияи худ ба вуљуд оварданд. Пайдоиши технологияи 
иртиботї дар шакли кабелї, телеграф ва телекс дастрасии системаи байналхалќии 
иттилоотиро афзоиш дод ва сохтореро, ки журналистикаи байналхалќї бояд дар 
доираи он амал кунад, муайян намуд. Ба андешаи муњаќќиќи англис В. Кевин «низоми 
њозираи иттилоотии байналхалќї дар байни солњои 1870 ва Љанги солњои 1914-18 
таъсис дода шудааст». [13, с. 60] Дар он шумораи ками агентињои иттилоотии 
байналхалќї, ки бо ќуввањои империалистї зич алоќаманд буданд, дар амал њукмронї 
мекарданд. Мустамликадорї на танњо чї гуна љамъоварї, коркард ва пањн кардани 
ахбори байналмилалиро ташаккул дод, балки ба интизорињои аудитория дар бораи он, 
ки хабарњои байналхалќї бояд чї гуна бошанд, таъсири амиќ гузошт.  
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Ба андешаи Энтони Смит «њар як воњиди иттилоот номуайянии табиати 
љањонро пур мекард» [20, с. 21], ки берун аз Аврупо вуљуд дошт. Муњимтар аз њама, ба 
даст овардани иттилоот дар нињоят метавонад боиси ќудрат ва сарват шавад ва 
љамъоварии иттилоот як унсури истисмори иќтисодї ва саноатии љањон аз љониби 
аврупоињо буд. Иттилоот, ки мањсули аслии рўзноманигорист ва баъзан фаромўш 
мешавад, ки рўзноманигор њамеша тољир будааст. Ахбор моли хариду фурўхташуда дар 
саросари љањон аст ва зуњури рўзноманигорї ва гузоришдињии байналмилалиро бояд 
бахше аз густариши тиљорати байналмилалї арзѐбї кард. Алоќа байни ахбори 
байналхалќї ва савдои байналмилалї имрўз нисбат ба замони пеш ќавитар аст.  

Тиљорати байни кишварњо шаклњои гуногун гирифтааст ва дар натиља 
тањаввули ахбори хориљї дар давоми 350 соли охир ѐ бештар аз он якчанд марњила, аз 
љумла давраи иктишоф, ѓуломї ва мустамликадориро паси сар кардааст. Алоќа байни 
тиљорат, сайѐњат ва ахбор њанўз дар аввалин рўзномањои Аврупо аѐн буд. Муњаќќиќ 
Стефенс чунин мешуморад, ки курантњои дар солњои 1620-ум бавуљудомада, аксаран ба 
хабарњои хориљї бахшида шуда буданд [22, с. 153]. Зеро чунин хусусияти онњо дар 
унвонњояшон таъкид карда шуда буд. Аввалин ахборномањои дар Англия нашргардида, 
унвонњои гуногун доштанд ва бо номи «Куранти» ѐ «Ахборнома аз Италия, Олмон, 
Маљористон, Лањистон, Богемия, Фаронса ва Кишварњои Поѐн» (Weekley Newes from 

Italy, Germany, Hungary, Poland, Bohemia, France and the Low Countreys) маълум буданд ва 
ахбори дохилї дар онњо нашр намешуданд. Масалан, ваќте ки граф Мансфелд дар соли 
1624 ба Англия ташриф овард, ахборномањо сафар ва бозгашти ўро нашр намуданд, 
аммо дар бораи будубошаш чизе хабар надоданд [22, с. 153]. Аз дигар тараф, вобастагї 
аз хабарњои хориљї маъмулан ба низоми сахти иљозатномадињї ва сензура марбут буд, 
ки ба нашри њар гуна хабарњои дохилї монеъ мешуд. Курантњои нахустини англисї ва 
фаронсавї дар Амстердам нашр шуданд, ки дар он љо ноширони ташаббускор ба 
монанди Питер де Кир ва Каспар Ван Њилтен нашрияњои њоландии худро тарљума ва 
дубора бознашр мекарданд [22, с. 145]. Амстердам як шањри муњим ва яке аз бандарњои 
асосии тиљорат ва њамлу наќли Аврупо буд ва ноширони курантњо хабарњои худро аз 
тољирон ва бањрнавардон дарѐфт мекарданд, ки на танњо аз саросари Аврупо, балки аз 
Амрико, Африќо ва Осиѐ њикояњо мекарданд. Дар ин хусус муњаќќиќ Браунлиз чунин 
назар дорад: «Онњо ба талаботи ќавии љомеа барои иттилоот дар бораи рўйдодњои 
Аврупо, ки љанги сисола фаро гирифта шуда буд, посух доданд» [9, с. 70]. Ин андешаро 
муњаќќиќ Абластер низ љонибдорї намуда, чунин назар дорад: «мавзуи Ахборномањо 
бештар љангњо, љанљолњо ва мушкилот ѐ таълифи онњост» [6]. Барои пур кардани 
сањифањо ба таври мунтазам мављуд будани маводи маљаллањо ва нашрияњои хориљии 
тарљумагардида, мусоидат мекард ва тааљљубовар нест, ки дар љањони ахбори 
њамонваќта плагиат аз њикояњо бартарї дошт. Нашрияњо маводи нашрияњои раќибро 
бознашр мекарданд. Тадриљан заиф гаштани иљозатномадињї ва сензура боиси 
афзоиши хабарњои дохилї гардид, аммо хабарњои хориљї дар аксари ќисматњои 
Аврупои Ѓарбї то асри XVIII ва баъд аз он њамчун маводи асосии рўзномањо боќї 
монданд. 

Муњаќќиќ Смит чунин мешуморад, ки аксари хабарњои нахустини хориљї 
хусусияти фантастикї доштанд. Тарс аз мављудоти номаълум, афсонањою њаюлоњо дар 
хусуси заминњои омўхтанашуда ва халќњои кашфнашуда боиси бовар кардан ба асрор 
гардид [20, с. 19]. Ахбори ѓайриоддї дар матбуот хеле зиѐд пањн шуданд. Маъмулан 
гузориш дар вараќаи хабарии фаронсавї аз соли 1576 дар бораи «мори дањшатнок» дар 
Куба ѐфт шуда, ки бо тасвири мори дусара ва болдор тасвир шудааст [22, с. 123]. 
Суханњои њассос ва муболиѓа дар тавсифи мављудот, мардум ва маконњои 
омўхтанашуда истифода мешуд, сифатњои «дањшатнок», «дањшатноктарин», «аљоиб» ва 
нисбати мардоне ки ба кишварњои номаълум мерафтанд, мафњумњои «далер» ва 
«ќудратманд» корбаст мегардиданд. Азбаски, ќисми зиѐди ин мавод аз бањрнавардон, 
яъне муштариѐни майхонањо ва ошхонањо дар бандарњои Аврупо љамъоварї карда 
шуда буд, он ќадар эътимоднок набуд. Баъзе хабарњои хориљї мањсули ѓайбат, 
афсонањо ва овозањо низ буд, ки ба таври номуназам ва носанљида љамъ мешуданд. 
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Ќобили ќайд аст, ки чунин хабарњо дар кўшишњои аввалини ташкили љамъоварии 
хабарњо аз хориља ба вуљуд омада буданд. Онњое, ки ба тиљорат ва сайѐњат машѓул 
буданд, хабарњои боэътимоди оламро талаб мекарданд. Онњо наметавонистанд ба 
маводи чопии «аз њад хом» ѐ ба хабарњои гуфторї, ки «хеле беэътимод» буданд, такя 
кунанд ва бархе аз онњо кўшиш карданд, ки системаи љамъоварии хабарњои хаттии 
худро таъсис дињанд [20, с. 67]. Онњо шабакањои хусусии почта таъсис доданд, ки 
тавассути онњо агентњои мањаллї њамчун мухбир амал карда, хабарњоро дар шакли 
хаттї ба корфармоѐнашон мефиристанд. 

Дар таъсисѐбии шабакањои иттилооти молиявї сармоядорон Фуггерњо аз 
Аугсбург ва Ротшилдњо аз Лондон дар нимаи дуюми асри XVI сањмгузор буданд, зеро 
ахбор дар бораи муомилоти молиявї барои онњо хеле муњим буд. Масалан, Фуггерњо ба 
бисѐре аз оилањои пешќадами Аврупо пул ќарз медоданд ва маълумоти барваќтї оид ба 
сатњи баланди муфлисшавї дар ин хонаводањо барои онњо лозим буд [19, с. 19]. Илова 
бар ин маълумот дар бораи ќурби асъор, муфлисшавї ва нархњо, гузоришњо дар бораи 
љангњо, офатњо, наќшањои њокимон, муъљизањо, таваллуд дар хонаводаи шоњон, марг ва 
издивољњо, инчунин содир намудани њукмњои ќатл ва «њодисањои аљиб»-ро бюлетенњои 
маълумотї дар бар мегирифтанд [19, с. 67]. Ахбор танњо бо маълумоти молиявї ва 
тиљоратї мањдуд набуд, он инчунин дар бораи рўйдодњои умумї ва овозањо буд, ки 
тољирон, молиядорон ва бонкдорон бояд аз онњо огоњ бошанд. Ба андешаи муњаќќиќ 
Њоњенберг «Он замон ин системаи љамъоварии ахбор як шакли инфиродиро дошт, ки ба 
мардум фурўхта намешуд ва Фуггерњо асосан ба мизољонашон чунин хизматрасониро 
пешнињод мекарданд». [12, с. 6] 

Намояндагони тиљоратии Фуггерњо дар тамоми Аврупо фаъолият намуда, 
ахбори тиљоратї, сиѐсї ва умумиро барои «рўзнома»-и «Фуггерсейтунген» љамъоварї 
менамуданд, ки солњои 1568—1605 дар Аврупо пањн карда мешуданд. Муњаќиќони рус 
Беспалова А.Г., Корнилов Е.А., Короченский А.П., Лучинский Ю.В., Станько А.И. ба 
ин назаранд, ки характери ба таври пўшида пањн кардани «рўзномањо»-и Фуггер имкон 
намедињад, ки онњоро њамчун аввалин рўзномањои аврупої њисоб кунем. «Зеро яке аз 
хусусиятњои асосии газета дастрасии озод ба дарѐфти он мебошад» [1, с. 7]. Бо вуљуди 
ин, худи падидаи мављудияти дарозмуддати онњо, бешубња, сазовори таваљљуњ аст. 

Шабакањои хусусии хабарнигорон аз охири асрњои миѐна вуљуд доштанд, ки 
маълумоти њарбї, дипломатї ва калисоро дар саросари Аврупо мефиристанд [19, с. 18]. 
Барои таъмини калисо ва монархњо бо иттилооти барои фаъолияти онњо зарурї роњњои 
нави дарѐфт ва расондани иттилоот тањия карда шуданд. Дипломатия њамчун љузъи 
муњими фаъолияти монархияњои аврупої гардид ва онњо муносибатњои 
байналмилалиро миѐни худ роњандозї мекарданд. Ќоидањо ва муќаррароти зарурї 
тањия карда шуданд, то њукуматњо бо њамдигар «суњбат» кунанд, сафоратњо ва сафирон 
манбаи маълумот дар бораи он чизе, ки дар ќисмати онњо рўй дода истодааст, табдил 
ѐфтанд. Тааљљубовар нест, ки аксари хабарњое, ки дар саросари Аврупо пањн шудаанд, 
ба масъалањои сиѐсї, динї ва молиявї ва рўйдодњо дахл доштанд. Он ахборе буд, ки 
подшоњон, њокимон ва бонкдорон талаб мекарданд ва онњо ягона фаъолони давраи 
асримиѐнагї ва аввали муосир буданд, ки захирањо, пул ва ќувваи кориро барои ба 
таври мунтазам љамъоварї ва интиќол додани ахбор новобаста ба душворињои замон 
сарф мекарданд.  

Вараќањои иттилоотї ва рўзномањои навтаъсиси Бритониѐ барои хабарњои 
хориљии худ ба рўзномањои хориља такя мекарданд. Ба назари муњаќќиќ Сазерленд 
онњо сарчашмањои худро бо истифода аз иборањое ба мисли «Онњо аз Вена менависанд» 
ѐ «Мо аз Турин маълумот дорем» ѐ «Ин аз Франкфурт хабар дода мешавад» [23, с. 126] 
пинњон мекардаанд. Мањз бо пайдо шудани рўзномањои њаррўза манобеи хабарњои 
хориљї барои хонандагон шаффоф гардиданд. Нахустин рўзномаи њаррўзаи Бритониѐ, 
«The Daily Courant», 22 октябри соли 1702 ба хонандагони худ чунин навишт: «Ахбори 
хориљї дар нашрияи мазкур аз матбуоти хориљии дастрасгардида бознашр мегардад. 
Муњаррир кўшиш менамояд, ки мавод айнан дар њамон шакле ки аз хориља гирифта 
мешавад, ба хонандагон пешнињод гардад. Ва барои итминон њељ гуна иловањоро ба 
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ахбори хориљї ворид намекунад, њамеша ба нашрияњои мавриди истифода 
ќароргирифта иќтибос менамояд ва равобити хориљиро тавре пешнињод мекунад, ки 
дар нашрияњои хориљї инъикос шудаанд....» [23, с. 126]  

Хабарњои хориљї дар матбуоти Бритониѐ, ки аз рўзномањои ќитъавї гирифта 
нашудаанд, аз манбаъњои расмї, баѐнияњои дипломатї, хабарњои љанг аз афсарону 
фармондењони сањрої ѐ рўзномаи расмии њукумат, Лондон Газет сарчашма 
мегирифтанд. Ин гуна мавод аксар ваќт нопурра ва ѐ баъзан шубњанок буданд. 
Муњаќќиќ Кларк муайян намудааст, ки барои пурра кардани чунин мавод хабарњо аз 
номањои мухбирони хусусї низ гирифта мешудаанд [10, с. 201]. Ахбори хориљї аксар 
ваќт хеле дертар пас аз рўй додани њодисањо дар матбуоти дигар нашр мешуданд. Такя 
ба рўзномањои хориљї ва мукотибаи хусусї аз хориља маънои онро дошт, ки 
љамъоварии хабарњои хориљї як кори номуайян аст. Номуназзамии фаъолияти почта бо 
сабабњои гуногун, аз љумла, дар натиљаи обу њавои номусоид ба вуљуд омада, 
метавонист боиси холї шудани сањифањо, љойгир намудани њикояњои калонтар ѐ дигар 
маводи бегона гардад [23, с. 128]. Рўзномањо кўшиш мекарданд, ки аз такрори 
сањифањои холї ѐ чопи маводи номатлуб худдорї кунанд. Баъзе аз хабарнигорони 
бошуур бо пешнињоди гузоришњои умумї дар бораи вазъи ин ѐ он кишвар сањифањои 
холиро пур мекарданд. 

Дар давоми асри XVIII хабарњои хориљї ба таври тасодуфї ва тахминї 
љамъоварї карда мешуданд. Вазъият дар ибтидои асри нуздањум таѓйир ѐфт, бахусус 
дар ИМА ва Бритониѐ, ваќте ки матбуот муносибати касбии бештарро ба љамъоварии 
хабарњои хориљї талаб мекард. Рўзномањои Лондон дар инъикоси воќеањои 
фалокатовар дар Франсияи инќилобї ташаббус нишон доданд. «The Morning Post» 
воќеан як мардро дар аввали тобистони соли 1789 фиристода буд, ки ў аз суќути 
Бастилия - ифтитоњи инќилоб хабар дода буд [12, с. 3]. Нашрияи «The Times» шабакаи 
мухбирони худро аз њисоби хабарнигорони боэътимод таъсис дод, ки минтаќаи 
фаъолияти онњо пойтахтњои асосии кишварњои Аврупоро фаро мегирад. Соњиби 
рўзнома Љон Уолтер кормандон, аз љумла тарљумонњо ва ќосидонро ба Лондон 
сафарбар кард ва дар ин раванд аввалин шабакаи мустаќили љамъоварии хабарњои 
хориљиро барои рўзнома таъсис дод. Ваќте ки љангњои Наполеон робитањои 
Бритониѐро бо ќитъаи Аврупоро ќатъ карданд, «The Times» Њенри Крабб Робинсонро 
ба њайси аввалин мухбири ба хориља фиристодашуда таъин кард [12, с. 4]. Мањз 
Робинсон тавонист, ки газетаи «Таймс»-ро водор намояд, ки шабакаи мухбирони 
доимии хориљиро ташкил кунад, ки он охири асри XIX барои ба вуљуд овардани 
«давраи репортажњои бузург» ѐрї расонд. 

Њенри Крабб Робинсон дар соли 1807 ба њайси хабарнигори хориљї дар Олмон 
таъин шуд, дар солњои 1808-1809 дар љанги Испания ба њайси хабарнигори махсус 
хидмат кард ва пас аз ин сафар муњаррири хориљии «The Times» шуд [7, с. 75]. Вай дар 
идораи рўзнома барои љойгир кардани мухбирони доимї дар Париж, Вена, Берлин ва 
Санкт-Петербург љињати таъмини мунтазами ахбори њарњафтаина наќши муњим дошт 
[13, с. 63]. Бо шарофати ин ташаббус рўзнома шабакаи бузурги хабарнигорони 
байналмилалиро ба вуљуд овард. Ба андешаи муњаќќиќон Тунсталл ва Палмер «Таймс» 
дар нимаи аввали асри нуздањум бар матбуоти бритониѐї бартарї дошт ва миќѐси 
иттилооти хориљии он аз дигар рўзномањои ин кишвар бештар буд[24, с. 49]. Аксари 
нуфузи «The Times» аз он бармеояд, ки он «хабарнигорони бештаре дошт, ки нисбат ба 
раќибонаш аз пойтахтњои Аврупо бештар ва пурра гузориш медоданд»[8]. Ин шабака 
рўзномаро водор кард, ки пешнињодњои ољонсињои хабарии навтаъсисро барои 
харидории хабарњои хориљї аз онњо рад кунад: «Онњо дар маљмўъ дарѐфтанд, ки 
метавонанд тиљорати худро бењтар аз њар каси дигар ба роњ монанд»[11, с. 122]. Дар 
њоле ки боќимондаи матбуот ба шартномаи хариди ахбори хориљиро аз агентињои 
иттилоотї имзо гузоштанд, «The Times» чанд сол бо онњо муќовимат кард. Аммо дар 
солњои 1860-ум маълум гардид, ки раќобат бо суръати пешрафти агентињои иттилоотї 
ѓайриимкон аст. 
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Ба андешаи муњаќќиќи рус В.И. Сапунов пайдоиши агентињои иттилоотї ин 
талаботи љомеа ба иттилоот ва «натиљаи дигаргунињои иќтисодї ва иљтимої дар 
Аврупо буд» [3, с. 186]. Аввалин агентии бузурги хусусии хабарї аз љониби Чарлз 
Њаваси фаронсавї дар соли 1832 таъсис ѐфтааст. Бинобар сабаби он ки агентї њанўз то 
ихтироъи телеграф таъсис ѐфта буд, агентии иттилоотии «Њавас» барои пањн кардани 
ахбор ба кабутарњои интиќолдињанда ва семафор (аломату ишорањо) вобаста буд. 
Аксари хабарњо маълумоти молиявї, бахусус нархномањои бозори сањомї буданд, ки 
«Њавас» ба рўзномањо ва муштариѐни дигар фурўхтааст. Дар бисѐре аз сарчашмањо 
санаи таъсисѐбии агентии иттилоотии мазкурро на 1832, балки 1835 ќайд намуданд, 
зеро бештари муњаќќиќон ба замони њамчун агентии иттилоотї вусъат ѐфтани 
фаъолияти «Њавас» таваљљуњ намуданд, њол он ки ќаблан он њамчун бюрои тарљумонї 
фаъолият дошт.(С.М.) Дар соли 1835 раќиби асосии худ «Корреспондент Гарниер»-ро 
(Correspondence Garnier) харидорї намуда, «Њавас» агентии худро њамчун як 
таъминкунандаи хабарњои миллї ва байналмилалї бо ќароргоњи худ дар Париж таъсис 
дод, ки шумораи зиѐди тарљумонњо, нависандагон, ќосидон ва котибонро барои хидмат 
ба мизољонаш ба кор гирифта буд. Дар шароите, ки рўзномањои фаронсавї имкони 
нигањдории мухбирони худро надоштанд, «Њавас» дар Фаронса инњисори хабарњои 
хориљиро ба даст овард, ки дар Лондон, Брюссел, Вена ва шањрњои бузурги Олмон 
шуъбањо дошт. Бо ихтирои телеграфи барќї Њавас хадамоти худро дар саросари 
Аврупо муттањид кард. Баръакси дигар кишварњо, телеграф дар Фаронса ба 
монополияи давлатї табдил ѐфт ва робитаи наздики Њавас бо њукумат дастрасии 
имтиѐзнокро кафолат дод. Ба назари муњаќќиќ Њоњенберг: «Ин тартиб ба Њавас кумак 
кард, ки мавќеи худро њамчун «аввалин пањнкунандаи хабарњои арзон ва оммавї, ки ба 
таври фаврї ва боэътимод мустањкам кунад» [12, с. 7]. 

Бинои агентии «Њавас» бо бинои почтаи Париж дар як кўча ќарор дошт, ки ин 
барои дастрасии фаврии ахбор мусоидат мекард. Соли 1853 ќариб дар њамаи 
рўзномањои Париж рубрикаи «Навигарии агентии телеграфї» мављуд буд, ки маводи 
агентии иттилоотии «Њавас»-ро нашр мекарданд.  

Дар соли 1858 миѐни Аврупо ва Амрикои Шимолї хати телеграфии 
байниќитъавї ба кор оѓоз кард, ки ин ба рушди агентињои телеграфї мусоидат намуд. 
Ихтирои телефон инќилобе дар табодули иттилоот ба вуљуд овард. Дастгоњи телефонии 
А. Белла аввалин технологияи иртиботии ахбори шахсї буд, ки 10 марти соли 1870 
патент карда шуд. Ихтирои мазкур ба пањншавии ахбор дар тамоми олам замина 
гузошт.  

Дере нагузашт, ки хадамоти хабарии байналмилалии раќиб ба кор даромаданд - 
аксари онњо аз љониби кормандони собиќи агентии иттилоотии «Њавас» таъсис дода 
шудаанд. Дар соли 1849 Бернард Волф бо дастгирии њукумати Пруссия ва манфиатњои 
бонкї Бюрои «Telgraphisches» (WTB) дар Берлин созмон дод. Бернхард Волф писари 
дуюми бонкдори яњудитабори Берлин буд, соли 1848 бо сармояи падараш агентии 
иттилоотии шахсиашро заминагузорї намуд ва вазифаи директори иљроияи рўзномаи 
берлинии «Нешнал Сайтунг» (National Zeitung) соњиб гардид. Ў идораи газетаро ба 
телеграф пайваст кард ва дар рўзнома хабарњои хурдро аз шањрњои Лондон, Франкфурт 
љой медод. Арзиши хидмати телеграф гарон буд, аз ин рў, «Волф» бо ноширони дигар 
рўзномањо ва ашхоси алоњида шартномаи фурўши иттилооти молиявии аз шањрњои 
Париж, Лондон, Штеттин, Гамбург ва Франкфурта-на-Майнеро имзо кард. Њамин 
тариќ, «Бюрои мухбирони телеграфии Б. Волф» -»Telegraf sches Korrespondenzbuero (В. 
Wolf)» таъсис ѐфт. Дар ибтидо танњо ахбори молиявї аз биржањо пањн мегардид, аммо 
баъдан ахбори сиѐсї низ ба муштариѐн расонида мешуд. 

Њамватани Вулф, Пол Юлиус Рейтер, дар соли 1851 ба пешнињоди нархњои 
биржа барои тољирон ва миѐнаравњои Лондон оѓоз кард. Рейтер имкони истифода 
бурдани кабели нави байни Лондон ва ќитъаро дид. Муњаќќиќ Смит муайян намудааст, 
ки дар соли 1856 се агентї ба њамкорї шуруъ намуда, созишномаи мубодилаи нархњои 
сањмияњоро байни се маркази молиявї имзо карданд, ки баъдтар он ба хабарњои сиѐсї 
пањн шуд [20, с. 77]. Бар хилофи дигар ољонсињое, ки дар чањорчўби миллї 
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фаъолияташонро идома медоданд, «Reuters», «Havas» ва WTB дар давоми чанд соли 
аввали таъсиси худ ба ољонсињои байналмилалии хабарї табдил ѐфтанд. Бритониѐ, 
Фаронса ва Олмон кишварњое буданд, ки шабакањои телеграфии аз њама пешрафта 
доштанд. Онњо ба пайваст кардани кабел шуруъ карданд ва чун ноќилњои зеризаминї 
Аврупо ва Амрикоро мепайванданд ва сипас дар солњои 1860 ба Африќо ва Њиндустон 
ва дар солњои 1870-ум Чин, Амрикои Љанубї ва Љопон пањн шуданд ва ин агентињо дар 
атрофи он шуъбањо кушоданд[17]. 

21 июли соли 1816 дар оилаи руњонии яњудї Самуэл Леви Йошафат писари 
сеюмашон Израэл Бер-Йошафат таваллуд шуд. Моњи октябри соли 1845 Израил ном ва 
насаби Паул Юлиус Рейтерро мегирад ва ба Ида Магнуси олмонї оиладор мешавад. 
Њамсараш ба ў дар њама корњояш кумак менамояд ва онњо љараѐни демократиро 
мепарастиданд. Соли 1848 Пол Рейтер њамчун журналист бо рўзномањои Берлин 
робитаи хуб дошт ва хабару гузоришњояш дар матбуот нашр мешуданд. Як ќатор 
памфлетњояш зиддияти њокимонро ба вуљуд овард ва ў маљбур шуд бо оилааш 
Берлинро тарк намояд. Дар охири соли 1848 онњо ба Париж меоянд ва Рейтер њамчун 
журналист кор мељўяд. Дар ибтидои соли 1849 Рейтер аз набудани андоз ба матбуот 
истифода карда, вараќаи ахбориро нашр кард, ки њамаи мавод, аз љумла, аз ахбори 
иљтимої то ахбори молиявиро дарбар мегирифт. Њамсари Рейтер иттилоотро аз забони 
фаронсавї ба олмонї тарљума мекард ва ахборнома ба муштариѐни дар Олмон буда 
пањн карда мешуд. Њарчанд ин иќдоми хуб буд, аммо аз лињози молиявї зараровар 
гардид ва рўзнома аз сабаби ќарздор шудан баста гардид. Баъдан Рейтер ба шањри 
Аахени Олмон кўчид, ки он дар наздикии Белгия ва Нидерландия љойгир аст. Дар ин 
шањр Рейтер аввалин идораи иттилоотии худро кушод.  

Рейтер ояндаи бузурги тиљорати иттилоотии худро дар Англия медид, аммо 
гуфтугўи ў бо сармуњаррири рўзномаи «Таймс», ки дар симои олмонии яњудитабор 
агенти хадамоти кашшофии хориљиро гумон дошт, натиља надод. Рўзномаи «Таймс» 
шабакаи мухбирони худро дар тамоми Аврупо, ИМА, Чин, Њиндустон ва Шарќи 
Наздик дошт. Новобаста ба ин, тобистони соли 1851 Пол Юлиус Рейтер ба Англия кўч 
баст ва 4 октябри њамон сол ширкати «Телеграфи зериобї»-ро таъсис дод. [1, с. 224] 

Идораи ширкати «Рейтер» дар бинои Биржаи фондии Лондон љойгир буд, ки ба 
хонаводаи сарватмандон -Ротшилдњо тааллуќ дошт. Агентии «Рейтер» аз хидмати 
телеграфи кабелии дар зери халиљи Па-де – Кале истифода карда, дар як рўз тољирон ва 
кормандони биржањоро бо иттилооти навини молиявї таъмин мекард. Империяи 
молиявии Ротшилдњо бо агентии «Рейтер» шартномаи њамкорї имзо намуда, 
сарпарасти асосии агентии мазкур гардид. Маблаѓи Ротшилдњо дар аввали солњои 1860-
ум нуфузи Юлиус Рейтерро афзуд ва ў соњиби намояндагињои зиѐд дар саросари љањон 
гашт. Хати кабели телеграфии «Рейтер» то ба сарњадњои Россия расиданд. Дар соли 
1862 хати кабелии телеграфи «Рейтер» аз ќаторкўњњои Урал гузашта, то ба Тюмен 
расид. Дар он љо Рейтер хадамоти ќосидони аспсаворро барои гирифтани иттилоот аз 
Пекинро таъсис дод. Ба истифодадињии хати телеграф байни Америкаи Шимолї ва 
Аврупо дар соли 1866 кори Рейтерро хеле осон намуд. Соли 1870 се агентии иттилоотии 
Аврупо шартнома намуда, самтњои фаъолияти худро ба хотири ба њамдигар халал 
нарасонидан имзо карданд. Мувофиќи шартнома «Рейтер» иттилооти худро дар 
Британияи Кабир ва Осиѐи Шарќї, «Њавас» ба мамлакатњои фаронсавизабон ва 
«Волф» ба Аврупои Шимолї ва Шарќї, ба империяи Олмон ва мустамликањои он 
њуќуќи пањн карданро доштанд.  

Соли 1878 Рейтер аз кори агентии иттилоотї даст кашид ва идоракунии 
агентиро ба зиммаи писараш Херберт гузошт, ки ў дар ин самт муваффаќ гашт. 25 
феврали соли 1899 Пол Рейтер дар шањри Нитсе аз олам даргузашт. Коргарон дар 
агентии иттилоотии «Рейтер» то марги Херберт аз ањли оилаашон буданд. Баъди марги 
Херберт агентии «Рейтер» мавќеъияти худро дигар кард ва хабарнигорони ѓайрро низ 
ба кор мегирифт. Иттилоъ дар хусуси ќурби коѓазњои ќиматнок ва мубодилаи асъор бо 
истифода аз алифбои Морзе ба муштариѐни «Рейтер» расонда мешуд. Инчунин, барои 
фиристодани иттилоот аз мављњои радиоиро низ дар агентии иттилоотии «Рейтер» 
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истифода мекарданд. Соли 1918 «Рейтер» дар бораи ба анљом расидани Љанги Якуми 
Љањонї пеш аз њукумати Британия хабар дод.  

Ассошиэйтед пресс (АП) соли 1848 барои кам кардани харљи дарѐфти иттилоъ 
бо ибтикори ноширони шањри Ню-Йорк таъсис ѐфт, чун ба ахбори Амрико бештар 
таваљљуњ намуд, дар фазои иттилоотии љањон нисбат ба «Њавас», «Волф» ва «Рейтер» 
дертар ворид гардид, аммо имрўз яке аз агентињои бузурги байналхалќї ба шумор 
меравад.  

Аз тањќиќи мазкур ба чунин хулоса омадем, ки пайдоиш ва ташаккули 
журналистикаи байналхалќї ба таърихи зуњури журналистика дар олам ва сахт 
алоќаманд буда, онњо таърихи муштарак доранд ва ВАО-и байналхалќї новобаста аз 
нуфузи пурќудрати имрўзаи худ дар љањон як бахши журналистика боќї мондаанд. Аз 
дигар тараф исбот гардидид, ки журналистика аз давраи аввали пайдоиши худ 
хусусияти байналхалќї доштааст. Зуњури журналистикаи байналхалќї њамчун як шохаи 
алоњидаи журналистика ба таъсисѐбии агентињои иттилоотї ва ташаккулѐбии онњо оѓоз 
гардидааст.  

 
Адабиѐт: 

1. Беспалова А.Г. История мировой журналистики/ А.Г. Беспалова, Е.А. 
Корнилов, А.П. Короченский, Ю.В. Лучинский, А.И. Станько. – Москва – Ростов-на-
Дону: Издательский центр «МарТ», 2003. – 432 с. 

2. Нуралиев А. Таърихи журналистикаи кишварњои хориљї/А. Нуралиев. – 
Душанбе, 2001. – 224 с.  

3. Сапунов В.И. Зарубежные информационные агентства/ В.И.Сапунов - М.: 
Изд-во Михайлова В. А., 2006. – 384 с. 

4. Усмонов И.К. Таърихи матбуоти тољик/ И.К. Усмонов, Д. Давронов – 
Душанбе, 1997. – 160 с. 

5. Усмонов И.К. Таърихи журналистикаи кишварњои хориљї/ И.К.Усмонов, 
М.А. Муќимов ва дигарон. – Душанбе, 2011. – 200 с. 

6. Arblaster P. Posts, newsletters, newspapers: England in a European system of 
communications// Media History, 2005 11 (1/2): 21–36.// [Electronic source] – URL: 
https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/1368880052000342398?needAccess=true (access 
date: 07/15/2023) 

7. Boston R. The Essential Fleet Street: Its History and Influence/ R. Boston - 
London: Blandford. 1990 – 192 p. 

8. Brown L. The Treatment of News in Mid-Victorian Newspapers// Royal 
Historical Society (Fifth Series). 1997 [Electronic source] – 
URL:https://www.jstor.org/stable/3679186 (access date: 06/24/2023) 

9.  Brownlees N. Spoken discourse in early English newspapers // News Networks in 
Seventeenth Century Britain and Europe11 (1/2): 69–85. - London, 2006 - 176 p. 

10. Clarke B. From Grub Street to Fleet Street: An Illustrated History of English 
Newspapers to 1899. Aldershot: Ashgate, 2004. – 283 p. 

11. Griffiths D. Fleet Street: Five Hundred Years of the British Press. – London: The 
British Library, 2006. - 458 p.  

12. Hohenberg J. Foreign Correspondence: The Great Reporters and their Times. 
New York: Syracuse University Press, 1993. – 502 p.  

13. Kevin W. International Journalism. - London: SAGE, 2011. - 216 p. 
14. Mandaza I. News from the Third World: Crossing the Barrier// 

Information/Crisis/Development: News from the Third World. Ontario: University of 
Western Ontario, 1986. – 158 p. 

15. Palmer M. The British press and international news, 1851–99// Newspaper 
History: From the Seventeenth Century to the Present Day. – London: Constable, 1978. - 423 
p. 

16. Pietilainen J. Foreign news and foreign trade: what kind of relationship?// 
International Communication Gazette 68(2): 217–28. [Electronic source] – URL: 



36 
 

https://www.researchgate.net/publication/258137582_Foreign_News_and_Foreign_Trade_Wh
at_Kind_of_Relationship (access date: 07/14/2023) 

17. Rantanen T. The Globalization of electronic news in the nineteenth 
century//Media, Culture & Society 19 [Electronic source] – URL: 
https://www.semanticscholar.org/paper/The-globalization-of-electronic-news-in-the-19th-
Rantanen/37bdbc8f3e9924eb42aa16b0c416101d44bdea47 (access date: 07/17/2023) 

18. Read D. The Power of News: The History of Reuters. -Oxford: Oxford 
University Press, 1992. - 540 p. 

19. Smith A. The Newspaper: An International History. -London: Thames & 
Hudson, 1979/ - 192 p. 

20. Smith A.The Geopolitics of Information: How Western Culture Dominates the 
World. - Oxford: Oxford University Press, 1980. – 192 p. 

21. Smith A. Reflections and Refractions on the Flow of Information// Introduction 
to the Sociology of ‘Developing Societies’.-London: Macmillan Press, 1983. [Electronic 
source] – URL:https://link.springer.com/chapter/10.1007/978-1-349-16847-7_33 (access date: 
05/24/2023) 

22. Stephens M. A History of News. Fort Worth, TX: Harcourt Brace. 2007 - 356 p. 
23. Sutherland J. The Restoration Newspaper and its Development (2nd edn). - 

Cambridge: Cambridge University Press, 2004. - 276 p. 
24. Tunstall J. Media Moguls/ J. Tunstall, M.Palmer. –London: Routledge, 1991 – 

268 p. 
 
ЗАМИНАЊОИ ПАЙДОИШИ ЖУРНАЛИСТИКАИ БАЙНАЛХАЛЌЇ 
Журналистикаи байналхалќї самти кам омўхташуда дар илми журналистикаи 

тољик буда, ба пажуњиши њамаљониба эњтиѐљ дорад. Дар маќола заминањои пайдоиши 
журналистикаи байналхалќї тањќиќ гашта, нишонањои журналистикаи байналхалќї, 
хусусиятњои он ва њамбастагии он бо журналистикаи љањонї муайян карда шудааст. 
Зимни пажуњиш таваљљуњи асосї ба тањќиќи таърихи пайдоиши журналистикаи 
байналхалќї, сарчашмаи баромади он, мавќеи ахбори хориљї дар матбуоти аввалин, 
пайдоиши агентињои иттилоотї ва наќши онњо дар инкишофи соња тањќиќ гардидааст. 
Муайян гардид, ки журналистикаи байналхалќї њарчанд соњаи нав рушдѐбандаи 
журналистика бошад њам, решаи он ба умќи таърихи чандинњазорсолаи инсоният 
рафта мерасад. Аввалин иттилоъ дар хусуси кишварњо ва халќњо дар даврањои ќадим 
тавассути сафирон, воизон, тољирон ва сайѐњон пањн мегардид. Бо пайдоиши адабиѐти 
хаттї муаррихону адибон тавассути асарњои худ дар шинохти љањон ва авзои он ба 
одамон кумак намуданд. Аввалин шиносої ба Африќо барои хонандагони Амрикои 
Шимолї ва Аврупо тавассути наќлњои ѓуломфурўшон сурат гирифт. Решањои 
гузоришнависии муосири байналмилалї дар тавсеаи системаи иртиботї дар асри 
нуздањум амиќ љойгир шудаанд. Ахбори байналхалќии дар матбуоти рўзмарраи асри 
XVIII инкишоф ѐфта, натиљаи робитаи зичи байни тавсеаи тиљорати хориљї ва 
хабарњои хориљї буд. Пайдоиши технологияи иртиботї дар шакли кабелї, телеграф ва 
телекс дастрасии системаи байналхалќии иттилоотиро афзоиш дод ва сохтореро, ки 
журналистикаи байналхалќї бояд дар доираи он амал кунад, муайян намуд.  

Аз тањќиќи мазкур ба чунин хулоса омадем, ки пайдоиш ва ташаккули 
журналистикаи байналхалќї ба таърихи зуњури журналистика дар олам сахт алоќаманд 
буда, онњо таърихи муштарак доранд. Инчунин исбот гардид, ки журналистика аз 
давраи аввали пайдоиши худ хусусияти байналхалќї доштааст. Зуњури журналистикаи 
байналхалќї њамчун як шохаи алоњидаи журналистика ба таъсисѐбии агентињои 
иттилоотї ва ташаккулѐбии онњо оѓоз гардидааст. 

Калидвожа: Журналистикаи байналхалќї, Њавас, Волф, хабарнигори хориљї, 
Рейтер, Таймс, телеграф. 
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ОСНОВЫ ВОЗНИКНОВЕНИЯ МЕЖДУНАРОДНОЙ ЖУРНАЛИСТИКИ 
Международная журналистика – малоизученное направление в науке 

таджикской журналистики, и оно нуждается во всестороннем исследовании. В статье 
рассматриваются истоки международной журналистики, выявляются признаки 
международной журналистики, ее особенности, ее связь с мировой журналистикой. В 
ходе исследования основное внимание было уделено изучению истории возникновения 
международной журналистики, истоков ее выхода, места зарубежных новостей в первой 
прессе, возникновения информационных агентств и их роли в развитии мировой 
журналистики. Выявлено, что международная журналистика, хотя и является новой 
развивающейся областью журналистики, своими корнями уходит глубоко в историю 
человечества на тысячи лет. Первые сведения о странах и народах в древности 
распространялись через послов, проповедников, купцов и путешественников. С 
появлением письменной литературы историки и писатели помогали людям познавать 
мир посредством своих произведений. Первое знакомство с Африкой для читателей 
Северной Америки и Европы было сделано через рассказы о работорговцах. Корни 
современных международных репортажей глубоко уходят в расширение системы 
коммуникации девятнадцатого века. Международные новости развивались в 
ежедневной прессе 18 века и были результатом тесной связи между расширением 
внешней торговли и иностранными новостями. Появление коммуникационных 
технологий в виде кабеля, телеграфа и телекса увеличило охват международной 
информационной системы и определило структуру, в рамках которой должна работать 
международная журналистика. 

Из этого исследования мы пришли к выводу, что зарождение и становление 
международной журналистики тесно связан с историей возникновения журналистики в 
мире, и у них общая история. Доказано также, что журналистика с момента своего 
возникновения носила международный характер. Возникновение международной 
журналистики как отдельной отрасли журналистики началось с создания 
информационных агентств и их формирования. 

Ключевые слова: Международная журналистика, Гавас, Волф, зарубежный 
корреспондент, Рейтер, Таймс, телеграф. 

 
FOUNDATIONS FOR THE ORIGIN OF INTERNATIONAL JOURNALISM 

International journalism is a little-studied direction in the science of Tajik journalism, 
and it needs a comprehensive research. The article examines the origins of international 
journalism, reveals the signs of international journalism, its features, its connection with world 
journalism. During the research, the main attention was paid to analysis the history of the 
emergence of international journalism, the origins of its release, the place of foreign news in 
the first press, the emergence of news agencies and their role in the development of world 
journalism. It is revealed that international journalism, although it is a new developing area of 
journalism, has its roots deep in the history of mankind for thousands of years. The first 
information about countries and peoples in ancient times was distributed through 
ambassadors, preachers, merchants and travelers. With the advent of written literature, 
historians and writers helped people learn about the world through their works. The first 
introduction to Africa for readers of North America and Europe was made through stories 
about slave traders. The roots of modern international reporting are deeply rooted in the 
expansion of the nineteenth century communication system. International news developed in 
the daily press of the 18th century and was the result of a close connection between the 
expansion of foreign trade and foreign news. The advent of communication technologies in 
the form of cable, telegraph and telex has increased the reach of the international information 
system and defined the structure within which international journalism must operate. 

From this reseach, we came to the conclusion that the origin and development of 
international journalism are closely related to the history of the emergence of journalism in the 
world, and they have a common history. It is also proved that journalism had an international 
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character since its inception. The emergence of international journalism as a separate branch 
of journalism began with the creation of news agencies and their formation. 

Key words: International journalism, Gavas, Wolf, foreign correspondent, Reuters, 
Times, telegraph. 
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ДУ САРЧАШМАИ НОДИРИ ШЕЪРИ РЎДАКЇ 
 

Насриддинов Ф. А., д.и.ф., профессор  
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Ањли тањќиќро равшан аст, ки нусхањои асилу куњани девони Рўдакї ва осори 

дигари ў бар асари тохтутозњои харобиовари муѓул пурра аз байн рафтааст. Ба ин 
мўљиб, он идда ашъори Рўдакї, ки дар тазкирањо ва китобњои таърихию соњавї аз 
љониби донишмандони асрњои ХI-ХIII иќтибос оварда шудаанд, дар шинохти шеъри 
шоир њамчун манбаъ ќарор гирифтаанд. Дар ин росто маќоми тафсирњои куњани 
форсии тољикї хеле арзишманд мебошад. Зеро ин гурўњи осор бахши муњиме аз мероси 
хаттиро, ки аз вањшигарињои муѓулону турктозињо эмин мондаанд, ба худ ихтисос 
додаанд. Аз ин сабаб, дар хилоли матолиби тафсирњои куњан абѐте мањфуз монда, ки 
наметавон онњоро аз манобеи дигар ба даст овард. Дар ин замина яке аз далелњои 
равшан ба даст омадани ду байти тозаи Рўдакї дар яке аз тафсирњои куњани форсист, 
ки он дар њељ манобеи дигар дида нашудааст [10].  

Аз сўйи дигар, ба сабаби њамзамонї ва таќоруби даврони таълиф дар 
тафсирњои асри ХI-ХII абѐти фаровоне аз суханварони ин фосилаи таърихї ба сурати 
асл ѐ наздик ба асл, ки камтар мавриди дастхуши котибону носихон ќарор гирифтааст, 
мањфуз мондаанд. 

Чунин хусусиятњо маќоми тафсирњои форсии асрњои ХI-ХII-ро дар тасњењу 
такмили девонњо ба хубї равшан месозад. Дар тафсирњои ин давра аз ашъори Рўдакї, 
Унсурї, Абдулвосеи Љабалї, Фирдавсї, Саноии Ѓазнавї ва чанде дигар борњо 
бањрабарї сурат гирифтааст. Њамчунин, ашъори фаровоне бо сабки хуросонї, ки ба 
шеъри Рўдакї ва њамасронаш шабоњати комил дорад, дар ин манобеъ бисѐр ба назар 
мерасанд. 

Бо ин њама арзиш, њанўз аз тафосири куњан, бахусус он идда, ки то ањди муѓул 
ба ќалам омадаанд, њамчун сарчашмаи маърифати шеъри Рўдакї ва рўдакивор 
бањраљўии кофї ба амал наомадааст.  

Бояд ќайд намуд, ки муњимтарин тафсирњо як-ду аср пештар аз њуљуми 
хонумонсўзи муѓулњо навишта шудаанд. Дар чанде аз онњо намунањои шеъри Рўдакї ба 
сурати дурусту љолибтар ва тањрифношуда ба назар меояд. 
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Дар мавриде мебинем, ки Абулфутуњи Розї дар «Равз-ул-љинон»-и хеш (таъл. 
дар њудуди соли 530 њ./1135 м.) пораи маъруфе аз шеъри Рўдакиро ба сурати то њол 
омўхтанашуда наќл намудааст. 

Чунонки оварда: «Расул, алайњиссалом, гуфт:… Дар он кас манигаред, ки болои 
шумо бошад, дар он нигаред, ки фуруди шумо бошад, ки он авлотар бувад, ки неъмати 
Худой бар худ њаќир надорї. Ва ин маънї шоири порсї дар байте чанд гуфтааст ва 
накў гуфтааст. Шеър: 

Замона панде озод(а)вор дод маро, 
Замонаро чу накў бингарї, њама панд аст. 
Забон бубанд маро гуфту чашми дил бикшой, 
Киро забон на ба банд аст, пой бо банд аст. 
Бад-он касе, ки фузун аз ту, орзу чї кунї, 
Бад-он нигар, ки ба њоли ту орзуманд аст» [9, 13, 198-199]. 

Чунонки Саид Нафисї дар «Фењристи сарчашмањои ашъори Рўдакї» оварда, 
тазкирањое чун «Лубоб-ул-албоб», «Оташкада», «Њафт иќлим», «Њабиб-ус-сияр», 
«Арафот-ул-ошиќин» ва чанде дигар, њамчунин дањњо осори таърихї, адабї ва тањќиќї, 
ки дар маљмуъ муњимтарин манобеи ашъори Рўдакї ва рўдакишиносї мањсуб 
мегарданд, шеъри мазкурро њама ба сурати зерин овардаанд:  

Замона панде озодвор дод маро, 
Замона чун нигарї, сарбасар њама панд аст. 
Ба рўзи неки касон, гуфт, то ту ѓам нахурї, 
Басо касо, ки ба рўзи ту орзуманд аст. 
Замона гуфт маро: «Хашми хеш дар нигоњ», 
Киро забон на ба банд аст, пой дар банд аст» [6, 167-170; 186]. 

Бо тааммуле равшан хоњад буд, ки таълифи тамоми манобеи ѐдшуда дертар аз 
«Равз-ул-љинон»-и Абулфутуњи Розї сурат бастааст. Аз ин рў, тафсири «Равз-ул-љинон» 
дар маърифати шеъри мазкури Рўдакї аз њама сарчашмаи куњантар мањсуб мегардад. 
Намунаи ин шеър дар «Равз-ул-љинон», илова бар ин, ки аз ќидмати таърихї бархурдор 
аст, ба сурате омада, ки дар њељ сарчашма то њол ба назар нарасидааст. Тафсири мазкур 
дар мавриди ин шеъри устод манбаи мунњасир ба фард буда, дар симои худ љойгоњи 
тафсирњои куњани форсиро дар такмили девони Рўдакї маълум месозад. 

Лозим ба таъкид аст, ки дар тањќиќи ин мавзуъ аз байни тафсирњои куњан 
«Кашф-ул-асрор»-и Майбудї (соли таъл. 520 њ./1126 м.) маќоми хеле бориз дорад. Љои 
шакку тардид нест, ки Абулфазли Майбудї дар њангоми таълифи тафсири ирфонии худ 
девони Рўдакї ва бисѐре аз шоирони асрњои Х-ХII-ро дар ихтиѐр дошта ва аз онњо 
истифода намудааст. Аз нигоњи асолат ва ќадимї будан тафсири Абулфазли Майбудї 
дорои ањамияти хоса мебошад. 

Муаллифи тафсир дар њангоми баѐну таъвили сурањои Оли Имрон (ояти 16), 
Fошия (ояти тасмият), Зуњо (оѐти 1-3), Баййина (ояти 2), Фотир (ояти 24) ва чанде дигар 
аз ашъори Рўдакї истифода кардааст. Маъмулан, Абулфазли Майбудї бо насри 
диловезу латиф, ки назираш дар адабиѐти форсу тољик камѐб аст, матлабро баѐн 
намуда, дар фароварди он аз ашъори Рўдакї барои боз њам љозибаи бештар касб 
намудани каломаш кумак љустааст. Чунончи, дар таъвили ояти дуюм аз сураи 
«Баййина» навиштааст:  

«Билоли Њабашї бо рўйе сиѐњу диле чун моњ ранљ медиду љафои мушрикон 
мекашид, гирди Макка њамегардид ва ба умеди љамоли он мењтари олам њамедавид, ки: 
– Ин чї бўйест, ки дар Њабаша ба машоми ман расид? Суњайби Румї метохт, бо диле 
пурдарду рухе зард, ки: – Чї силсилаи лутф аст, ки маро аз Рум бикашид? Салмони 
Форсї мегуфт, ки: – «Ин атрест, ки љуз дар бозори ниѐзи мо нафрўшанд». Аммори Ёсир 
овоз медод, ки: – «Иннї лааљиду риња Юсуф» (Њамоно, ки ман бўйи Юсуфро дармеѐбам 
– 1, 12: 94). Бўзари Fифорї фарѐд њамекард, ки: –  

Боди Љўйи Мўлиѐн ояд њаме, 
Бўйи ѐри мењрубон ояд њаме» [5, 573-574]. 
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Ин љо бояд ќайд намоем, ки ќадимтарин сарчашмаи шеъри мазкури Рўдакї 
њамин «Кашф-ул-асрор» аст. Албатта, шеъри болої дар сарчашмањои дигаре, аз ќабили 
«Чањор маќола»-и Низомии Арўзии Самарќандї, «Мирсод-ул-ибод»-и Наљмуддини 
Розї, «Таърихи Вассоф»-и Фазлуллоњи Шерозї, «Таърихи гузида»-и Њамдуллоњ 
Муставфии Ќазвинї, «Бањористон»-и Љомї, «Миръот-ул-хаѐл»-и Шерхони Лудї, 
«Оташкада»-и Озар ва ѓ. низ сабт шудааст, аммо нусхаи сабткардаи Абулфазли 
Майбудї аз бисѐр љињат бар сарчашмањои дигар афзалият дорад. Аввал, он ки Майбудї 
нисбат ба муаллифони њамаи китобњои зикршуда ба замони Рўдакї наздик зиндагї 
намудааст. Чунонки дар боло зикр кардем, дар он ањд девони Рўдакї аз байн нарафта 
ва миѐни ањли илму адаб нусхаи асли он истифода мешуд. Ин фазилати дуюми 
муаллифи «Кашф-ул-асрор» мебошад, ки асли девонро истифода кардааст. Сеюм он 
аст, ки дар ањди Майбудї таѓйир ѐфтани матни шеър, иваз шудани калимањои 
људогона, афзудани байтњои илњоќї аз эњтимол дур буд. Дигар аз сарчашмањои 
ќадимаи ин шеъри Рўдакї китоби «Номањои Айнулќуззот» – маљмуаи муросилоти 
Айнулќуззоти Њамадонї, орифи машњури асри ХII мебошад, ки дар он низ айнан њамон 
варианти китоби «Кашф-ул-асрор» сабт ѐфтааст. Шояд бо назардошти њамин 
сарчашмањои муътабар бошад, ки адабиѐтшиносони тољик Расул Њодизода ва Ансор 
Афсањов [8, 29], донишманди гурљї Љамшед Гиунашвили [4, 3], муњаќќиќони эронї 
Љањонгири Мансур ва Муњаммадамин Риѐњї [ниг. 7, 134] байти Рўдакиро ба шакли – 

Боди Љўйи Мўлиѐн ояд њаме, 
Бўйи ѐри мењрубон ояд њаме –навиштаанд. 

Њоло дар байни дўстдорони ашъори Рўдакї байти болої дар шакли: 
Бўи Љўйи Мўлиѐн ояд њаме, 
Ёди ѐри мењрубон ояд њаме  

шуњрат дорад. Бигзор чунин бошад, зеро бо гузашти солњову асрњо миќдоре аз 
байтњои машњур ба таѓйирот дучор мешаванд, ки ин як њодисаи муќаррарии луѓавї ва 
завќист, аммо донистани асли нусхањои муътабар ва ќадима аз ањамият холї нахоњад 
буд. 

Чунонки тазаккур ѐфт, дар «Кашф-ул-асрор»-и Майбудї боз дар чањор маврид 
аз ашъори дилчаспи Рўдакї истифода шудааст. Ин байтњо аз шеъри машњури «Њар бод, 
ки аз сўйи Бухоро ба ман ояд» мебошанд. Дар тафсири ояти 16-уми сураи Оли Имрон 
байти зерин сабт шудааст: 

Бо њар кї сухан гўям, агар хоњаму гар не, 
З-аввалсуханам номи ту андар дањан ояд [5, 2, 55]. 

Њамчунин, дар тафсири бисѐр њам дилчаспи ояти 1-3-уми сураи Зуњо (5, 10, 530-
531) байти 

Њар шаб нигаронам ба Яман, то ту барої, 
Зеро ки Суњайливу Суњайл аз Яман ояд. 

барои таќвияти матлаб истифода гардидааст. 
Абулфазли Майбудї бо сабки зебову шевои худ дар таъвили ояти тасмияи 

сураи Fошия бори чањорум ашъори Рўдакиро чунин иќтибос кардааст: «Эй унвони 
номаи ошної, эй туѓрои маншури дўстї, эй сайќали оинаи яќин, эй аламдори лашкари 
дин, эй рабояндаи љонњову ѓораткунандаи дилњо, бар сари кўйи ѐр нолаи вољидони ту, 
дар ќаъри дарѐи муњаббат ѓаввосии шефтагони ту, дар маъракаи маориф љон бохтани 
ошиќони ту, дар майдони бало тохтани сўхтагони ту! Туъма созем љони хеш он бозеро, 
ки парвоз кунад дар фазои талаби ту, фидо кунем дили хеш он муфлисеро, ки оњ кунад 
аз дарди ноѐфти ту, нисор кунем дидаи хеш он мунтазиреро, ки бувад дар орзуи дидори 
ту: 

Њар шаб нигаронам ба Яман, то ту барої, 
Зеро ки Суњайливу Суњайл аз Яман ояд. 
Кўшам, ки бипўшам, санамо, номи ту аз халќ, 
То номи ту кам дар дањани анљуман ояд» [5, 10, 473]. 
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Чунонки мушоњида мешавад, байти дар таъвили сураи Зуњо иќтибосшуда дар 
ин маврид низ ба кор рафтааст, аммо бо илова шудани боз як байти дигар аз шеъри 
дилпазири Рўдакї. 

Дар сураи Фотир ду байти Рўдакї бо миќдоре фарќият аз нусхањои маъмули 
имрўза истифода шудааст. Дар ин маврид Абулфазли Майбудї чунин оварда:  

«Эй Муњаммад, Мо, ки туро фиристодем ба халќ, башорату назоратро 
фиристодему бас. Аммо тавфиќи ќабулу хазлони рад(д) кори илоњии Мосту хасоиси 
рубубийяти Мо. Эй Муњаммад, ту Бўљањлро мехон, эй Иброњим, ту Намрудро мехон, эй 
Мўсо, ту Фиръавнро мехон. Шумо мехонед ва Мо онро роњ менамоем, ки худ хоњем. Эй 
Муњаммад, ту натавонї, ки захмхўрдагони адли азалрову рондагони њазрати Иззатро 
њаќ шунавониву бар ќабул дорї – «Ва мо анта бимусмиъин ман фи-л-ќубури. Ин анта 
илло назирун" (Яъне: Ва ту мурдагонро дар гўрњо шунавонанда нестї. Нестї ту магар 
бимдињанда – 1, 35:22-23). Эй Муњаммад, дил дар Бўљањл чї бандї, ў на аз он асл аст, ки 
тинати вай наќши нигини ту пазирад! Дил дар Салмон банд, ки пеш аз он ки ту ќадам 
дар майдони беъсат нињодї, чандин сол гирди олам саргардон дар талаби ту мегашту 
нишони ту мељуст ва лисонулњоли яќулу (Яъне: ва забони њол мегуфт – Ф.Н.): 

Гирифт хоњам зулфайни анбаринатро, 
Зи мушк наќш кунам, барги ѐсуминатро. 
Ба теѓи њиндї дасти маро људо накунанд, 
Агар бигирам як рањ, сари остинатро» [5, 8, 181]. 

Метавон њадс зад, ки муаллифи «Кашф-ул-асрор» ашъори дигари Рўдакиро низ 
мавриди истифода ќарор додааст, зеро ашъори рўдакивор дар матни тафсир хеле зиѐд 
мебошанд. Тањќиќу баррасии онњо фурсати мусоиди дигаре мехоњад. 

Дар маљмуъ, шинохти ашъори устод Рўдакї ва наќду тасњењи он њанўз ба тањќиќ 
ниѐз дорад ва дар ин замина боби тафањњус њамоно боз аст. Дар ин маврид, илова ба 
тазкирањо, фарњангњо ва кутуби адабї, бояд аз мероси мактуби ирфонї ва мазњабї, ки 
тафсирњои куњани форсии тољикї аз љумлаи муњимтарини онњоянд, бањраљўї намуд. 
Метавон дар мавриди ашъори устод Рўдакї бо вусъати мутолиа дар мероси хаттї ва 
ковишњои амиќи матншиносї дар онњо нуктањои тозаеро баѐн дошт ва љовидонагии 
шеъри Султони шоиронро таъкиди бештар бахшид.  
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ДУ САРЧАШМАИ НОДИРИ ШЕЪРИ РЎДАКЇ 

Дар маќола ду тафсири куњани форсии тољикї – «Кашф-ул-асрор»-и Майбудї 
(таъл. 520 њ./1126 м.) ва «Равз-ул-љинон»-и Абулфутуњи Розї (таъл. дар њудуди 530 
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њ./1135 м.) њамчун сарчашмањои омўхтанашудаи шеъри устод Рўдакї баррасї 
гардидаанд. Дар оѓоз аз љойгоњи тафосири куњан дар шинохти ашъори Рўдакї сухан 
рафтааст. Дар ќисмати асосї бо истинод ба матни тафосири ѐдшуда, ки дар онњо ба 
шеъри Рўдакї истишњоди зиѐд сурат гирифтааст, мавзуи асосї муфассал тањќиќ 
пазируфтааст. Дар анљом таъкид гардида, ки тафосири куњани форсии тољикї, бахусус 
он идда аз ин манобеъ, ки пеш аз њамлаи муѓул таълиф шудаанд, аз сарчашмањои 
муњими рўдакишиносї мебошанд. Бояд дар тасњењу такмили минбаъдаи девони Рўдакї 
аз онњо истифода ба амал ояд.  

Вожањои калидї: Рўдакї, тафосири куњан, Кашф-ул-асрор, Равз-ул-љинон, 
Абулфазли Майбудї, Абулфутуњи Розї, ашъор, тасњењ 

 
ДВА РЕДКИХ ИСТОЧНИКА ПОЭЗИИ РУДАКИ 

В статье рассматриваются два старых таджикско-персидских комментария – 
«Кашф-ул-асрор» Майбуди (написано в 520 г.х./1126 г. н.э.) и «Равз-ул-джинон» 
Абулфутух Рози (написано в 530 г.х./1135 г. н.э.) как неизученные источники поэзии 
Рудаки. Первоначально автор статьи упоминает о месте старого комментария в 
признании поэзии Рудаки. В основном, исходя из текста упомянутого комментария, в 
котором сделано много ссылок к поэме Рудаки и детально изучена основная тема. 
Вкратце делается акцент на то, что древне таджикско-персидские комментарии, 
особенно те источники, которые были написаны до монгольского нашествия, являлись 
важными источниками рудакивведение. В дальнейшем следует использовать при 
исправлении и усовершенствования дивана Рудаки. 

Ключевые слова: Рудаки, старыйе комментарии, Кашф-ул-асрор, Равз-ул-
джинон, Абульфазл Майбуди, Абулфутух Рози, поэзия, исправление. 

 
TWO RARE SOURCES OF RUDAKI`S POETRY 

The article dwells on two old Tajik Persian commentaries – ‚Kashf-ul-asror‛ by 
Maibudi (written in 520 AH/1126 AD) and ‚Rawz-ul-jinon‛ by Abulfutuh Rozi (written in 
530 AH/ 1135 AD) as unstudied sources of Rudaki`s poem. Initially, the author of the article 
mentions concerned with the place of old commentary in the recognition of Rudaki`s poetry. 
Mainly, proceeding from the text of the mentioned commentary, in which many references to 
Rudaki`s poem were made and the main topic was studied in details. In a nutshell, an 
emphasized is laid upon the idea that old Tajik Persian commentaries, especially those sources 
were written before the Mongol invasion being the important sources aimed at Rudaki 
studies. The formers in question should be used adjustment and improvement of Rudaki`s 
divan in the further. 

Key words: Rudaki, old commentary, Kashf-ul-asror, Rawz-ul-jinon, Abulfazl 
Maibudi, Abulfutuh Rozi, poetry, correction. 
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ТДУ – 82-1/9 (2 тољ) 
ТКТ – 84 (2 тољ) 
А - 14 

ОИД БА САБК ВА ХУСУСИЯТЊОИ САБКИ ЊИНДЇ  
ДАР ЃАЗАЛИЁТИ УРФИИ ШЕРОЗЇ 

 
Саидљаъфаров О. Ш., Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон,  

Муњаммадљони А., Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 
Урфии Шерозї аз зумраи шоиронест, ки дар нахустин њалќањои занљираи 

шеъри сабки њиндї воќеъ аст ва дар эљоди љараѐни тозагўйї дар шеъри форсу тољик 
љойгоњи муайянеро сазовор мебошад. 

Дар маќола кўшиш бар он намудем, ки доир ба сабк, аз љумла хусусиятњои 
сабки њиндї дар ѓазалиѐти Урфии Шерозї, бо асос ќарор додани ѓазалиѐти шоир ва бо 
овардани намунањо аз ашъори ў андешањои худро собит созем.  

Урфии Шерозї аз шоирони ањди сафавист, ки дар тањаввулот ва рушду 
ташаккули ѓазал дар сабки њиндї наќши муњим дорад. Бо ин ки Урфї дар аксари анвои 
шеъри форсї ќувваозмої карда, осори арзишмандеро аз хеш ба мерос мондааст, жанри 
ѓазал ба њайси пурљилватарин ќолаби шеърї дар девони ў маќоми хосса дорад ва 
нигоњи басомади корбурд низ миѐни кулли жанрњои дигар бартарї дорад.  

Дар робита ба сабк ва моњияти он дар такя ба тањќиќњои роиљ дар ин самт 
иброз менамоем, ки «Сабк - дар луѓати тозї ба маънии гудохтан ва рехтани зару нуќра 
аст ва сабика пораи нуќраи гудохтаро гўянд, вале удабои ќарни ахир сабкро маљозан ба 
маънии «тарзи хоссе аз назм ва наср» истеъмол кардаанд ва таќрибан онро дар 
баробари «стил-style»-и аврупоиѐн нињодаанд» [2, с. 15] 

Бањор Муњаммадтаќї дар асари худ, њамчунин, ишора менамояд, ки «Сабк дар 
истилоњи адабиѐт иборат аст аз равиши хосси идрок ва баѐни афкор ба василаи таркиби 
калимот ва низ ба навбаи хеш вобаста ба тарзи тафаккури гўянда ѐ нависанда дар 
бораи «њаќиќат» мебошад» [2, с. 6]. Аз ин рў, сабк ба маънои пурраи худ иборат аст аз 
тањќиќи адабии як навъ идрок дар љањон, ки хусусият ва љабњањои аслии мањсули хеш 
(асари манзум ѐ мансур)-ро мушаххас месозад. 

Ба ањли назар маълум аст, ки дар адабиѐти форсу тољик асле, ки бар мабнои 
"назокату диќќати маънї", "маъниофаринї" ва "нуктапардозї", бар рамзу тамсил, 
тасвирњои лафзї ва мураккаб ќарор гирифтааст, намунаи барљастаи он шеъри 
Абдулќодири Бедил (1644-1720), пешгузаштагон ва пайравони ў њамчун Урфии Шерозї 
(1555-1591), Назирї (вафоташ дар соли 1602), Нозими Њиротї (1601-1671), Соиби 
Табрезї (1603-1677), Калими Кошонї (вафоташ дар соли 1650), Толиби Омулї 
(вафоташ дар соли 1623), Шавкати Бухорої (вафоташ дар соли 1695), Носиралии 
Сирњиндї (вафоташ дар соли 1695) ва дигарон дониста шудаанд. Ин симоњои барљастаи 
адабиѐт заминасозон, такмилдињандагон созандагони сабки машњур бо номи ‚сабки 
њиндї‛ мебошанд. 

Дар иртибот бар ин мавзуъ бояд ќайд кард, ки дар рушди сабки њиндї аксари 
муњаќќиќон хизматњои хосси на танњо Соиб, Бедил, Назирї, Толиб, Калим ва дигар 
намояндагони ин услуб, њамчунин, сањми бузурги Урфи Шерозиро низ ќайд мекунанд 
ва ўро аз гузоштагони хишти аввали ин сабк низ ном мебаранд. Бидуни он ки дар 
бузургнамої ва шоири дараљаи як хондани Урфї дар сабки њиндї бошем, «Бояд 
пазируфт, ки љараѐни хаѐлбандї ва тозагўйї ва ѐ њамон љараѐни маъруфи сабки њиндї, 
ба Урфии Шерозї устуворї ѐфтааст. Ў аввалин ва муваффаќтарин шоире аст, ки ба ин 
шева расмият ва ваљоњат бахшида, ба гунае ки метавон вайро «мухтареи тарзи тоза» 
номид ва дигар сарояндагони сабки њиндиро думболаравони вай мањсуб дошт» [5, с. 34].  

Дар асоси гуфтањои муњаќќиќон ва маълумоти тазкирањо метавон гуфт, ки 
Урфї дар сари роњи такомули шевае аз суханварї ќарор дошт, ки баъдњо дар 
суханшиносиву илми баѐн бо номи «сабки њиндї» шуњрат ѐфт ва ўро метавон яке аз 
сутунњои устувори ин кохи бошукуњ донист.  
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Чунончи, муаллифи «Шамъи анљуман» Урфиро «устоди муслим-ус-субут», 
«умдаи шуарои сењрофарин» [9, с. 297] ва соњиби «Наштари ишќ» ўро «маснаднишини 
мулки сухантирозї», «соњиби «сайфулќалам» [1, с. 981] номидаанд, ки ин мавќеи 
баланди шоир далолат менамояд. 

Њамчунин, Забењуллоњи Сафо дар иртибот бар ин мавзуъ ќайд менамояд, ки 
«бештаре аз гурўњи суханшиносон иттифоќ доранд, ки дар каломи мавлоно (Урфии 
Шерозї М.А.) љазолат бо салосат ва латофат бо матонат љамъ омада ва бадин 
шевозабонї ва ширинбаѐнї кам касе буда» [4, с. 567]. 

Урфї, њарчанд, ки дар унфувони љавонї бо марги нобањангом рўбарў шуд, вале 
дар муддати бисѐр кўтоњи зиндагии худ он ќадар гавњарњои шеъриро ба намоиш 
гузоштааст, ки таќрибан чашми њамаи нависандагон ва мунтаќидони муосирашро хира 
карда бад-ин васила миѐни бузургтарин ќасидагўѐн ва ѓазалсароѐн, ки то кунун дар 
адабиѐти форсу тољик ба вуљуд омадаанд, љойгоњи хоссаеро сазовор гаштааст.  

Ќолаби маъмулї дар сабки њиндї ќолаби ѓазал аст. Аксари вижагињо ва 
нозукињои сабки њиндї дар ѓазалиѐти Урфї ба гунањои мутавотир мавриди корбурд 
ќарор гирифтаанд. Яке аз хусусиѐти шеъри сабки њиндї, ба хосса ѓазал, ба маънї ва 
мазмун бештар аз лафз ва сурат таваљљуњ намудан аст. Аммо ин маънои онро надорад, 
ки шоирони ин сабк нисбат ба сувари хаѐл ва воситаи зебокуниши каломи мавзун 
беањамият бошанд; чун забони ин сабк аз киноя ва ташбењ, истиора ва санъати талмењ 
холї набуда, баръакс, мањз тавассути онњо пирояи зебое бар худ мегиранд. Дар 
ѓазалиѐти кулли намояндагони сабки њиндї пањлуњо ва унсурњои фавќуззикр ба хубї 
љой доранд. Шоирони сабки њиндї аз нозукињои корбурди сувари хаѐл бањраи зиѐд 
дошта, њар яке аз аносири мазкурро дар гунањову ќаволиби тоза ва нав дар ашъори худ 
ба намоиш гузоштаанд.  

Бар асоси гуфтањои боло метавон ќайд кард, ки дар ѓазалиѐти Урфї – ба њайси 
заминагузорони мактаби сабки њиндї, аксари вижагињои аввалдараљаи сабки мазкур 
таљаллї мекунанд. Чунончи, вижагињои зерин, ки маљмаи шоирї ва њунари суханварї 
дар сабки њиндиянд, дар ѓазалиѐти Урфї низ љамъ гашта, дар якљоягї равиши хоссаи 
ўро муаррифї менамоянд: 

1. Тасвирпардозї ѐ касрати истеъмоли ташбењот ва истиорот. Тасвир аз 
љумлаи хусусиятњои шеъри сабки њиндист. Шоирони ин сабк дар ин давра ба љињати 
тозагї ва нав будани калом ба тасвирњои тоза кўшиши бештар кардаанд.  

Тасвир њамчун мафњум дар корбурди роиљ иборат аст аз њар гуна тасарруфи 
хаѐлї дар забон. Ин таъриф њам дар балоѓати суннатї ва њам наќди адабии љадид 
пазируфта шудааст. Дар маљмуъ истилоњи тасвирпардозиро барои тамоми корбурдњои 
забони маљозї ба кор мебаранд. Дар ин мафњум тасвир иборат аст, аз «њар гуна 
корбурди маљозии забон, ки шомили њамаи саноот ва тамњидоти балоѓї, аз ќабили 
ташбењ, истиора, маљоз киноя, тамсил, иѓроќ, муболиѓа, талмењ, устура, исноди маљозї, 
ташхис, њиссомезї ва ѓайра» [9, с. 45]. 

Валиюлњаќќи Ансорї, мураттиби девони Урфї ташбењро асоси сабки њиндї 
дониста, наќши онро дар шеъри ин сабк басо назаррас медонад [11, с. 298]. Ќайди ин 
нукта зарур аст, ки Урфї беш аз њар санъат ва унсури адабии дигар ба ташбењ ва 
истиора назар дорад. Ташбењоти мањсус ва истиороти баид аз асоситарин пояи сабки 
њиндї дониста мешавад.  

Дар илми баѐн маъмултарин навъи ташбењ - ин ташбењи аќлї ба њиссї дониста 
мешавад, зеро маќсад аз ташбењ баѐн кардан ва тавзењи њоли ташбењшаванда аст. Агар 
ташбењкунанда њиссї ва ташбењшаванда аќлї бошад, ба хубї дар зењн муљассам 
мегардад. Ин њолатро дар байти зер, ки ‚сояи њумо‛ ташбењшавандаи аќлї ва ‚љуѓди 
бом‛ ташбењкунандаи њиссї мебошад, мушоњида менамоем:  

Мо мулки салтанат ба гадої гирифтаем, 
То сояи њумой бувад љуѓди боми мо [11, с. 251/31-10] 

Яъне, то он ваќт ки љуѓди боми мо ташбењи сояи њумо аст ѐ вазифаи сояи 
њуморо иљро мекунад, ман мулки салтанатро ба гадої намегирам ва бар он баробар 
намењисобам. Бояд ќайд кард, ташбењоти байти мазкур дорои вижагињо низ њаст: аввал 
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ин ки дар баѐни он як навъ печидагї ба чашм мерасад; дуввум, дар љузъи 
ташбењкунандаи он истиораи киної корбурд шудааст, ки маќсуд аз ‚бом‛ на боми аслї 
аст, балки худи шоир аст. 

Баъзан дар тасвирњои Урфї ташбењоту истиорот бо њам ихтиллоту омезиши 
сахт пайдо мекунанд, ки ин њолат боиси мубњамї ва печидагии мазмуну маъно 
мегардад. Аз љумла, дар байти зер аз як ѓазали шоир њамин њолат мушоњида мешавад:  

Зи рўй шавќи тамошо њазор пора шавад, 
Агар ба пои нигоњам њино шавад занљир [11, с.624/564-6]. 

Ташбењ дар байти боло тавассути вожагони њино ва занљир сохта шудааст. 
Њино љузъи муайяншаванда- мушаббањ ва занљир љузъи мушаббањун бињи, яъне 
муайянкунанда ба њисоб меравад. Дар навбати худ, њам њино ва њам занљир- њар ду ба 
вожаи пой ва аз тариќи он ба истиораи «пойи нигоњ» робитаи мантиќї дорад. Шоир 
мегўяд, ки бар асари шавќи тамошо (яъне: тамошои маъшуќ) занљир дар пойњоям пора 
мешавад. Аммо ин занљир аз њиност ва пой ба љисми вай тааллуќ надорад, он бар нигоњ 
алоќаманд аст. Њино, дар навбати худ, ба љињати сухани худ киноя аз хунин будани ашк 
ва чашмони шахси шоир мебошад. 

Манзури нињоии шоир аз байти фавќ ин аст: «Бар асари шавќи тамошои 
маъшуќ чашмони ман хуношон шудаанд». 

Навъњои гуногуни ташбењ бо сохтани таркибот ва маънои зебову бадеъ дар 
ашъори Урфї ороишбахши ѓазалиѐти ў гардидаанд. Ў махсусан алоќаи зиѐде ба 
истифода аз изофањои ташбењї дорад, ки теъдоде аз изофањои ташбењї ва изофањои 
истиориро чун каъбаи шодї ва дайри ѓам дар ѓазали 396 [11, с. 514], лаъли оташнок дар 
ѓазали 537 [11, с. 606], лаби майгун дар ѓазали 551 [11, с. 615], арўси исмат дар ѓазали 856 
[11, с. 832], шароби ишва дар ѓазали 864 [11, с. 838] ва ѓайра метавон мушоњида намуд. 

2. Хаѐлпардозињои аљибу ѓариб барои расидан ба мазмунњои нав. Хаѐлпардозї 
ва сайр дар олами хаѐл низ аз унсурњои дигари сабки њиндї мебошад. Зеро аз унсурњои 
чандгонае, ки адабро ташкил медињанд, дар шеъри сабки њиндї унсури хаѐл бештар 
мавриди корбурд ќарор дорад. Сайид Халили Ќофилабошї унсури хаѐлро ‚сангзери 
бинои сабки њиндї‛ дониста, ќайд менамояд, ки ‚Хаѐлпардозї ва сайр дар олами хаѐл 
њам аз ихтисосоти бориз ва боањаммияти сабки њиндї аст ва девони шоире нест, ки холї 
аз ин гуна бошад‛ [3, с. 29]. Дар ѓазалиѐти Урфї низ наќши тахайюли шоирона басо 
назаррас аст. Байти зер намунае аз хаѐлпардозии Урфї аст: 

Њаргиз надидаам гули маќсуд дар канор, 
Эй тухми ашк, чанд ба домон бикорамат? [11, с. 289/80-2] 

Дар њар давраи шеъри форсї мањфумњо ва таъбирњои муайян ва муштарак 
мавриди корбурд ќарор гирифтаанд. Аз мутолиаи ашъори Урфї маълум мегардад, ки ў 
шоирест, ки бисѐри аз ин мафњумњо ва таъбирњоро таѓйир додааст. Дар мавриди 
корбурд ва истифодаи он мањз унсури хаѐли шоир мусоидкунанда аст, ки шоир матлаби 
хостаашро бар мухотаби худ баѐн намояд. Масалан, ‚булбул‛ дар шеъри форсї рамз ва 
нишонаи шодї, нишот, ишќ ва наѓмагарї аст, вале Урфї чењраи сиѐњ ва бонги шуми 
љуѓдро ба унвони нишонаи шодї пешнињод мекунад: 

Машав Урфї рањини боѓу булбул, 
Ба бонги љуѓд дар вайрона мераќс [11, с. 673/630-7]. 

3. Лафзтарошї ва таркибсозии хос. Истеъмоли таркиботи тоза ва нав низ аз 
хусусиѐти сабки њиндї дониста шудааст. Шоирони ин сабк мекўшанд, ки барои зебоии 
шеъри худ ва њунарнамої њар чи бештар лафзтарошї кунанд ва таркиботи тоза 
бисозанд. Урфии Шерозї низ дар ашъори хеш, ба хосса ѓазалиѐташ, калимањову 
таркибњои зиѐди навро ба кор бурда, ки аксаран зодаи тахайюли шоиронаи худи ў 
њастанд. Тавре ки устод Љавоњирии Ваљдї дар муќаддимаи куллиѐти Урфї мегўяд: 
‚Таркиботи тозаи Урфї њама махлуќ ва сохтаи завќи худи ўст ва дар сохтани як 
калимаву таркиб, ба мазомини худ вусъати бештаре додааст‛ [7, с. 20] Чунин 
таркибсозї ва истифодаи он яке аз пањлуњои зебо дар шинохти шеъри Урфист. 
Чунончї:  

Фарзона дарояд ба парихонаи маќсуд, 
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Њар кас, ки дар ин бодия девонаи ишќ аст [11, с. 301/95-3]. 
Ё: 

Гоње мусибати худ, гоње малоли мардум, 
Дар ишвахонаи дањр ин аст њоли мардум [11, с.720/704-1]. 

Дар ѓазалиѐти Урфии Шерозї анбўњи вожаву таркибњои наву тоза мушоњида 
мешавад, ки теъдоде аз онњо чун ‚нўшханда‛ дар ѓазалњои 644 [11, с.683] ва 766 [11, с. 
767], ‚дили нимхўрда‛ дар ѓазали 817 [11, с. 807], ‚нушхандон‛ дар ѓазали 820 [11, с. 809] 
‚зањрхандон‛ дар ѓазалњои 766 [11, с. 767] ва 815 [11, с. 805] ва ‚шакарханда‛ дар ѓазали 
833 [11, с. 815] ба њисоб мераванд. 

4. Ба коргирии алфози омиѐна, ибора ва таркибњои халќї. Наздик шудани 
забони шеър ба забони гуфтугўйї ва ворид гардидани алфози омиѐна, ибора ва 
таркибњои халќї яке аз назаррастарин вижагињои дигари шеъри сабки њиндї шинохта 
мешавад. Муњаќќиќон мўљиботи рўйкарди чунин њолатро дар рў овардани табаќањои 
мухталифи мардуми тањсилоти адабї надошта ба шеъру шоирї ва бад-ин тариќ, роњ 
ѐфтани забони кўчаву бозор ба шеър медонанд. Дар ин давра ќањвахонањо ва кучаву 
майдонњо макони љамъомад ва шеърхонии шоирон мегарданд. Аз назари тањќиќ ин 
љињатро сабаби сустии ашъори шоирони ин сабк ном баранд њам, аммо дар асл ин тарз 
дар шеъри форсї дорои баъзе пањлуњои судбахш низ њаст. Аз љумла, пурѓановат 
намудани љанбаи луѓавии забон, рафъи печидагии тарзи баѐн, љойгоњи муњим касб 
намудани нуфузи шеър дар љомеа, рўй овардани мардум ба шеъру шоирї ва берун 
омадани шеър аз дарборро намунаи онњо донистан мумкин аст.  

Урфї низ аз зумраи он шоиронест, ки ба забони маъмулї ва умумї сухан мегўяд 
ва овардани алфози омиѐна, ибора ва таркибњои халќї дар ашъораш зиѐд ба назар 
мерасад. Чунончи, дар байти зер истифода гардидани калимаи ‚муфт‛ ба љои ‚ройгон‛ 
ба назар мерасад:  

Марди савдои муњаббат бувад он кас, Урфї, 
Ки дињад айши абад муфту бало нафрўшад [11, с.478/349-7].  

Њамчунин, мавриди корбурд ќарор додани таркиб ва иборањои халќї чун ‚чоњ 
кандан бањри кас‛, ‚гули рўи сабад‛ [11, 413/253-6] (дар забони имрўза ‚гули сари 
сабад‛) ва ‚дасти кўтањ‛ [11, 296/88-5] боис ба зебої ва равонии шеъри Урфї 
гардидаанд. Яке аз вижагињои корбурди таркибу иборањои халќї дар ѓазалњои Урфї – 
ин ба гунаи бадеътару зеботар ба пироя кашидани онњост. Чунончи, дар байти зер 
ифодаи халќии ‚чоњкан зери чоњ‛-ро шоир басо хуб истифода кардааст:  

Касе, ки чоњи маломат ба роњи мо меканад, 
Ба ресмони худ акнун фитода дар чањи мост [11, 292/84-2]. 

5. Бакоргирии тамсил ва ирсоли масал. Аз вижагињои дигари сабки њиндї 
касрати истифода аз тамсил ва ирсоли масал дониста мешавад. Дар ин љињат шоир 
нахуст матлаберо дар њар боб ва дар њар мавзуъ, баѐн карда, пас аз он мисоле меоварад, 
ки исботкунандаи даъвои кардааш бошад, ѐ иллати даъвои дарназардоштаи ўро ошкор 
созад. 

Масалан, дар байти зер Урфї бо маќсади исбот намудани фикри худ рољеъ ба 
ноумед нагардидан аз нобарориву нокомї идаои худро бо овардани мисрае дар ќолаби 
зарбулмасал ‚То реша дар об аст, умеди самаре њаст‛ исбот менамояд: 

Гар нахли вафо бар надињад, чашми таре њаст, 
То реша дар об аст, умеди самаре њаст [11, с. 344/151-1]. 

Бояд ќайд кард, ки мисраи дувуми байти мазкур аз ѓояти маъруфияти худ њукми 
зарбулмасал ѐ амсоли сойирро гирифтааст ва то имрўз низ миѐни мардум њамчун 
далели фикр истифода мешавад. 

Яке аз вижагињои корбурди таъбиру ифодањои халќї ѐ ирсоли масалњои маъруф 
дар ѓазалиѐти Урфї – ин омезиши он бо андешањои худи шоир аст. Хонанда дар ин 
тарзи бакорбарї амсолу ифодаи халќї будани онро ба зудї пай намебарад. Чунончи, 
дар мисраи дуюми байти зер њамин њолат ба назар мерасад. Шоир ифодаи маъруфи 
халќии ‚ташна дар лаби об‛-ро бо ‚меваи сари шох ва чинда натавонистани он‛ баѐн 
кардааст: 
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Зи боѓи васл чи њосил, дило тасаввур кун, 
Ки мева бар сари шох асту дасти чидан нест [11, с. 357/165-4]  

6. Услуби муодила. Яке аз хусусиятњои шеъри сабки њиндї услуби муодила 
аст, ки ин дар як байт иттифоќ меафтад. Ин байт аз љињати сохтор ба гунае аст, ки дар 
мисрае матлаби маъќуле гуфта мешавад ва дар мисраи дигар бо тамсил онро 
њисшаванда мекунанд. Тамсилњое, ки дар ин ќолаб оварда мешавад, аз андеша ва табъи 
худи шоиранд. 

Яъне, ба дигар маънї, дар санъати муодила наќши тамсил – ба њайси унсури 
баробар ѐ муодилкунандаи фикр басо назаррас аст. Муодиласозї ѐ санъати муодила 
дар аксари маврид дар мисраи дувум љињати равшантару далелнок кардани мисраи 
ќаблї меояд ва вазифаи тамсилро иљро менамояд.  

Ин ќолаб дар шеъри Урфї басомади болое надошта бошад њам, вале ў њамчун 
пешгомони сабки њиндї аз ин равиш истифода бурдааст. Чунончи: 

Туњфаи марњам нагирад синаи афгори мо, 
Сояи гул барнатобад гўшаи дастори мо [11, с. 231/5-1]. 

Дар байти боло, мисраи аввал ба маъноест, ки ‚синаи маљруњи мо марњамро 
барои дармон намепазирад‛ ва љињати фањмову равшан гардидани ин матлаб дар 
мисраи дуюм бо овардани мафњуми ба он наздик, яъне ‚гўшаи дастори мо низ аз 
бузургманишии табъ ва бениѐзии худ истироњат дар сояи гулро хушоянд намедонад ‛ 
сухани аввал тасдиќи худро ѐфтааст.  

Ё ин ки: 
Чї бок толиби маќсудро зи дурии роњ, 
Чї даѓдаѓа дили ѓаввосро зи бањри амиќ [11, с. 680/641-4]. 

Дар ин байт низ шоир мисраи дувумро ба њайси муодили мисраи якум, аммо ба 
тариќи тамсил овардааст ва андешаи худро бо он таќвият бахшидааст. 

7. Ба коргирии санъати иѓроќ. Аз хусусияити дигари сабки њиндї – ин 
бакоргирии иѓроќњои ѓарибу шоирона пазируфта шудааст. Урфии Шерозї низ аз ин 
санъат ба таври чашмрас истифода бурдааст. Чунончи, дар мисраи дуюми байти зер 
шоир ба иѓроќ боли Љабраилро магасрони хеш хондааст: 

Рав, эй магас, ба магасрон масоз муњтољам, 
Ки мунфаил накунад боли Љабраил маро [11, с. 274/64-3]. 

Љои дигар Урфї бо истифода аз санъати иѓроќ зебоии ќаду болои маъшуќаро 
ба њадде медонад, ки аз дидани ў дар рўзгори љамъият шўру ошўбе сар мезанад ва ин 
њамон ошўбу ѓавѓоест, ки мавриди таќозои ќиѐмат аст. Яъне, њамон шўру ошўбе, ки ба 
њангоми ќиѐмат дар назар дошта шудааст:  

Аз љилваи болои ту дар дањр фитад шўр, 
Яъне бувад ошўби таќозои ќиѐмат [11, с. 322/123-2]  

8.  Ибњом ва печидагўї. Дар сабки њиндї ибњом ва печидагўйї низ дорои 
ањаммияти фаровон аст. Дар њаќиќат ‚љараѐни умда дар шеъри ин аср (яъне сабки 
њиндї дар назар дошта мешавад) гароиш ба љониби душворї ва печидагї дорад ва 
тибќи меъѐрњои љамолшинохтї шоирони ин љараѐн, ин гароиши шоириро ба талоши 
сахт барои дастѐбї ба маънї ва мазмуни тоза ва бегона водор мекунад. Маъно ваќто ки 
дар шеър печида мешавад, ба содагї ба зењни мухотаб наѐяд ва тааљљубу шигифтии ўро 
барангезад‛ [8, с. 39]. 

Бањрагирї аз тасовири пародоксї (парадокс, ѐ ошноизудої низ аз хусусиятњои 
дигари ин сабк аст) низ яке аз муњимтарин шевањое дониста мешавад, ки шоирони 
сабки њиндї ба мадади он ба њар чи бештар шудани ибњом ва печидагии шеъри хеш 
даст мезананд, зеро ки дар миѐни ин таври тасовирсозї зиддияти байнињамї вуљуд 
дорад ва дар олами воќеї чунин унсуре ѐфт намешавад. Дар натиља ин шакли тасвир 
печидатар гардида, дарки он низ душвор мегардад. Чунончи:  

Дар баѐни шеъри Урфї ваќти он хуш, к-аз њасад, 
Лафзро бар лаб напечад, шаъни мазмун нашканад [6, с. 485/334-5] 

Дар диди аввал дарк ва фањмидани маънои байти боло барои хонанда мушкил 
аст, вале баъд аз фикр ва диќќати љиддї маќсади муаллиф аѐн мегардад: Урфї хостааст 
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баѐн созад, ки хуш бод ваќти касе, ки ба њангоми баѐн намудани шеъри Урфї аз рўи 
њасодат лафзи онро ба њам нарезад ва маънии онро камарзиш накунад.  

Њамчунин, дар байти зер Урфї фикри мутаноќиз (парадокс)-ро басо моњирона 
ба кор бурда, бад-ин васила ибњоми андешаро ба вуљуд овардааст:  

Тањният љуз дар мусибат пеши мо айб аст, айб, 
Идро дар шањри мо расми муборакбод нест [11, с. 416/256-4]. 

Яъне: назди мо ба љуз аз мусибат ба тањният наѐянд, зеро расми мо нест, ки дар 
рўзи хурсандї муборакбод намоянд. 

9. Шахсиятбахшї (ташхис). Љон бахшидан ба ашѐ аз хусусиѐти дигари сабки 
њиндист. Истифодаи ташхис дар сабки њиндї ба њаддест, ки назираш дар шеъри 
шоирони дигар сабкњо камтар ба назар мерасад. Шамс Лангурдї дар иртибот ба њамин 
мавзуъ ќайд менамояд, ки дар шеъри форсї дар ягон мактаб ва сабки дигаре ба 
манзалати сабки њиндї шахсият бахшидан ба ашѐ ва мафњумњо мушоњида намешавад 
[12, с. 35]. Чунончи, дар байти зерини Урфї дар мисоли ‚шодї‛ њамин санъат корбурд 
шудааст: 

Шодї ба дастгириям омад, маро наѐфт, 
Сад найза оби ѓам зи сари ман гузаштааст [11, с. 306/102-5]. 

Чунонки дида мешавад, шоир бо ‚шодї‛, ки мафњуми зењнї ва ѓайрималмус 
мебошад, инсонвор муносибат карда, онро дар тахайюли шоиронаи хеш чун инсоне 
тарсим намудааст, ки ќобилияти дастгирї бар дигаронро дорад: ў назди шоир меояд, 
ўро суроѓ менамояд, мехоњад кумакаш кунад, аммо намеѐбадаш.  

10. Такрори ќофия. Унсури дигар дар сабки њиндї такрори ќофия аст. 
Такрори ќофия дар сабкњои дигар ва ашъори шуарои пешин айб дониста шавад њам, ин 
равиш дар шеъри сабки њиндї ба хусусиятњои сабкии он мутааллиќ гардидааст. Ин 
љињат дар ашъори Урфї гоње барои сохтани мазмуни тоза мавриди истифода ќарор 
гирифтааст. Чунончи, дар ѓазали тањти матлаи: 

Зи хони нутќ чу додї ѓизои љон маро, 
Њаловате бидењ аз њамди худ забони маро... [11, с. 229-230/1].  

такрори ќофия дар аввалин ѓазали куллиѐти шоир, ки аз 13 байт иборат аст ба назар 
мерасад. Дар он калимањои ‚љон‛ ду бор, ‚зиѐн‛ ду бор ва ‚инон‛ ду бор ба сифати 
ќофия такрор омадаанд.  

Дар ѓазали дигар бо матлаи: 
Гар ба дайрам талабад муѓбачаи њурсиришт, 
Бими Дузах барам аз ѐд чу умеди бињишт… [11, с. 286-287/77]. 

калимањои ‚сиришт‛ ду бор, ‚куништ‛ се бор, ‚бињишт‛ се бор ба љињати ќофия 
такрор шудаанд ва танњо ду ќофия ‚накишт‛ ва ‚навишт‛ як бор омадаанд: 

11. Истиќбол ва назирагўйї. Таќлид ва таъсирпазирї аз шоирони гузашта низ 
яке аз вижагињои шеъри сабки њиндї аст. Дар илми баѐн ин истилоњот бо вожањои 
истиќбол ѐ татаббуъ низ шинохта мешавад. Ин љињат аз масъалањои муњим дар 
шинохти шеъри форсу тољик аст, ки аз дер боз миѐни шоирон ривољ доштааст.  

Дар нигоњи љиддї бар матни ашъори Урфї, маълум мешавад, ки ў низ дар 
истиќбол аз шоироне, амсоли Саъдии Шерозї, Амир Хусрави Дењлавї, Хоља Њофизи 
Шерозї ва дигар бузургони каломи форсї назари махсус доштааст, то он љое ки бар 
онон изњори татаббуъ низ кардааст. Урфї бо вуљуди ѓурури зиѐди шахсї ва њунарї, ки 
њам аз ашъори худи ў ва њам аз маълумоти сарчашмањо мушоњида мешавад, нисбат ба 
Хоља Њофиз ба такрими зиѐд сухан мегўяд ва њатто ўро ‚каъбаи сухан‛ ном мегирад:  

Ба гирди марќади Њофиз, ки каъбаи сухан аст, 
Даромадем ба азми тавоф дар парвоз... [7, с. 488/41]. 

Чунин ѓояти иродат аст, ки Урфии Шерозї беш аз кулли шоирон чи аз лињози 
андеша ва чи аз љињати шакл аз лисонулѓайб Њофизи Шерозї таъсир гирифтааст. 
Мавориде ба назар мерасанд, ки њам ба ѓазали Њофизи Шерозї љавоб мегўяд ва њам аз 
устодии Њофиз дар сухан низ ѐд меоварад. Чунончи: 

Аз он татаббуи Њофиз равост бар Урфї, 
Ки дил биковаду дарди суханварї донад [11, с. 227]. 
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Ѓазали мазкури Урфї дар пайравии ѓазали Хоља Њофиз бо матлаи:  
На њар кас сар битарошад, ќаландарї донад, 
На њар кас ойина созад, сикандарї донад‛ [13, с. 167]  

суруда шуда, дар вазн њам чун ѓазали Хоља дар бањри муљтасси мусаммани 
махбуни аслам, яъне: мафоъилун / фаъилотун / мафоъилун / фаълун (V – V – / VV – – / V 
– V – / – –) мебошад. 

Бар ѓазали дигар Хоља Њофиз њам, ки абѐти оѓозинаш чунинанд:  
Агарчи арзи њунар пеши ѐр беадабист, 
Забон хамўш, валекин дањон пур аз арабист. 
Парї нуњуфта руху дев дар карашмаи њусн, 
Бисўхт аќл зи њайрат, к-ин чї булаљабист....[6, с. 64 ] 

Урфї назира ѐ љавобия гуфтааст. Абѐти нахустини ѓазали Урфї чунинанд: 
Мадори суњбати мо бар њадиси ташналабист, 
Ки ањли њуш авоманду гуфтугў арабист. 
Ќабули хотири маъшуќ шарти дидор аст, 
Ба њукми шавќ тамошо макун, ки беадабист....[11, с. 392/223]  

Ѓазали мазкур њам чи аз нигоњи шакл ва чи аз њайси мазмун ѓазали Хољаро 
мемонад. Дар вазн низ он њамвазни ѓазали пешин аст, фаќат бо фарќияти рукни охир, 
ки ‚фаъилон‛ аст, яъне: муљтасси мусаммани махбуни маќсур - мафоъилун / фаъилотун / 
мафоъилун / фаъилон (V – V – / VV – – / V – V – / VV –). 

Аз нигоњи мазмун ва корбасти маонї низ, чунонки дида мешавад, мазомини 
Урфї маъхуз аз ѓазали Хоља Њофизанд. Чунончи, ин даъвї дар мавриди вожањои 
‚арабї‛ ва ‚беарабї‛, ки дар ѓазали Урфї чун дар ѓазали Хоља ба сифати ќофия 
корбаст гардидаанд, собит мегардад.  

Ба њамин тартиб, ѓазалњои дигареро низ дар девони Урфї метавон ѐфт, ки тањти 
таъсирпазирии Хоља Њофиз ва дигар ѓазалсароѐни бузург суруда шудаанд.  

Албатта, он чи дар бобати асоситарин вижагињои сабки њиндї дар мисоли 
ѓазалиѐти Урфии Шерозї ќайд гардидаанд, њанўз анљоми сухан нестанд. Љуз аз 
хусусиѐти мазкур дар ѓазалиѐти Урфї њамчунин вижагињои дигареро метавон дарѐфт, 
ки бозгўкунандаи шохисаи њунари шоирии вай ва, аз сўйи дигар, нишондињандаи 
суханварї дар сабки њиндї мебошанд. Аммо, бо ин њама, њам дар шеъри сабки њиндї – 
умуман ва њам дар ѓазалиѐти Урфї – хосатан, умдатарин ва асоситарин хусусиѐт – инњо 
таваљљуњи зиѐд ба тасвирпардозї, касрати истеъмоли баъзе аз васоити тасвири бадеї, 
ба вижа ташбењу истиора, тамсилу муодила, иѓроќ, љилваи неруи тахаюли шоирона, 
овардани вожањо ва ибораву таркибњои нав, корбасти алфози рўзмарра ѐ халќї, ибњому 
печидагўйї, такрори ќавофї ва монанди инњо мебошад.  

Хулоса, аз тањлилу баррасии масъала ба чунин натиља расидем, ки шеъри 
Урфии Шерозї аз назари сабкї дар доираи сабки њиндї ќарор мегирад ва асилтарин 
хусусиѐти шеъри сабки њиндї дар ѓазалиѐташ инъикос гардидаанд. Аз ин љост, ки бо 
асосгирии љињатњои номбурда Урфиро аз ‚поягузорони шеъри сабки њиндї‛ ва њатто 
‚мухтареи тарзи тоза‛ ном бурдаанд.  

Дар ин замина, омўзиши бисѐрљабња ва амиќи ашъори шоир ба кас руњу илњоми 
тоза бахшида, дар љустуљўњои минбаъда роњњои навро кўшода мегардонад.  
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ОИД БА САБК ВА ХУСУСИЯТЊОИ САБКИ ЊИНДЇ ДАР  

ЃАЗАЛИЁТИ УРФИИ ШЕРОЗЇ 
Сабки њиндї аз авоили асри 11 њиљрї дар адабиѐти форсу тољик маъмул гашта, 

мавриди корбуди адибон ќарор гирифтани он 150 сол давом мекунад. Ин сабк то оѓози 
давраи дигари адабї бо номи "бозгашт" маъмул аст. Сабки њиндї хусусиятњои хоссу 
барљаста дорад. Њамин вижагињо боис ба фарќ намудани сабки мазкур аз сабкњои 
дигари шеърї дар адабиѐти форсу тољик мебошад.  

Урфии Шерозї, яке аз шоирони маъруфи асри дањуми њиљрї аст ва шеъри ин 
аср заминаи мобайнии сабкњои ироќї ва њиндист. Дар заминагузорї ва рушду 
ташаккули ѓазал дар сабки њиндї Урфии Шерозї наќши муњим дорад. Вай дар њама 
ќолабњои маъмулии шеърии форсу тољик осор таълиф намудааст. Муаллиф бо тањќиќи 
њамин пањлуи масъала муайян намудааст, ки њаљми аслии девони шоирро бењтарин 
дурдона ва гавњари адабї, яъне ѓазал ташкил медињад. Ин аз он шањодат медињад, ки 
Урфї шоири барљастаи асри худ мебошад. Бо асос гирифтани ин нукта баѐн менамояд, 
ки дар миѐни шоирони машњур ба сабки њиндї љойгоњи Урфии Шерозї инкорнопазир 
аст. 

Дар маќола муаллиф кўшиш намудааст, ки хусусиятњои барљастаи сабки 
њиндиро дар ашъори Урфї нишон дињад. Усули тадќиќот дар ин маќола тавсифї-
тањлилї мебошад. Муаллиф фикри худро бо овардани мисол аз ашъори шоир исбот 
намуда, натиљаи умумї нишон медињад, ки хусусиятњои барљастаи сабки њиндї дар 
шеъри шоир мавриди корбурд ќарор гирифтаанд.  

Вожањои калидї: Урфии Шерозї, ѓазал, сабки њиндї, хусусиятњои сабки њиндї, 
девони ашъор.  

 
О СТИЛЕ И ХАРАКТЕРИСТИКАХ ИНДИЙСКОГО СТИЛЯ  

В ГАЗАЛЕЙ УРФИ ШЕРАЗИ 
«Индийский стиль» был популярен в персидско-таджикской литературе с 

начала XI века хиджры и использовался писателями уже 150 лет. Этот стиль извесно до 
начала другого литературного периода «возвращением». Индийский стиль имеет 
отличительные особенности. Эти особенности отличают этот стиль от других стилей 
поэзии в персидской и таджикской литературе. 
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Урфи Шерози - один из самых известных поэтов X века хиджры, а поэзия этого 
века - это золотая середина между иракским и индийским стилями. Урфи Шерози 
играет важную роль в обосновании и развитии газели в индийском стиле. Он писал все 
обычные персидские и таджикские формы стихов. Исследуя этот раздел, автор 
определил, что оригинальный том дивана поэта - лучшая жемчужина и литературная 
жемчужина, то есть газель. Это доказывает, что Урфи - выдающийся поэт своего века. 
Исходя из этого, понятно, что среди известных поэтов индийского стиля неоспоримо 
место Урфи Шерози. 

В статье автор пытается показать выдающиеся черты индийского стиля в поэзии 
урфи. Метод исследования в статье описательно-аналитический. Автор доказывает 
свою точку зрения на примере из поэзии поэта, и общий вывод состоит в том, что в 
поэзии поэта используются выдающиеся черты индийского стиля. 

Ключевые слова: Урфи Шерази, газель, индийский стиль, особенности 
индийского стиля, диван. 

 
ABOUT THE STYLE AND CHARACTERISTICS OF THE INDIAN STYLE IN 

GHAZALS OF URFII SHEROZI 
The "Indian style" had been popular in Persian and Tajik literature since the 

beginning of the 11th century and had been used by writers for 150 years. This style is known 
before the beginning of another literary period by the name of "return". The indian style has 
distinctive features. These features distinguish this style from other styles of poetry in Persian 
and Tajik literature. 

Urfii Sherozi is one of the most famous poets of the 10th century of the hijri, and the 
poetry of this century is a golden mean between the Iraqi and Indian styles. Urfi Sherozi 
played an important role in the foundation and development of the ghazal in indian-style. He 
wrote all the usual Persian and Tajik forms of poetry. Exploring this section, the author 
determined that the original volume of the poet's collection of poems (devon) is the best pearl 
and literary gem, that is, the ghazal. This proved that Urfi was the outstanding poet of his 
century. Based on this, it is clear that among the famous poets of the indian style, Urfi 
Sherozi's place is indisputable. 

In the article, the author tried to show the outstanding features of the indian style in 
Urfi's poetry. The research method in the article is descriptive and analytical. The author 
proved his point of view by an example from the poet's poetry, and the general conclusion is 
that the poet's poetry used outstanding features of the indian style. 

Keywords: Urfii Sherozi, ghazal, indian style, features of indian style, collection of 
poems (devon). 
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ТДУ – 81-1 (2 тољ) 
ТКТ – 82 (2 тољ) 
А - 28 

ГИПОНИМИЯ ДАР “АНВОРИ СУЊАЙЛЇ”-И  
ЊУСАЙН ВОИЗИ КОШИФЇ 

 
Азимова С. Н., унвонљў 

Академияи идоракунии давлатии назди Президенти Љумњурии Тољикистон 
 
Истилоњи гипонимия ѐ шумули маъної барои илми забоншиносии муосири тољик 

нисбатан нав буда, он дар забоншиносии анъанавии даврони шуравї ва муосир чандон 
тањќиќ нагаштааст. Барои равшан сохтани маънои истилоњи гипонимияи маъної рў 
меорем ба шарњи ин истилоњ дар ‚Большая российская энциклопедия‛: Гипонимия (аз 
вожаи гипо... – зер ва юнонии ὄνομα – ном гирифта шудааст), таносуб аз рўйи љинс, 
намуд ва хел воњидњои луѓавиро мефањмонад. Ба  субординатсия ва номувофиќатї асос 
ѐфта, яке аз муносибатњои пойгоњии парадигматикиро дар луѓат дарбар мегирад [10].  

Дар фарњанги ‚Лингвистический энциклопедический словарь‛ фарќияти 
гипонимияи маъної аз синонимия чунин оварда шудааст: ‚Дар фарќият аз синонимия 
њодисаи гипонимия бо истилоњњои ба таври яктарафа ивазкунанда (импликатсияи 
яктарафа) ифода мегардад [9].  

Бояд гуфт, ки ба мавзуи гипонимияи маъної олимони Ѓарб таваљљуњи зиѐд 
зоњир кардаанд ва дар доираи илми маъношиносї онро ба риштаи тањќиќ кашидаанд. 
Аз љумла, мо дар корњои Љ. Лайонз [2003], У. Крофт [2004], В. Вундт [2010] ва дигарон 
аќидањои љолибро пайдо намудем. Масалан, муњаќќиќони белорус И. Волвачѐва ва Е. 
Руденко бар он аќида њастанд, ки олимони Ѓарб Љ. Лайонз, Љ. Миллер гипонимияро 
њамчун истилоњи муносибатњои пайдарњамї (entailment) мефањманд, ки он дар байни 
мавќеъњои пешин вуљуд дорад: пайдо шудани маънои як калима аз калимаи дигар ба 
пайдошавии як ифода аз ифодаи дигар њангоми дар ин ифодањо мављуд будани 
калимањои мувофиќ бармеояд. Аломати → дар ин љо пайдарњамиро мефањмонад.  

Маъношиносони рус Ю.Н. Караулов [1972], М.В. Никитина [2010], А.А. 
Уфимсева [2002], Р.М. Фрумкина [2003], Е.Е. Котсова [2010] ва дигарон низ дар ин љода 
мўшикофињо намуда, бар кушодани фарќияти гипонимияи маъної аз гиперонимия, 
мавќеи он дар низоми маъноии забони русї ва мушкилоти дигар кўшиданд. Масалан, 
Василев бар он аќида аст, ки калимањои ифодакунандаи мафњумњои намуд (масалан, 
«пальто», «платье», «пиджак») нисбат ба калимаи ифодакунандаи мафњуми љинсият, 
яъне гипероним – наќши гипоним («одежда»)-ро иљро мекунанд ва нисбат ба якдигар 
њамгипоним (когипоним) мебошанд. Когипонимњо бо њамдигар дар муносибати 
номувофиќатии маъної ќарор доранд, ки ин аз номумкин будани нисбатдињии онњо ба 
як объект бармеояд. Масалан, номи гулњои «астра» ва «роза» наметавонанд ба як гул 
тааллуќ дошта бошанд. Гипероним ва гипонимњои ба вай тобеъшаванда гурўњњои 
гиперонимї-гипонимиро ташкил медињанд, ки содатарини онњо гурўњи дузинагї 
мебошад. Масалан, «родитель»– «отец», «мать» [2, c. 126]. 

Олими варзидаи рус А.А. Уфимсева дар пажуњиши бунѐдии худ «Лексическое 
значение» (Маънои луѓавї, 1986) доир ба сохтори воњидњои луѓавї чунин изњори аќида 
намудааст: ‚Принсипи сохтори гиперо-гипонимиро, ки дар ташаккул ва муаррифии 
низомнокии луѓат асосї мебошад, дар низоми воњидњои луѓавї бо роњи тањлили 
бисѐрзинагии дефинитсионї, ки ба шарњи маънои луѓавї такя мекунад ва дар 

https://bigenc.ru/linguistics/text/2361527
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фарњангњои тафсирї, тезаурусї ва муродифї оварда мешавад, ошкор кардан мумкин 
аст‛ [8, с.206]. 

Муњаќќиќи рус Е.Е. Котсова дар автореферати тањќиќоти диссертатсионии худ 
доир ба фарќияти мафњумњои гипероним ва гипоним чунин аќидаро матрањ сохтааст: ‚Ба 
њайси гиперонимњо на калимањои маънояшон ба куллї васеъ (одам, махлуќ, ашѐ, 
кардан, будан), балки воњидњои луѓавие баромад мекунанд, ки мафњумњои бештар 
мушаххас (абстрактї) (њиссиѐт, њаракат кардан, кор кардан) ва ашѐњои 
умумиятдодашуда ва мушаххаси олами моддї (дарахт, мебел, растанї, либос, иншоот 
ва ѓ.)-ро мефањмонанд‛ [6, с.13].  

Дар кори диссертатсионии Гридина И.Н. оид ба муносибатњои гиперонимию 
гипонимии воњидњои луѓавї дар нутќи кўдакон ва калонсолон (2010) сухан дар бораи 
муносибатњои гипонимию гиперонимї дар нутќи инсон меравад. Муњаќќиќ корњои 
илмии ба ин мавзуъ бахшидашудаи олимони Ѓарбу русро љамъбаст намуда, чунин арзи 
фикр мекунад: ‚Доир ба истилоњи корфармудаи муњаќќиќони миѐнаи асри XX бояд 
зикр кард, ки онњо муносибатњои љинсию намудиро нисбат ба объектњои воќеият ва 
калимањо баррасї кардаанд, аммо баъд аз таълиф шудани корњои Љ. Лайонз аз љињати 
истилоњї људо кардани муносибатњои зинавии байни объектњо ва калимањо ба њукми 
анъана даромад. Њамин тавр, нисбат ба калимањо кор фармудани истилоњи 
«гипонимия» роиљ гашт (ин истилоњ дар корњои М.А. Кронгауз, Љ. Лайонз, М.В. 
Никитин, Л.А. Новиков ва дигарон ба назар мерасад). Аммо дар баробари ин калимаи 
«гипонимия» танњо як унсури зинаи бисѐрсатња – гипонимро дарбар мегирад, 
мувофиќан, истилоњи «гипонимия» метавонад њамчун инъикоскунандаи муносибатњои 
танњо байни гипонимњо фањмида шавад. Азбаски гипероним наметавонад аз зинањои 
гипонимї-гиперонимї истисно гардад, солњои охир муњаќќиќон одатан истилоњоти 
«муносибатњои гиперонимї-гипонимї» ѐ «гипонимї-гиперонимї‛-ро истифода 
мебаранд» [3, с. 3-4]. 

Дар асоси гипонимияи маъної воњидњои луѓавї тадриљан ба гурўњњои мавзуию 
маъної ва луѓавию маъної, синфњо ва зерсинфњои марзи маъної муттањид мешаванд, 
ки инъикоси инро мо дар луѓатњои идеографї дида метавонем. 

Тибќи пажуњишњои олимони рус коррелятсияњои (аз вожаи лотинии correlatio, 
яъне таносуб) гипонимї, ки онњоро инчунин коррелятсияњои гипогиперонимї низ 
меноманд, калимаи ифодакунандаи мафњуми умумии љинсиро бо калимањои 
ифодакунандаи љузъиѐти ин мафњум алоќаманд мекунад. Масалан, агар гўянда ба 
саволи ‚дар љузвдон чї дорї?‛ љавоб гардонад, ки ‚лавозимоти дарсї дорам‛ – дар ин 
љумла гипероним мусовї (нейтралї) мешавад. Дар љавобњои ‚китоб дорам‛ ва ‚китоби 
риѐзиѐт дорам‛ маълумоти иловагие дида мешавад, ки хусусияти прагматикї дорад. 

Номњои нисбатан аниќтари ашѐ ва њодисањоро мо танњо дар матн (контекст) 
кор фармуда метавонем. Мушаххасгардонии ном дар њолатњои зерин лозим аст: 
аввалан, агар истифодабарии воњидњои луѓавї ба фањмиши нодуруст оварда расонад. 
Масалан, дар бозор мо ба љойи ‚ду кило мева дињед‛ гуфтан ифодаи ‚ду кило анор 
дињед‛ мегўем, ки ин дар бораи эњтиѐљоти харидкуниамон иттилои кофї медињад. Агар 
гўем, ки ‚ду кило анори Рашт дињед‛, он гоњ фикрамон боз њам мушаххастар мешавад ва 
мо барои ин гипонимњои иловагиро кор мефармоем; дувум, агар истифодабарии 
воњидњои асосии луѓавї аз њад зиѐд умумї бошад, он гоњ гўянда ба истифода бурдани 
гипероним иктифо мекунад. Масалан, ба љойи ‚ин гулњои садбарг бањри шумо‛ гуфтан, 
мо метавонем ‚ин гулњо бањри шумо‛ гўем, ки дар ин њолат истифода бурдани гипоними 
садбарг њатмї нест. 

Гипонимия (шумули маъної) метавонад олами зоњирї ва ботинии ќањрамонони 
асар, хисоли неку бади онњо, эњсосоту њаяљонро ифода кунад. Зимни ин њодиса дар 
доираи марзи маъної мафњумњои љанг ва сулњ, хусумат ва муњаббат, дурўѓ ва њаќиќат, 
хиѐнату садоќатро муќоиса кард. Масалан, мафњуми некї нисбат ба мафњуми њаќиќат 
њамчун гипероним баромад мекунад, ки он дар навбати худ, бо мафњумњои гипонимии 
сулњ, ишќ, умед, вафо гипоним мебошад. Тибќи нуќтаи назари муњаќќиќи рус С.Ю. 
Архипов гипонимњо силсилаи изотопиро ташкил медињанд: ‚Истилоњи «изотопия» бори 
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нахуст дар корњои илмии файласуфи забоншиноси франсуз А. Греймас ба назар 
мерасад, ки дар онњо изотопия њамчун рекурренсияи (такрори) семањои матн муайян 
карда мешавад. Воњидњои луѓавї бо семаи умумї силсилањои изотопї ва ѐ дараљањои 
изотопии матнро ташкил медињанд. Њамин тавр гуфтан мумкин аст, ки силсилањои 
изотопї дар матн марзњои мушаххаси маъноиро њосил мекунанд. Муносибатњои 
изотопї, воњидњои луѓавии алоњидаи матнро алоќаманд карда, яке аз воситањои 
муњимтарини таъминсозии когерентнокї, яъне бутунии маъної мебошанд‛ [11].  

Забоншинос М.Н. Ќосимова дар пажуњишњои илмии худ доир ба хусусиятњои 
луѓавии калимањо ибрози аќида намудааст. Аз љумла, чунин мефармояд: ‚Дар забон 
калимањое вуљуд доранд, ки умумиистеъмолї (лексикаи актив, луѓати фаъол) буда, 
барои њамаи услубњо баробар хидмат менамоянд. Миќдоран ин калимањо хеле зиѐданд. 
Масалан, калимањои об, оташ, хок, замин, њаво, дарахт, мева, хўрок, пўшок, даст, рўй, 
чашм, сурх, сафед, сиѐњ, дањ, њазор, мо, шумо, куљо, кай, гуфтан, рафтан, хондан, 
гирифтан ва амсоли ин калимањое мебошанд, ки барои њама фањмоянд... Калимањои 
умумиистеъмолиро аз рўйи маъно ба гурўњњои зиѐде тасниф кардан умкин аст‛ [7, с.67]. 
Воќеан, њамаи калимањои ба гурўњи луѓати фаъол воридкардаи олимро њамчун 
гипероним эътироф кардан мумкин аст ва онњо ќудрати ба худ ќабул кардани 
гипонимњоро доранд. 

Аз афкори назарии олимону муњаќќиќони маъношинос чунин бармеояд, ки 
барои муайян намудани сохтори маъноии воњидњои луѓавї мо хоњу нохоњ ба тањлил дар 
дохили матн мурољиат мекунем ва ќобилиятамонро доир ба арзѐбї намудани ифодањои 
забонї истифода мебарем.  

Барои ин лозим донистем, ки калимањои “Анвори Суњайлї‛-и Њусайн Воизи 
Кошифиро ба гурўњњои луѓавию маъної, ки инъикоскунандаи љињатњои фарозабонии 
асар мебошанд, људо кунем. Барои ин мо вожањои асарро аз рўйи нишонањои 
маъноияшон тасниф кардем. Албатта, таснифоти мазкур шартї аст ва наметавонад 
њамаи љињатњои инъикосгари њаѐти сиѐсиву иљтимої ѐ маънавию фарњангии замони 
навишта шудани асарро дар бар гирад. Таснифоти овардаамон дар пайравии он 
таснифоте гузаронида шудааст, ки олими варзидаи маъношиноси тољик М.Н. Ќосимова 
дар асари машњури худ ‚Таърихи забони адабии тољик‛ (2011) бо такя ба 
таърихномањои даврони классикии адабиѐтамон анљом додааст. 

Асари ‚Анвори Суњайлї‛ таркиби луѓавии нињоят ѓанї ва рангоранг дорад. 
Забони асар услубан хоси замони нигориши он буда, дорои калимањои аслан тољикї ва 
иќтибосї, серистеъмол ва камистеъмол, маънои аслї ва маљозї мебошад. Муаллиф дар 
асар аз њодисањои забонии муродиф ва мутазодшавии вожањо, њамгунии онњо фаровон 
истифода бурдааст. Дар ин раванд мо калимањои асарро аз рўйи маъно ба чунин 
гурўњњои луѓавию маъної (минбаъд ГЛМ) тасниф намудем: 

1. Калимањои мансуби номи узвњои ашѐи љондор: даст (292), чашм (46), дил 
(846), чашм (215), дида (301), сар (208), абрў (13), рухсора (2), гардан (30), дандон (15), сина 
(40), пой (170), мўй (30), гесў (4), мижгон (2), пешонї (3), бинї (23), шикам (13), камар (11), 
бадан (35), пўст (23), нохун (8), панља (24), рон (29), ангушт (23), зону (6), љигар (35), пару 
бол (8), минќор (14), чангол (19), шох (43), дум (12) маротиба истифода шудаанд ва ѓ. 

2. Калимањои мансуби мафњуми хешутаборї: падар (65), модар (73), духтар 
(55), писар (32), бародар (61), хоњар (8), навасаарўс (4), аму (2), хола (2), бобо (1) ва ѓ. 

3. Калимањои мансуби номи хўрокворї ва нўшокї: об (117), нон (16), шароб 
(16), њалво (12), набот (10), асал (9), ширинї (8), шир (5), ош (2), кабоб (5), намак (6), шакар 
(5), ангубин (5), бода (3), сирко/сирка (3), равѓан (2), гулоб (1) ва ѓ. 

4. Калимањои мансуби номи вазифа, љоњу манзалат, касбу кор: шоњ (257), 
подшоњ (307), подшањ (6), малик (596), вазир (97), мир (18), амир (6), султон (59), 
надим (5), њоким (18), фармондењ (4), љаноб (7), сардор (5), сарвар (8), устод (12), 
дењќон (62), табиб (26), шубон (17), косиб (4), дуредгар (11), заргар (31), боѓбон (6), 
наљљор (5), оњангар (4), мутриб (4), ќассоб (1), барзгар (1), њалвогар (1), њунарманд 
(11) ва ѓ. 
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5. Калимањои мансуби номи њайвоноту паранда, њашароту хазандањо: тўтї 
(19), каргас (1), кабўтар (41), зоѓ (118), мурѓ (124), кабк (43), булбул (22), андалеб (2), 
боша (8), шоњин (13), уќоб (5), товус (12), гунљишк (20); калила (54), димна (167), 
рўбоњ (90), шаѓол (28), шер (287), шутур (80), сангпушт (56), паланг (29), оњу (43), юз 
(3), бабр (5),саг (33), гурба (57), гов (51), асп (15), барра (1), гўсфанд (17), муш (3); 
мор (57), мўр (8), парвона (12), магас (17), занбўр (7), кирм (2), малах (2) ва ѓ. 

6. Калимањои мансуби номи дарахту бутта, гулу гиѐњ, мева, полезї: дарахт 
(123), бед (4), гул (207), бутта (1), гиѐњ (15), барг (79), райњон (3)/раѐњин (10), лола 
(7), садбарг (1), ѐсуман (2), наргис (11); найшакар (6), ангур (2), себ (4), анор (1), 
харбуза (1), бодом (2); ѓалла (8), гандум (5), љав (4), арзан (1); сабзї (1) ва ѓ.  

7. Калимањои мансуби мафњумњои манзил, caрулибоc, рўзгордорї, маишї: 
хона (205), манзил (105), кулба (18), њуљра (9), боѓ (12), девор (24), фарш (1), саќф (5), 
сутун (11), равзана (2), ќалъа (1), ќаср (14), њисор (5); хилъат (17), љома (33), доман 
(15), тасбењ (1), табаќ (3), коса (2), пиѐла (1), ќадањ (3), љом (7), табар (3), теша (3), 
бел (1), корд (2), обгир (5), офтоба (1), ќуфл (9), калид (17) ва ѓ. 

8. Калимањои мансуби њодисањои табиат: соиќа (8), абр (28), жола (3), борон 
(21), барф (1), раъд (6), барќ (15) ва ѓ.  

9. Калимањои мансуби аломату хусусият: бевафо (40), хунхор (18), бадкирдор 
(16), нозанин (13), дилозор (13), зебо (31), ноком (14), њарис (13), нозук (12), љафокор 
(10), раъно (7), шўхчашм (6), љафопеша (4), ситезкор (3), бадбахт (3), шакарлаб (3), 
ситезарўй (2), ширингуфтор (1), нозукхўй (1), бадкеш (1), симинбадан (1), симинбўй (1) 
ва ѓ.  

10.  Калимањои мансуби навъи фулузот, сангњои ќиматбањо: симу зар (5), зар 
(78), оњан (11), пўлод (1), зумурад (3) / зумрад (1), лаъл (24), ѐќут (11), дурр (2), гуњар / 
гавњар (65), садаф (12), фирўза (3) ва ѓ. 

11. Калимањои мансуби номи сайѐрањо ва љисмњои осмонї: Замин (66), Офтоб 
(93), Моњ (32), Миррих (3), Ноњид (1), ситора (10), ахтар (10), бурљ (8) ва ѓ. 

12. Калимањои мансуби истилоњоти њарбї: теѓ (66), шамшер (40), камон (14), 
тир (9), манљаниќ (1), найза (9), ханљар (10), ѓилоф (2) ва ѓ. 

13.  Калимањои мансуби макон: шањр (147), замин (96), биѐбон (39), дашт 
(14), мулк (38), кишвар (9), диѐр (29), дењ (13), макон (13), сарзамин (2), мамлакат 
(56) ва ѓ. 

14. Калимањои мансуби замон: шаб (88), рўз (211), ќадим (36), њафта (3), сол 
(39), сањар (15), субњ (50), пагоњ (2), фардо (29) бомдод (9), пешин (6), аср (2), ќарн 
(6) ва ѓ. 

Аз таснифоти гузаронидаамон маълум мегардад, ки асари Њусайн Воизи 
Кошифї дорои миќдори зиѐди ГЛМ буда, шумораи онњоро боз њам зиѐдтар кардан 
мумкин аст. Аз байни онњо хусусан ГЛМ-и калимањои соматикї; номи вазифа, љоњу 
манзалат, касбу кор; номи њайвоноту парранда, њашароту хазандањо; номи дарахту 
бутта, гулу гиѐњ, мева, полезї хеле сермањсул њастанд, ки мо инро бо хусусиятњои 
маъної ва мазмунии асар алоќаманд мекунем.  

Тањлилу тањќиќи гипонимияи байни воњидњои луѓавї басо муњим аст ва дар ин 
раванд гипонимияи асари ‚Анвори Суњайлї‛-ро тањлил мекунем: 

Шоњ аз нишот шикор пардохт ва сањроро аз чаранда ва њаворо аз паранда холї 
сохт...(АС, с. 18); 

Сулаймон фармуд, ки баъд аз инсон ашрафи њайвонот асп аст ва ахасси љонварон 
саг (АС, с. 499) Дар ин љумла ду калима – њайвонот ва љонварон ба назар расиданд, ки 
нисбат ба калимањои асп ва саг вазифаи гиперонимиро иљро мекунанд ва баръакс, 
калимањои асп ва саг нисбат ба калимањои њайвонот ва љонварон гипоним мебошанд. 

Дар байти поѐн низ дар як ваќт гипероним ва гипоними он омадаанд: 
Ман њамчу хору хокам ва ту офтобу абр, 
Гулњо ва лолањо дињам ар тарбият кунї (АС, с.87). 

Дар ин љумла бошад, ба назар танњо ду гипоним расид, ки гипероними онњо 
калимаи ‚паранда‛ мебошад: 
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Зоѓе равиши кабки дарї меомўхт, 
Он даст надоду роњи ў рафт зи даст (АС, с. 37).  

Дар љумлаи мазкур калимаи моњиѐн номи умумии намудро ифода карда 
вазифаи гиперонимиро иљро кардааст:  

Наздики моњиѐн рафт ва ин хабари мавњуш чунон, ки шунида буд бозгуфт... (АС, 
с. 106).  

Дар ду љумлаи дигар вожањои падару модар гипоним ва волидайн гипероним 
њастанд: 

Падару модар ба дидори фарзандони хеш баромада, аз эњтизози ишон дар парвоз 
хуррамї менамуданд (АС, с.100); 

Љуз ба талаби фарзанди солењ, ки дар ирсоли дуое ба волидайн њукми садаќаи 
љория дорад, бад-ин кор тан дар надињад (АС, с.361).  

Дар љумлањои поѐн низ чунин њодиса дида мешавад: 
Дар зери њамин дарахт, ки истодаї офтобае аст пур аз зар бардору дар њавоиљи 

худ ба кор бар (АС, с.133); 
Маълум шуд, ки он дарахти мевадор ва нињоли нафърасон аст, ло шак онро 

парваранд ва аз самари он нафъ гиранд (АС, с.87); 
Рўзе ба дарахти анљир, ки аксари авќот бадон ба сар бурдї баромада анљир мечид 

(АС, с.332). 
Дар ин се љумлаи овардашуда вожаи дарахт нисбат ба иборањои дарахти 

мевадор ва дарахти анљир гипероним буда, дар навбати худ, ибораи дарахти мевадор 
нисбат ба калимаи дарахт гипоним ва нисбат ба дарахти анљир гипероним мебошад, 
яъне иборањои мазкур маълумоти иловагии гипероними дарахт њастанд.  

Дар таркиби љумлаи поѐн якбора якчанд калимаи ГЛМ ‚Хешутаборї‛ 
омадааст, ки дар байни њамдигар муносибати гиперонимию гипонимї доранд, яъне се 
гипоним ба як гипероними хешовандон мутааллиќанд:  

Зан дар маќоми њамсуњбатон ва духтарон дар мавозинаи хасмон ва соири 
хешовандон дар мартабаи бегонагон, аммо писарро аз барои баќои зикр хоњанд ва бо 
нафси зоти хеш якто шиносанд (АС, с.401). 

Дар љумлањои зерин гиперонимњо на танњо гипонимњоро дар гирди худ 
муттањид кардаанд, балки њамаи онњо бо маъноњои иловагї зебу зинат ѐфта, 
гиперонимро шарњу эзоњ додаанд: 

Љавоњири ќиммате дар замони ў аз дидаи њар кас чун гавњари шоњвор дар 
хилватхонаи садаф нињон будї ва чун лаъли Бадахшон аз самими кон љуз ба њазор хуни 
љигар чењра нанамудї (АС, с.9); 

Сухани ноандешида, чун зари носанљида аст (АС, с.39); 
Њуќќае аз сими хом нињода ва ќуфле аз зари холис бар он зада (АС, с.205); 

Узри бисѐр хост ва љињати марњам бањо њазор динор зари сурх арзонї дошт (АС, 
с.205); 

Хоки тираро зари софе созад ва санги ноќисро гавњари комил гардонад (АС, с.535); 
Ногоњ доманаш чун табаќи фалак пур аз зари оташин шуд, зарњоро бардошт ва 

бишумурд, сад динори тамом буд (АС, с.563); 
Гавњари шоњвор аз садафи рањм ба соњили зуњур ояд ва писари зеборўй аз 

хилватхонаи ѓайб ба сањрои шањодат хиромад (АС, с. 362). 
Мо дар тасниф ва гурўњбандї намудани калимањои гипонимї бештар ба корњои 

олимони маъношиноси рус, аз љумла Е.Е. Котсова такя намуда, онњоро ба се навъ људо 
кардаем: ‚а) љинс ба навъ ѐ хел (рустанї, яъне аз љинси рўянда, мерўйидагї, 
нумуъкунанда: дарахт, гул, гиѐњ); б) навъ ба љинс (таносуби лола-гул, лола як навъи 
гул); в) навъ ба навъ (њамшумулї) ѐ хел ба хел (лола ва сунбул – гулњо, яъне навъи 
гулњо)‛ [4, с.288] ва калимањои гипонимии асари мавриди тањќиќамонро чунин тасниф 
намудем: 

Љинс ба навъ: 
Шерро бигзошт ва бар гўшае берун рафт, шер аз ќазияи сиѐњгўш хашмолуд шуда 

дар пай равон гашт ва сиѐњгўш худро дар буттаи хоре нињон кард шер аз ў бигузашт ва 
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ду оњубарра дид (АС, с.461). Дар ин мисол се калимаи мансуби ГЛМ ‚Њайвонот‛ ба 
назар мерасанд: шер, сиѐњгўш, оњубарра. Гарчанд њамаи онњо њайвонот бошанд њам, 
аммо навъи онњо аз њам тафриќа дорад, яъне шер мансуби навъи даррандагон аст ва 
сиѐњгўшу оњубарра мансуби хояндагон ва чарандагон мебошанд. Мисоли дигар: 

Навбати бачагони ишон ќувват ѐфта ва пару бол бароварда њаракате мекарданд 
ва падару модар ба дидори фарзандони хеш баромада... (АС, с.100). Дар љумлаи мазкур 
агар вожањои бачагон ва фарзандон як навъро ифода кунанд, пас калимањои падару 
модар ифодакунандаи навъи дигар дар дориаи ГЛМ ‚Хешутаборї‛ мебошанд. Бояд 
гуфт, ки мисолњои овардаамон ба гурўњи якуми таснифот, яъне љинс ба навъ ѐ хел 
мутааллиќанд. 

Акнун рў меорем ба гурўњи дуюми таснифот, яъне навъ ба љинс: 
Ѓам махўр гар з-ин чаман шохи гуле пажмурда шуд, 
Рўйи насрин тоза асту љаъди сунбул тобдор (АС, с.208). 

Дар ин мисол таносуби калимањои насрин ва сунбул бо вожаи гул дида мешавад. 
Мисоли дигар: 

Шоњ аз њоли ѓулом огоњ шуда ба тарбияту таќвияти ў илтифот намуд, то ба 
њадде, ки надими хосу муќарраби соњибихтисос гашт (АС, с.405). 

Дар љумлаи мазкур вожањои шоњ, ѓулом ва надим дар таносуби гипонимї бо 
мафњумњои вазифа ва мансаб њастанд.  

Навъ ба навъ ѐ хел ба хел:  
Шабе подшоњи бумон, ки ўро Шабоњанг гуфтандї, ба сабаби душмании ќадим, ки 

миѐни зоѓу бум бошад, бо лашкари љаррор ва сипоњи хунхор шабехун бар зоѓон зад (АС, 
с.264). Дар ин мисол аз тарафи адиб калимањои бумон, зоѓу бум, зоѓон дар пайдарњамї 
кор фармуда шудаанд, ки когипонимии (њамшумулии) ин навъњои парандагонро њосил 
кардааст.  

Њамин тариќ, тањлили гипонимия ва ѐ шумули маъної дар асоси маводи асари 
‚Анвори Суњайлї‛ муайян мекунад, ки хусусиятњои семантикии вожањо метавонанд 
барои тасниф намудани онњо аз рўйи нишонањо, макони ќарор доштан, вожањои ба 
онњо мансубиятдошта зикр карда шаванд. Бояд гуфт, ки муњаќќиќони тољик дар асрњои 
пешин ва дар даврони мо низ таносуби суханро њамчун яке аз вижагињои хос ва 
муњимми бунѐди асар арзѐбї намудаанд. Инчунин зимни тањлили мисолњои асар аѐн 
гардид, ки таносуби маъної аз васеъшавии маънои умумии мафњумњо вобастагї дорад. 
Маълум гардид, ки мавзуи гипонимия ѐ шумули маъної дар забоншиносии тољик 
нисбатан камтар тањќиќи гардида, аз љониби муњаќќиќони Ѓарб ва рус васеътар матрањ 
гардидааст. Дар рафти тањлил ошкор карда шуд, ки калимаи ифодакунандаи мафњуми 
умумї аз рўйи љинс–гипероним бо калимањои ифодакунандаи љузъиѐти ин мафњум – 
гипонимњо алоќаманд мешавад ва онњоро дар гирди худ муттањид карда, дорои 
маъноњои иловагї мегарданд, ки ин боиси равшану возењ гардидани фикри муаллиф 
мегардад. Ѓайр аз ин маълум шуд, ки дар гипонимияи маъної њар як гипоним 
метавонад наќши гиперонимро нисбат ба калимаи дигар иљро кунад. Барои 
гиперонимњо ќабул кардани гипонимњои зиѐд, ки ба ин ѐ он ГЛМ тааллуќ доранд, хос 
аст. Њусайн Воизи Кошифї дар асар калимањои мансуби ГЛМ-њои гуногунро дар 
пайдарњамї ва таносуби маъної кор фармудааст, ки мо инро бо истилоњи когипоним, 
яъне њамшумулї ишора намудем. Гипонимияи маъної њодисањои серљабњаи меронимия, 
полисемия ва антонимияро дарбар мегирад, ки ин мавзуъњо мавриди пажуњиши 
алоњида мебошанд.  
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ГИПОНИМИЯ ДАР “АНВОРИ СУЊАЙЛЇ”-И ЊУСАЙН ВОИЗИ КОШИФЇ 

Муаллифи маќолаи мавриди назар њодисаи истилоњи гипонимия ѐ шумули 
маъноиро тањлилу тањќиќ кардаанд. Барои равшан кардани маънои ин истилоњ онњо ба 
луѓату фарњангномањо рў оварда, афкори донишмандони ватанї ва муњаќќиќони Ѓарбу 
Россияро омўхтанд. Дар асоси тањлили гипонимия ва ѐ шумули маъноии асари ‚Анвори 
Суњайлї‛-и Њусайн Воизи Кошифї онњо ба чунин хулоса омаданд, ки калимаи 
ифодакунандаи мафњуми умумии љинсї – гипероним бо калимањои ифодакунандаи 
љузъиѐти ин мафњум – гипонимњо алоќаманд буда, дорои маъноњои иловагї мегарданд, 
ки ин боиси равшану возењ гардидани фикри муаллиф мешавад. Инчунин муаллифони 
маќола ошкор намуданд, ки Њусайн Воизи Кошифї дар асар калимањои мансуби 
гурўњњои луѓавию маъноии гуногунро дар пайдарњамї ва таносуби маъної кор 
фармудааст, ки бо истилоњи когипоним, яъне њамшумулї ишора шудааст. 

Калидвожањо: гипоним, гипероним, гурўњњои луѓавию маъної, мафњуми 
умумии љинсї, маъноњои иловагї, когипоним, њамшумулї, таносуби маъної. 

 
ГИПОНИМИЯ В “АНВОРИ СУХАЙЛИ” ХУСАЙНА ВОИЗИ КОШИФИ 

В представленной статье автором рассматривается и подвергается анализу 
термин гипонимия. Для выяснения значения данного термина ими проанализированы 
словари и энциклопедии, изучены воззрения отечественных учѐных и исследователей 
Запада и России. На основе анализа гипонимии произведения ‚Анвори Сухайли‛ 
Хусайна Воизи Кошифи приходит к такому выводу, что слово, выражающее общее 
родовое значение – гипероним связано со словами, выражающими детали данного 
понятия, то есть гипонимами. В результате этого они приобретают дополнительные 
значения, что приводит к прояснению мысли автора. Кроме того, автором статьи 
установлено, что Хусайн Воизи Кошифи в произведении последовательно и в 
семантическом соотношении применяет слова, относящиеся к различным лексико-
семантическим группам, которые обозначены термином когипоним. 

Ключевые слова: гипоним, гипероним, лексико-семантические группы, общее 
родовое значение, дополнительное значение, когипоним, семантическое соотношение. 

https://kartaslov/
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HYPONYMS IN “ANVORI SUKHAILI” BY HUSAIN VOIZI KOSHIFI 
In the article, the author considers and analyzes the term of hyponymy. To clarify the 

meaning of this term, dictionaries and encyclopedias were analyzed, Studied the views of 
domestic scientists and researchers from the West and Russia. Based on the analysis of the 
hyponymy of the work ‚Anvori Suhaili‛ by Husain Voizi, Koshifi comes to the conclusion 
that the word expressing a common generic meaning - a hypernym is associated with words 
expressing the details of this concept, that is, hyponyms. As a result, they acquire additional 
meanings, which leads to a clarification of the author's thoughts.  

The author of the article found that Husain Voizi Koshifi in the work consistently 
and in a semantic relationship uses words belonging to various lexical-semantic groups, which 
are designated by the term cohyponym. 

Keywords: hyponym, hypernym, lexico-semantic groups, common generic meaning, 
additional meaning, cohyponym, semantic correlation. 
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ТАЊЛИЛИ РОБИТАЊОИ ЛЕКСИКЇ-СЕМАНТИКИИ КАЛИДВОЖАЊОИ “ГУЛ” 

ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА “FLOWER” ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ  
(тањлили робитањои синонимї ва антонимї) 

 
Арабзода Ф.Њ., муаллими калон 

Академияи идоракунии давлатии назди Президенти Љумњурии Тољикистон 
 

Калимањои њар як забон бо њам алоќаманданд. Маъноњои луѓавии калимањо бо 
маъноњои луѓавии калимањои дигар алоќаи муайян доранд. Дар забон гурўњњои 
гуногуни луѓавї-маъної мављуд мебошанд, ки дар онњо калимањои як њиссаи нутќ ва ѐ 
њиссањои гуногуни нутќ муттањид шудаанд, ки онњо як маъно ва ѐ маъноњои ба њам 
наздикро ифода менамоянд. Дар ин асос, дар забон гурўњњои зеринро људо кардан 
мумкин аст: њавзаи маъної, гурўњњои истилоњотї, силсилаи синонимї ва љуфтњои 
антонимї. 

Њавзањои маъної дар хотираи шахс нигоњ дошта мешаванд ва њар лањзае, ки 
инсон фикр мекунад ва онњо лозим меоянд, њавзањои маъної дар хотира ва баъдан дар 
нутќи ў пайдо мешаванд. Њавзањои маъної силсилаи тасаввурот мебошанд, ки бештар 
хусусияти универсалї доранд. Бояд таъкид кард, ки њангоми омўзиши консептњо бояд 
њавзањои маъноии бо консептњо алоќаманд тањлил карда шаванд, зеро тањќиќи моњияти 
консептњо тавассути омўзиши њавзањои маъної имконпазир мегардад.  

Ядрои консептро маънои асосии калима ташкил медињад, ки он тавассути 
таърифњои дар луѓатњои тафсирї овардашуда ошкор мегардад. Ќабати асосии он бо 
маънои калима мувофиќат мекунад, аммо таркиби консептро натнањо маънои 
калидвожа ташкил медињад, балки инчунин, маъноњои синонимњое, ки барои тавсифи 
як консепт истифода мешаванд, ба таркиби он ворид мегарданд. Аз ин рў, барои 
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тањќиќи таркиби консепти ‚гул‛ омўзиши силсилаи синоними лексемањои 
ифодакунандаи он мувофиќи матлаб аст [7, с. 150]  

Дар ‚Oxford Dictionary of Synonyms and Antonyms‛ синонимњои зерини 
калимаи ‚flower‛ нишон дода шудаанд: bloom (гул, гулкунї, нашъунамо, ављ, мавсими 
шукуфа), blossom (гул, шукуфа), bud (муѓча, ѓунча, љанин), floret (гулча), petal (гулбарг). 
Дар ин луѓат миќдори мањдуди синонимњо – панљ калима оварда шудааст, ки дутои 
онњо мустаќиман ба худи гул дахл доранд ва сетоаш номи ќисмњои алоњидаи он 
мебошанд. [1, с. 157] 

Дар ‚Webster's Dictionary of Synonyms and Antonyms‛ синонимњои исми ‚flower‛ 
дода нашудааст, балки синонимњои сифатњои якрешаи ‚flowery‛ оварда шудаанд: 
aureate, grandiloquent (дабдабанок, пуртумтароќ, мутакаббир), magniloquent, ritorical, 
euphuistic, bombastic (дабдабанок, пуртумтароќ, бодабдаба, боњашамат). 

Инчунин, дар фарњанги мазкур калимањои аз љињати маъно ба сифати ‚flowery‛ 
(гулдор, рангин) монанд ба маънои бошукўњ, гулзор нишон дода шудаанд. Масалан, 
florid (шукуфон, гулдор), ornate (зинатдор), flamboyant (гулшукуфта, рангоранг); inflated 
(саршор), tumid (дабдабанок), turgid (дабдабанок); wordy (пургап, сергап). Калимањои 
боло њангоми ба маънои маљозї ба сифати хусусияти гуфтори хаттї ѐ шифоњї, услуб, 
тарз корбаст шудан бо лексемаи ‚flowery‛ муродиф мешаванд. Барои пурратар 
муаррифии силсилаи синонимњои баррасишуда, маълумоти якчанд луѓатњо пешнињод 
карда мешаванд. [2, с. 351] 

Дар ‚The New Oxford Thesaurus of English‛ якчанд гурўњи синонимњое 
пешнињод шудаанд, ки бо исм, сифатњои олї ва иборањо ифода шудаанд: 

1) ба маънои аслї ‚рангин, ранга, на ќисмати сабзи растанї, ки ба гулчанбари 
хурди аз гулбаргњо монанд буда, зебої ва бўи муайян дорад.‛ – bloom (гул, гулкунї, 
нашъунамо, ављ, мавсими шукуфа), blossom (гул, шукуфа), floweret (гулча), floret (гулча) 

1) ба маънои маљозии ‚ваќти гул, бењтарин айѐм‛ heyday - prime (гул-
гулшукуфї, ављ, бењтарин айѐм), peak (нуќтаи баландтарин), pinnacle (ќула), zenith (ављ, 
камол), acme (нуќтаи баландтарин рушд), height (баландї, боло), ascendancy, climax 
(болоравї, ављи боло), culmination (кулминатсия, љамъшавї), crowning point (нуќтаи 
нињої), perfection (камолот), heyday (ављ, бењтарин давр), springtime (ибтидо, аввал), 
bloom (гулшукуфої), flowering (гулкунї); 

2) ба маънои маљозї ‚бењтарин намоянда‛ - best (бењтарин), finest (олитарин), 
top (њадди камол), pick (ављ), choice (интихоб), choicest (баргузида), prime (айѐми 
бењтарин), cream (ќисмати бењтарин, ранг), prize (инъом), treasure (ганљ), pearl (гавњар), 
gem (гавњар, дурдона), jewel (гавњар), the jewel in the crown (азизтарин дар байни 
баробарон), first class (синфи якум/олї), elite (баргузида), elect (баргузида), the tops 
(волотаринон) [4, с. 345]. 

Дар фарњанги ‚Roget's International Thesaurus‛ калима ва иборањое нишон дода 
шудаанд, ки њам муродифи исми ‚гул‛ мебошанд ва њам ба њавзаи маъноии гулњо дохил 
мешаванд: posy (дастаи гул), blossom, blow (old) (ранг, шукуфонї), fioweret (гулча), floret 
(гулча), floscule (гулча, гули алоњида), wild flower (гули худрўй), gardening (боѓдорї), 
horticulture (боѓдорї), floriculture (гулпарварї), hortorum (боѓ) [3, с. 241]. 

Дар забони тољикї калимаи ‚гул‛ сермаъно буда, он аз рўйи маънои аслї ва 
маљозиаш дорои синонимњои гуногун мебошад. Дар ‚Луѓати мухтасари синонимњои 
забони тољикї‛ ду синоними калимаи ‚гул‛ нишон дода шудааст: ѓунча, шукуфа. 
Инчунин, дар луѓати мазкур тафовут миѐни калимаи ‚гул‛ ва синонимњои он нишон 
дода шудааст. Калимаи ‚шукуфа‛ аз калимаи ‚гул‛ фарќи зиѐди маъної надорад, вале 
аз љињати мавќеи истеъмолї ва хусусиятњои услубиаш аз калимањои дигар фарќ дорад. 
Шукуфа бештар нисбат ба гули дарахтон ба кор бурда мешавад. Аз ин љо, бармеояд, ки 
на њама калимањои ќатори синонимии вожаи ‚гул‛ дорои як маънои аслї ва маљозї 
буда, баробармаъно ва баробарарзиш мебошанд ва дар њама њолат калимаи ‚гул‛-ро 
иваз карда метавонанд. 
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Ѓунча раванди то шукуфагї, то гулкунї мебошад. Аммо дар забони адабии 
њозираи тољик ин калима баъзан ба маънои гул ва шукуфа омада, онњоро иваз мекунад 
[5, с. 61]. 

Дар ‚Фарњанги забони тољикї‛ синонимњои зерини калимаи ‚гул‛ нишон дода 
шудааст: 

Ба маънои аслї њамчун узви дарахт, растанї ва гиѐњ: ѓунча, муѓча, шукуфа 
(ушкуфа) [6, с. 282].  

Ѓунча – пунбаки гул, гули ношукуфта, гуле, ки њанўз кушода нашудааст [7, с. 
657].  

Шукуфа – гули дарахтони мевадор [8, с. 603]. 
Ба маънои маљозї њамчун чењра: рўй, рухсора, афт, симо, башара, лиќо, талъат, 

сурат, намуд. 
Ба маънои маљозї њамчун мањбуба: маъшуќа, мањбуба, љонона, санам, дилором, 

гулѓунча, ѐр, дилбар, бут, дилрабо, нозанин, нигор, моњрў, дўстдошта. 
Ба маънои маљозї њамчун ‚бењтарин чиз, зубдаи њар чиз‛: бењтарин, волотарин, 

зубда, баргузида, яккачин, сара, маќбул, писандида; интихобшуда, мунтахаб 
интихобшуда, писандида, афзал донисташуда, хуб, наѓз, олитарин. 

Њамин тавр, тањлилњо нишон медињанд, ки силсилаи муродифии лексемаи 
сермаънои ‚гул‛ дар забони тољикї ва ‚flower‛ дар забони англисї ва калимањои аз он 
сохташуда гуногун ва рангоранг мебошанд, ки аз мураккабии таркиби консепти ‚гул‛ 
дар ин забонњо шањодат медињад.  

1) l) bloom (гул, гулкунї, мавсими шукуфа), blossom (гул, мавсими шукуфа), 
floweret (гуча), flowering (гулкунї), blossoming (гулкунї), florescence, efflorescence, 
inflorescence (мавсими гул).  

2) heyday (зенит, расцвет, лучшая пора), prime (расцвет, зенит, лучшая пора), 
best days (наилучшие дни), prime of one's life (высшая точка в чьей - то жизни), maturity 
(зрелость), youth (юность), springtime (рассвет), salad days, bloom, flowering (цветение), 
full flowering perfection (цветущее совершенство), peak (вершина), etc.  

3) best, finest (наилучший), top (вершина), pick (избранный), choice (выбор), 
choicest (избранный), prime (расцвет), cream (сливки), prize (приз), treasure (сокровище), 
pearl, gem, jewel (жемчужина, драгоценность), the jewel in the crown (драгоценность в 
короне), the creme de la creme (лучший из лучших), first class (первоклассный), etc.  

Инкишофи робитањои антонимї дар низоми луѓавии забон инъикосгари 
тасаввуроти инсон дар бораи воќеият бо тамоми мураккабии зиддињамдигарї ва 
вобастагии њамдигар мебошад. Аз ин рў, калимањои муќобил, инчунин мафњумњое, ки 
онњо ифода мекунанд, на танњо ба њамдигар мухолифанд, балки бо њам зич 
алоќаманданд. Омўзиши антонимњо натиљаи омўзиш ва тавсифи муносибатњои 
семантикии калимањост, ки маънои калимаро то андозае бо њамбастагии он бо 
калимањои дигар муайян мекунад. Њар як воњиди забон дар робита бо воњидњои дигар 
маънои хоси худро пайдо мекунад. Дараљаи вобастагї ва хусусияти маъноњои луѓавї на 
танњо ба таркиби мазмунии њар як калимаи алоњида, балки ба хусусиятњои сохти хоси 
парадигмаи лексикї-семантикї, ки калима љузъи он мебошад, вобаста аст. Антонимњо 
калимањое мебошанд, ки аз рўйи семантика ба њам муќобиланд. Муайян намудани 
робитањои антонимї њангоми омўзиши консептњои гуногун имкони амиќтар ва 
васеътар омўхтани тасаввуроти соњибзабононро фароњам меорад, ки бо консепти 
омўхташванда алоќаманд аст. Тањлили робитањои антонимии вожањои ифодакунандаи 
консепти ‚гул‛ ва маъноњои калидвожаи ‚гул‛ дар забонњои тољикї ва англисї имкони 
ба пуррагї омўхтани он тасаввуроте фароњам меорад, ки консепти ‚гул‛ дар шуури 
тољикзабонон ва англисзабонон таљассум менамояд. 

Чун дар зербобњои боло ќайд гардидааст, консепти ‚гул‛ дар забони тољикї бо 
калидвожаи гул ифодаи забонї ѐфтааст, ки антоними он хор мебошад. Хор – шохчаи 
нугдори халандаи наботот, хасак мебошад [9, с. 493].  

Антоними феъли гул кардан, ки бо љузъи гул таркиб ѐфтааст, пажмурда шудан, 
хушк шудан, хушкидан, хазон гаштан, заиф шудан, хароб шудан, харобу лоѓар шудан 
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мебошад. Чї тавре ки дида мешавад, дар таркиби антоними феъли гул кардан, љузъи хор 
тамоман ба назар намерасад. 

Гул ба маънои маљозї ифодакунандаи шахси дўстошта, хусусан, мањбуба, 
маъшуќа, нозанин ва моњрў мебошад, ки зидмаъноњои калидвожаи гул ба ин маъно 
карењ, манфур, номањбуб, дилнокаш, мудњиш, девсират, зиштрўй, бадафт, бенамуд, 
бењусн, ситорахунук мебошанд. 

Инчунин, калидвожаи гул дар забони тољикї ифодакунандаи бењтарин чиз, 
зубдаи њар чиз мебошад, ки ба ин маъно дар низоми луѓавии забони тољикї вожањои 
бад, бадтарин, гандатарин, њаќир, паст, залил, разил, манфур, номукаммал, заиф, 
бадшакл, ганда, хира, ѓамгин, беэътимод, дилпурнашаванда, шубњаовар, ноустувор, 
суст, заиф, бемадор; пажмурда антонимњои онњо ба шумор мераванд [12, с. 150]. 

Дар забони англисї антонимњои калидвожаи flower ба маънои растанї thorn – 
хор, тез, сартез, жаш [10, с. 837], prickle – хор, хас, теѓ, харошанда [634], spine – теѓ, хор, 
сўзан (растанињо), spike – нўг, cap, сарнайза; мехи баланд ва тез, гулмех; хор, милл 
мебошанд. Thorn – ќисми чўбину сахт ва тези поя ѐ ќисми дигари растанї, prickle – 
шохчаи кўтоњ дар пўсти растанї; хори хурд, spine – њама гуна чизе ки берун задааст ѐ 
таркиби дифоии сахт, аз ќабили хори хорпушт, чизе хўшамонанд дар чўби бањр, шуои 
тез дар сутуни моњї ѐ хуша дар пояи растанї мебошад [11, с. 774].  

Бояд ќайд кард,ки калидвожаи flower дар забони англисї њамчун феъл to flower – 
рушд кардан, тараќќї кардан истифода мешавад, ки ба ин маъно ќатори антонимии 
вожаи flower аз калимањо decline – рў ба таназзул нињодан, завол ѐфтан [с. 227], decay – 
рў ба завол нињодан, рў ба нестї гузоштан, хароб гаштан [с. 225], downfall – завол, 
сарнагунї, нобудї [с. 265] таркиб ѐфтааст. Ба маънии нашъунамо кардан, ављ гирифтан 
антонимњои to flower калимањои to die – 1) љон додан, мурдан, вафот кардан, 
даргузаштан, рењлат кардан (for sth/sb - барои_чизе/касе; of sth - аз чизе; 2) сахт хостан 
(for sth ѐ to do sth - барои чизе ѐ чизеро кардан) [с. 243], to fade – 1) пажмурда шудан (гул); 
2) паридан (ранг), камранг шудан, беранг шудан; 3) заиф шудан; 4) аз байн рафтан, 
нопадид шудан, аз миѐн рафтан [с. 309], to wither – 1) пажмурдан, пажмурда шудан, хушк 
шудан, палмосидан, пажмурда кардан, хушк кардан; 2) ба ѐс мубаддал шудан, аз миѐн 
рафтан, табоњ шудан/кардан; 3) маљ. беќувват шудан, суст ва бењол шудан, фарсудан [с. 
925], to dry up – хушк (ќоќ) кардан, хушкондан, хушкидан [с. 272], to drop – 1) афтодан, 
рехтан, чакидан, ќатра-ќатра рехтан; 2) ѓалтондан; 3) ѓалтидан; 4) партофтан; 5) паст 
фуромадан, паст шудан (нарх, њарорат); 6) фурў рафтан; 7) партофтан, андохтан (аз 
матн); 9) бохтан (мусобиќа, пул ва ѓ) [с. 270], to shrivel – чиндор шудан, бурма шудан, 
пажмурдан, ба худ печида шудан, хушк шуда тоб партофтан [с. 740], to wilt – 1) 
пажмурдан, пажмурда/бетароват шудан, палмосидан (гиѐњ); 2) аз њол рафтан, 
ворафтан, ба зону задан, ѓалтидан, поин афтодан, хам/ќад шудан, аз по даромадан; 3) 
суст шудан, аз шиддат афтодан, заиф шудан [с. 921], to expire – боз дамидан, нафас 
баровардан, дам баровардан; нафаси охир кашидан, мурдан; ба поѐн расидан, сипарї 
шудан, тамом шудан, хотима ѐфтан [с. 304], to perish – мурдан, ба њалокат расидан, 
њалок шудан, талаф шудан, кушта шудан, дони худро аз даст додан; нобуд шудан, аз 
миѐн рафтан мебошанд [12, с. 200 - 925]. 

Њамин тавр, тањлили робитањои антонимии њавзањои маъноии консепти ‚гул‛ 
дар забонњои тољикї ва англисї нишон дод, ки ба љузъ тасаввуроти мусбат гул дар 
шуури тољикзабонон ва англисзабонон тасаввуроти манфиро низ таљассум менамояд, 
ки ба сохт, таркиб, ранг ва даврони њаѐти гулњо вобастагї дорад.  
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ТАЊЛИЛИ РОБИТАЊОИ ЛЕКСИКЇ-СЕМАНТИКИИ КАЛИДВОЖАЊОИ “ГУЛ” 

ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА “FLOWER” ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ  
(Тањлили робитањои синонимї ва антонимї) 

Ба аќидаи муалиф, омўзиши антонимњо натиљаи омўзиш ва тавсифи 
муносибатњои семантикии калимањост, ки маънои калимаро то андозае бо њамбастагии 
он бо калимањои дигар муайян мекунад. Воќеан њар як воњиди забон дар робита бо 
воњидњои дигар маънои хоси худро пайдо мекунад. Дараљаи вобастагї ва хусусияти 
маъноњои луѓавї на танњо ба таркиби мазмунии њар як калимаи алоњида, балки ба 
хусусиятњои сохти хоси парадигмаи лексикї-семантикї, ки калима љузъи он мебошад, 
вобаста аст. Антонимњо калимањое мебошанд, ки аз рўйи семантика ба њам 
муќобиланд. Инкишофи робитањои антонимї дар низоми луѓавии забон инъикосгари 
тасаввуроти инсон дар бораи воќеият бо тамоми мураккабии зиддињамдигарї ва 
вобастагии њамдигар мебошад. Аз ин рў, калимањои муќобил, инчунин мафњумњое, ки 
онњо ифода мекунанд, на танњо ба њамдигар мухолифанд, балки бо њам зич 
алоќаманданд. 

Ба аќидаи муаллиф, муайян намудани робитањои антонимї њангоми омўзиши 
консептњои гуногун имкони амиќтар ва васеътар омўхтани тасаввуроти 
соњибзабононро фароњам меорад, ки бо консепти омўхташванда алоќаманд аст. 
Тањлили робитањои антонимии вожањои ифодакунандаи консепти ‚гул‛ ва маъноњои 
калидвожаи ‚гул‛ дар забонњои тољикї ва англисї имкони ба пуррагї омўхтани он 
тасаввуроте фароњам меорад, ки консепти ‚гул‛ дар шуури тољикзабонон ва 
англисзабонон таљассум менамояд. 

Калидвожањо: забоншиносї, тасаввурот, алоќамандї, гул, антонимї, маъно, 
муќобил, забоншиносии фарњангї, мафњумњо, робита, забоншиносии маърифатї, 
хусусият, консепт, тањлил, тафаккур, тасвир, инъикос, мураккаб. 

 
АНАЛИЗ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИХ СВЯЗЕЙ КЛЮЧЕВЫХ СЛОВ «ГУЛЬ»  

В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ И «ЦВЕТОК» В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ  
(Анализ синонимических и антонимических отношений) 

По мнению автора, изучение антонимов является результатом изучения и описания 
семантических отношений слов, что в определенной степени определяет значение слова 
путем его ассоциации с другими словами. Фактически каждая единица языка приобретает 
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свое значение по отношению к другим единицам. Степень зависимости и специфичность 
лексических значений зависят не только от содержания каждого отдельного слова, но и от 
конкретных структурных особенностей лексико-семантической парадигмы, частью 
которой является слово. 

Антонимы – это слова, противоположные по смыслу. Развитие антонимических 
отношений в лексической системе языка отражает восприятие человеком действительности 
со всей сложностью противоречий и взаимообусловленности. Поэтому противоположные 
слова, как и обозначаемые ими понятия, не только противопоставлены друг другу, но и 
тесно связаны между собой. 

По мнению автора, определение антонимических отношений при изучении разных 
концептов дает более глубокую и широкую возможность изучить воображение носителей 
языка, связанное с изучаемым концептом. Анализ антонимических отношений слов, 
выражающих понятие «цветок», и значений ключевого слова «цветок» в таджикском и 
английском языках дает возможность всесторонне изучить представление о том, что 
понятие «цветок» воплощает в сознании таджикско-англоговорящие. 

Ключевые слова: языкознание, воображение, отношение, цветок, антонимия, 
значение, противопоставление, лингвокультурология, концепты, связь, когнитивная 
лингвистика, признак, концепт, анализ, мышление, образ, отражение, комплекс. 

 
ANALYSIS OF LEXICAL-SEMANTIC RELATIONSHIPS OF KEYWORDS “GUL” 

IN THE TAJIK LANGUAGE AND “FLOWER” IN THE ENGLISH LANGUAGE 
(Analysis of synonymous and antonymic relations) 

According to the author, the study of antonyms is the result of the study and 
description of the semantic relations of words, which to a certain extent determine the 
meaning of the word through its association with other words. In fact, each unit of language 
acquires its own meaning in relation to another unit. The degree of dependence and specificity 
of lexical meanings depends not only on the content of each individual word, but also on the 
specific structural features of the lexico-semantic paradigm, of which the word is a part. 

Antonyms are words that are opposite in meaning. The development of antonymic 
relations in the lexical system of the language reflects a person's perception of reality with all 
the complexity of contradictions and interdependence. Therefore, opposite words, as well as 
the concepts they denote, are not only opposed to each other, but are also closely related. 

According to the author, the definition of antonymic relations in the study of different 
concepts provides a deeper and broader opportunity to study the imagination of native 
speakers associated with the concept being studied. An analysis of the antonymic relations of 
words expressing the concept of "flower" and the meanings of the keyword "flower" in Tajik 
and English makes it possible to comprehensively study the idea that the concept of "flower" 
embodies in the minds of Tajik-English speakers. 

Key words: linguistics, imagination, relation, flower, antonymy, meaning, opposition, 
linguoculturology, concepts, connection, cognitive linguistics, sign, concept, analysis, 
thinking, image, reflection, complex. 
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ТДУ.4 
 

ТАЊЛИЛИ ТАФСИРЊОИ ЭНСИКЛОПЕДЇ ВА ФАРЊАНГНОМАЊО 
ДАР РОБИТА БА ВОЖАГОНИ “ГУЛ // FLOWER” 

 
Арабзода Ф.Њ., муаллими калон 

Академияи идоракунии давлатии назди Президенти Љумњурии Тољикистон 
 

Тањлили тафсирњои луѓавї ва этимологї имкони муќаррар намудани таркиби 
консептњоро, доираи вожагони рабти бевосита ва ќисман доираи вожагони рабти 
бавоситаи онњоро фароњам меорад. Инчунин, ин усули тањлил имкон медињад, ки 
таркиби маъноии консептњо ба таври амиќ шарњ дода шавад. Аз ин рў, барои муайян 
намудани таркиби консепт тањќиќот аввалан бояд аз тањлили шарњи маъноии вожањои 
‚гул‛ ва ‚flower‛ дар луѓатњои тафсирї ва этимологии забонњои тољикї ва англисї 
оѓоз гардад, зеро ‚мањаки консептро беш аз њама маънии калидвожа таљассум 
менамояд‛ [1, с. 58-64]. Натиљаи тањлили шарњи маъноњои луѓавии вожагони 
‚гул/flower‛ дар асоси фарњангњои тафсирї ва этимологї заминаи асосии тањќиќи 
минбаъдаи таркиби консепти ‚гул‛ дар забонњои мавриди назар мегардад. Дар 
‚Фарњанги тафсирии забони тољикї‛ 6 маънои асосии лексемаи ‚гул‛ нишон дода 
шудааст: 1. ѓунча ва ѐ муѓчаи вошудаи гиѐњон ва дарахтон, баргњои рангини ба њам 
пайваста, ки баъзе гиѐњон ва дарахтон дар шохањои худ њосил мекунанд ва аз он 
тадриљан тухм ѐ мева пайдо мешавад, шукуфаи гиѐњон ва дарахтон. 2. гиѐњњое, ки 
барои гулњои рангоранг ва хушбўяшон мекоранд; 3. маљ. бењтарин чиз, зубдаи њар чиз. 
4. маљ. њар чизи нозук ва латиф ѐ њар шахси азиз ва мањбуб; ба таври истиора: гули 
орзу, гули рухсор, гули боѓи умед. 5. наќшу нигоре, ки ба шакли гул дар деворњо 
кашида ѐ ба матоъњо бофта мешавад; 6. маљ. сурхакон (бемории хавфнок) [2, c. 438]. 

Инчунин, дар фарњанги мазкур шарњи маъноии иборањои аз вожаи ‚гул‛ 
таркибѐфта нишон дода шудааст, ки маънои луѓавии онњо низ ба таркиби консепти 
‚гул‛ дохил мешаванд: гули хандон – маљ. љавони шоду хандон; гули њамешабањор – 
маљ. рўйи мањбуба; айѐми гул // мавсими гул ваќти шукуфтани гул; мавсими бањор; иди 
гул – иди бањор; фасли гул – киноя аз бањор; гул баровардан; гул кардан – 1. маљ. боло 
рафтан, ављ гирифтани чизе ѐ коре; 2. маљ. масрур гаштан, шоду хандон шудан; завќу 
шавќ пайдо кардан; гул партофтан; гул пошидан // гул фишондан (афшондан) – ба роњи 
касе ѐ ба рўйи чизе гул партофта, муњаббату самимият изњор кардан; гули сари сабад – 
чизи бењтарин, писандидатарин, одами азизтар ва баќадртар дар байни як гурўњ, 
зинатбахши мањфилњо; гули чашм – як навъ доѓи сафеде, ки дар чашми одам пайдо 
мешавад; гули шамъ (чароѓ) – сари нимсўхтаи пилтаи чароѓу фатилаи шамъ; гул 
буридан – дар коре мањорати аз андоза берун нишон додан; гул-гул шукуфтан – 1. аз 
њад зиѐд хурсанд шудан; болидан; 2. нашъунамо кардан, ривољу равнаќ ѐфтан, тараќќї 
кардан; гули маќсуд чидан – ба маќсад расидан; гули умеди касе шукуфтан ба орзу 
расидан; аз гул нозук будан – бисѐр нозук будан; аз сад гул якаш нашукуфтан – њоло 
њама чиз дар пеш будан; акнун зоњир шудани ќувваю равнаќ, њанўз љавон будан [3, с. 
16-22]. 

Тањлили ‚Фарњанги тафсири забони тољикї‛ нишон дод, ки лексемаи ‚гул‛ 
дар забони тољикї ифодакунандаи маъноњои ѓунча, муѓча, гиѐњ, њар чизи нозук, наќшу 
нигор ва бемории сурхакон мебошад ва дар таркиби иборањо он маъноњои љавон, 
љавонї, мањбуба, бањор, рушд, нумуъ, чизи бењтарин, доѓи сафеди дар чашм 
пайдошаванда ва сари нимсўхтаи пилтаи чароѓу фатилаи шамъ-ро ифода менамояд.  

Дар ‚Фарњанги забони тољикї‛ маъноњои зерини калимаи ‚гул‛ дарљ 
гардидаанд: 1. ѓунча ва ѐ муѓчаи вошудаи гиѐњон ва дарахтон, шукуфаи кушода, 
баргњои рангини ба њам пайваста, ки баъзе дарахтон ва гиѐњон дар шохњои худ њосил 
мекунад ва баъд аз муддате ба љойи он тухм ѐ мева ба вуљуд меояд; 2. киноя аз рухсор, 
рўй, чењра; 3. киноя аз лаб; 4. киноя аз мањбуба; 5. доѓи сафедии чашм, як навъ сафедие, 
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ки дар чашм пайдо мешавад; 6. сари фатилаи чароѓ, сари нимсўхтаи пилтаи шамъ [4, с. 
140-146]. 

Дар он, њамчунин, иборањо бо љузъи ‚гул‛ нишон дода шудаанд, ки дар онњо 
вожаи ‚гул‛ бо маънои аслї ва маљозї корбаст шудааст, ки он маъноњо таркиби 
консепти ‚гул‛-ро дар забони тољикї ташкил медињанд: гули бехор – а) гуле, ки хор 
надорад. б) киноя аз чизи беайб, бенуќсон ва ѐ бехалал. в) киноя аз шароб; гули раъно – 
а) як навъ гуле, ки дарунаш зарду берунаш сурх аст; киноя аз мањбуба. б) гули зебо; 
гули сурх – а) гуле, ки рангаш сурх бошад; б) киноя аз офтоб; гул чидан – гул љамъ 
кардан; маљ. бањра бурдан, бањравар шудан аз чизе; гули пажмурда – а) гули афсурда, 
гули лавшуда; б) киноя аз рўйи зард; гули рангин – киноя аз рўйи гулгун, рўйи зебо; 
гули навруста а) гули тозарўида, гули навшукуфта; б) киноя аз мањбуба; гули садбарг а) 
гули сурх; б) киноя аз мањбуба; гули сурї а) гули сурх; б) киноя аз мањбуба; гули 
шукуфта а) гули нињоят вошуда; б) киноя аз мањбуба; гул ба чашм афтод – ба чашм 
сафедї (доѓ) афтод, чашм лаккадор шуд; гули рўйи (ѐ сари) сабад – киноя аз чизи аъло, 
чизи бењтарин, мавриди иззату икром буда; гули хандон а) киноя аз гули шукуфта; б) 
киноя аз мањбуба; гул кардан а) зоњир шудан, намоѐн шудан; рўй додан. б) ошкор ва 
аѐн гардидан; фош шудан. аз барги гул канду шакар рехтан – киноя аз гуфта шудани 
лафзи ширин аз лаби маъшуќа [5, с. 207]. 

Дар фарњанги мазкур маъноњои вожаи ‚гул‛ њамчун рўй, рухсора, лаб, чизи 
беайб, офтоб, бањра нишон дода шудааст, ки ингуна маъноњо дар ‚Фарњанги тафсири 
забони тољикї‛ дарљ нагардидаанд. Аз ин љо бармеояд, ки барои муайян намудани 
таркиби консепт дар забони муайян тањлили њамагуна фарњангњои тафсирї ва 
этимологї, инчунин, маводи назмию насрии соњибзабонон зарур аст. 

Дар ‚Ѓиѐс-ул-луѓот‛ лексемаи ‚гул‛ чунин шарњ дода шудааст: 
Гул – маъруф аст; њар љо ки лафзи гул билоизофат ба исми дарахте мазкур 

шавад, хоси гули сурх мурод бошад ба сўи дарахте, дар он сурат ом аст, чунончи гули 
савсан ва гули наргис; ва лафзи гул ба маънии ахтари оташ низ аст; ва лафзи гул 
маљозан ба маънии натиља низ омада; ва низ ба маънии бењтар ва хуб [6, с. 174].  

Дар таркиби иборањо бошад, он ба маънои гули сари сабад – киноя аз сармои 
равнаќ; ва чизе ки аз амсоли худ бењтар ва муаззаз ва мумтоз бошад; чи маъмули 
гулфурўшон ва боѓбонон аст, њар гуле, ки аз љумлаи гулњо калон ва бењтар бошад, 
онро бар сари сабаде, ки аз гулњо пур бошад, менињанд; гули чашм – сафедии кучак, ки 
бар сиѐњии чашм пайдо ояд; гул шудан – зоњир шудан; гул фиристодан – касеро барои 
муќобалаи худ талбидан; гули гулоб – ба истилоњи баъзе майнушон киноя аз шароб, 
гули абр – ќитъаи абр, гули нишот – киноя аз шароб, гули замин – ба маънии ќитъаи 
замин омадааст. Ќайд кардан ба маврид аст, ки дар ‚Ѓиѐс-ул-луѓот‛ гул ба маънии 
ќитъа нишон дода шудааст, ки дар фарњангњои дар боло тањлилгардида, ин маънои 
гул ба назар намерасид [7, с. 174]. 

Њамин тавр, тањлили фарњангњои тафсирии забони тољикї нишон доданд, ки 
вожаи ‚гул‛ ба маънои аслї ифодакунандаи ѓунча, муѓчаи вошудаи гиѐњон ва дарахтон, 
баргњои рангини ба њам пайваста, ки баъзе гиѐњон ва дарахтон дар шохањои худ њосил 
мекунанд ва аз он тадриљан тухм ѐ мева пайдо мешавад, шукуфаи гиѐњон ва дарахтон; 
гиѐњњое, ки барои гулњои рангоранг ва хушбўяшон мекоранд буда, ба маънои маљозї он 
бењтарин чиз, зубдаи њар чиз, чизи нозук ва латиф, чизи беайб, шахси азиз ва мањбуб, 
наќшу нигоре, ки ба шакли гул кашида ѐ бофта мешавад, сурхакон (бемории хавфнок), 
љавон, рўйи мањбуба, бањор, одами азизтар ва баќадртар дар байни як гурўњ, зиннатбахши 
мањфилњо, як навъ доѓи сафеде, ки дар чашми одам пайдо мешавад, сари нимсўхтаи 
пилтаи чароѓу фатилаи шамъ, љавонї, шароб, офтоб, рўйи зард-ро ифода мекунад [8, с. 
123].  

Дар таркиби иборањо калимаи ‚гул‛ маъноњои боло рафтан, ављ гирифтани 
чизе ѐ коре, масрур гаштан, шоду хандон шудан, завќу шавќ пайдо кардан, ба роњи касе ѐ 
ба рўйи чизе гул партофта, муњаббату самимият изњор кардан, аз њад зиѐд хурсанд 
шудан, болидан, нашъунамо кардан, ривољу равнаќ ѐфтан, тараќќї кардан, ба маќсад 
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расидан, ба орзу расидан, зоњир шудан, намоѐн шудан, аѐн гардидан, фош шудан-ро ифода 
менамояд [9, с. 790]. 

Аз ин љо бармеояд, ки дар забони тољикї мањаки консепти ‚гул‛-ро калимањои 
ѓунча, муѓча, шукуфа, гиѐње, ки барои гулњои рангоранг ва хушбў мекоранд ташкил 
медињанд ва доираи он бошад, аз бењтарин чиз, зубдаи њар чиз, чизи нозук, чизи латиф, 
чизи беайб, шахси азиз, шахси мањбуб ва баќадр, зиннатбахши мањфилњо, сурхакон 
(бемории хавфнок), љавон, рўйи мањбуба, бањор, як навъ доѓи сафеде, ки дар чашми одам 
пайдо мешавад; наќшу нигоре, ки ба шакли гул кашида ѐ бофта мешавад, сари нимсўхтаи 
пилтаи чароѓу фатилаи шамъ, шароб, офтоб, рўйи зард таркиб ѐфтааст [10, с. 416 ]. 

Дар фарњанги ‚Collins English Dictionary‛ маъноњои зерини вожаи ‘flower’ 
нишон дода шудаанд: а bloom – 1. ранг, шукуфа, гул, ѓунча, маљмуи гулњои як гиѐњ; 2) 
ќисми шукуфтаи растанї; 3) дар айни инкишоф/ гул-гулшукуфї/ нашъунамо 
[Мамадназаров А., 105], blossom or а plant – шукуфаи як гул, мавсими шукуфа, мавсими 
гулкунї [Мамадназаров А., 105] ѐ 1) растанї, гиѐњ, набот; 2) нињол, љавона, ќалама; 3) 
алаф, сабзї; [Мамадназаров А., 612]; а plant that bears blooms or blossoms – растание, ки 
гул мекунад ѐ мешукуфад; the reproductive structure of angiosperm plants, consisting of 
stamens and carpels surrounded by petals and sepals all borne on the receptacle – узви 
репродуктивї дар растанињои пўшидатухме, ки аз гардбарга ва гулњо иборат буда, бо 
гулбаргњо ва гулчањо ињота карда шудаанд, ки дар гулбанд љойгиранд;  

1) any similar reproductive structure in other plants – њама гуна узвњои 
репродуктивї дар дигар растанињо;  

2) the prime, peak – гулкунї, ваќти гул, ављ, камол, бењтарин айѐм, 
баландтарин нуќта. Дар ин фарњанг инчунин, миќдори зиѐди калимањои сохташуда аз 
исми flower нишон дода шудааст [16, c. 593]. 

Дар фарњанги ‚Longman Dictionary of English Language and Culture‛ якчанд 
шарњи калимаи ‚flower‛ нишон дода шудааст: 

1) the part of a plant, often beautiful and coloured, that produces seeds or fruit – 
тарљ. муњаќ. ќисми зебо ва рангини растанї, ки тухм ѐ мева медињад; 

2) а plant that is grown for the beauty of this part – тарљ. муњаќ. растанињое, ки 
барои зебої парвариш карда мешаванд / Не grows flowers in the front garden, and 
vegetables in the back – тарљ. муњаќ. Ў дар боѓи пеши хона гул ва дар боѓи паси хона 
бошад, сабзавот мерўѐнад. 

3) the best part; the most perfect (of a group) – тарљ. муњаќ. ќисми бењтарин ва 
комил (дар як гурўњи монанд) [11, с. 493]. 

Дар ‚Dictionary of American English with Thesaurus‛ лексемаи ‚flower‛ бо таври 
зайл маънидод шудааст: 

1. The colored part of a plant or tree that produces seeds or fruit – тарљ. муњаќ. 
ќисми рангини растанї тухм ѐ дарахт, ки ѐ мева медињад; a small plant that produces 
flowers – тарљ. муњаќ. растанї ѐ гиѐњи хурде,. ки гулњо истењсол мекунад [12, с. 265]. 

Дар фарњанги ‚The American Heritage Dictionary‛ вожаи ‚flower‛ (гул) чунин 
тафсир шудааст:  

The reproductive structure of some seed-bearing plants, characteristically having 
either specialized male or female organs or both male and female organs, enclosed in an outer 
envelope of petals and sepals. b. Such a structure having showy or colorful parts; a blossom. – 
тарљ.муњаќ. Сохтори репродуктивии баъзе растанињои тухмї, ки ба онњо мављудияти 
узвњои махсуси нарина ѐ модина ва ѐ њам узвњои нарина ва њам модина хос аст, ки дар 
ѓилофњои берунии гулбаргњо љойгиранд. б. Чунин сохтор дорои ќисмњои аљиб ѐ 
рангоранг мебошад; гул. 2. A plant that is cultivated or appreciated for its blossoms. – тарљ. 
муњаќ. Растание, ки онро парвариш мекунанд ѐ барои гулњояш ќадр мекунанд 3. The 
condition or a time of having developed flowers. – тарљ. муњаќ. Њолат ѐ ваќти гулњои 
инкишофѐфта. 4. Something, such as an ornament or a figure of speech, that resembles a 
flower in shape, fineness, or attractiveness. – тарљ. муњаќ. Чизе, аз ќабили ороиш ѐ тасвири 
сухан, ки аз рўйи шакл, нафосат ѐ љолибият ба гул шабоњат дорад. 5. The period of 
highest development; the peak. – тарљ. муњаќ. Давраи баландтарини рушд; ќулла. 6. The 



68 
 

highest example or best representative. – тарљ. муњаќ. Намунаи олї ѐ бењтарин намоянда. 
7. A natural development or outgrowth. – тарљ. муњаќ. Инкишоф ѐ афзоиши табиї [13, с. 
2818] 

Тањлили маъноии лексемаи ‚flower‛ дар асоси фарњангњои тафсирии забони 
англисї нишон дод, ки лексемаи мазкур дар забони англисї дорои маъноњои зерин 
мебошад: ѓунча, шукуфа, ќисми шукуфтаи гул, нашъунамо, мавсими шукуфа, нињол, узви 
репродуктивии растанї, ки ба мањаки консепти ‚гул‛ ва гулкунї, ваќти гул, ављ, камол, 
бењтарин айѐм, баландтарин нуќта, наќшу нигор, ќулла, давраи баландтарини рушд, 
намунаи олї ѐ бењтарин намоянда, инкишоф ѐ афзоиши табиї, ки ба доираи консепти 
‚гул‛ дар забони англисї дохил мешавад [14, с. 25]. 

Хулоса, тањлилњо нишон доданд, ки консепти ‚гул‛ дар шуури тољикзабонон 
тасаввуроти гуногунро таљассум менамояд. Бояд ќайд кард, ки консепти ‚гул‛ дар 
тасвири забонии љањони тољикзабонон таљассумгари мањбуба. шахси мањбуб, лаб, 
љењра, офтоб, љавон, беморї ва чизи беайб мебошад, ки њолати мазкур дар забони 
англисї ба назар намерасад. Консепти ‚гул‛ дар шуури англисзабонон силсилаи 
тасаввуротро, аз ќабили ѓунча, шукуфа, нињол ва амсоли инњо таљассум менамояд. [15, 
с. 388]. 
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ТАЊЛИЛИ ТАФСИРЊОИ ЭНСИКЛОПЕДЇ ВА ФАРЊАНГНОМАЊО  

ДАР РОБИТА БА ВОЖАГОНИ “ГУЛ // FLOWER” 
Ба аќидаи муаллиф, тањлили маъноии лексемаи ‚flower‛ дар асоси фарњангњои 

тафсирии забони англисї нишон дод, ки лексемаи мазкур дар забони англисї дорои 
маъноњои зерин мебошад: ѓунча, шукуфа, ќисми шукуфтаи гул, нашъунамо, мавсими 
шукуфа, нињол, узви репродуктивии растанї, ки ба мањаки консепти ‚гул‛ ва гулкунї, ваќти 
гул, ављ, камол, бењтарин айѐм, баландтарин нуќта, наќшу нигор, ќулла, давраи 
баландтарини рушд, намунаи олї ѐ бењтарин намоянда, инкишоф ѐ афзоиши табиї, ки ба 
доираи консепти ‚гул‛ дар забони англисї дохил мешавад.  

Дар ‚Ѓиѐс-ул-луѓот‛ лексемаи ‚гул‛ чунин шарњ дода шудааст: Гул – маъруф аст; 
њар љо ки лафзи гул билоизофат ба исми дарахте мазкур шавад, хоси гули сурх мурод бошад 
ба сўи дарахте, дар он сурат ом аст, чунончи гули савсан ва гули наргис; ва лафзи гул ба 
маънии ахтари оташ низ аст; ва лафзи гул маљозан ба маънии натиља низ омада; ва низ ба 
маънии бењтар ва хуб. Дар таркиби иборањо бошад, он ба маънои гули сари сабад – киноя аз 
сармои равнаќ; ва чизе ки аз амсоли худ бењтар ва муаззаз ва мумтоз бошад; чи маъмули 
гулфурўшон ва боѓбонон аст, њар гуле, ки аз љумлаи гулњо калон ва бењтар бошад, онро бар 
сари сабаде, ки аз гулњо пур бошад, менињанд; гули чашм – сафедии кўчак, ки бар сиѐњии 
чашм пайдо ояд; гул шудан – зоњир шудан; гул фиристодан – касеро барои муќобалаи худ 
талбидан; гули гулоб – ба истилоњи баъзе майнушон киноя аз шароб, гули абр – ќитъаи абр, 
гули нишот – киноя аз шароб, гули замин – ба маънии ќитъаи замин омадааст. Ќайд кардан 
бамаврид аст, ки дар ‚Ѓиѐс-ул-луѓот‛ гул ба маънии ќитъа нишон дода шудааст, ки дар 
фарњангњои дар боло тањлилгардида, ин маънои гул ба назар намерасид. 

Калидвожањо: тањлил, маънї, гул, зоњир, забон, таркиб, ибора, консепт, мафњум, 
истилоњ, гулфурўш, гулкунї, фарњанг, намуна, натиља, забоншиносї, ѓунча, шукуфа, ќисми 
шукуфтаи гул, нашъунамо, мавсими шукуфа, нињол, узви репродуктивии растанї.  

 
АНАЛИЗ ЭНЦИКЛОПЕДИЧЕСКИХ ТОЛКОВАНИЙ И  
СЛОВАРОВ ПО ПРИМЕНЕНИЮ СЛОВА «ЦВЕТОК» 

По мнению автора, анализ значения лексемы «цветок» на основе интерпретативных 
культур английского языка показал, что в английском языке данная лексема имеет 
следующие значения: бутон, цветок, распустившаяся часть цветка, рост, период цветения, 
сеянец, репродуктивный орган растения, к которому относятся понятия «цветок» и цветение, 
время цветения, пик, совершенство, лучшие дни, высшая точка, вершина, вершина, высший 
период развития, период лучший пример или лучший представитель, развитие или 
естественный рост, который входит в объем понятия «цветок» на английском языке.  

В "Гияс-уль-лугот" лексема "цветок" объясняется так: Цветок - известный; везде, где 
слово «цветок» появляется в названии дерева, особенно красный цветок, оно относится к 
дереву, в этом случае оно обычное, как цветок лилии и цветок нарцисса; а слово цветок 
имеет значение огня; а слово цветок метафорически означает результат; а также в смысле 
лучшего и хорошего. В составе выражений означает цветок в головке корзины - метафора 
холода роста; и что-то, что лучше и красивее, чем ему подобное; что распространено среди 
флористов и садоводов, любой цветок, который больше и лучше среди цветов, помещается 
сверху корзины, полной цветов; глазной цветок – небольшое белое пятнышко, появляющееся 
на черном глазу; цвести - появляться; посылать цветы - просить у кого-то взаимности; цветок 
розы - по словам некоторых пьяниц, намек на вино, цветок облака - часть облака, цветок 
нихат - намек на вино, цветок земли - означает часть земли. Стоит отметить, что в «Гияс-уль-
лугот» цветок показан как значение континента, но в культурах, проанализированных выше, 
это значение цветка не просматривалось. 

Ключевые слова: анализ, значение, цветок, внешний вид, язык, композиция, 
словосочетание, понятие, понятие, определение, цветовод, цветение, культура, образец, 
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результат, языкознание, бутон, цветок, распустившаяся часть цветка, рост, период цветения, 
растение, органное размножение растений. 

 
ANALYSIS OF ENCYCLOPEDIC INTERPRETATIONS AND DICTIONARIES ON 

THE APPLICATION OF THE WORD “FLOWER” 
According to the author, the analysis of the meaning of the lexeme "flower" on the 

basis of interpretive cultures of the English language showed that in English this lexeme has 
the following meanings: bud, flower, blossoming part of the flower, growth, flowering period, 
seedling, reproductive organ of the plant to which the concepts of "flower" and flowering, 
flowering time, peak, perfection, best days, highest point, top, peak, highest period of 
development, period the best example or best representative, development or natural growth, 
which is included in the scope of the concept of "flower" in English language. 

In "Giyas-ul-lughot" the lexeme "flower" is explained as follows: Flower - known; 
wherever the word "flower" appears in the name of a tree, especially the red flower, it refers to 
the tree, in which case it is common, like the lily flower and the narcissus flower; and the word 
flower means fire; and the word flower metaphorically means result; and also in the sense of 
better and good. As part of expressions, it means a flower in the head of a basket - a metaphor 
for the coldness of growth; and something that is better and more beautiful than its like; which 
is common among florists and gardeners, any flower that is larger and better among flowers, 
placed on top of a basket full of flowers; eye flower - a small white speck that appears on a 
black eye; bloom - appear; send flowers - ask someone for reciprocity; a rose flower - 
according to some drunkards, a hint of wine, a flower of a cloud - a part of a cloud, a nihat 
flower - a hint of wine, a flower of the earth - means a part of the earth. It is worth noting that 
in Ghiyas-ul-Lughot, the flower is shown as the meaning of the continent, but in the cultures 
analyzed above, this meaning of the flower was not visible. 

Keywords: analysis, meaning, flower, appearance, language, composition, phrase, 
concept, concept, definition, florist, flowering, culture, sample, result, linguistics, bud, flower, 
blossoming part of a flower, growth, flowering period, plant, organ reproduction of plants. 
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ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА ПОВЕСТИ «СМЕРТЬ ИВАНА ИЛЬИЧА» 
Л.Н.ТОЛСТОГО НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 

 
Иброхим А., преподаватель 

Кулябского государственного университета им. А. Рудаки 
 

Великий русский писатель Лев Николаевич Толстой (1828-1910) известен 
таджикскому читателю лучшими образцами мировой литературы -романами «Война и 
мир», «Анна Каренина», «Воскресение», трилогией «Детство», «Отрочество», 
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«Юность». Во всех произведениях Л. Толстой решает вопросы политического, 
философского, религиозного, нравственного и практического характера. 

В данной статье нас интересуют особенности текста повести «Смерть Ивана 
Ильича» (1886) на таджикском языке [15]. Как сообщают об этом ученые, история 
написания повести связана с душевным кризисом его автора в начале 80-х годов XIХ 
века, его мыслями о смерти, новыми психологическими изменениями. О своем 
намерении написать произведение об «обычной смерти обычного человека» он 
сообщил 20 августа 1885 г. в письме другу Л.Д. Урусову. Идея повести должна была 
быть о лжи и обмане, царящих в жизни господствующих классов – это раскрывает 
«духовнвй кризис» писателя, в котором он находился в тот период - тогда Л. Толстой 
порвал со всеми привычными взглядами своей среды и, как подчеркивает В. И. Ленин, 
«обрушился с страстной критикой на все современные государственные, церковные, 
общественные, экономические порядки, основанные на порабощении масс, на нищете 
их, на разорении крестьян и мелких хозяев вообще, на насилии и лицемерии, которые 
сверху донизу пропитывают всю современную жизнь» [5, с. 190].  

Прототипом главного героя в повести Ивана Ильича Головина – прокурора 
города Тула является Иван Ильич Мечников (1845-1916), известный русский и 
французский биолог, лауреат Нобелевской премии по физиологии и медицине (1908), 
автор книги «Очерки из главы о человеческой природе», которого писатель уважал. 
Повесть была закончена в 1886 г. и опубликована в том же году в 12-м томе Л. Н. 
Толстого «Сочинения последних лет» (-М., 1986, с. 395-496). 

События повести происходят в России, и то, как автор описывает встречу 
человека со смертью, является, пожалуй, самым уникальным описанием в истории 
мировой литературы литературы. Л. Толстой через восприятие смертельно больного 
человека – Ивана Ильича Головина открывает ложь человеческой жизни, проповедует 
смерть как важнейшее в жизни дело, которое полностью меняет понимание самой 
жизни и к каким бы уловкам не прибегал человек, она все равно наступит. Для 
Толстого смерть – это процесс физиологческий, который происходит с человеком в 
результате высыхания организма: («Противиться нельзя, — говорил он себе. — Но хоть 
бы понять, зачем это? И того нельзя. Объяснить бы можно было, если бы сказать, что я 
жил не так, как надо. Но этого-то уже невозможно признать», — говорил он сам себе, 
вспоминая всю законность, правильность и приличие своей жизни. «Этого-то допустить 
уж невозможно, — говорил он себе, усмехаясь губами, как будто кто-нибудь мог видеть 
эту его улыбку и быть обманутым ею. — Нет объяснения! Мучение, смерть... Зачем?» 
[14, с. 27] // «Бо худ гуфт: «Муќовимат кори номумкин аст‛ Кош медонистам, ин ранљњо 
барои чист? Аммо ин кор њам номумкин аст. Агар мепазируфтам, ки он гуна, ки бояд 
зиндагї накардаам, ироаи тавзење барои он ранљњо имконпазир буд, аммо чї гуна 
бипазирам?». Ва њамаи он дурусткорињо, муќаррарот ва русуму одоберо, ки риоят 
карда буд, аз назар гузаронд ва афзуд: «Не намепазирам». Ва бар лабњояш лабханди 
таънаомезе наќш баст, гўѐ касе метавонист он лабхандро бубинад ва фиреби зоњирро 
бихўрад. «Тавзење вуљуд надорад! Пас ин ранљњо ва сипас марг ... барои чист? » [15, с. 
107]. 

В этом произведении, как и в других, Толстой призывает читателя задуматься 
над своей жизнью. Название произведения одновременно очень актуальное и очень 
обманчивое и заставляет читателя задуматься о правильности своих поступков, образе 
жизни, посмотреть на жизнь другими глазами. Философско-эстетические и 
художественные опыты Л. Толстого о смысле жизни и смерти всегда привлекали и 
привлекают внимание философов, психологов и литературоведов, которые связывают 
мысли писателя о смерти с его религиозными и духовными поисками. Исследуя 
философские взгляды Льва Толстого В.Ф. Асмус отмечает: «В центре вопросов 
толстовского мировоззрения, а потому и в центре понятия веры стало противоречие 
веры между конечным и бесконечным существованием мира <...>. Толстой осознавал 
это противоречие как жизненное противоречие, захватывающее наиболее глубоко ядро 
его личного существования и сознания <...>. Стремление укрепить корень жизни, 
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расшатанный страхом перед смертью, Толстой черпает не в силе самой жизни, а в 
религиозной традиции» [1, с. 63]. Для таджикской литературы произведения Л.Н. 
Толстого важны с метафизической «страстью» человека, способной пробудить в нем 
подлинное философское горение, а значит сделать его бытие духовным, чем можно 
объяснить интерес таджикских переводчиков к его творчеству. 

Толстой написал это произведение в возрасте шестидесяти лет на пике своей 
зрелости. Ко времени написания «Смерть Ивана Ильича» здоровье Толстого 
ухудшается и он мечтает о смерти – в этот период писатель переживает новое 
интеллектуальное изменение. духовные искания Толстого. Это одно из первых 
произведений, где показана не столько сама смерть, сколько духовная эволюция героя, 
его сомнения и переживания. Основная тема этого произведения – приличная, 
комфортная жизнь – основной принцип героя до болезни и смерть, как последняя 
форма отчета – повествование начинается со смертью и смертью заканчивает. 

Повесть «Смерти Ивана Ильича» была переведена на многие языки, что 
доказывает ее ценность, например, в Иране ее переводили более десяти раз и разными 
переводчиками, среди них - Ахмад Гулшери, Лола Бехном, Казим Ансари, Солума 
Махвашон, Садик Сароб, Хушанг Исмаилиѐн, Соруш Хабиби, Мохаммад Додгар, 
Алиасгар Бахрам, Салех Хусайни и др.  

В 2021 г. вышел таджикский вариант повести - переложение с персидского, 
выполненного Ахмадом Гульшери, на кириллицу на таджикском языке, 
осуществленный Шоди Шокирзода (журнал «Адаб», 2021 г., № 2, стр. 29-67). В 2022 г. 
вышла книга в переложении с персидского Ш. Шокирзода, который в предисловии 
книги ‚Марги Иван Илич‛ [15] сообщает: ‚Мо зимни ба чоп омода намудан матни 
тарљумашударо бо матни аслии асар ба забони русї муќоиса ва тасњењ намуда, то њадди 
имкон кўшидем, ки калимоти душворфањми арабиасоси онро бо муодилњои муносиби 
тољикиашон иваз намоем ва дар њамин асос метавон гуфт, ки он нахустин нусхаи асари 
мазкур ба забони тољикї мебошад.  

Њамчунин, соли 2020-2021 тарљумаи аввалини повест ба забони тољикї аз 
љониби омўзгор ва мутарљими варзида, яке аз шефтагони асили осори адиби дањњои рус 
Л.Н. Толстой Назар Одинаев сурат гирифт ва он дар чањор шумораи маљаллаи «Садои 
Шарќ» (2021, № 4, 6-8) чоп ва аз љониби хонандагон бо хушнудї пазируфта шуд» [15, с. 
9-10] // «При подготовке к публикации мы сравнили и скорректировали переведенный 
текст с оригинальным текстом произведения на русском языке, а также постарались 
максимально заменить трудные для понимания арабские слова соответствующими 
таджикскими эквивалентами, и на этом основании можно утверждать, что это первая 
версия произведения на таджикском языке. 

Также в 2020-2021 годах был сделан первый перевод повести на таджикский 
язык учителем и искусным переводчиком, одним из почитателей произведений русского 
писателя Л. Н. Толстого Назаром Одинаевым, он был издан в четырех номера журнала 
«Садои Шарк» (2021 г., № 4, 6-8) и принят читателями радушно». 

В книгу Толстого Л.Н. ‚Марги Иван Илич‛ (2022), по которой мы намерены 
провести сравнительный анализ вошли повесть «Смерть Ивана Ильича» в переводе 
Ахмади Гульшери [15, 115-214], в переложении Ш.Шокирзода на кириллицу, статья 
Л.Н. Толстого «Правосудие» «Адолатпарварї» (Дигар наметавонам хомўш бимонам, 
бояд њарфамро бизанам) (Толстой Л.Н. «Адолатпарварї» (Дигар наметавонам хомўш 
бимонам, бояд њарфамро бизанам)// Дар кит. Муњаммадалї Љамолзода Озодї ва 
њайсияти инсонї. - Тењрон: Интишороти «Сухан», 1374, 44 сањ. - С. 277-311) и фрагмент 
письма писателя к некоему индусу под названием ‚Озодагиву бандагї дар дасти 
худамон аст» («Свобода и рабство в наших руках») в переводе Мухаммадали 
Джамолзода. 

К книге приложены две рецензии к повести «Смерть Ивана Ильича» -известного 
американского ученого Лайонела Триллинга и иранского литературоведа Алиризо 
Маджиди. Отметим, что обсуждения, происходившие среди литераторов об этой 
повести во все времена выявляли различное отношение к социальной и нравственной 
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позиции писателя. Однако все исследователи сходились в одном - повесть «Смерть 
Ивана Ильича» потрясает открытостью человеческой мысли, сравните: «самый факт 
смерти близкого знакомого вызвал во всех, узнавших про нее, как всегда, чувство 
радости о том, что умер он, а не я», «Были в Правоведении совершены им поступки, 
которые прежде представлялись ему большими гадостями и внушали ему отвращение к 
самому себе в то время, как он совершал их; но впоследствии, увидав, что поступки эти 
были совершаемы и высоко стоящими людьми и не считались ими дурными, он не то 
что признал их хорошими, но совершенно забыл их и нисколько не огорчался 
воспоминаниями о них», «Здоровье, сила, бодрость жизни во всех других людях 
оскорбляла Ивана Ильича; только сила и бодрость жизни Герасима не огорчала, а 
успокаивала Ивана Ильича», «Он плакал о беспомощности своей, о своем ужасном 
одиночестве, о жестокости людей, о жестокости бога, об отсутствии бога». 

В данной статье, учитывая ценность содержания и идеи произведения, мы 
решили рассмотреть особенности передачи реалий в таджикском тексте, дабы понять 
насколько точную информацию получил таджикский читатель. Само собой, в одной 
статье определить качество перевода невозможно, но мы надеемся, что в будущем 
сможем посвятить данной теме ряд статей. Известно, что при переводе художественного 
произведения переводчик ставит перед собой задачу достичь адекватного перевода 
оригинала на язык перевода и для этого использует различные виды трансформации, 
приемы, методы, потому что, как отмечает Я.И. Рецкер «Задача переводчика — 
передать средствами другого языка целостно и точно содержание подлинника, сохранив 
его стилистические и экспрессивные особенности. Под «целостностью» перевода надо 
понимать единство формы и содержания на новой языковой основе. Если критерием 
точности перевода является тождество информации, сообщаемой на разных языках, то 
целостным (полноценным или адекватным) можно признать лишь такой перевод, 
который передает эту информацию равноценными средствами. Иначе говоря, в отличие 
от пересказа перевод должен передавать не только то, что выражено подлинником, но и 
так, как это выражено в нем. Это требование относится как ко всему переводу данного 
текста в целом, так и к отдельным его частям» [9, с. 7] или А.В. Федоров «Перевести — 
значит выразить верно и полно средствами одного языка то, что уже выражено ранее 
средствами другого языка» [18, с. 10]. Конечно же, вследствие вмешательства иного 
языка художественный текст приобретает определенный вид трансформации, а именно 
межъязыковой трансформации [2, с. 6]. 

Для того, чтобы иметь полное представление о качестве перевода, важно данное 
произведение, как и любой другой перевод, изучить с малого. К такому ‚малому‛, 
однако важному, способному создать трудность перевода, относится передача реалий с 
одного языка на другой.  

Трудность перевода / передачи реалий связана с отсутствием соответствия в 
переводящем языке, способного передать национальный колорит оригинала. Здесь мы 
можем согласиться с Дж. Мурувватиѐн в том, что от правильно выбранного способа 
перевода реалий зависит качество перевода, однако существует и другая сложность 
перевода реалий и она заключается в том, что принимающая культура может быть не 
готовой принять чужую реалию.  

Как показывает практика, все способы перевода реалий можно свести к трѐм 
основным - это заимствование, перевод и опущение. Принято считать, что перевод 
реалии включает в себя три метода - это введение неологизма, приблизительный 
перевод и трансформационный перевод. Чаще всего при передаче реалий в 
художественном тексте применяется приблизительный перевод, однако во многих 
случаях национальная окраска при этом стирается. Исследователями С. Влаховым и С. 
Флориным в книге «Непереводимое в переводе» даны различные толкования термина 
«реалия», к примеру, «Реалия это предмет, понятие, явление, характерное для истории, 
культуры, быта, уклада того или иного народа, не встречающееся у других народов». 
Реалия фразеологизм, пословица, поговорка и так далее [4, с. 416]. В зарубежном 
литературоведении над проблемами реалий и стратегии перевода работали огромное 
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количество ученых, которые до сих пор не могут достигнуть согласия в том, каким 
именно приемом должен пользоваться переводчик, чтобы успешно передать реалию. В 
этом споре каждый ученый высказывает свое личное мнение, например, С. Влахов и С. 
Флорин отстаивают приѐмы транскрипции и транслитерации [4, с. 416]. По мнению 
Л.Н. Соболева, реалии не имеют «эквивалентов в быту, а, следовательно, и в языках 
других стран» [11, с. 281]. А.В. Фѐдоров считает, что реалии - это не слова, а «предметы, 
ситуации и прочее, которые словами обозначаются» [18, с. 123]. В.М. Россель видит в 
реалиях - «иноязычные слова, которые обозначают понятия, предметы, явления, не 
бытующие в обиходе того народа, на язык которого произведение переводится» [10, с. 
169]. По Р.К. Миньяр-Белоручеву реалии - предметы, явления, традиции, обычаи, 
составляющие специфику данной социальной общности, этнической группы. Реалиями 
также называют слова и словосочетания, обозначающие их [6, с. 172]. Е.М. Верещагин и 
В.Г. Костомаров называют их «фоновой лексикой». И.И. Ревзин, А.Е. Супрун, А.А. 
Реформатский, В.С. Виноградов, Н.К. Чернов, Н.К. Гарбовский для обозначения слов-
реалий ввели такие понятия: «варваризмы» –– слова, с помощью которых становится 
возможным описание чужеземных обычаев, особенностей жизни и быта, создание 
местного колорита [8, с. 536]; «безэквивалентная лексика» –– слова, не имеющие 
эквивалентов за пределами языка, к которому они принадлежат [19, с. 208]; «пробелы» 
(лакуны) –– ситуации, обычные для культуры одного народа, но не наблюдаемые в 
другой культуре [7, с. 242]; «экзотическая лексика» –– лексические единицы, 
обозначающие географические и исторические реалии [12, с. 231]; «алиенизмы» –– слова 
из малоизвестных языков, подчеркивающие стилистическую функцию экзотизмов [3, с. 
336]; «этнокультурная лексика» (этнолексемы) –– лексические единицы, 
характеризующие систему знаний о специфической культуре определенного народа как 
историко-этнической общности людей [20, с. 17]. Исследование проблемы реалий также 
связано с именами Ю. Найда, Ж.-П. Вине, Ж. Дарбельне, О. Каде, В. Коллера, П. 
Ньюмарка и др. Среди таджикских ученых данной проблемой занимались Э. 
Муллокандов, Х. Ахрори, И.Б. Мошеев, М.Б. Шахобова, М.Н. Абдуллоева, М.Т. 
Джабборова, П. Джамшедов, Х. Маджидов, Б. Камолиддинов, Дж.Дж. Мурувватиѐн, 
Ф.М. Турсунов, Л.В. Ашмарина, Н.Х. Маджидова, и др. Однако несмотря на обилие 
научных трудов, ученые до сих пор не достигли общего мнения о едино классификации 
реалий, данный вопрос остается открытым.  

Сравнив два текста – оригинала с таджикским переложением, мы обнаружили, 
что в таджикском тексте можно встретить обилие заимствований из других языков – 
английского, французского и т.д., которыми заменены некоторые реалии из русского 
текста. Исходя из всего сказанного, мы можем утверждать, что вопросы, связанные с 
исследованием реалий в повести «Смерть Ивана Ильича» Льва Толстого – актуальны. 
Рассмотрим некоторые из них: 

‚У подъезда квартиры Ивана Ильича стояла карета и два извозчика» [14, с. 2] // 
«Канори дари даромад як фойтун ва ду кирокаш дида мешуд» [15, 23]; Реалию 
«извозчик» в таджикском тексте переводчик обозначил словом «фойтун» от греко-
латинского «фаэтон‛. Слово «фаэтон» — греко-латинское по происхождению, в русский 
язык слово попало из французского во второй половине XVIII в. В настоящее время 
данное слово, перестав быть именем собственным, используется в двух основных 
значениях: 1. Легкая коляска с откидным верхом или разновидность кузова легкового 
автомобиля. 2. Птица отряда веслоногих, обитающая на побережье тропических морей. 

«Две дамы в черном снимали шубки» [14, с. 2] // «Ду зани сиѐњпўш мантоњои 
худро берун меоварданд» [15, с. 23]. В таджикском языке слово «шуба» переводится как 
«пустин», однако в данном тексте переводчик заменил слово «шубка» словом «манто ». 
Данное слово заимствовано в XIX в. из французского языка, где manteau - это «плащ, 
пальто».  

«Петр Иванович понял зачем: он, очевидно хотел сговориться, где повинтить 
нынче» [14, с. 2] // «Аммо зоњиран Пѐтр Иванович дар он шаб хиѐли бозии бриджро 
надошт» [15, с. 24]. В этом предложении нас заинтересовало слово «повинтить». Автор 
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имеет ввиду игру в вист, происшедшее от английског «Whist» — «тихий, спокойный», 
так в России, начиная с XVIII века называлась командная карточная игра, 
предшественница бриджа и преферанса. Переводчик мог оставить эту реалию без 
изменения: ‚Жизнь Ивана Ильича и в новом городе сложилась очень приятно: 
фрондирующее против губернатора общество было дружное и хорошее; жалованья 
было больше, и немалую приятность в жизни прибавил тогда вист, в который стал 
играть Иван Ильич, имевший способность играть в карты весело, быстро соображая и 
очень тонко, так что в общем он всегда был в выигрыше‛ [14, с. 7], но решил 
использовать инвариант «бридж» - название карточной игры, распространенную в 
Западной Европе и Америке. 

В плане французской реалии “пуф” из русского текста, хотелось бы отметить, 
что в таджикском тексте в одном месте он переводится как “курсии мулоими бетакя”, 
что правильно, а в другом случае: “роњаткурсї” – это неверно, потому как этим словом 
в таджикском языке принято называть кресло: ‚Мољарои мантиля ва кашмакаш бо 
роњаткурсї таъсири Пѐтр Ивановичро фурў нишонда ва ў бо чењраи тира дар љойи худ 
нишаста буд‛, «Войдя в ее обитую розовым кретоном (кретон, м текст. кретон (навъи 
матои ѓафсе, ки ба рўи мебелњо мекашанд – Поясн. наше – И.А.) гостиную с пасмурной 
лампой, они сели у стола: она на диван, а Петр Иванович на расстроившийся 
пружинами и неправильно подававшийся под его сиденьем низенький пуф» [14, с. 3] // 
«Онњо ба утоќи пазироие, ки бо мебелњову пардањои гулиранг ороста буд ва бо чароѓи 
камнур рўшан шуда буд, по гузоштанд ва пушти миз нишастанд - зан рўйи диван 
нишаст ва Пѐтр Иванович рўйи курсии мулоими бетакя, ки муњаррикњояш рафта-рафта 
дар зери сангини ў аз њам људо мешуданд, љо гирифт» [15, 28].  

В этом предложении представлены реалии английской, французской культуры, 
прошедшие «одомашнивание» в культуре Ирана: «фаэтон» – «фойтун» и «манто» – 
«мантоњо», «бридж» - «бриджро», при передаче которых переводчик применил 
транскрипцию. Такой прием имеет две стороны - положительную и отрицательную. 
Положительная сторона - он не приводит к увеличению объема текста, отрицательная 
же заключается в том, что на первых порах они могут быть непонятны носителям 
принимающего языка. Следует отметить, что для таджикского читателя эти реалии 
также знакомы и не могут составлять трудность при чтении. К таким же реалиям 
относятся и следующие примеры: «диван» – «диван», «батист», «мантиля»: ‚Когда все 
это кончилось, она вынула чистый батистовый платок и стала плакать. Петра же 
Ивановича охладил эпизод с кружевом и борьба с пуфом (як навъ курсии мулоими 
бетакя – Поясн. наше – И.А.), и он сидел насупившись. Неловкое это положение 
перервал Соколов, буфетчик Ивана Ильича, с докладом о том, что место на кладбище 
то, которое назначила Прасковья Федоровна, будет стоить двести рублей. Она 
перестала плакать и, с видом жертвы взглянув на Петра Ивановича, сказала по-
французски, что ей очень тяжело. Петр Иванович сделал молчаливый знак, 
выражавший несомненную уверенность в том, что это не может быть иначе‛ [14, с. 3] 
«Ваќте ин кор ба анљом расид, зан дастмоли батисти тамизе берун овард ва шуруъ ба 
гиристан кард. Мољарои мантиля ва кашмакаш бо роњаткурсї таъсири Пѐтр 
Ивановичро фурў нишонда ва ў бо чењраи тира дар љойи худ нишаста буд. Дар ин вазъи 
ногувор, ки аз бетаљрибагї њикоят мекард, Соколов - буфетчии Иван Илич расид ва 
шарњ дод, ки ќитъаи замини гўристоне, ки Прасковя Фѐдоровна интихоб карда дувист 
рубли тамом мешавад» [15, с. 29], однако в некоторых случаях переводчик, используя 
стратегию форенизации даѐт в тексте подстрочное пояснение: «Батист навъи матои 
нафис» (Батист – вид тонкой ткани – Пер.наш – И.А.), не поясняя слово “буфетчи» 
(“буфетчица”). Происходит это, видимо от того, что реалия «буфетчи» относится к 
реалиям, которые пришли с русского языка и прошли процесс ‚одомашнивания». 
Переводчик в данном случае использовал стратегию доместикации, хотя, по сути, 
каждый перевод - это в какой-то степени результат доместикации, т.к. именно родная 
культура является инициатором перевода [21, с. 202-207].  
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К реалиям, прошедшим одомашнивание можно отнести и слова “альбом” в 
предложении ‚Зан албомњои рўйи мизро љо ба љо карду гуфт: - Ман худам ба њамаи 
корњо мерасам‛ [15, с. 30] – ‚- Я все сама делаю, — сказала она Петру Ивановичу, 
отодвигая к одной стороне альбомы, лежавшие на столе‛ [14, с. 3]; ‚Мард ба андеша 
афтод, сигорашро хомўш кард, аз љо бархост, дасти занро фишурд ва ба дањлез рафт‛ 
[15, с. 32]; “сигор”: ‚Мард ба андеша афтид, сигорашро хомўш кард, аз љо бархост, дасти 
занро фишурд ва ба дањлез рафт‛ [15, с. 32] – ‚Он понял это, затушил папироску, встал, 
пожал руку и пошел в переднюю‛ [14, 4]. В данном предложении слово ‚папироска‛ 
заменено заимствованием из французского языка, где cigarette — суф. производное от 
cigare; “пулис”: ‚Да он ваќт касоне, ки ба таври мустаќим тобеи ў буданд, зиѐд набуданд 
ва танњо маќомоти пулис ва ихтилофкоронро ташкил медоданд, ки корашон ба унвони 
маъмурияти вежа бар ўњдаи ў гузошта мешуд‛ [15, с. 39] – ‚Такие люди были только 
исправники (исправник - сардори полицияи уезд дар Россияи пешазреволюционї – 
Коммент. наш – И.А.) и раскольники, когда его посылали с поручениями; и он любил 
учтиво, почти по-товарищески обходиться с такими, зависящими от него, людьми, 
любил давать чувствовать, что вот он, могущий раздавить, дружески, просто обходится 
с ними‛ [14, с. 7]; “телеграмма”: ‚Дар Курск яке аз ошноѐнаш ба номи Ф.С. Илин 
савори ќатори дараљаи аввал шуд, канори Иван Илин љо гирифт ва мазмуни 
телеграммаеро ба огоњии ў расонд (...)‛ [15, с. 49] – ‚В Курске подсел в первый класс 
Ф.С. Ильин, знакомый, и сообщил свежую телеграмму, полученную курским 
губернатором (...)‛ [14, с. 10]. 

В заключение отметим, что в таджикском тексте повести ‚Смерть Ивана 
Ильича‛, переложенного из персидскгого на кириллицу ‚Марги Иван Илич‛ (2022) 
заметно влияние анлийского и французского языков, нежели русского, отчего, при 
чтении произведения создается впечатление, что действие повести происходит не в 
России, а в Англии или Франции. Результаты чтения и сравнительного анализа 
позволяют утверждать, что произведения русских писателей необходимо переводить 
напрямую с русского текста – оригинала, благо, в Таджикистане на то есть все 
необходимые возможности – в период независимости Таджикистана, высшие учебные 
заведения республики подготовили массу переводчиков со всех языков мира.  
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ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА ПОВЕСТИ «СМЕРТЬ ИВАНА ИЛЬИЧА»  

Л.Н. ТОЛСТОГО НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 
В статье рассмотрена особеность перевода повести «Смерть Ивана Ильича» 

Л.Н.Толстого на таджикский язык, выполненного Ш.Шокирзода Нуъмонпур. Автором 
дана краткая история написания повести, ее содержание и сюжет. Анализируя над тем, 
как как Л. Толстой описывает встречу человека со смертью, автор статьи соглашается с 
мнением исследователей, утверждающих, что это описание является самым уникальным 
описанием в истории литературы. Изучение особенностей перевода данной повести, в 
частности, передачи реалий, раскроет умение переводчика правильно передать на 
таджикском языке как Л. Толстой через восприятие смертельно больного человека – 
Ивана Ильича Головина открывает ложь человеческой жизни. 

Повесть ‚Смерть Ивана Ильича‛ знаменит во всех национальных литературах, 
к нему проявляли интерес переводчики всех стран, например, в Иране она переводилась 
более десяти раз. Переводчиками его произведений являются Ахмад Гулшери, Лола 
Бехном, Казим Ансари, Солума Махвашон, Садик Сароб, Хушанг Исмаилиѐн, Соруш 
Хабиби, Мохаммад Додгар, Алиасгар Бахрам, Салех Хусайни и др. Таджикские 
читатели хорошо знакомы с такими произведениями Л.Н. Толстого, как эпопея ‚Война 
и мир‛, романы ‚Анна Каренина‛, ‚Воскресение‛, ‚Севастопольские рассказы‛ и т.п. 
Приобщение таджикского читателя к творчеству Л. Толстого произошло благодаря 
художественному переводу. Сравнительный анализ в статье проведен на основе 
переложенного материала с персидской каллиграфии на кириллицу в 2022 г. До этого 
издания перевод на таджикский язык был осуществлен преподавателем, переводчиком 
Назаром Одинаевым. По мнению автора статьи данное произведение потрясает 
читателя открытостью человеческой мысли, учитывая ценность содержания повести, в 
нѐм рассмотреть особенности передачи реалий в таджикском тексте.  

Сравнительный анализ двух текстов – оригинала и перевода показал, что в 
переводе на таджикский язык данной повести присутствуют бытовые, этнографические 
реалии, а также реалии общественной жизни. Также выявлено, что в переведенном 
тексте многие реалии переданы в неизмененном ввиде, однако с подстрочными 
комментариями переводчика, наблюдаются также реалии, которые передаются без 
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объяснений, связано это с тем, что многие реалии прошли процесс ‚одомашнивания‛ и 
знакомы для таджикского читателя. 

Ключевые слова: русский писатель, повесть о смерти, философская мысль, 
художественный перевод, таджикский язык, особенность перевода, передача реалий. 

 
ПРОБЛЕМАЊОИ ТАРЉУМАИ ЊИКОЯИ «МАРГИ ИВАН ИЛИЧ»-И  

Л.Н. ТОЛСТОЙ БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Дар маќола хусусиятњои тарљумаи њикояи «Марги Иван Илич»-и Л.Н. Толстой 

ба забони тољикї (тарљумаи Ш. Шокирзода Нуъмонпур) мавриди баррасї ќарор 
гирифтааст. Муаллиф мухтасар таърихи таълифи њикоя, мазмун ва сюжети онро 
равшан намудааст. Муаллифи маќола бо тањлили чї тавр вохўрии инсон бо марг тасвир 
кардани Л.Толстой ба андешаи муњаќќиќ, ки иддао дорад, ин тавсиф дар таърихи 
адабиѐт нодиртарин тавсиф аст, розї мешавад. Омўзиши вижагињои тарљумаи ин ќисса, 
аз љумла, интиќоли воќеият, ќобилияти мутарљимро нишон медињад.  

Повести «Марги Иван Илич», ки дар тамоми адабиѐти миллї машњур аст, ба он 
тарљумонњои њамаи мамлакатњо мароќ зоњир намудаанд, аз љумла дар Эрон бештар аз 
дањ маротиба тарљума шудааст. Тарљумонњои асарњои ў Ањмад Гулшерї, Лола Бехном, 
Казим Ансорї, Солума Мањвашон, Содиќ Сароб, Њушанг Исмоилиѐн, Соруш Њабибї, 
Муњаммад Додгар, Алиасѓар Бањром, Солењ Њусайнї ва ѓайрањо мебошанд. 
Хонандагони тољик бо чунин асарњои Л. Толстой мисли эпопеяи «Љанг ва сулњ», 
романњои «Анна Каренина», «Эњѐ», «Афсонањои Севастопол» ва ѓайра хуб шиносанд. 
Хонандаи тољикро бо эљодкории Л.Толстой шинос намудан ин тарљумаи адабї буд. 
Тањлили муќоисавї дар маќола бар асоси матолиби интиќолшуда аз хатти форсї ба 
кириллї дар соли 2022 анљом шудааст. Ќабл аз ин нашр тарљумаро ба тољикї омўзгор, 
мутарљим Назар Одинаев анљом дода буд. Ба гуфтаи муаллифи маќола, ин асар 
хонандаро бо кушодагии андешаи инсонї бо назардошти арзиши муњтавои достон, дар 
онњо баррасии вижагињои интиќоли воќеият дар матни тољикї ба њайрат меорад.  

Тањлили муќоисавии ду матн – нусхаи асл ва тарљума нишон дод, ки дар 
тарљумаи ин достон ба забони тољикї воќеияти рўзмарра, этнографї, инчунин воќеияти 
њаѐти љамъиятї ба назар мерасад. Инчунин, маълум шуд, ки дар матни тарљума 
воќеияти зиѐде бетаѓйир дода мешаванд, вале бо тафсирњои байнисатри тарљумон 
воќеиятњое низ њастанд, ки бидуни тавзењ интиќол мешаванд, ин ба он вобаста аст, ки 
бисѐр воќеиятњо аз раванди «хонасозї» ва ба хонандаи тољик шинос аст. 

Умуман, дар маќола хусусиятњои тарљумавии њикояи «Марги Иван Илич»-и 
Л.Н. Толстой ба забони тољикї, ки дар асоси ду матн фароњам омадааст, ба таври 
муќоисавї тањлилу баррасї шуда, ба доираи васеи хонандагон, аз љумла мутахассисони 
соњаи филология пешнињод мегардад.  

Калидвожањо: адиби рус, достони марг, афкори фалсафї, тарљумаи адабї, 
забони тољикї, хусусияти тарљума, интиќоли воќеият. 

 
PROBLEMS OF TRANSLATION OF THE STORY "THE DEATH OF  

IVAN ILYICH" BY L.N. TOLSTOY INTO TAJIK 
The article considers the peculiarity of the translation of the story ‚The Death of Ivan 

Ilyich‛ by L.N. Tolstoy into the Tajik language, performed by Sh. Shokirzoda Numonpur. 
The author gives a brief history of writing the story, its content and plot. Analyzing how L. 
Tolstoy describes a person's encounter with death, the author of the article agrees with the 
opinion of researchers who claim that this description is the most unique description in the 
history of literature. The study of the features of the translation of this story, in particular, the 
transmission of realities, will reveal the ability of the translator to correctly convey in the Tajik 
language as L. Tolstoy through the perception of a terminally ill person - Ivan Ilyich Golovin, 
reveals the lie of human life. 

The story ‚The Death of Ivan Ilyich‛ is famous in all national literatures, translators 
of all countries showed interest in it, for example, in Iran it was translated more than ten 
times. The translators of his works are Ahmad Gulsheri, Lola Behnom, Kazim Ansari, 
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Soluma Makhvashon, Sadiq Sarob, Hushang Ismailiyon, Soroush Habibi, Mohammad 
Dodgar, Aliasgar Bahram, Saleh Husaini and others. Tajik readers are well acquainted with 
such works by L.N. Tolstoy, like the epic ‚War and Peace‛, the novels ‚Anna Karenina‛, 
‚Resurrection‛, ‚Sevastopol Tales‛, etc. The introduction of the Tajik reader to the work of 
L. Tolstoy was due to literary translation. A comparative analysis in the article was carried 
out on the basis of the transcribed material from Persian calligraphy to Cyrillic in 2022. Prior 
to this publication, the translation into Tajik was carried out by a teacher, translator Nazar 
Odinaev. According to the author of the article, this work shocks the reader with the openness 
of human thought, given the value of the content of the story, in them to consider the features 
of the transfer of realities in the Tajik text. 

A comparative analysis of two texts - the original and the translation showed that in 
the translation into the Tajik language of this story there are everyday, ethnographic realities, 
as well as the realities of public life. It was also revealed that in the translated text, many 
realities are transmitted unchanged, however, with the translator's interlinear comments, there 
are also realities that are transmitted without explanation, this is due to the fact that many 
realities have gone through the process of ‚domestication‛ and are familiar to the Tajik 
reader. 

Key words: Russian writer, death story, philosophical thought, literary translation, 
Tajik language, translation feature, transfer of realities. 
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МАЊФУМ, ТАЪРИХИ МУХТАСАРИ ПАЙДОИШ ВА ВАЗИФАЊОИ 
СЛЕНГ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

 
Кабиров Л.А., унвонљў 

Донишгоњи давлатии Данѓара 
 

Забони њар як халќ њамеша дар инкишоф буда, воќеияти зиндагии мардумро 
ифода мекунад. Дунѐ дигар мешавад ва њамзамон забон њам дигар мешавад. Агар 
таваљљуњ ба он намоем, ки дар њар як љомеа гурўњњои гуногуни иљтимої мављуданд, 
пайдоиши сленг асоснок мегардад. Зеро байни њамаи ин гурўњњо муоширати шифоњї 
мављуд аст ва онњо њангоми муошират лексикон, жаргон ва сленгро истифода мебаранд. 
Яъне вожањо ва иборањои забонї иваз шуда, вобаста ба синну сол, касбу кор ва 
намояндаи кадом синф будани ин гурўњњои иљтимої љои нутќи гуфтугўї дигар 
мешавад. 
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Дар љомеаи англисзабонњо имрўз сленг ба тамоми њаѐти иљтимої, аз нутќи 
низомиѐн сар карда, то ба њаѐти кормандони беморхона ва бозингарони компютер 
ворид мешавад. Њар як намояндаи ќишри љомеа якчанд вожањо ва иборањоро дар 
гуфтугў истифода мебаранд ва њамчун сленг дар забон устувор гашта, лексиконро ѓанї 
менамоянд. Аз њама гурўњи синну соли иљтимоии серњаракат ин љавонон мебошанд. 

Дар байни љавонон сленг ва истифодаи он густариш ѐфтааст, зеро мањз љавонон 
кўшиш мекунанд дараљаи забондонии худро бештар нишон дињанд. 

Дар љомеаи имрўзаи англисзабонњо истифодаи сленг хеле маъмул аст. Чунончи, 
дар филмњои англисї истифода шумораи зиѐди сленгњои љавононро мушоњида 
менамоем, ки њусну ќабули муоширати љавонони муосирро нишон медињанд. 

Мутлаќо бояд бигўем, ки дар њар як забон маљмуи вожањо ва иборањое 
мављуданд, ки дар адабиѐти бадеї ва синамої љиддї мавриди истифода ќарор 
надоранд. Аммо ин вожањо ва иборањо дар истифодаи зиѐд дар сериалњо ва сурудњои 
овозхонњо маъмул мебошанд. 

Сленг бахши људонашавандаи забон ва нутќ буда, он хусусияти 
лингвофарњангии гурўњи иљтимоии истифодабарандаро аѐнгар аст. Ба таври мушаххас, 
агар бигўем, сленг ин лексикаест, ки барои забони адабї бегона аст ва дар нутќи зиѐиѐн 
ва фарњангиѐн истифода намешавад. Аммо дар љомеаи имрўзаи англисзабонњо 
истифодаи васеи сленгро дар шабакањои телевизион, радио, адабиѐт, интернет ва 
муоширати њаррўзаи гурўњњои иљтимої мушоњида менамоем. Забони љавонон бо 
исифодаи зиѐд ва васеи вожањою иборањои сленгї фарќ мекунад. Аз ин љост, ки омўзши 
сленги љавонони англисзабон вобаста ба њаѐти иљтимої-иќтисодї ва фарњангии љомеа 
масъалаи муњим ба шумор меравад. Зеро дар вазъе, ки муносибат ва муоширати 
байналмиллалї густариш меѐбад ва фазои иттилоотї хеле рушд карда истодааст, 
омўзиши сленг хеле масъалаи мубрам мањсуб меѐбад. Зеро имрўз сафарњои хизматї, 
сайѐњї, њамкории мутаќобила бо англисзабонњо, тамошои синамои англисї, гўш 
кардани сурудњои англисї, муошират бо намояндагони забон зарурияти омўзиши ин 
бахши нутќи зинда, яъне сленги љавононро мубрам менамояд. 

Шарњи мафњуми «сленг» яке аз масъалањои бањснок ва чигил ба шумор меравад. 
Маълум нест, ки зуњури вожаи «сленг» кай дар нутќи шифоњї пайдо шудааст, 

аммо дар шакли хаттї аввалин маротиба дар Англия дар асри XVIII хотиррасон 
мешавад. Дар он ваќт маънои сленгро њамчун «тањќир» истифода мебурданд. Тахминан, 
дар соли 1850 ин мафњум ба таври васеъ мавриди истифода ќарор гирифт ва маънои 
нутќи ѓайриадабии лексикаи оммаро ифода мекард. [1, с. 3] 

Муњаќќиќ Хомяков В.А. дар яке аз тањќиќоти худ хотиррасон мекунад, ки 
мафњуми сленг дар аввал њамчун «нутќи инкишофнаѐфта ва даѓал (Language of low or 
vulgar type») дар солњои 1756 мавриди истифода ќарор дошт. Дар солњои 1802 дар зери 
мафњуми «сленг» намуди забони гуфтугўие, ки аз забони маърифатии ќолабї бо 
истифодаи вожаю иборањои номаъмул фарќ мекунад, ифода карда мешуд. [2, с. 43] 

Дар асри XX масъалаи баромади мафњуми «сленг» таваљљуњи бештари 
муњаќќиќонро ба худ љалб намуд. Аќидаи пешќадам дар ин мавзуъ пешнињоди 
забоншиносии Зеландияи Нав Э. Партриљ мебошад. Ў аќида баѐн мекунад, ки мафњуми 
«сленг» аз феълњои to sling-to utter (гап задан) баромада, мављудияти иборањои sling 
words-ро таъкид мекунад. Њамчунон, иборањои sling language-to talk-(гап задан), sling 
the language-to speak a foreign language (бо забони хориљї гуфтугў кардан, sling a yarn- to 
relate a story, to tell a lie(дурўѓ гуфтан), sling a person slang-to abuse, scold violently, slang-
impertinence, abuse дар солњои 1825 мављуд буданд. [5, с. 31] 

Худи мафњуми сленг дар фањмиши илми забоншиносии англисзабонњо имрўз 
чунин фањмида мешавад: 

1.Забони гурўњи иљтимої ѐ намояндањои касбњои гуногун буда, ба забони адабї 
зид аст. 

2.Намунаи забони гуфтугўии омма буда, аз меъѐри забони адабї берун аст. [1, с. 
35] 
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Аз ин љо хулоса кардан мумкин аст, ки сленг аввал дар истифодаи гурўњњои 
алоњидаи иљтимої маълум буд ва сипас оњиста-оњиста мавриди истифодаи умум ќарор 
гирифт.  

Бояд зикр намем, ки баромади мафњуми «сленг» то њол пурра аниќ нагардида 
аст ва яке аз проблемањои илми забоншиносии англис ба шумор меравад. Аммо мо дар 
тањќиќоти худ ба назарияи пешнињоднамудаи Э. Партриљ такя менамоем, зеро андешаи 
ў асоси далелу бурњонњои таърихї ва забоншиносиро муттањид карда, муътамад ба 
назар мерасад. 

Имрўз аќидаи ягона оид ба мафњуми «сленг» ва муайянкунии он мављуд нест. 
Муњаќќиќони гуногун дар муайянкунии мафњуми сленг ба як андешаи ягона 
наомадаанд. Бояд бигўем, ки аз асри XIX сар карда сленг њамчун жаргони гурўњи 
иљтимої ва намояндагони касбњои гуногун фањмида мешавад. Дар рўзњои мо вазъ ва 
фањмиш чун пешина аст.  

Дар илми забоншиносї сленгро аксар ваќт дар муќобили мафњумњои забони 
адабї мегузоранд. Аммо бояд зикр намоем, ки сленгро њамчун зуњуроти забоншиносї 
ќабул намудан љоиз аст, зеро истифодаи онро дар нутќи гурўњњои гуногуни иљтимої ва 
намояндагони касбњои гуногун дида метавонем. 

Муњаќќиќони варзида Э. Партриљ, Љ. Тринок, К.И. Китриљ мафњуми сленгро 
чунин шарњ медињанд: «Сленг ин мављудияти лексикони ноустувор, тасодуфї, 
бетартибонаи дар муошират мављудбуда мебошад ва шуури љамъиятии одамони ба 
гурўњњои иљтимоии гуногун тааллуќдоштаро ифода менамояд. [5, с. 9] 

Бино ба аќидаи забоншиноси даниягї О. Есперсен сленг намунаи нутќи махсус 
буда, аз хоњиши равонии инсон, ки мехоњад забони маъмулиро сарфи назар намуда, бо 
дигар усул худро баѐн намояд, реша мегирад. Сленг ин моњиятан хусусияти равонии 
инсонро, яъне хоњиши хушњолї карданро ифода менамояд. [10, с. 40] 

Забоншиноси рус В.А. Хомяков чунин мешуморад: «Сленг ин вожањою 
иборањои нисбатан дар давраи муайян устувор будаеанд, ки дар гуфтугўи зинда ва дар 
нутќи хаттї истифода мешаванд, њамзамон аз забони адабї фарќ мекунанд. [10, с. 44] 

Агар ба муайянкунии «нисбатан дар давраи муайяни устувор» таваљљуњ зоњир 
кунем, ошкор мегардад, ки дар семантикаи худ сленг раванди инкишофи фарњанги 
мардумро ифода менамояд. Њамчунон, интиќоли ин фарњанг аз насл ба насл иљро 
мегардад. [5, с. 43] Аз ин љост, ки сленгро њамчун лањзаи забонии харитаи дунѐ дидан 
љоиз аст. 

 Дар забони имрўза сленг чунин вазифањоро иљро менамояд: 
 -муттањидкунї. Одамони сленгро истифодабаранда худро ба ин ѐ он 

љамоа, гурўњ нисбат медињанд; 
 -муоширатї. Сленг забони гуфтугўии муоширати дохилигурўњї мебошад; 
 -эњсосотї. Сленг вазифаи баѐни эњсосот ва њиссиѐти равонии одамонро 

иљро менамояд; 
 -арзѐбї. Сленг муносибати гўяндаро нисбат ба одамон ѐ ашѐњо ифода 

намуда, аќидаи гўяндаро нисбати њодисањои муайян аѐн менамояд; 
 -таъсиргузорї. Сленг дар ваќти муошират барои таъсир гузоштан ба 

њамсуњбат кумак менамояд; 
 -эљодї. Сленг истифодаи вожањо ва иборањои дар забон ќолабаш мављуд 

набударо иљозат медињад. [10, с. 11] 
 Се сарчашмаи пайдоиши сленгњоро муайян намудаанд: 
 1.Метафора (аз нав андешаронии семантикї). Ин сарчашма имкон 

медињад, ки дар ифодаи сленгї аниќ ва муъљаз махсусияти зоњир, характер ва рафторро 
ифода намоянд. Мављудияти метафорањо дар нутќи љавонон ин хусусияти равонии 
љавонон, яъне нишон додани заковати забонии худ мебошад. Чунончї: 

 Stay kind (be healthy)-саломатї мехоњам. 
 Hold on to your socks-дар поят мустањкам ист. 
 To bust out some moves-њунари раќсиданро нишон додан. 
 To shake a bit-раќсидан. 
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2. Аффикссатсия. Яке аз роњњои маълуми иборасозї, яъне ба асос аффиксњоро 
зам намудан мебошад. Чунончи: 

Harker- барномасози компютор, фанатик 
 Smiley-нишон, рамз. Chunking-аз дигарон пора -пора шуда. 
 Crocky-аз дигаргунї њаросидан. 
 Fakeloo artist-ќаллоб. 
 Payola-ришва барои таблиѓ. 
 Granola-шахси андешаи дигардошта. 
 Journo-рўзноманигор. 
 3.Воридшавї аз дигар забон. Ин сарчашмаи сленгњо аз дигар забонњо дар 

гуфтугў истифода кардани вожањо ва иборањо мебошад. Чунончи: 
 Swami gue-инсони комил (аз вожаи «swami»-унвони фахрї дар дини 

њиндуизм. 
Э. Партриљ чанд сабабњоро меорад, ки зарурияти истифодаи сленгњоро аз 

тарафи одамон асоснок менамояд: 
 -љавонони дар руњияи болида буда бо њадафи лаззат бурдан аз муошират; 
 -бо њадафи ба дигарон монанд набудан, ифодањои навро истифода кардан; 
 -зебо, гуворо ба њодисањо, ашѐњо, одамон бањо дода, аз вожањои ќолабии 

маълум сарфи назар кардан; 
 -ба худ љалб намудани атрофиѐн; 
 -ќолабро сарфи назар карда, андешаи худро муъљаз ва мушаххас баѐн 

кардан; 
 -забонро ѓанї гардонидан, агарчи њеч кас пеши худ ин маќсадро 

намегузорад; 
 -фазои сабуки муоширатро дар суњбати дўстона муњайѐ намудан; 
 -нишон додани он, ки гўянда ба ягон гурўњи иљтимої, касб мутааллиќ аст 

[10]. 
Сленг тарафи муќобили забони расмї ба шумор рафта, ба аќидаи 

забоншиносон истифодаи сленгњо ба њамон гурўње тааллуќ дорад, ки онро мавриди 
истифода ќарор додаанд. Пайдоиш ва рушди сленгњо дар муњити муайян дар гурўњњои 
алоњида, ба монанди донишљўѐн, барномасозон, гурўњи одамоне, ки аз рўи касбу кор ѐ 
љањонбинї муттањид шудаанд, рўй медињад. Њамчунон, сленг тавассути телевизион, 
радио, интернет пањн шуда, истифодаи он маъмул гашта истодааст ва ба инкишофи 
забон таъсири муайян мегузорад. Ба ѓайр аз ин, сленг дар ВАО бештар дар шакли 
мухтасарот, аббревиатура пањн шуда, ба рушди забон таъсир мегузорад. 

Дар охир ќайд карданием, ки сленг њамчун зуњуроти забонї маќбул аст. Сленг 
чун инкишофи забон дар дохили забон буда, баъзан ба забон сабукї, баъзан мураккабї 
эљод менамояд Бояд ќайд кард, ки ин таљрибаи забонии забони англисї истифодаи дуру 
дарозро дар давраи муайяни таърихї доро буда, имрўз низ њамчун зуњуроти забонї 
мавриди истифода ва рушд ќарор дорад. 
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МАЊФУМ, ТАЪРИХИ МУХТАСАРИ ПАЙДОИШ ВА ВАЗИФАЊОИ 

СЛЕНГ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
Маќолаи мазкур ба яке аз зуњуроти забонии англисзабонњо-сленгњо бахшида 

шудааст. Муаллиф кўшиш ба харљ додаст, ки моњияти мафњуми сленгро шарњ дода, 
зуњур ва раванди инкишофи онро муайян намояд. Њамчунон, бо такя ба тањќиќоти 
муњаќќиќони гуногун раванди инкишоф ва љойгањи сленг дар забони муосири англисї 
муайян карда шудааст. Вазифањои сленг муайян гардида, сарчашмањои зуњуроти 
сленгњо дар забони муосири англисї хеле равшан нишон дода шудааст.  

Калидвожањо: мафњуми сленги англисї, вазифа, моњияти сленг, баромад, 
љавонон, сарчашмањои пайдоиши сленгњо-метафора, аффикссатсия, муошират, 
гурўњњои иљтимої. 

 
ПОНЯТИЕ, КРАТКАЯ ИСТОРИЯ ПРОИСХОЖДЕНИЯ И ЗАДАЧИ 

СЛЭНГА В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
Данная статья посвящена языковому проявлению носителей английского языка 

- сленгу. Автор предпринял попытку объяснить сущность понятия сленг и определить 
процесс его возникновения и развития. Также на основе исследования различных 
исследователей определен процесс развития и место сленга в современном английском 
языке. Определены функции сленга и наглядно показаны источники появления сленга в 
современном английском языке. 

Ключевые слова: понятие английского сленга, задача, сущность сленга, выход 
сленга, молодежь, источники сленга - метафоры, аффиксация, общение, социальные 
группы.  

 
CONCEPT, BRIEF HISTORY OF ORIGIN AND OBJECTIVES 

SLANG IN ENGLISH 
This article is devoted to the linguistic manifestation of English speakers - slang. The 

author made an attempt to explain the essence of the concept of slang and determine the 
process of its emergence and development. Also, based on the study of various researchers, the 
development process and the place of slang in modern English are determined. The functions 
of slang are defined and the sources of the appearance of slang in modern English are clearly 
shown. 

Key words: definition, English slang, task, essence of slang, slang output, youth, 
sources of slang - metaphors, affixation, communication, social groups. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Кабиров Лутфулло Абдусаломович-унвонљўи 

кафедраи назария ва амалияи забони англисии Донишгоњи давлатии Данѓара. 
Lutfullo.Kabirov95@mail.ru 907151628. 

mailto:Lutfullo.Kabirov95@mail.ru


84 
 

Сведение об авторе: Кабиров Лутфулло Абдусаломович-соискатель кафедры 
теории и практики Дангаринского государственного Университета 
Lutfullo.Kabirov95@mail.ru 907151628. 

Information about the author: Kabirov Lutfullo Abdusalomovich-applicant of the 
Dangara State University Lutfullo.Kabirov95@mail.ru 907151628. 

 
ТДУ-81.27+81.374.822 
Ф-22 

 
ТАЪСИРИ ЉУЗЪЊО БА МАЪНОИ ИБОРАЊОИ ФЕЪЛЇ  

 
Каримов Ш.Б., ДДОТ ба номи С. Айнї 

Фатоев А.Т., Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи А. Рўдакї 
 

Рушду тањаввули умумии забоншиносї ба зарурати пешбинии тањќиќоти 
луѓатшиносї ва луѓатнигорї дар фаъолияти корї ва параметрикунонии когнитивии 
таркиби луѓавии забон вобаста аст. Алоќаи когнитивї чунин мепиндорад, ки дар паси 
њар як калима ва маљмуи вожањо ќабатњои муайяни дониш ќарор дорад. Он имконият 
фароњам меорад, ки онро тавассути призмаи идроки инсонї дигаргун карда, низоми 
лексикии забон дар ракурси нав тасаввур карда шавад. [7, с. 30] Дар ин тањќиќот 
кўшиши дигаргун сохтани он ќабатњои луѓавї, ки дар сохтори семантикии иборањои 
феълї инъикос гардидаанд, яъне асоси консептуалии онњо дар асоси маълумоти 
луѓатнигории луѓатњои муосир тањќиќ карда мешавад. Барои ин зарур аст, ки аз сатњи 
тањќиќи амиќи семантикаи иборањои феълї воќиф шуд ва ќолаби когнитивии ин 
љузъњои сермаънои лексемаро њосил кард. Ќолаби когнитивї дар худ наќшаи мутлаќи 
консептуалиеро таљассум мекунад, ки сохторсозии аломатњои амал ѐ њолатро ифода 
карда, имкон фароњам меорад, то ки он аломатњое људо карда шаванд, ки дар он 
ифодакунї дар мадди аввал ќарор дошта, мутаносибан иттилооти «биниши» 
ифодакунандаи мављударо дар тањвилдињандагони забони англисї медињанд. [2, с. 105] 

Тибќи аќидаи Е.С. Кубрякова, ќолаби когнитивї, ки маънои феълро 
мефањмонад ба њайси мушобењи шакли мушаххаси фаъолият – биологї, физиологї, 
љисмонї ва ѓайрањо сохта мешавад ва дар як ваќт љузъњои муњимми ин фаъолиятро 
барќарор менамояд. Ќолаби когнитивии феъл давомнокии амалро дар замон ва макон, 
љузъиѐти гуногуни амал, бањо ва сифати амалро инъикос мекунад. Феъли дар партави 
когнитивнокї баррасишаванда дар худ як навъ шакли забоншиносии дорои муњтавои 
мушаххаси менталї буда, тасаввуроти лафзї/ѓайрилафзї дар бораи захираи луѓавии 
инсондоштаро таљассум мекунад. [9, с. 11] 

Ба назар мерасад, ки назорат аз болои консепти амал ѐ њолат, воњиди наќшаи 
менталии дар ин ѐ он гунаи луѓавї-семантикї инъикосшаванда дар тавсифи 
луѓатнигорї, яъне дар воњидњои забонї чї гуна «берамз» гардонида мешавад, хело 
муњим аст. Дар илми когнитология «консепт» ин истилоњест барои фањмонидани 
воњиди аќлонї ѐ захирањои равонии шуури мо ва он сохтори иттилоотие мебошад, ки 
дониш ва таљрибаи инсонро инъикос мекунад; воњиди пурмазмуни фаврии хотира, 
захираи луѓавии менталї, низоми консептуалї ва забони майна, њамаи тасвири олам, 
ки дар майнаи инсон мунъакис гардидаанд, мебошад. [10, с. 90] Консептњо дар 
алоњидагї вуљуд надоранд. Њамаи маљмуи консептњои лафзишуда муњити консептии 
забонро ташкил мекунанд. [11, с. 24] Аз консептњо фазои семантикии њар як забон 
таркиб меѐбад, аз рўйи фазои семантикї метавон дар бораи сохторњои дониш дар 
шиканиши мушаххасу миллї мулоњиза ронд. [3, с. 3] 

Њамон тавре Г.В. Колпакова ќайд мекунад, «раванди инъикос маънои 
нусхабардорї кардан ѐ инъикоси механикии њаќиќати воќеиро ба шуур надорад… 
Образи ашѐњо, инъикоси онњо, ашѐњоро аз аломатњои сершумор ба назар нагирифтан 
ва муайянкунии хусусиятњои муњимми онњо натиљањои инъикос мебошанд». [8, с. 160] 
Дар равандњои менталї консепт наќши махсуси тавсифї ин ѐ он љузъи донишро иљро 
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мекунад. [6, с. 15] Аз рўйи андешаи Б. Фрэнкс, консептњо дар раванди дарк кардан се 
вазифаро – ду вазифаи асосї ва як вазифаи аз онњо пайдошавандаро иљро мекунанд. Ду 
вазифаи асосї намояндагї ва гурўњбандї мебошанд. Дар вазифаи намояндагї 
консептњо чун тасаввуроти устувори объектњо дар хотираи дарозмуддат, ки ба њайси 
мазмуни тафаккур хизмат мекунанд, зоњир мешаванд. Вазифаи гурўњбандї усулњои 
муайяни муќаррарсозии хосиятњои муњимми объект ва муќоисаи онњоро барои муайян 
кардани объект ба ин ѐ он консепт оѐ «меафтида бошад», дар назар дорад. Ва дар охир, 
ба туфайли вазифаи забонї консептњо дар захираи луѓавии менталии бо лексемањои 
муайян ва моњияти забонии онњо алоќаманд намоѐн мешаванд. Њамин тавр, дарки 
забон таъмини дастрасї ба консептњои бо ифодањои забонї якљояшаванда ва амали 
якљояи онњоро таќозо мекунад. Мафњуми консепт љавобгўйи тасаввурот оид ба он 
маъноњое мебошад, ки инсон дар раванди тафаккур истифода менамояд ва муњтавои 
таљриба ва донишњоро инъикос мекунад, натиљањои тамоми фаъолияти инсонї ва 
равандњои дарки олам дар шакли «квант»-њои дониш мебошад. Њамаи фаъолияти 
даркнамоии инсонро метавон њамчун мањорати инкишофѐбанда дар олам баррасї 
намуд ва ин фаъолият бо зарурати шабоњат ва тафовути объектњо вобаста мебошад: 
консептњо барои таъмини чунин амалиѐт пайдо мешаванд. Барои људо кардани 
консепт људокунии идрокии баъзе аломатњо, амали предметї бо объектњо ва маќсади 
нињоии онњо, бањогузории чунин амалњо ва ѓайрањо зарур мебошанд, вале 
когнитологњо ба њар њол наметавонанд ѓайр аз ишора кардан ба раванди ташаккули 
маъноњо дар шакли умум ба саволи чї тавр пайдо шудани консептњо љавоб гўянд. [9, с. 
23] 

Дар иборањои феълї тавсифи бисѐрљанбаи њолат дар њар як амали мушаххас 
вусъат меѐбад. Ѓайр аз маънои умумикатегориядори амал ѐ раванди људошаванда ба 
амал ва њолат њангоми шарњи феъл дар замони њозира диќќати асосї ба чунин 
аломатњо, аз ќабили фаъолнокї/ѓайрифаъолнокї, бењаракатї/серњаракатї, 
маќсаднокии объектї/субъектии феъл дода мешавад. [1, с. 48] Ѓайр аз инъикос ва 
муносибати амал нисбат ба объектњои воќеї, метавон рушди амал дар замонро ќайд 
карда, усул, љой ва воситаи иљрои амалро нишон дод. Барои комилан аз нав сохтани 
консепти дар паси њар як ибораи феълї ќарордошта, мо ќолаби когнитивии 
семантикаи иборањои феълиро дар асоси усули тањлили тавсифоти нисбатан муњим, 
аломатњои консептуалї – референтї, нисбї ва шарњии онњо меомўзем. Методи 
интихобшуда дар тањќиќоти ба омўзиши иборањои феълї бахшидаи В.М. Калимуллина 
муфассал тавзењ дода шудааст. [5, с. 98] Дар ин тањќиќот зери мафњуми тавсифоти 
референтии амал/њолат инъикоси мансубияти референтии феъл, яъне ишора ба амал ѐ 
њолати мушаххас фањмида мешавад. Тавсифи нисбии амал/њолат тавсифи маконї-
замонии амал/њолатро инъикос мекунад. Зери мафњуми тавсифи шарњї аслан, 
аломатњои амал/њолат (усул, восита ва ѓайра) фањмида мешаванд. 

Методи тањлили дар ин тањќиќот истифодашаванда бо методи омўзиши 
иборањои феълие, ки Е.Е. Голубкова пешнињод кардааст, монанд мебошад. [4, с. 23] 
Методикаи семантикаи прототипї инњоро пешнињод мекунад: 

1) тасниф кардани иборањои феълї аз лињози семантика (њаракат, тафаккур ва 
таъсири равонию љисмонї, фаъолияти нутќї ва ѓайрањо);  

2) муайян кардани љузъњои семантикаи феълњо дар асоси монандкунии тавсифи 
луѓатї: motion (move), state (be), direction, location, manner (образи амал бо маънои 
васеъ), goal (маќсад ѐ маќсадпиндорї), result (натиља ѐ њамчун љамъбасти амали 
маќсаднок), phase (тавсифоти љанбавї-марњилавии оѓоз, давом додан ва анљоми амал);  

3) муайянкунии таносуби примитивњо дар шакли семантикии иборањои феълї. 
Монандии принсипиалии марњилањои нисбатан муњимми тањќиќоти иборањои феълї 
дар њарду методњои муаллифони мустаќил оид ба дараљаи баланди њаќќоният ва 
самаранокии ин методњо далолат мекунанд. 

Инак, маљмуи воњидњои фразеологии бо роњи интихоб аз фарњанги «Longman 
Dictionary of Phrasal Verbs» бадастомада ва бештар аз 2000 воњидро ташкилкунанда, 
мавриди тањлил ќарор гирифт, ки дар раванди он ќолабњои когнитивии семантикаи 
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иборањои феълї тањќиќ карда шуданд. Бо таваљљуњ ба сермаъноии иборањои феълњои 
додашуда, барои тањлил њамон гунањои фразеосемантикие истифода шуданд, ки дар 
маќолањои луѓатї аз рўйи тартиб дар љойи якум ќайд шуда буданд. 

Тањлили сифатии тавсифоти референтии воњидњои фразеологии интихобшуда 
имконият доданд, ки соњаи референсияи онњо муайян карда шавад, масалан: њолати 
муассирї (fit in, psych up), рафтори муассирї ва ифодаи њиссиѐт (sober down, act 

out, moon about), фаъолияти фикрї (add up, figure out, wheel about),  фаъолияти 
нутќї (rabbit on, set about, shout down) тамоси иљтимої (blow round, win over, 

spur on), таѓйири њолат (boil down, walk off,  ooze away), њаракат (prowl about, 
edge away, prance about),  биниш/мушоњида (look on, stare down, look in), 
шаклњои њастї ва зиндагї (фаъолияти њаѐтї) (weather through, sleep on, live out),  

амали маќсадноки љисмонї (wet off,  fish out, strain away), ваќтгузаронии бењуда 
(while away, talk away, laze away)  ва ѓайрањо. 

Тањлили миќдории референсияи иборањои феълї нишон медињад, ки он 
метавонад чунин бошад: 

1) сода (як амал ѐ як њолат дарк мешавад): whip in  – 3. (in Parliament) to gather 
(party members), as for a vote (як амал); sink in  – 4. to become gradually and clearly 
understood (як њолат); 

2) мураккаб (ду ва ѐ зиѐда амал дарк мешавад). Њангоми тавсифоти референтї 
амал ѐ њолат метавонанд дар муносибати конъюнксия ќарор дошта бошанд: measure 
off  – to measure and usu. take (an amount) from a larger piece ѐ дизъюнксия: wipe out–2.to 
destroy (something) or kill (somebody, usu. a group-full  off  – 3. to become fewer or less. 

Омўзиши тавсифоти референтии воњидњои фразеологї аз рўйи тафсири луѓатї 
имконият фароњам месозад, ки ќолабњои асосии референсияи онњо, ки як ѐ чандин амал 
ѐ њолатро инъикос мекунанд, муайян карда шаванд. Масалан (дар ин љо а – амал, њ – 
њолат, :: – дизъюнксия, –н– – конъюнксия, –> – гузариш): 

1) як амал: bind up – 3. to fix (parts) together into one book; 

2) як њолат: act  up  – 2. INFORMAL .  (of part of the body) to become painful; 

3) ду амали дар муносибати конъюнксия ќарордошта (а+а): a) edit out- to 
remove (unwanted words) when preparing something for printing; 6) blow over –  
stop blowing; в) mark off  – to separate (something) by marking it with or as with a 
line etc.; в) mess about  – to spend time lazily, doing things slowly and with no 
particular plan; 

4) ду амали дар муносибати дизъюнксия ќарордошта (а::а): figure up - to reach 
or make a total (of an amount); find out -  2. to discover (something); obtain 
information (about something); 

5) ду њолати дар њолати дизъюнксия ќарордошта (њ::њ): kick about - 3. infmi. to 
be left unattended or unnoticed; 

6) ду њолати дар алоќаи конъюнксия ќарордошта (њ++њ): crumple up-3. to 
become twisted and lined; 

7) гузариш аз як амал ба амали дигар (а–>а): fasten down  – 2. to make 
(somebody) give a decision; 

8) гузариш аз амал ба њолат (а–>њ): frost over– to (cause to) become covered with 
ice or frozen mist; 

9) гузариш аз амал ба якчанд амали дар алоќаи дизъюнксия ќарордошта (а–» 
а::а): fanout- to (causeto) scatter or spread; 

10) гузариш аз амал ба якчанд њолати дар алоќаи дизъюнксия ќарордошта (а–> 
њ::њ): get across –  2. to (cause to) become understood or accepted; 

11) гузариш аз њолат ба якчанд амали дар муносибати дизъюнксия ќарордошта 
(њ–> а::а): squeezeby –  2. NOT FMI .to be only just able to succeed or live ва ѓайрањо. 
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Навъи ќолабњои референсияи иборањои феълї нињоят сершумор ва 
гуногуншакл мебошанд, чунки љузъи дуюм сохтори семантикии мураккаби 
тасаввуркунандаи амал ва њолатњои зиѐди љойивазкуниро дорад. 

Дар тавсифоти нисбии воњидњои фразеологї метавонанд чунин аломатњо 
инъикос ѐбанд: 1) бењаракатї/серњаракатї; 2) муносибат ба субъект/объекти 
амал/њолат: 3) њудуднокї/ѓайрињудуднокї; 4) такроршавї/ѓайритакроршавї; 5) 
давомнокии замонї; 6) љойи амал; 7) самти амал: 8) давраи амал. Нишонаи аломатњои 
мазкур воњидњои луѓавие мебошанд, ки дар тафсири луѓавии иборањои феълї мавриди 
тањлил истифода шудаанд, масалан, 1) бењаракатї/серњаракатї – to be, to have, to hold, 
to keep/to do, to make, to give, to get; 2) муносибат ба субъект/объекти амал/њолат – 
ќайдњои луѓатї v.t, TI/V.i., 10; 3) њудуднокї/ѓайрињудуднокї – to make, to get, to give/to 
continue, to keep doing; 4) такроршавї – калимањои «repeat», «again»; 5) давомнокии 
замонї, љойи амал – калимањои навъи continuously, at home; 6) давраи амал – to begin to 
do something, to cease to do something; 7) самти амал – away, forward. 

Њаљми тавсифоти нисбии иборањои феълии интихобшуда аз се то панљ 
аломатро ташкил медињанд. Масалан: 1) се аломат: 

а) њудуднокї + серњаракатї + самтнокии субъектї-объектї: turn out- 2. to 
make (somebody) leave because of a fault; 

б) њудуднокї + серњаракатї + самтнокии субъектї: walk on – 2. to take a 
small, usu. silent, part in a play or film; 

в) њудуднокї + серњаракатї + самтнокии субъектї-объектї:wrap up- 2. to 
(cause to) wear warm clothing; 

г) ѓайрињудуднокї + серњаракатї + самтнокии субъектї: fag away - to work 
very hard (at something); 

ѓ) ѓайрињудуднокї + бењаракатї + самтнокии субъектї: fall about- 2. to be 
helpless with laughter ва ѓайрањо. 

2) Чањор аломат: 
а) њудуднокї + серњаракатї + самтнокии субъектї + макони амал: be over–

1.to arrive at someone's home; 
б) ѓайрињудуднокї + бењаракатї + самтнокии субъектї + љойи амал:be out– 

4. to be on duty in public, esp. out of doors; 
в) њудуднокї + серњаракатї + самтнокии субъектї + самти амал:bear off– 3. 

to push a boat away from the shore; 
г) њудуднокї + серњаракатї + самтнокии субъектї-объектї + замони амал: 

edit out –  to remove (unwanted words) when preparing something for printing ва ѓайрањо. 

3) Панљ аломат: 
а) њудуднокї + бењаракатї + самтнокии субъектї + љойи амал + замони 

амал: sleep over  – to stay overnight at somebody else's home; 
б)  њудуднокї + серњаракатї + самтнокии субъектї-объектї + такроршавї + 

замони амал: dust off –  to prepare to use or practice (something) again, after a period of 
not doing so. 

Иборањои феълї инчунин, дар тавсифоти нисбии амалњо ва њолатњое, ки 
онњоро мефањмонанд гуногуншаклї зоњир мекунанд. Воњидњои фразеологии додашуда 
аломатњои зерини амал ѐ њолатро аз ќабили, усул, ният, маќсад, мансубияти вазъї, 
мансубияти услубї, мансубияти субъектї/объектї ва ѓайрањоро инъикос мекунанд. 

Дар ташкил ѐфтани консепти амал/њолат дар баъзе иборањои феълї аломатњои 
шарњї вуљуд надоранд. Масалан: watch out –  1. to take care; even off– to become level; 
work up–2. to (cause to) develop or increase. 

Ба бисѐр иборањои феълї њаљми тавсифоти шарњии аз як то чањор аломатдор 
хос мебошад. Масалан:  

1) Як аломат: 
а) мансубияти объектї: block in – 3. to make a quick drawing or plan showing the 

general idea of (something); 
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б) мансубияти субъектї: be round –  to arrive at somebody's house; 
в) маќсад: fade back –  to move back, clear of a group of players, in order to 

pass the ball forward; 
г) усул: ferret about–1.to search busily, by pushing things about; 
д) сабаб: fal l about - to be helpless with laughter; 
е) мансубияти услубї: add up  – 2. informal. to make sense, 
ж) шиддатнокї: dry out– I. to (cause to) become very dry ва ѓайрањо. 

2) Ду аломат: 
а) усул + мансубияти объектї: note down –  to record (something) in writing; 
б) усул + мансубияти субъектї: nestle up  – to settle close (to somebody) in 

comfort; 
в) усул + сабаб: moon about– to seem or behave unhappily, often because of 

love; 
г) маќсад + мансубияти вазъї: mask out  – (in photography) to cover (part of 

the picture) before printing it, so that it is removed from the finished photograph ва 
ѓайрањо. 

3) Се аломат: 
а)  маќсад + усул + самтнокии субъектї-объектї: snow up – to cover 

(somebody or a place) with snow so that movement is impossible;  
б)  усул + мансубияти объектї + мансубияти вазъї: sniff up – to take 

(something such as liquid or steam) into the nose with short breaths; 
в) мансубияти вазъї + мансубияти объектї + мансубияти услубї: back out–

2.not formal. – to fail to fulfill something such as a promise; 
г)  бањо + усул + мансубияти субъектї: fetch round– 2. to cause (somebody) to 

regain consciousness, often rather suddenly;  
д) маќсад + усул + мансубияти вазъї: bl ink away  – to try to remove (usu. tears) 

by opening and shutting the eyes quickly ва ѓайрањо. 
4) Чањор аломат: 
а) маќсад + усул + мансубияти объектї + мансубияти вазъї: drum up  – to try to 

obtain (something) by advertising, formerly with a drum;  
б) усул + мансубияти объектї + мансубияти вазъї + бањо: mock up: to make a 

copy of (something), usu. the same size but not using the proper materials ва ѓайрањо. 
Тањлили когнитивии гузаронидашуда имкон дод, то тафсири нињоят мувофиќи 

онро ба даст орем, ки консептњои амал/њолат дар сатњњои алоњидаи сохтори 
семантикии иборањои феълї пањн мегарданд. Баррасии маљмуии онњо бошад, барои 
ѐфтани дарки амиќи ашѐ мусоидат мекунад, ки он чун њодисаи воќеияти тавассути 
шуури инсон «санљидашудаи» дар забони ў наќшбаста мебошад. 

Њамин тавр, њангоми тањлили њамаи пањлуњои маљмуии когнитивї дар маънои 
ибораи феълии play off  (use. in sport) to finish playing (a set of games); play (an additional 
game) to decide the winner; cause (two equal winners) to play again) ошкор мегардад, ки 
сохтори семантикии он хусусиятњои муњимми амали воќеиро аз нав хеле пурра 
месозад. Дар сатњи тавсифоти референтї мо чунин хусусиятро ба мисли мураккабии 
референсия, ки бо сабаби муносибатњои дизъюнксионї ва гузариши як амал ба амали 
дигар (масалан, бо ѐрии сабабият) пайдо шудааст, мушоњида мекунем. Сатњи 
тавсифоти нисбї аломатњои њудуднокї, серњаракатї ва мансубияти субъектї-
объектиро дар бар мегирад. Сатњи тавсифоти шарњї бошад, дар бораи он далолат 
мекунад, ки дар семантикаи ибораи феълии play off чунин  њолатњои  њаќиќат ,  ба  

монанди  маќсади  амал ,  такроршавии  он  ва  мансубияти  вазъї  фаро гирифта 
шудаанд. 

Семантикаи ибораи феълии pipe out (to begin to sing in a high voice or play a 
wind instrument) низ ба таври мувофиќ хусусияти амалро медињад: ибораи феълии 
дорои референсияи мураккаби тавсифкунандаи гузариш аз як амал ба амали дигар ва 
муносибатњои дизъюнксия мебошад. Сатњи тавсифоти нисбї ѓайр аз чунин параметрњо, 
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ба монанди њудуднокї, серњаракатї ва самтнокии субъектї, инчунин, аломати «давраи 
амал»-ро дар бар мегирад. Онњо якљоя бо аломати «усул»-и тавсифоти шарњї дар бораи 
сершохагии ин њодисаи њаќиќат маълумот медињанд. 

Маљмуи њамаи параметрњои консептуалии дар сохтори семантикии ибораи 

феълии pick over (to examine (a collection of things) carefully, use. by hand, so as to choose 
from it) мављудбуда тавсифи пурраи онро медињад, ки семантикаи ибораи феълї 
хусусияти амали фањмонидашавандаро бо шиканиши призмаи идрок мунъакис 
мекунад. Дар семантикаи ибораи феълї чунин аломатњои муњим наќш бастаанд: 
мураккабии референсия, ки сабаби гузариш аз як амал ба амали дигар мегардад, 
њудуднокї, серњаракатии гузариши амал, самтнокии субъектї-объектї, мансубияти 
вазъї, маќсад ва усули амал. 
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ТАЪСИРИ ЉУЗЪЊО БА МАЪНОИ ИБОРАЊОИ ФЕЪЛЇ 

Дар маќолаи мазкур таќиќотчиѐн оиди маънои умумикатегориядори амал ѐ 
раванди људошаванда ба амал ва њолат њангоми шарњи феъл дар замони њозира диќќати 
асосї ба чунин аломатњо, аз ќабили фаъолнокї/ѓайрифаъолнокї, 
бењаракатї/серњаракатї, маќсаднокии объектї/субъектии феъл додаанд. Ѓайр аз 
инъикос ва муносибати амал нисбат ба объектњои воќеї, метавон рушди амал дар 
замонро ќайд карда, усул, љой ва воситаи иљрои амалро нишон додаанд. Барои комилан 
аз нав сохтани консепти дар паси њар як ибораи феълї ќарордошта, ќолаби когнитивии 
семантикаи иборањои феълиро дар асоси усули тањлили тавсифоти нисбатан муњим, 
аломатњои консептуалї – референтї, нисбї ва шарњии онњо меомўзанд, нишон додаанд. 

Дар ин тањќиќот зери мафњуми тавсифоти референтии амал/њолат инъикоси 
мансубияти референтии феъл, яъне ишора ба амал ѐ њолати мушаххас фањмида 
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мешавад. Тавсифи нисбии амал/њолат тавсифи маконї-замонии амал/њолатро инъикос 
мекунад. Зери мафњуми тавсифи шарњї аслан, аломатњои амал/њолат (усул, восита ва 
ѓайра) фањмида мешаванд. 

Калидвожа: амал ва њолат, аломатњо, маќсаднокї, инъикос ва муносибати амал, 
объектњои воќеї, семантикаи иборањои феълї, иборањои феълї, тавсифоти референтї, 
усул, восита. 

 
ВЛИЯНИЕ КОМПОНЕНТОВ НА ЗНАЧЕНИЕ ГЛАГОЛЬНЫХ ФРАЗ 
В данной статье исследователи общего категориального значения действия или 

процесса, который можно разделить на действие и состояние, при толковании глагола в 
настоящее время основное внимание уделили таким признакам, как 
активность/бездействие, неподвижность /подвижность, объект/подлежащее выражѐнное 
глаголом. Помимо отражения и отношения действия к реальным предметам, можно 
отметить развитие действия во времени, показывая способ, место и способ выполнения 
действия. Для того чтобы полностью воссоздать концепт, стоящий за каждым 
глагольным словосочетанием, они показали когнитивную модель семантики 
глагольных словосочетаний, основанную на методе анализа относительно важных 
описаний, понятийно-референтных, относительных и объяснительных признаков. 

В данном исследовании понятие референциального описания действия/ситуации 
понимается как отражение референтной принадлежности глагола, то есть указание на 
конкретное действие или ситуацию. Относительное описание действия/ситуации 
отражает пространственно-временное описание действия/ситуации. Под 
объяснительным описанием в основном понимаются признаки действия/состояния 
(метод, средство и т.п.). 

Ключевые слова: действие и состояние, признаки, целесообразность, восприятие 
и отношение действия, реальные предметы, семантика глагольных словосочетаний, 
глагольные словосочетания, референциальное описание, способ, средство. 

 
INFLUENCE OF COMPONENTS ON THE MEANING OF VERB PHRASES 

In this article, the researcher of the general categorical meaning of an action or 
process, which can be divided into action and state, while interpreting the verb, currently 
focuses on such features as activity / inaction, immobility / mobility, object / subjective 
designation of the verb. In addition to reflecting and relating the action to real objects, one 
can note the development of the action in time, showing the way, place and way of performing 
the action. In order to completely recreate the concept behind each verb phrase, they showed a 
cognitive model of the semantics of verb phrases based on the method of analysis of relatively 
important descriptions, conceptual-referential, relative and explanatory features. 

In this study, the concept of a referential description of an action/situation is 
understood as a reflection of the referential affiliation of the verb, that is, an indication of a 
specific action or situation. The relative description of the action/situation reflects the spatio-
temporal description of the action/situation. An explanatory description basically means the 
signs of an action/state (method, means, etc.). 

Key words: action and state, attributes, expediency, perception and relation of action, 
real objects, semantics of verb phrases, verb phrases, referential description, method, means. 
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КОРБУРДИ ИБОРАЊОИ МАЉОЗЇ АЗ НИГОЊИ ТАРКИБ ВА ЉУЗЪЊО ДАР 

ЃАЗАЛИЁТИ АБДУРАЊМОНИ ЉОМЇ 
 

Назарова Э., унвонљў 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Асосњои назариявї доир ба мавзуъ. Дар олами улум, аз љумла забоншиносї, ин ѐ 

он падида ѐ категория номгузории илмї мешавад, яъне барои баѐни мушаххаси он 
истилоњ баргузида мегардад. Яке аз падидањои аз нигоњи семантика ва суханварї љолиб 
дар забоншиносии умумї ва адабиѐтшиносї бо истилоњи байналмилалии метафора 
(metaphora) ифода мешавад.  

Гунаи тољикии ин истилоњ калимаи сермаънои маљоз буда, аз забони арабї ба 
забони мо гузаштааст. Дар фарњангњо маљоз ба маънињои зерин омадааст: 1. роњи (љойи) 
гузаштан; гузаргоњ; 2. гулўгоњ, буѓоз; 3. чормаѓззор, љойе, ки чормаѓз шинондаанд; 4. зидди 
њаќиќат, хилофи њаќиќат, муќобили њаќиќат; 5. киноя ва истиора, калимае, ки дар ѓайри 
маънии њаќиќии худ истифода мешавад ва маънии мавзуи њаќиќии он матрук нашуда 
бошад... (Фарњанги форсии Муин, Фарњанги Амид, Луѓатномаи Дењхудо ва ѓ.) 

Њадафи мо маънои чорум ва панљуми калимаи маљоз аст, яъне, шарњи 
‚ѓайрињаќиќї, норостин, хаѐлї, руъѐї‛-и он. Ин калима ба ин маънї дар забони тољикї 
аз даврањои аввали инкишоф мавриди корбурд ќарор гирифтааст ва дар шеъри Рўдакї 
хеле равшан истифода шудааст:  

Ин њама будубоди ту хоб аст,  
Хобро њукм не, магар ба маљоз. [Рўдакї] 

Дар эљодиѐти шоирони дигар низ ин калима ба ин маънї зиѐд ба кор рафтааст: 
Ваъдањо бошад њаќиќї - дилпазир, 
Ваъдањо бошад маљозї - тосагир. [Љ. Балхї] 

Маљоз ѐ метафора аз даврањои ќадим таваљљуњи мутафаккиронро ба худ љалб 
намуда буд. Масалан, мутафаккири Юнони ќадим Арасту дар бораи маљоз (метафора) 
чунин гуфтааст: «Маљоз ба интиќоли маъно аз номи маъмул ба ѓайримаъмул, аз љинс ба 
намуд ва ѐ аз намуд ба намуд ва ѐ њамгуни он дониста мешавад…». [1, с. 170] 

Дар таърихи суханшиносии тољик низ рољеъ ба маљоз њамчун падидаи маъної 
мулоњизањои гуногун изњор шудааст. Масалан, Шамс Ќайси Розї дар бораи маљоз 
чунин мегўяд: «Маљоз он аст, ки аз њаќиќат даргузаранд ва лафзро бар маънии дигаре 
итлоќ кунанд, ки дар асли вазъ на барои он нињода бошанд. Лекин бо њаќиќати он лафз 
ваљњи алоќате дорад, ки бад-он муносибат муроди мутакаллим аз он итлоќ фањм тавон 
кард». [12, с. 192] 
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Метафора (metaphorа) дар фарњанги вожањои хориљии забони русї чунин шарњ 
дода шудааст: ‚метафора ы, ж. ((< греч. Metaphora перенос) оборот речи, состоящий в 
употреблении слов и выражений в переносном смысле на основе сходства, сравнения 
(напр., глазное яблоко, утро жизни). [3, с. 56] Яъне, маънии метафора/маљоз татбиќи 
маънии як калима ба калимаи дигар дар асоси монандї ва муќоиса мебошад. 

Дар забоншиносии тољик ба маљоз дар робита бо сермаъної ва пањлуњои 
гуногуни он чандин асару маќолањо бахшида шудаанд, аз он љумла, таълифоти 
забоншиносон А. Муъминов, Њ. Маљидов, А. Рустамов, Ш. Каримов ва дигарон.  

Яке аз тањќиќоти мукаммали ин самт рисолањои забоншиноси шинохтаи тољик 
М.Ќ. Саломиѐн тањти унвони ‚Ифодаи маљоз дар ѓазалиѐти Њофизи Шерозї‛ ва 
‚Вижагињои забонии ѓазалиѐти шоирони асрњои XII-XIV (тањлили сохтори фонетикї, 
семантикї ва фразеологию луѓавї)‛ мебошанд. Китоби аввал пурра ба хусусияти 
лингвистии маљоз дар мабнои ѓазалиѐти Њофизи Шерозї бахшида шудааст. Вобаста ба 
хусусияти маљоз овардааст: «Маљоз ба њамаи ќабатњои нутќ ва сабку услубњо роњ 
ѐфтааст. Вале ин мафњум дар нутќи гуфтугўйї ва нутќи бадеї наќши бештаре дорад. 
Агар дар дигар ќабатњои забон он вазифаи номинативиро дошта бошад, дар нутќи 
шифоњї ва бадеї маљоз вазифаи муассирї ва эњсосангезро дорад, вале роњњои ифодаи 
он дар нутќи шифоњї ва нутќи бадеї гуногун аст». [9, с. 176] 

Дар китоби дуюм боби сеюми ин пажуњиши арзишманд ба масъалањои маљоз 
чун унсури муњим ва воситаи ташаккулдињандаи инкишофи маъноии калима дар 
намунаи ѓазалиѐти шоирони асрњои XII-XIV нишон дода шудааст. Муаллиф дар ин 
тањќиќот масъалањоеро аз ќабили наќши маљоз дар инкишофи ифодањои маљозї, 
мавќеи ифодањои маљозї дар забони ѓазал, мавќеи семантикии анвои гуногуни вожањо 
дар сохтори ифодањои маљозї, ифодањои фразеологї дар забони ѓазал, маљоз ва 
воњидњои фразеологї дар забони ѓазал, воњидњои фразеологии шоирона ва вижагињои 
услубии онњо дар ѓазалиѐти шоирони асрњои XII-XIV мавриди тањлил ќарор додааст. [8, 
с. 361] 

Мавќеи маљоз дар ибораорої. Маъмулан зери мафњуми ифодањои маљозї 
маљмуи иборањои пуробуранги бадеии забони муайяне фањмида мешавад, ки ба забони 
дигар айнан тарљума намешаванд. Ин хели иборањо дар ифодаи маъно ва шаклу таркиб 
устуворанд.  

Ин гуна ифодањо бештар ба шакли иборањои маљозї зоњир мешаванд, ки байни 
љузъњои онњо муносибати муайяни синтаксисї барќарор гаштааст. Дар ин гуна иборањо 
низ «Калимаи мустаќиле, ки бо воситањои гуногуни тобеи синтаксисї калимаи 
мустаќили дигарро ба худ тобеъ мекунад, калимаи (компонент ѐ љузъї) асосї ном 
дорад. Калимаеро, ки ба компоненти асосї тобеъ шуда, онро шарњу эзоњ медињад, 
калимаи (компонентї) тобеъ меноманд». [4, с. 104] 

Дар забон иборањо ду хел - иборањои озоди синтаксисї ва иборањои рехта 
(фразеологї) мешаванд. Иборањои озоди нањвї дар бахши нањв омўхта мешаванд ва 
миќдоран онњо хеле бисѐранд. Иборањои нањвї асосан, аз ду љузъ ташаккул меѐбанд. 
Љузъи асосии ибораро калимаи тобеъкунанда, љузъи тобеъро - калимаи тобеъшаванда 
ташкил медињад. Иборањои рехта дар бахши фразеология омўхта мешаванд. 

Ду ва зиѐда калимањои мустаќилмаънои ба њам алоќаманд, ки таркиби устувори 
таѓйирнопазир дошта, маънои пуробуранги маљозиро ифода мекунанд, ибораи 
фразеологї номида мешаванд. Фразеология як соњаи илми забоншиносї буда, 
иборањои рехтаву устувори забонро тањќиќ менамояд.  

Ифодањои маљозї ва воњидњои фразеологї. Яке аз масъалањои муњим дар 
омўзиши маљоз ва иборањои маљозї муносибати байни ифодањои маљозї ва иборањои 
фразеологї ба шумор меравад. Наќши маљоз дар ташаккули воњидњои фразеологї хеле 
назаррас аст, вале байни маљоз ва ифодањои фразеологї аломати баробарї гузоштан 
дуруст нест. Онњо аз њамдигар фарќи љиддї доранд. 

Баъзе аз фразеологизмњо метавонанд заминаи маљозї дошта бошанд, вале 
маљоз ва иборањои фразеологї падињои гуногунанд. Масалан, ибораи «њалќаи дуд» 
ибораи маљозї аст, на ибораи фразеологї, зеро дар он воќеан сухан дар бораи «дуд» 
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меравад, ки ба шакли њалќа намудор мешавад, ѐ шаклаш ба њалќа монанд аст, яъне 
монандии шакли дуд ба њалќа ишорат мешавад. Ин ибора рехта нест, мо метавонем як 
љузъи онро иваз кунем ва ибораи дигари маљозї њосил кунем: «њалќаи дуд» – «њалќаи 
одамон», яъне гурўњи одамон, ки ба шакли њалќа истодаанд, шакли њалќаро доранд. Ба 
њамин монанд, ифодањои думи поезд, думи ситора, думи навбат; сари чашма, сари бозор, 
сари замин. 

Фразеологизм дар навбати худ на танњо ба маънии маљозї вобастагї дорад, 
балки муносибатњои устувори байни љузъњо ба он хосанд, маънии нињої аксар ваќт аз 
маънии љузъњо барнамеояд: ду пойро ба як мўза андохтан – якравї кардан; ба чашми 
касе хок пошидан – фиреб кардан; сари калобаро гум кардан – рањгум задан, ба душворї 
гирифтор шудан; кайкро дар њаво наъл задан – мумтоз будан, њунари баланд нишон 
додан ва ѓ. 

Иборањои фразеологї дар забон ба сурати масолењи тайѐр барои корбурди 
бамаврид вуљуд доранд, чунончи: димоѓ сўхтан, дил шикастан. Њангоми омўзиши 
ифодањои маљозї ва иборањои фразеологї муайян мегардад, ки њар ду гурўњи ин 
иборањо воситањои экспрессивии баѐн ба њисоб мераванд ва ин хусусият онњоро ба 
њамдигар наздик месозад. Дар баробари ин, мушоњидањо ба фарќиятњои зерин байни 
ифодањои маљозї ва иборањои фразеологї ишорат мекунанд:  
 Маљоз. Ифодањои маљозї 

њалќаи дуд, њалќаи одамон, сари 
чашма, сари бозор, сари замин, домони 
чорањо, љўйи хун, боѓи лутф 
 

Фразеологизмњо 
ду пойро ба як мўза андохтан; ба чашми 
касе хок пошидан; сари калобаро гум 
кардан; кайкро дар њаво наъл задан; димоѓ 
сўхтан, дил шикастан 

1. Воситаи экспрессивии забон аст Воситаи экспрессивии забон аст 

2. Маънои аслии худро нигоњ медорад 
 

Маънои ибора аз маънии калимањои 
таркиби он бар намеояд 

3. Љузъњои ибораи маљозиро иваз карда, 
наздик ба он ифодаи нав сохтан 
мумкин аст 

Љузъњои фразеологизм ивазнашаванда 
њастанд 

4. Маънии маљозї тадриљан ба 
пайдоиши маънои нав ва сермаъної 
сабаб мешавад. 

Њама љузъњо дар якљоягї як маъноро 
ифода мекунанд 

5. Маљоз метавонад калима бошад, 
фразеологизм фаќат таркиб ѐ ибора. 
мисол (Љањон анљуман шуд бари 
тахти ўй; хар – марди ањмаќ) 

Дар љумла ба вазифаи як аъзои он меоянд 
 
 

6. Категория ѐ воњиди семантика аст Воњиди лексикии забон буда, ба 
фразеология тааллуќ доранд 

7. Эљоди суханвар њастанд, таъриху 
этимология надоранд 

Аксари иборањои фразеологї таърих ѐ 
этимология доранд, ба воќеа ѐ ривояте 
вобаста њастанд 

 
Маънии маљозї гирифтани калимањо бештар дар забони шеър ба назар мерасад, 

зеро услуби шеър ба воситањои баѐни муъљаз ва ифодаи таъсирбахш ниѐзи бештар 
дорад. Мањз корбурди маљоз дар пайдоиши калимањои сермаъно наќши созанда дорад 
ва интиќоли маънии як калима ба калимаи дигар заминаи пайдоиши маънии нави 
калима ва сермаъної мегардад. 

Тањлили иборањои маљозї аз рўйи ифодаи сарфии љузъњо. Дар заминаи 
мулоњизањои ироашуда корбурду эљоди иборањои маљозї дар ѓазалиѐти Абдурањмони 
Љомї баррасї мешавад Иборањои маљозї аз љињати сохт ба иборањои озод зоњиран 
монанд бошанд њам, аз бобати маъно ва људоипазирии љузъњо аз якдигар фарќи куллї 
доранд. Ќисми зиѐди онњо дорои тобишњои маъної ва обуранги эњсосотии мусбату 
манфї мебошанд. 
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Ёдовар бояд шуд, ки дар тањќиќоти мо њадаф гурўњбандї намудани иборањои 
исмии маљозии ѓазалиѐти Абдурањмони Љомї аз нигоњи таркиб ва љузъњо мебошад. Исм 
дар ибора њамчун мењвари асосї буда, њамаи њиссањои мустаќили нутќро ба худ тобеъ 
менамояд. Иборањои исмї аз љињати таркиби морфологии њиссањои худ гуногун 
мешаванд.  

Иборањои маљозї аз рўйи ифодаи сарфии (морфологии) љузъи асосї ва ифодаи 
муносибатњои грамматикї ба чунин гурўњњо таќсим мешаванд: 

I. Иборањои маљозї бо исму исм. 
Ин гуна иборањо муносибати муайянкунандагии байни љузъњоро бо тобишњои 

гуногун ифода мекунанд: 
Бар ѓарибон гузаре кун, ки ба ташрифи ќудум, 
Аз дили танги ѓарибон ту барї бори анон. [47] 

Дар мисраи якум ибораи ‚ташрифи ќудум‛ маънои ‚ба дидорбинї омадан‛-ро 
дорад, ки маљозан гуфта шудааст. Калимаи асосии ибора ташриф буда, љузъи тобеи он 
ќудум мебошад. 

Шудам дар лойњои хум фурў, њарчанд медонам, 
Ки рўзе бардамад гулњои расвої аз ин гилњо. [52]  

Ибораи «лойњои хум» ба маънои фурў рафтан дар мушкилоти ишќ омадааст. 
Љузъи асосии ин ибора лой ва калимаи тобеи он хум мебошад.  

Ибораи дигари маљозї дур(р)и назм аст, ки дар байти зерин ба кор рафтааст: 
Резем ба пойи ту дурри назм чу Љомї, 
Овезаи гўши ту нашояд гуњари мо. [74]  

Дар мисраи якум ибораи ‚дури назм‛ сифати шеъри шоир, сухани воло, шеъри 
баланд, балоѓату нафосати назми ўро ифода кардааст, ки бо вуљуди ин њама арзишмандї 
шоир онро ба пойи мањбубаи худ мерезад ва ба ‚овеза, гўшвора‛ сохтан аз он барои 
дилбастааш љуръат намекунад.  

Иборањои маљозии исм бо исм метавонанд муносибатњои маъноиро ифода кунанд: 
А) Муносибати муайянкунанда ва муайяншаванда маконро ифода мекунад: 

Гарчї дар майкадаи ишќ њазорон роњ аст, 
Њаст наздиктарин роњ рањи фаќру фано. [47]  

Калимаи «майкада» дар фарњанг ‚љойи шаробфурўшї, шаробнўшї ва майхона‛-
ро ифода кардааст. Дар ин байт ибораи маљозии «майкадаи ишќ» ба маънои «манзили 
маъшуќа» омадааст, яъне ‚ба висоли маъшуќа расидан‛.  

Ё дар мисолњои дигар: 
Дар боѓи лутф чун хату рухсори ту кї дид, 
Як гул, ки мушки тар дамадаш бар канорањо. [50]  

**** 
Рухи хидмат матоб аз суњбати пири муѓон, Љомї, 
Ки он љо мешавад дафъи балоњо њалли мушкилњо. [51]  

Б) Муносибати муайянкунанда ва муайяншаванда маънии ‚аз чї иборат будан, ба 
чї мансуб будан‛-и љузъи аввалро ифода мекунад, ки аксаран дар заминаи њолати 
ботинии ќањрамони лирикї ба миѐн омадааст: 

Бандам ба сина дам ба дам аз сими мижгон торњо, 
В-аз дил бар ин ќонун зи ѓам берун дињам озорњо. [49]  

Дар ин ибора сиришк ба ‚сим, нуќра‛ монанд карда шудааст, ки дар якљоягї 
онњо ‚ашк, оби чашм; гиря‛ -ро ифода кардаанд 

Бе рўят, эй рашки суман, гул нест онњо дар чаман, 
Дур аз ту барќи оњи ман оташ зад андар хорњо. [49]  

**** 
Бечораест лоиќи васлат, ки дар фироќ, 
Дасти њавас гусаст зи домони чорањо. [50] 

Дар мисраи дуюми байти фавќ ибораи «домони чорањо» ба маънои рањої аз 
мушкилињо омадааст. Дар ин байт ин нукта љолиб аст, ки ибораи маљозии домони чорањо 
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дар таркиби ибораи фразеологии ‚даст аз домони касе (чизе) рањо кардан (кандан, 
гусастан)‛ омадааст.  

Ба њамин монанд дар байти зерин низ ибораи маљозї дар таркиби ибораи 
фразеологї хеле моњирона љой дода шудааст: 

Набинам бар бисоти хубият њамто, хуш он ошиќ, 
Ки шатранљи муњаббат бо рухи хуби ту мебозад. [267]  

Дар ин байт ибораи фразеологии шатранљ бо рух бозидан ба маънии ‚ба кори 
љиддиву арзишманде машѓул шудан‛-ро дорад, ибораи шатранљи муњаббат, рухи хуб 
иборањои маљозї буда, рухи хуб санъати зебои таљнис низ мебошад: 1) рухи хуб – 
чењраи зебо; 2) рухи хуб – муњраи арзишманду тавоно.  

Кардаст Љомї аз гуњари васфи лаъли ту, 
Дар гўши шоњидони сухан гўшворањо. [50]  

Бо иборањои маљозии байтњои фавќуззикр шоир њолати руњии худро хеле 
пуробуранг ва љолибу љаззоб тасвир намудааст. 

В) Дар муносибати муайянкунанда ва муайяншаванда маънии шодиву фарањро 
ифода шудааст: 

Куљост соќии гулрух, ки ранги лола дињад, 
Ба базми гул зи майи лаъл љоми миноро. [56]  

**** 
Фурўѓи базми сухан з-оташи дил аст, оре, 
Зи ошноии ишќ аст равшаноии мо. [80]  

Г) Дар муносибати муайянкунанда ва муайяншаванда маънои яъсу ноумедї ифода 
ѐфтааст: 

Имсол агар дар толеам нанњад мунаљљим васли ту, 
Аз дида љўйи хун кунам њар љадвали таќвимро. [58]  

Ибораи «љўйи хун» дар мисоли боло ба маънои ‚аз њад зиѐд маъюс шудан, ноумед 
шудану оби дида рехтан” аст. Дар ин ибора шоир аз висоли маъшуќа ноумед шуданро 
тасвир кардааст, истифодаи ин ибора дар шарњи њоли шоир аз нокомии ў дарак додааст. 

Зи нола рози нињонам ба рўйи рўз афтод, 
Биѐ, зи хотами лаб муњр кун дањони маро. [65]  

Дар ин байт низ ба тарзи хеле зебо ва муассир ибораи фразеологии дањони 
касеро муњр кардан – ‚ба хомўшї водор кардан, манъи сухан кардан‛ истифода 
гардидааст, ки дар контексти он ибораи маљозии хотами лаб ба маънии ‚бўса‛ хеле 
моњирона истифода гаштааст. 

Ѓ) Муносибати муайянкунанда ва муайяншаванда умедвориро ифода мекунад: 
Ба боѓи умр гуле хостам зи шохи умед, 
Хаѐли рўйи ту дар чашми ашкбор гузашт. [137]  

**** 
Чун хати сабзи ту як њарф надидааст басо, 
Умрњо дафтари гул гарчи ба њам барзадааст. [148]  

Д) Робитаи муайянкунанда ва муайяншаванда муносибати субъектро ифода 
мекунанд: 

Аждањои ишќ зад захме аљаб бар дил маро, 
Нест хотир сўи тарѐку фусун моил маро. [67]  

**** 
Сели мижа аз кўйи ту хуни дили мо шуст, 
Он љо написандид, ки монад асари мо. [74]  

**** 
Гар зи љайби гул наѐяд накњати пероњанат, 
Бод дар гулгашти бўстон хор домангири мо. [75]  

Е) Робитаи муайянкунанда ва муайяншаванда муносибати объектро ифода 
кардааст: 

Шоњбози њарами ќудсиву дар мулки вуљуд, 
Нест љуз бањри шикори дилу љон парвозат. [118]  



96 
 

**** 
Њамчу гул гарчи ба сад пора шавад пардаи дил, 
Њошалиллањ, ки шавам пардакушой аз розат. [118]  

Ё) Маънои дорої ифода гардидааст: 
Зи мењри рўйи ту гаштем шоњи кишвари ишќ, 
Куљо ба аќл расад мансаби вазирии мо. [79]  

**** 
Пайи худ гум кун аз миѐн, Љомї, 
То расад файзи ишќ пай дар пай. [480]  

**** 
Дил сода аз наќши тараб, по суда аз роњи талаб, 
Бо давлати дардат хушам з-ин содагиву судагї. [483]  

 
Ж) Маънои таъкид ифода гардидааст: 

Њар табиберо, ки пурсидам илољи ишќ, гуфт: 
Дарди ошиќ бемудавво, доѓи ў бемањрам аст. [98]  

**** 
Хонаи дил харобкардаи туст, 
Чашмаи љон саробкардаи туст. [105] 

**** 
Забон дар дањон тарљумони дил аст, 
Сухан бар забон аз забони дил аст. [113]  

**** 
Ќалам њар чї бар лавњи њастї навишт, 
Яке нукта аз достони дил аст. [113] 

II. Иборањои маљозї бо исму сифат 
Дар ибораорої исм њамчун љузъи асосии ибораи маљозї бо дигар њиссањои 

мустаќили нутќ низ фаъол аст. Вай бештар сифатњоро ба худ тобеъ менамояд. Аз ин 
нуќтаи назар, сифат њамеша тобеи исм гардида, дар иборањои исмї, њамчун љузъи тобеъ 
аломат, ранг, бўй, маза, хусусиятњои дигари предмет, таъйинот ва монанди инњоро ифода 
менамоянд. [5, с. 31] 

Ба вазифаи љузъи тобеъ њам сифати аслї ва њам нисбї меояд. 
1) Иборањои исмї бо сифати аслї. Сифатњои аслї бештар ба воситаи бандаки 

изофї ба исм тобеъ гардида, муносибати муайянкунандагї-атрибутивиро бо тобишњои 
гуногуни ранг, њаљм, њолат, масоњат, хосияти зоњирї ва ботинї мефањмонанд. 
Гуногунмаъноии ибора ба гуногунии маънои луѓавии љузъњои он вобаста аст. 

Бошад, ки як гулбарги тар ояд чу рўят дар назар, 
Чун бод гардам њар сањар гирди њама гулзорњо. [49]  

**** 
Дар боѓи лутф чун хату рухсори ту кї дид, 
Як гул, ки мушки тар дамадаш бар канорањо. [50]  

Иборањое, ки дар онњо исм њамчун љузъи асосї сифатњои аслиро бо ѐрии 
бандаки изофї ба худ тобеъ намудааст, аломати ашѐро аз љињатњои гуногун ифода 
мекунанд. Иборањои изофї бо ќолаби ‚исм + сифати аслї‛ чунин тобишњои маъниро 
ифода мекунанд: 

А) Ранг:  
Тавќи сияњбахтї шуда дар гардани љон лозимам, 
То гирди рўяш дидаам он хатти анбарфомро. [57]  

Дар ин байт дар ибораи маљозии ‚хатти анбарфом‛ сифати ‚анбарфом‛-ро исми 
‚хат‛-ро ба маънои чењра тавзењ додааст.  

Б) Таъм, маза: 
Гоње ба он зи ѓамзаи хунрез дар љадал, 
Гоње ба он зи лаъли шакарбор дар хитоб. [88]  
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В) Аломат ва хусусияти гуногуни предмет, ба монанди муносибати синнусолї, 
хислати хоси предметро ифода кардааст:  

Хуш он, к-аз гиря будї гирди ман дарѐву бар њолам, 
Задандї ќањќања он нозанин кабкон зи соњилњо. [53]  

Дар байти фавќ ибораи нозанин кабкон бо алоќаи њамроњї омада, хислату 
хусусияти кабкро ифода кардааст. Кабки хиромонро Љомї бо ибораи нозанин кабкон иваз 
кардааст, ки маънї инљо хеле зебо омадааст. 

Г) Аломати зоњирї:  
То дидаам чу гул ба тањи перањан туро, 
Гулбарги ноз хондаам аз лутфи тан туро. [70]  

**** 
Аз тору пуд ранља шавад нозанин танат, 
Бењ, гар кунанд љома зи барги суман туро. [70]  

Ѓ) Хислати ботинї: 
Бирез, эй дида, бар хоки мазаллат гиряи њасрат, 
Ки гулњои каромат бардамад рўзе аз ин гилњо. [51]  

**** 
Гуноњ оинаи фазлу рањмат аст, эй шайх, 
Мабин ба чашми њаќорат гунањгоронро. [62]  

**** 
Фусурда бар рухи мо ашкњост аз дами сард, 
Мабод офати барги гули ту жолаи мо. [78]  

 
Д) Њаљм, њарорат: 

Ба набз љустани мо, эй табиб, даст маѐр, 
Ки сўхт риштаи набз аз њарорати таби мо. [72]  

2) Иборањои исмї бо сифати нисбї:  
Бояд ќайд кард, ки ин намуди иборањо дар ин асар хеле серистеъмоланд ва 

чунин тобишњои маъноиро ифода мекунанд: 
А) Аз кадом мавод сохта шудани ашѐро мефањмонанд: 

Гесўйи мушкин бар танаш, гўйї, нињода боѓбон, 
Бањри шикори булбулон бар хирмани гул домро. [57]  

Дар ин байт калимаи мушкин сифати нисбї буда, гесўйи хушбўйи маъшуќаро 
тавзењ додааст. 

Суруди маљлиси дард аст оњу нолаи мо, 
Њубоби хуни љигар лолагун пиѐлаи мо. [78]  

Њубоб –ашк, пиѐла –чашм, лолагун пиѐлаи мо –чашми сурхи хунин 
Б) Аломатро нисбат ба макон ифода мекунанд: 

Эй хатти ту карда раќам аз мушк лавњи симро, 
Сар бар хати ту чун ќалам хубони њафт иќлимро. [58]  

В) Монандї ва муќоисаро ифода мекунанд: 
Љуз шамъи кофурї махон он сарви симандомро, 
К-аз тан чу пероњан кашад, равшан кунад њаммомро. [57]  

**** 
Кай кашам мењнати торикї аз ин гуна, ки тофт, 
Нури хуршеди рухат аз њама зуррот маро. [63]  

Г) Мансубиятро ифода мекунанд: 
Зи боѓи лутфи ту бинем тоза гулбарге, 
Љамоли ѓунчадањонону гулъузоронро. [62]  

III. Иборањои изофии исм бо шумора: 
Гарчї дар майкадаи ишќ њазорон роњ аст, 
Њаст наздиктарин роњ рањи фаќру фано. [47]  

**** 
Дар боѓи лутф чун хату рухсори ту кї дид, 
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Як гул, ки мушки тар дамадаш бар канорањо. [50]  
Чунин хели иборањо бо артикли номуайянии -е бо шумораи тахминї низ омадааст, 

ки тасвирро хеле равшан ва зебо инъикос намудааст: 
Димоѓи аќл зи фикри замона савдоист, 
Пиѐлае ду-се дардењ илољи савдоро. [56]  

Дар баъзе аз ин байтњо шумора бо нумератив омадааст: 
З-оташи ту хирмани хубон бисўхт, 
Холи ту як дона аз он хирман аст. [99]  

**** 
Бояд тазаккур дод, ки шоир иборањои исмиро бо шуморањои касрї њам мавриди 

истифода ќарор додааст. Чунончи: 
З-он ќаду зулф, ки гўйи алифу ломи ваянд, 
Ломалифвор дили хаста ду ним афтодаст. [108]  

Њангоми мутолиаи ашъори шоир иборањои шуморагї бо шумораи тартибї низ ба 
чашм расиданд: 

Агар фурўѓи љамолат расад ба субњи нахуст, 
Фароѓате бувад офоќро зи субњи дувум. [391]  

Дар ѓазалиѐти шоир иборањои изофии шумора бо феъли њол низ истифода 
шудааст, ки назар ба дигар иборањо камистеъмоланд: 

Хушо бо њиндуи зулфат фикандан панља дар панља, 
Дар ин савдо дилам сад шохи гашта шонаро монад. [262]  

Иборањои изофии шуморагї бо таркиби «бор» такрори амалро ифода кардааст. 
Масалан: 

Сад бор агар зоњид аз хушкии худ сўзад, 
Бе доѓи ѓамат бошад дар доираи њомон. [423]  

**** 
Њазор сўхтадил аз пайи ту войкунон, 
Чї шўхчашм нигорї, ки во наменигарї. [508]  

IV. Иборањои изофии исм бо љонишин 
Исмњо ба воситаи бандаки изофї љонишинњои нафсї, таъйинї, саволї, 

номуайяниро тобеъ мекунанд. Ин иборањо тобишњои гуногуни маъноиро соњиб њастанд: 
А) Иборањои исм бо љонишинњои шахсї. Ин гуна иборањо дар робита ба матн 

тобишњои мухталифи маъноиро зоњир мекунанд. Масалан: 
Агар султон љамолашро бубинад, 
Кунад таслими ў тољу нигинро. [59]  

**** 
Эй карда нињон шарми љамоли ту париро, 
Рўйи ту хиљил сохта гулбарги тариро. [61]  

**** 
Зи боѓи лутфи ту бинем тоза гулбарге, 
Љамоли ѓунчадањонону гулъузоронро. [62] 

 
Иборањои изофии исм бо љонишинњои шахсї дар ѓазалиѐти Абдурањмони Љомї 

хеле зиѐд кор фармуда шудааст. 
Б) Иборањои исмї бо љонишини нафсї: 

Ѓурабоему надорем ба љуз ту ватане, 
Чанд бошем чунин аз ватани хеш људо? [47] 

В) Иборањои исмї бо љонишини ишоратї: 
Чї гўям васфи он шоњид, ки то бошад, љањон бошад, 
Њадисаш наќли маљлисњо љамолаш шамъи мањфилњо. [51] 

Дар ин байт Абдурањмони Љомї мањбубаро бо љонишини ишоратии ‚он‛ ифода 
намудааст. 

Хуш он, к-аз гиря будї гирди ман дарѐву бар њолам 
Задандї ќањќања он нозанин кабкон зи соњилњо. [53] 



99 
 

V. Иборањои изофии исм бо сифати феълї. 
Исм тавассути сифатњои феълї бо пасванди –а низ дар ѓазалиѐти шоир 

иборањои маљозии зиѐд сохтааст: 
Чу аз аспони зин дар зар гирифта, 
Зи дум то гўш дар гавњар гирифта.  
[Фарњанги осори Љомї, љ.1, 158] 
Биѐ, соќиѐ, лаъли бигдохта, 
Ба љоми булўригар андохта.  
[Фарњанги осори Љомї, љ.1, 163[ 

Бо ширкати иборањои исмї ва сифатњои феълї бо пасванди –о низ дар 
ѓазалиѐти шоир иборањои маљозии фаровон бакор рафтаанд: 

Чун набудї нек гиро мушти ў,  
Рехтї аз фурљаи ангушти ў. 
[Фарњанги осори Љомї, љ.1, 167] 
Ман аз бинои доно чун натарсам?!, 
Зи ќайюми тавоно чун натарсам! 
[Фарњанги осори Љомї, љ.1, 110] 

Дар осори шоири мумтоз шакли инкории иборањои изофии исм бо сифати феълї 
низ истифода шудааст. Чунончи:  

Њошо, ки бар ту љилва кунад шоњиди яќин, 
Сайќал накарда оинаи дил зи занги шак. [327] 
Дар оромгоњи ѓизолони шўх 
Чаро карда гўрони ногашта ром. [344] 

VI. Иборањои изофии исм бо масдар. 
Чунин хели иборањо низ дар ѓазалиѐти шоир истифода шудаанд, ки якчанд 

намуна меорем: 
Ба набз љустани мо, эй табиб, даст маѐр, 
Ки сухт риштаи набз аз њарорати таби мо. [72] 
 
Бањри санљидани сабри дили мањрум зи васл, 
Кўњи андўњ бувад санги тарозуи фироќ. [326] 
 
Шеваи ишќ бувад кашфи њаќоиќ кардан, 
Аќл аз ўњдаи ин кор нояд берун. [412] 

Таваљљуњи хоссаеро иборањои сељузъаву чорљузъа ва бештар аз ин ниѐзманд 
њастанд, ба монанди: суњбати пири муѓон, барќи оњи ман, гўши шоњидони сухан, хати 
сабзи ту, шикори дилу љон, шоњи кишвари ишќ, њарорати таби мо, лолагун пиѐлаи мо, 
хубони њафт иќлим, љамоли ѓунчадањонону гулъузорон, пиѐлае ду-се, шарми љамоли ту, 
васфи он шоњид, аспони зин дар зар гирифта, сайќал накарда оинаи дил, гўрони ногашта 
ром, набз љустани мо, санљидани сабри дили мањрум, кашфи њаќоиќ кардан ва ѓ. Ин гурўњи 
иборањо ваљњи тањќиќоти минбаъда ќарор хоњанд гирифт.  

Хулоса, аз пажуњиши мазкур муайян гардид, ки иборањои маљозї дар ѓазалиѐти 
Абдурањмони Љомї хеле зиѐд ва моњирона мавриди истифода ќарор гирифтаанд. 
Омўзиши маводи тањќиќ аз он нукта гувоњї медињад, ки аз байни иборањои исмї, 
ибораи исмї бо сифат, ибораи исмї бо љонишин ва шумора сермањсултар мебошад. 

Тањлили иборањои маљозии ѓазалиѐти Абдурањмони Љомї моро ба он андеша 
муътаќид месозад, ки маљоз ва маънои маљозї дар шеър аз муњимтарин усулњои 
суханорої буда, чун категорияи семантикї барои офаридани симои таъсирбахшу 
шоирона яке аз воситањои асосї башумор меравад. Омўзиши минбаъдаи наќши маљоз 
дар забоншиносї, умумият ва тафовути он бо фразеологизмњо вазифањои ояндаи 
семасиология ва фразеология бањисоб меравад. Рухи маќсуд [205], боѓи умр [84], офати 
барги гули ту [78], доманкашон чу гул ба сари сабза [144]. 
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КОРБУРДИ ИБОРАЊОИ МАЉОЗЇ АЗ НИГОЊИ ТАРКИБ ВА  

ЉУЗЪЊО ДАР ЃАЗАЛИЁТИ АБДУРАЊМОНИ ЉОМЇ 
Дар маќолаи мазкур сухан дар бораи вижагињои таркибию љойгиршавии 

љузъњои сохтори ин воњиди арзишманду гуногунранги забон меравад. Бо такя бар 
манобеи илмї ва осори бадеии адабиѐти пурѓановати тољик дар мисоли ѓазалиѐти 
шоиру донишманд ва орифу фозили адабиѐти классикї чун Абдурањмони Љомї 
масъалаи корбурди бамаврид ва таъсирбахшу ифоданоки иборањои маљозї ба ќалами 
тањќиќ кашида шудаааст. Аввалан дар маќола худ мафњум ва истилоњи маљоз мавриди 
тањлилу баррасї ќарор дода шудааст ва вижагињои ин истилоњи серистеъмоли улуми 
филологї бо мисолу ќиѐсњои љолиби назар тањќиќ шудааст. Таъкид мешавад, ки 
мафњуми маљоз маљмуи иборањои махсуси пуробуранги бадеиро фаро мегирад, ки 
бештар ва асосан хоси услубиѐти бадеї фањмида мешавад ва аз тарафи дигар ин воњиди 
аљиби забонї, дар баробари ин ба забони муайян хос буда, аз як забон ба забони дигар 
айнан тарљума намешавад. Њамчунон таъкид мешавад, ки калимаи мустаќиле, ки бо 
воситањои гуногуни тобеи синтаксисї калимаи мустаќили дигарро ба худ тобеъ 
мекунад, калимаи асосї ва ѐ худ љузъи асосии мањз њамин сохтор муаррифї мешавад. 

Бо истифода аз манобеи илмї ва амалию корбурдї мушаххас карда шудааст, ки 
дар забон иборањо ду хела - иборањои озоди синтаксисї ва иборањои рехта ва шомили 
ин иборањои фразеологї низ маъмул ва мустаъмаланд. Тањќиќу омўзиши фаровон 
собит намуд, ки ду ва зиѐда калимањои мустаќилмаънои ба њам алоќаманд, ки таркиби 
устувори таѓйирнопазир дошта, маънои пуробуранги маљозиро ифода мекунанд, 
ибораи фразеологї ѐ ибораи маљозї унвон дорад.  
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Бо њамин тартиб иборањои маљозї дар адабиѐти классикии тољик ва њамчунин 
дар ѓазалиѐти Мавлоно Абдурањмони Љомї бо рангу љилои нобу нотакрор ва бо 
ифодањои муассиру љаззоб мавриди истифода ќарор дода шудааст. 

Калидвожањо: забони тољикї, забони шеър, ѓазалиѐт, байт, фразеология, 
морфология, нањв, маљоз, ибора, таркиб. 

 
ИСПОЛЗОВАНИЕ ОБРАЗНЫХ ВЫРАЖЕНИЙ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ 

КОМПОЗИЦИИ И КОМПОНЕНТОВ В ПОЭЗИИ АБДУРАХМОНА ДЖАМИ 
В данной статье речь идѐт о композиционных особенностях и позиции 

структурных компонентов этой ценной и разнообразной единицы языка. Опираясь на 
научные источники и художественные произведения богатой таджикской литературы, 
на первый план поставлен вопрос об эффектном и выразительном использовании 
метафорических выражений. Прежде всего, в статье анализируются и обсуждаются 
понятие и термин «метафора», исследуются особенности этого широко используемого в 
филологической науке термина на интересных примерах и аналогиях. Подчеркивается, 
что понятие метафора включает в себя набор особых красочных художественных 
выражений, которые в большинстве своем понимаются как характерные для 
художественного стиля, а с другой стороны, эта удивительная языковая единица, в то 
же время, специфична для определенного языка и нельзя буквально перевести с одного 
языка на другой. Подчеркивается также, что самостоятельное слово, подчиняющее себе 
другое самостоятельное слово с помощью различных средств синтаксического 
подчинения, является главным словом или главным компонентом этой конструкции. 

С использованием научно-практических источников установлено, что в языке 
существуют два вида словосочетаний - свободные синтаксические словосочетания и 
словосочетания, входящие в состав этих фразеологических выражений. Многими 
исследованиями и исследованиями доказано, что фразеологическим словосочетанием 
или метафорическим словосочетанием называют два или более самостоятельных слова 
со связанными значениями, которые имеют устойчивый и неизменный состав и 
выражают богатое метафорическое значение. 

Таким образом, метафорические выражения используются в классической 
таджикской литературе, а также в газелях Абдурахмона Джоми с уникальным и 
неповторимым колоритом и с эффектными и привлекательными выражениями. 

Ключевые слова: таджикский язык, язык поэзии, газели, стих, фразеология, 
морфология, язык, метафора, словосочетание, композиция. 

 
IMAGINATIVE EXPRESSIONS IN TERMS OF COMPOSITION AND  

COMPONENTS IN THE POETRY OF ABDURAHMAN JOMI 
The article deals with the compositional features and position of the valuable and 

diverse language unit's structural components. Based on scientific sources and works of art of 
rich Tajik literature, the question of the effective and expressive use of metaphorical 
expressions is brought to the fore. First of all, the article analyzes and discusses the concept 
and term "metaphor", and explores the features of this term, widely used in philological 
science, using interesting examples and analogies. It is emphasized that the concept of 
metaphor includes a set of special colourful artistic expressions, which are mostly understood 
as characteristic of the artistic style, and on the other hand, this amazing linguistic unit, at the 
same time, is specific to a certain language and cannot be literally translated from one 
language to another. It is also emphasized that an independent word that subordinates 
another independent word to itself with the help of various means of syntactic subordination 
is the main word or the main component of this construction. 

Working on scientific and practical sources, it has been established that there are two 
types of phrases in the language - free syntactic phrases and phrases that are part of these 
phraseological expressions. Many studies and studies have proven that a phraseological 
phrase or a metaphorical phrase is two or more independent words with related meanings that 
have a stable and unchanging composition and express a rich metaphorical meaning.  
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Metaphorical expressions are used in Tajik classical literature and in the ghazals of 
Abdurahman Jomi with a unique and inimitable colour and with effective and attractive 
expressions. 

Key words: Tajik language, language of poetry, gazelles, verse, phraseology, 
morphology, language, metaphor, phrase, composition. 
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ОМЎЗИШИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ ЊАМЧУН ЗАБОНИ ДУЮМИ ХОРИЉЇ 

 
Табаров Ш.Н., муаллими калон 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 
Махсус зикр кардан лозим аст, ки ташаккули малакањои лексикї на танњо 

донистани хусусияти шаклї-сохтории забон, балки њамчунин ба назар гирифтани 
ќоидањои вазъиятї ва иљтимоиро талаб мекунад, ки дар байни забони модарии 
омўхташаванда амал мекунанд.  

Ба андешаи муњаќќиќони тољик П. Лутфуллоева ва М. Шарифов, «Дар фазои 
иљтимоию фарњангии муосири љумњурии мо омўзиши забон ба стратегияи асосии 
рушди маърифати забонї дар Тољикистон табдил ѐфта истодааст. Таърихи назария ва 
амалияи таълим дар Љумњурии Тољикистон аз даврони шуравї сар карда ва дар 
даврони истиќлолият таърихи таѓйироти равишњои таълими забонњои хориљиро 
инъикос намуда, зарурати мутобиќгардонии низоми маориф ба тањсилоти забонњои 
хориљї ба њисоб меравад. Дигаргунињое, ки дар љањони њозира ба амал меоянд, ба 
њамаи соњањои њаѐти љомеа дахл мекунанд. Бо вуљуди талошњои пайваста барои 
такмили раванди таълим, буњрон ба соњаи маориф низ таъсир расонд. Ин саъю кўшиш 
дар сурати нигоњ доштани мазмуни пештараи таълим, усулу шаклњои кор бо 
шунавандагону хонандагон натиљаи дилхоњ дода наметавонад. Раванди таълим ва 
наќшањои таълимї дар мактабњои миѐна ба талаботи рўзафзуни таълими забонњои 
насли наврас дар шароити навтарини иљтимоию иќтисодї ба ќадри кифоя љавоб дода 
наметавонист.  

Хатмкунандагони мактабњо бо сабаби бесамар будани усулњои таълими 
забонњои хориљї, ки аз як тараф ба талаботи муосир љавобгў нестанд ва аз тарафи 
дигар набудани бозори мењнат, сатњи кофии забони хориљї надоштанд [1, с. 15]. 

Муњимтарин воситаи забон калима аст. Калима муњимтарин воњиди забонї 
буда, падидаи воќеият ва њаѐти равонии инсонро ифода мекунад ва одатан аз љониби 
гурўњи одамоне, ки таърихан бо њам алоќаманданд ва бо як забон гап мезананд, як хел 
мефањманд. Сохиби калима шарти муњимтарини гуфтор аст, аммо дар намудњои 
репродуктивии фаъолияти нутќ танњо донистани маънои калима кифоя нест. Дар ин љо 
донишомўзон бояд алоќањои калима ва мањорати дар асоси онњо ташкил кардани 
иборањоро азхуд кунанд.  

Њамин тавр, барои истифодаи калимањо дар намудњои репродуктивии 
фаъолияти нутќ зарур аст: 

 - дар хотира пайдо кардани калима; 
 - талаффуз кардан;  

mailto:etibor.n@mail.ru
mailto:etibor.n@mail.ru
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- дар асоси мувофиќати маъної ва мувофиќи меъѐри грамматикї ба 
комбинатсия дохил карда шаванд;  

- ифодаи таркибиро дар љумла, дар матн дохил кунед. 
Бояд алоњида зикр кард, ки калима ва шакли фонетикии он бояд дар хотираи 

хонанда љойгир бошад. Барои намудњои ресептивии фаъолияти нутќ зарур аст:  
- бо маънои луѓавии он алоќаманд кардани тасвири графикї ѐ мувофиќи он 

садонок кардани калима;  
- муайян кардани шакли грамматикии калима, алоќа бо калимањои дигар, ки 

боиси ворид шудан ба маъно мегарданд.  
Бо вуљуди ин, дар њама њолатњо љониби луѓавии фаъолияти нутќро тавре таълим 

додан лозим аст, ки донишомўзон шиддатнокии вазифаи коммуникативиро доимо њис 
кунанд. Дурнамои равшани нутќ њавасмандї ва муваффаќияти азхудкунии луѓатро 
муайян мекунад. 

Моњияти интихоби лексикаи барои маќсадњои таълимї истењсолшуда аз он 
иборат аст, ки аз маљмуи калимањо, маљмуи иборањо ва клишењои нутќе, ки ба таркиби 
лексикии курс дохил карда шудаанд, ќисме, ки аз рўйи таркиб ва њаљми он ба њадафњо 
ва шартњои таълим мувофиќ бошад. Дар баробари ин, њадди аќали интихобшудаи 
луѓавї бояд рушди малакањои нутќиро, ки барнома талаб мекунад, бо муътамадии 
кофї таъмин намуда, барои донишомўзон ќобили иљро бошад ва инчунин дар њалли 
масъалањои таълимї ва тарбиявї мусоидат намояд.  

Њамин тариќ, њадафи таълими лексика ин ташаккули мунтазами малака ва 
мањоратњои амалии нутќи донишомўзон мебошад. Мушкилоти асосии ин раванд азхуд 
кардани лексикаи воќеие мебошад, ки дар натиљаи азхудкунї ба захираи калимањо, 
пайвастагињои устувори онњо ва клишењои нутќ табдил меѐбад, ки донишомўзон дар 
лањзаи дарс амалан соњиби онњо мешаванд.  

Муњаќќиќи машњури рус И.С. Якиманская, назарияшинос ва пайрави таълими 
ба донишомўз нигаронидашуда як ќатор мавќеъњоро муайян мекунад, ки барои 
фањмидани моњияти таълими ба донишомўз нигаронидашуда мусоидат мекунанд. Инњо: 
- талабот ба мазмуни таълим, восита ва усулњои таълим. Ба донишомўзон имкон дода 
мешавад, ки ба маводи фаннї, намуд ва шакли интихобї зоњир намоянд - барои 
бањодињии раванди таълим бо назардошти ташаккули интеллекти муайян ба ѓайр аз 
сатњи дониш ва малакањои бадастоварда бояд заминаи меъѐрї мављуд бошад (маљмуи 
дониш, мањорат ва ќобилияти фардї фањмида мешавад - таълиму тарбия аз љињати 
хусусият ва натиљањои худ якхела нестанд) [14].  

Муваффаќияти раванди азхудкунии лексикаи воќеї ба муаррифии воњидњои 
лексикї дар раванди таълим – муаррифї ва шарњи онњо, иљрои машќњои лексикї 
вобаста аст. Марњилањои кор оид ба маводи лексикї аз шиносої бо маводи нав, 
муттањидсозии ибтидої, ташаккули малака ва мањорати истифодабарии лексика дар 
намудњои гуногуни фаъолияти нутќ иборатанд. Марњилаи аввал шиносої аст. Он аз кор 
кардан дар болои шакли калима, маъно ва истифодаи он иборат аст. Шакли калимаро 
хамчун талаффуз ва имлои он, њамчунин хусусиятњои грамматикї ва сохти он 
мефањманд.  

Яке аз шартњои муњимтарини азхудкунии калима ин ба вуљуд овардани 
образњои возењ-муњаррикї мебошад. Бо ин маќсад симулятсия дар якљоягї бо тањлили 
садо васеъ истифода мешавад. Илова бар ин, тањлили њарф-њарф (ќоидањои имло) ва 
њарф-садо (ќоидањои хондан) ањамияти калон дорад, ки ба онњо калимањои 
душвортарин дучор мешаванд.  

Тањлили сохтори калима барои аз худ кардани механизми калимасозї зарур аст, 
ки ин шарти муњимми ташаккули тахмини забонї ва луѓати зарфиятї мебошад. 
Маънои калима, яъне ифшои маънои он бо тарзу усулњои гуногун сурат мегирад, ки 
одатан ба ду гурўњ: тарљумашаванда ва ѓайритарљима муттањид мешаванд.  

Усулњои ѓайритарљумаї намоиши ашѐ, имову ишора, амал, расмњо, тасвирњо ва 
ѓайра, ифшои маънои калимањо дар забони хориљї тавассути таърифњо, яъне тавсифи 
маънои калимаро аз рўйи маълум вожањо тавассути синонимњо ѐ антонимњо, таърифи 
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калима дар асоси тахминњои ќаринавї (контекстї) дар асоси фањмиши умумии љумла, 
ба донистани далелњо, њамчунин муайян.  

Усулњои тарљума тарљумаи вожаро бо муодили мувофиќи забони модарї, 
тарљумонї-тафсирї дар бар мегиранд, ки дар он ба ѓайр аз муодили забони модарї дар 
бораи мувофиќат ѐ номутобиќатии доираи маъно маълумот дода мешавад. Усулњои 
тавсифшуда афзалиятњо ва нуќсонњо доранд.  

Усулњои тарљумаи ѓайрирасмї тахминњои лингвистиро рушд медињанд, 
амалияро дар забон зиѐд мекунанд, барои хотиррасонї дастгирї эљод мекунанд ва 
робитањои ассотсиативиро мустањкам мекунанд. Дар баробари ин, чунин усулњо ваќти 
бештарро талаб мекунанд ва на њамеша фањмиши даќиќро таъмин мекунанд. Тарљума 
аз нигоњи ваќт сарфакор аст, аз љињати татбиќ љомеї мебошад, аммо имкони дахолати 
байнизабонњоро зиѐд мекунад. Интихоби усулњои маъної ба чунин омилњо, ба монанди 
хусусиятњои сифатии калима, мансубияти он ба минимуми фаъол ѐ ѓайрифаъол, сатњи 
маълумот ва омодагии забонии донишомўзон, шакли пешнињоди калимањои нав, 
љойгиршавии калимањо вобаста аст (марњилаи шиносої). Аз нуќтаи назари омодагии 
муаллим барои фањмонидани лексикаи нав марњилањои зерин људо карда мешаванд: 

 - тањлили луѓати нав бо маќсади муайян кардани мушкилот;  
- муайян намудани њаљми калимањои нав ва шакли ташкили шиносої бо онњо;  
- муайян намудани усулњои маъної;  
- тартиб додани шарњ барои њар як калимаи алоњида ва интихоби маводи 

тасвирї;  
- муайян намудани навъ ва намудњои машќњои таълими ибтидої ва 

пайдарпайии онњо. Дар навбати аввал машќњо барои мустањкам намудани маводи 
забон истифода мешаванд. Онњо бояд ба њадафи аз худ кардани луѓати воќеие, ки 
истифодаи озоди калимаву иборањоро барои баѐни фикр, фањмидани изњороти 
њамсуњбат, њамчунин њангоми хондан дар бар мегирад, мувофиќат кунанд.  

Машќњо ба тайѐрї ва суханронї таќсим мешаванд. Бо ѐрии гурўњи якуми 
машќњо шаклу маънои њодисањои забонї (воњидњои луѓавї), њамчунин амалњо бо онњо 
њамчун љузъњои фаъолияти нутќ азхуд карда мешаванд.  

Машќњои нутќї дар матнњое анљом дода мешаванд, ки ќобилияти њалли 
вазифањои коммуникатсионї ва маърифатиро доранд. Хусусиятњои зерини типологии 
машќњои нутќ људо карда мешаванд:  

- мављудияти стратегия ва тактикаи суханварро таъмин намояд;  
- навсозии муносибати иштирокчиѐни муошират;  
- њамеша вазъияти нав, ки њосилнокии изњоротро таъмин мекунад;  
- рушд додани фаъолияти нутќ ва мустаќилият.  
Њамчунин, ду гурўњи машќњои нутќ мављуданд: машќ барои ташаккули малака 

ва машќњои рушди малакаи нутќ.  
Алоњида бояд гуфт, ки мураккабї ва гуногунљанба будани малакањои лексикї 

иљрои маљмуи машќњои лексикиро дар раванди азхудкунии онњо таќозо мекунад. Барои 
самаранокии ин раванд дар низоми машќњо намудњои зерини машќњо бояд истифода 
шаванд:  

- машќњое, ки ба азхудкунии лексикаи воќеї, васеъ намудани захираи лексикаи 
эњтимолї ва рушд додани забон нигаронида шудаанд;  

- машќњои лексикии ресептивї (гўш кардан, хондан) ва репродуктивї (гуфторї, 
навиштан);  

- машќ оид ба азхудкунии навъњои гуногуни воњидњои лексикї: калимањо, 
иборањои маљмуї, клишењои нутќ бо назардошти душвории омўхтани онњо.  

Њамин тариќ, таълими лексикаи забони хориљї раванди мураккаб ва 
бисѐрљанба буда, натиљаи он ташаккули салоњияти коммуникатсионї дар забони 
хориљї мебошад. Муваффаќияти ин раванд бевосита ба дараљаи азхудкунии минимуми 
луѓат вобаста аст. Барои ноил шудан ба ин њадаф омўзгор бояд ба интихоби лексика, 
муќаддима, тањким ва такрори он дар дарси забони хориљї диќќати љиддї дињад 
(муайян кардани маъно аз рўйи шакли дохилии он). 



105 
 

Љањонишавии забони англисї ва таъсири он ба забони русї. Проблемаи 
муносибати забон ва тафаккур боиси таваљљуњи бисѐре аз олимону муњаќќиќон буд. 
Одамон на танњо дар олами объективии ашѐ ва на танњо дар олами фаъолияти иљтимої 
зиндагї мекунанд, чунон ки одатан чунин мешуморанд; ба онњо асосан забони 
мушаххасе, ки воситаи муошират барои љомеаи муайян аст, таъсир мерасонад. Забон ба 
тафаккури одамон, љањонбинї, тафаккур, рафтори онњо ва чї гуна забони хориљиро 
меомўзанд, бо он чї гап мезананд ва ба чї иштибоњот роњ медињанд, таъсир мерасонад. 
Дар натиља чунин мафњумњо ба миѐн меоянд: «иштибоњоти маъмулии русзабонњо» ѐ 
«иштибоњоти маъмулии олмонизабонњо, итолиѐвї» ва ѓайра.  

Тасаввур кунед, ки шумо ба омўзиши забони англисї шуруъ кардаед. Дар 
марњилаи ибтидоии омўзиш шумо наметавонед аз мављудияти њама фарќиятњои байни 
забони модарии худ ва забони хориљї огоњ бошед ва ваќте ки шумо ба сохтани љумла 
бо забони англисї шуруъ мекунед, шумо танњо сохторњои ‚ошно‛-ро аз забони 
модарии худ пайгирї мекунед (забоне, ки шумо меомўзед ва дониши шумо мањдуд аст 
ва ин боиси иштибоњот мегардад).  

Барои донишљў омўхтани он падидањои забонї, ки дар забони хориљї ва 
модарї ба таври гуногун љойгир шудаанд, њамеша душвортар аст. Масалан, ба забони 
русї мо мегўем: «войдите в комнату» . Пас аз феъли enter, мо њатман ба пешванди «В» 
ниѐз дорем, аммо дар забони англисї калимаи enter бидуни пешванд истифода 
мешавад: «enter the room»; аммо агар инро надонед, иштибоњ кардан осон аст ва бигўед: 
«enter INTO the room‛. Баръакс, як англис, ки забони русиро меомўзад, метавонад 
бигўяд: «Дар субњ ман љойро дўст медорам» (калка аз забони англисї: субњ → субњ). 

Баъзан мо ќоидаро медонем, вале ба њар њол иштибоњ мекунем, зеро забони 
модарии мо бартарї дорад ва чунон ки дар ибтидо фањмидем, ба мо таъсир мерасонад. 
Њангоми муошират бо муњољироне, ки муддати тулонї дар Англия зиндагї мекунанд ва 
бо забони англисї озодона ва озод њарф мезананд, мушоњида мешавад, ки чї тавр онњо 
will пас аз if гузоштаанд, зеро дар забони русї пас аз пайвандаки ‚if‛ замони ояндаро 
истифода бурдан мумкин аст. (If you will see him, tell him hi!), ѐ исмро иваз кунед money, 
бо љонишини they, њарчанд онњо медонанд ки money – исмаст, барои њамин љонишин 
бояд it бошад.  

Бо вуљуди ин, забони русї ба мо таъсир мерасонад ва моро ба гап задан 
«маљбур» мекунад they, зеро ба забони русї пул онњост.  

Акнун дар бораи ин иштибоњоти маъмулї муфассалтар суњбат мекунем ва 
тањлили муќоисавии забони русї ва англисиро мегузаронем. Аз фонетика оѓоз мекунем. 
Муњимтарин хусусияти фарќкунандаи забони русї ва англисї дар он аст, ки дар забони 
русї байни садонокњои дароз ва кўтоњ фарќият вуљуд надорад. Дар вокализми забони 
англисї садонокњои дароз аз садонокњои кўтоње, ки ба онњо мухолифанд, њам аз рўйи 
ваќти овозї (давомияти дарозтар) ва њам дар баъзе хусусиятњои артикуляторї фарќ 
мекунанд: масалан, англисї long пўшидатар ва пеш ва кўтоњтар кушодатар аст ва 
камтар пеш.  

Хусусияти дигари фарќкунанда ин тамоман набудани дифтонгњо дар забони 
русї мебошад. Дигар фарќиятњои фонетикї: дар забони русї садо нест [ə:] чизе дар 
байни садоњои о, е ва е, аз ин рў калимањое ба мисли «духтар», барваќт ѐ гардиш боиси 
мушкилии талаффуз мешаванд. Аз љумла калимањое, ки бо W оѓоз мешаванд, масалан, 
«кор», «кирм», аммо баробари ѐд гирифтани овози [w], метавонад мушкили дигаре ба 
миѐн ояд: ў ба ворид кардани ин овоз дар њама љо, аз љумла дар аввали онњо шуруъ 
мекунад. Калимањое, ки бо V оѓоз мешаванд ва дар куљо садо бояд [v] бошад, на [w].  

Шумо бисѐр ваќт мешунавед, ки чї тавр донишомўз калимаи занро тавассути [v] 
(чизе монанди [зан]) ва калимаи дењаро тавассути [w] ([wiilage] талаффуз мекунад, 
њарчанд он бояд баръакс бошад. Овози [æ] дар забони русї тамоман нест ва аз ин рў 
русзабонњо онро бо "е" иваз кардан мехоњанд, дар натиља бо калимањои «бад» ва «кат», 
нишасту гузоштан иштибоњ ба амал меояд. Умуман, садонокњои дароз аз љониби 
русзабонњо аз њад зиѐд "тез" талаффуз карда мешаванд, ки онњоро ба садонокњои кўтоњи 
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англисї монанд мекунанд: майдонро пур кардан мумкин аст ва нишастанро мисли 
нишастан талаффуз кардан мумкин аст. Пўшида нест, ки мушкилии асосиро дар байни 
овозњои њамсадоњо байни дандонњо [θ] ва [ð], ки бо садоњои забони русї [c] ѐ [з] иваз 
мекунанд, ба вуљуд меорад. Иштибоњи маъмул: он гоњ калима мисли «Зен» садо 
медињад. Овози [ŋ] одатан бо сухангўѐни русї бо [g] ѐ [n] иваз карда мешавад. Овозњои 
[p], [k], [t] бе саъй талаффуз мешаванд. Барои талаффузи садоњои [t], [d], [l], [n] забони 
русї бо дандонњои боло дар тамос аст, на бо алвеолањо, мисли забони англисї, ки њатто 
чунин калимањои оддиро медињад, њамчун «Тед» ѐ як садои хориљї. Hvuk [h] бештар 
"ноњамвор" (бештар садои шотландии ch-ро ба хотир меорад, масалан дар калимаи 
loch) ва на њама "сабук ва њаво", мисли забони англисї.  

Дигар иштибоњи маъмул ин аст, ки забони русї њамсадоњои овозиро дар охири 
калима гўш мекунанд. «Тухм» метавонад мисли садо дињад ва англисњо метавонанд ин 
вожаро бо вожаи ex (собиќ) омехта кунанд ѐ pens монанди талаффуз шаванд ва на 
вожаи pence (pennies) дар сари инглисзабонњо пайдо мешавад.  

Овози [ʃ] дар русї нисбат ба садои шабењи англисї сахттар аст, аммо баръакс 
дар забони русї нармтар, аммо дар забони англисї сахт аст. Овози [р] аз садои русї [r] 
комилан фарќ мекунад ва дар бисѐр калимањо он тамоман талаффуз намешавад (ба 
шарте, ки шумо версияи бритониѐии англисиро меомўзед). Забони русї пеш аз 
садонокњои монанди, [и], [е], масалан, дар калимањое мисли љой, калид њамсадоњоро 
(палатализатсия) нарм мекунанд. Шумо набояд ин корро кунед! Кластерњои њамсадоњо 
(комбинатсияи њамсадоњо). Мушкилоти асосї, њатто барои донишомўзони хеле 
боистеъдод, таркиби њарфњо [θ] + [s], [ð] + [z] ѐ [s] + [ð] мебошад (масалан, дар калимањо 
моњ, либос, шашум).  

Аксар ваќт ин кластерњои њамсадо бо садоњо ѐ [z] иваз мешаванд. Дар зери 
таъсири забони русї донишомўзон аксар ваќт овози [ə]-ро дар байни таркибњо ба 
мисли, ѐ мегузоранд, ки ин боиси он мегардад, ки калимаи каме, мисли, тугма, мисли, 
муосир, талаффуз мешавад. Интонатсия. Љумлањои пурсишї дар забони русї бо оњанги 
паст талаффуз мешаванд (интонатсияи афтидан), ки ин боиси он мегардад, ки чунин 
љумлањои англисї хеле даѓалона садо медињанд, зеро дар забони англисї онњо њамеша 
интонатсияи баланд доранд: Оѐ шумо ба вай гуфтаед?↓ Ва он бояд чунин бошад: Оѐ 
шумо ба вай гуфтед? Интонатсия дар љумлањои думдор (саволњои тег) аксар ваќт боиси 
изтироби донишомўзон мегардад, зеро он њам болоравї ва њам пастшаванда буда, аз он 
вобаста аст, ки ин савол аст ѐ танњо шахс ба тасдиќи баъзе маълумот ниѐз дорад. Дар 
маљмуъ аломатњои пунктуатсия дар забони русї ва англисї якхелаанд. Тафовути асосї 
дар он аст, ки дар забони русї ќариб њамаи љумлањои тобеъ аз љумлаи асосї бо вергул 
људо карда шудаанд, ки ин боиси чунин иштибоњот дар забони англисї мегардад: Ман 
фикр мекунам, ки шумо дурустед! Намедонам кадом китобро интихоб кунам. 

Навиштани нохунакњо дар забони русї ва англисї низ гуногун аст. Дар забони 
русї нохунакњо чунинанд: «по» (як аломат дар поѐн ва дигаре дар боло). Дар њоле ки 
дар забони англисї: "English doubles" (њарду нохунак дар боло љойгир шудаанд). 
Њангоми интиќоли сухани мустаќим, ќоидањо низ гуногунанд, аммо ин мавзуи тањќиќи 
алоњида хоњад буд. Ин њама барои имрўз аст, минбаъд дар бораи иштибоњоти 
маъмулии забони русї дар грамматика бояд баррасињо анљом дода шаванд.  

Њар як забон калимањое дорад, ки аз дигар забонњо гирифта шудаанд. Дар 
хусуси забони русї бошад, дар он ќариб 10 фоизи чунин калимањо мављуданд, ки ќисми 
асосии онњо исм мебошанд. Айни замон дар омўзиши вазъи забони русї ба таъсири 
забоншиносии англисї ва амрикої таваљљуњи зиѐд дода мешавад.  

Раванд ба назари мо аз он сабаб љолиби диќќат аст, ки дар он алоќаи забон бо 
њаѐти љамъиятї, бо фарњанги замон равшан инъикос ѐфтааст.  

Ањамиятнокї аз арзишмандии забони англисї дар њаѐти љомеаи Тољикистон 
муайян карда мешавад.  

Азхуд кардани забони дуюми хориљї дар донишгоњ як ќатор хусусиятњои хосро 
дар назар дорад. Барои ноил шудан ба ин њадаф њам сифатњои психологии аудиторияи 
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калонсолон ва њам он усулњои оќилонаи таълим, ки метавонанд дар муддати 
кўтоњтарин натиљаи мусбї ба даст оранд, бояд ба назар гирифта шаванд.  

Бинобар хусусиятњои психологї, пешнињод намудани принсипњои ягонаи 
методии таълими донишомўзон, ки ба омўзиши забони хориљї ва калонсолон, 
имконнопазир аст. Донишомўзон дорои дастгоњи мукаммали тафаккури абстрактї 
мебошанд, онњо бо тафаккури мустаќил, њалли эљодии масъалањо фарќ мекунанд. Барои 
калонсолон донистани он ки чист, кифоя нест. Вай бояд фањмад, ки чаро ин рўй 
медињад. Биноан, асоси таълими калонсолон бояд пеш аз њама принсипи огоњї дар 
азхудкунии маводи таълимї бошад. Бе фањмиши кофии тамоми ќонунњои соњаи 
ташаккули нутќи забони хориљї ва падидањои гуногуни забонї калонсолон 
наметавонанд забони хориљиро ба таври кофї аз худ кунанд 

Њангоми коркарди маводи бегонаи даркшуда ѐ дар хотира нигоњ дошташуда 
тафаккур бо забони модарї ногузир ба фаъолияти психологии одами калонсол дохил 
мешавад. Аз ин бармеояд, ки забони модариро аз раванди таълими забони хориљї, 
хусусан њангоми кор бо аудиторияи калонсолон дур кардан мумкин нест.  

Шахси калонсол бо тафаккури мантиќии худ ва дарки бештари иттилоот забони 
нави хориљиро, агар сохтори он дар низом муаррифї карда шавад, хеле муваффаќона 
меомўзад. Унсури асосї барои ин метавонад сохтори њукми англисї бошад. Њар як 
падидаи забонї бояд њамчун зернизоми худии низоми умумии забоншиносї бо зикри 
њатмии робитаи он бо зернизомњои дигар пешнињод карда шавад. 
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ОМЎЗИШИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ ЊАМЧУН ЗАБОНИ ДУЮМИ ХОРИЉЇ 
Маќола ба тавсифу баррасии омўзиши забони англисї њамчун забони дуюми 

хориљї бахшида шудааст. 
Махсус зикр кардан лозим аст, ки ташаккули малакањои лексикї на танњо 

донистани хусусияти шаклї-сохтории забон, балки њамчунин ба назар гирифтани 
ќоидањои вазъиятї ва иљтимоиро талаб мекунад, ки дар байни забони модарии 
омўхташаванда амал мекунанд.  

Ба андешаи муаллиф, бинобар хусусиятњои психологї, пешнињод намудани 
принсипњои ягонаи методии таълими донишомўзон, ки ба омўзиши забони хориљї ва 
калонсолон, имконнопазир аст. Донишомўзон дорои дастгоњи мукаммали тафаккури 
абстрактї мебошанд, онњо бо тафаккури мустаќил, њалли эљодии масъалањо фарќ 
мекунанд. Барои калонсолон донистани он ки чист, кифоя нест. Вай бояд фањмад, ки 
чаро ин рўй медињад. Биноан, асоси таълими калонсолон бояд пеш аз њама принсипи 
огоњї дар азхудкунии маводи таълимї бошад. Бе фањмиши кофии тамоми ќонунњои 
соњаи ташаккули нутќи забони хориљї ва падидањои гуногуни забонї калонсолон 
наметавонанд забони хориљиро ба таври кофї аз худ кунанд 

Њангоми коркарди маводи бегонаи даркшуда ѐ дар хотира нигоњ дошташуда 
тафаккур бо забони модарї ногузир ба фаъолияти психологии одами калонсол дохил 
мешавад. Аз ин бармеояд, ки забони модариро аз раванди таълими забони хориљї, 
хусусан њангоми кор бо аудиторияи калонсолон дур кардан мумкин нест.  

Дар љамъбаст муаллиф хулоса мекунад, ки шахси калонсол бо тафаккури 
мантиќии худ ва дарки бештари иттилоот забони нави хориљиро, агар сохтори он дар 
низом муаррифї карда шавад, хеле муваффаќона меомўзад. Унсури асосї барои ин 
метавонад сохтори њукми англисї бошад. Њар як падидаи забонї бояд њамчун 
зернизоми худии низоми умумии забоншиносї бо зикри њатмии робитаи он бо 
зернизомњои дигар пешнињод карда шавад. 

Калидвожањо: омўзиш, таълим, забони модарї, забони англисї, забони русї, 
ташаккули малакањои лексика, хусусиятњои психологї, принсипњо, таълими 
калонсолон, падидаи забонї, робита, дастгоњи тафаккур, маводи таълимї.  

 
ИЗУЧЕНИЕ АНГЛИЙСКОГО КАК ВТОРОГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

Статья посвящена описанию и рассмотрению изучения английского языка как 
второго иностранного.  

Стоит отметить, что для формирования лексических навыков требуется не 
только знание формально-структурной природы языка, но и учет ситуативных и 
социальных правил, действующих в среде носителей языка.  

По мнению автора, в силу психологических особенностей невозможно 
предложить единые методические принципы обучения студентов, связанных с 
изучением иностранного языка и взрослых. Студенты обладают полным аппаратом 
абстрактного мышления, их отличает самостоятельное мышление, творческое решение 
задач. Взрослым недостаточно знать, что есть что. Он должен понять, почему это 
происходит. Поэтому в основе обучения взрослых, должен прежде всего, лежать 
принцип осознанности при усвоении учебного материала. Без достаточного понимания 
всех закономерностей в области речеобразования иностранного языка и различных 
языковых явлений взрослые не могут адекватно овладеть иностранным языком. При 
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обработке воспринятого или сохраненного в памяти иностранного материала 
мышление на родном языке неизбежно включается в психологическую деятельность 
взрослого человека. Отсюда следует, что родной язык не может быть исключен из 
процесса обучения иностранному языку, особенно при работе со взрослой аудиторией.  

Подводя итог, автор приходит к выводу, что взрослый человек усваивает новый 
иностранный язык с его логическим мышлением и большим пониманием информации, 
если ее структура представлена в виде системы. Ключевым элементом для этого может 
быть английская структура предложения. Каждое языковое явление должно быть 
представлено как отдельная подсистема общеязыковой системы с обязательным 
упоминанием о его взаимосвязи с другими подсистемами.  

Ключевые слова: обучение, образование, родной язык, английский язык, 
русский язык, развитие словарного запаса, психологические особенности, принципы, 
образование взрослых, языковой феномен, общение, мыслительный аппарат, учебные 
материалы. 

 
LEARNING ENGLISH AS A SECOND FOREIGN LANGUAGE 

The article is devoted to the description and consideration of the study of English as a 
second foreign language.  

It should be noted that the formation of lexical skills requires not only knowledge of 
the formal-structural nature of the language, but also taking into account the situational and 
social rules that operate among native speakers. According to the author, due to psychological 
characteristics, it is impossible to offer uniform methodological principles for teaching 
students related to the study of a foreign language and adults. Students have a complete 
apparatus of abstract thinking, they are distinguished by independent thinking, creative 
problem solving. It is not enough for adults to know what is what. He must understand why 
this is happening. Therefore, the basis of adult education should, first of all, be based on the 
principle of awareness in the assimilation of educational material. Without a sufficient 
understanding of all the patterns in the field of speech formation of a foreign language and 
various linguistic phenomena, adults cannot adequately master a foreign language. When 
processing perceived or stored in the memory of foreign material, thinking in the native 
language is inevitably included in the psychological activity of an adult. It follows that the 
native language cannot be excluded from the process of teaching a foreign language, especially 
when working with an adult audience.  

Summing up, the author comes to the conclusion that an adult learns a new foreign 
language with its logical thinking and a greater understanding of information if its structure is 
presented as a system. The key element for this may be the English sentence structure. Each 
linguistic phenomenon should be presented as a separate subsystem of the general language 
system with the obligatory mention of its relationship with other subsystems.  

Key words: learning, education, native language, English, Russian, vocabulary 
development, psychological characteristics, principles, adult education, language 
phenomenon, communication, thinking apparatus, educational materials. 
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НОМИ АНВОИ ГИЁЊЊОИ ГУНОГУНИ ИСТЕЪМОЛЇ 
 

Сабоњати И., докторанти PhD 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 

 
Як ќатор гиѐњоне мављуданд, ки аз тарафи одамон кишт карда намешаванд. 

Онњо дар марѓзор, дашту даман ва кўњњо мерўянд. Таљрибаи садсолањои мардум доир 
ба истеъмоли онњо сабаб шудааст, ки барояшон номњои мувофиќ гузоранд. Зимни 
номгузорї аломату хусусиѐти тезию туршї, шўрї, бўи хуш, монандии барг ѐ танааш ба 
ашѐи гуногун ва дигар хосиятњои онњо ба назар гирифта шудааст. Тањќиќ нишон 
медињад, ки баъзеашон аз њудуди шевањои љанубї ва љануби шарќї берун мераванд ва ѐ 
аз давраи классикї маншаъ мегирад. Масалан, дар шеваи љанубї къравшак, дар лањљаи 
Бухоро каравш [4, с. 122] ва дар забони давраи классикї ба шакли карафс [9, с. 539] 
мустаъмал аст, ки тафовути савтї мутобиќи меъѐрњост. Вожаи пайванд (Вќ.) дар забони 
адабї дар шакли чилбуѓум (растание, ки танааш пайвандњои зиѐд дорад) дида мешавад, 
ки тафовути шаклї барои муродиф шуданашон мусоидат кардааст. Њамчунин, навъњои 
шълха // шилха; туршак (як хел алафи хўрданї); шура // шурък // шурак; сузанак ба 
истиснои тафовутњои фонетикї дар забони адабї ва дигар шевањо роиљ аст. 

 
a coltsfoot / a foalfoot-
шанбалид 

arrowwood snowball 
guelder-калина 

birch tree-тус 

a cone-љалѓуза asparagus-морчуба bird cherry-мањлаб 
a dog rose-буттаи настаран aspen-сиѐњбед biternate - нешзананда 
a milfoil / yarrow-бўйи 
модарон 

aster -гули ќашќарї bitter pumpkin-кадуи талх 

a mint-пудина aster -гули ќашќарї, гули 
мино 

 black mulberry-шоњтут 

a plantain-борњангзабони 
барразуф 

azalea –бўшањрї, 
мањингул-халанљ 

blackseed-сиѐњдона 

a raspberry bush-буттаи 
тамашк 

camellia -навъи растани аз 
чинси чойгул 

blossom-гул кардан-
шукуфтан 

a sage-кампиргул camomile-бобуна blossom-шукуфа 
acacia-дарахти аќоќиѐ capers-кавар (камар) blue bell / campanula --гули 

момо 
barberries -зирк carnation -гули мехак cotton-пахта 
barley-љав carnation-гули мехак cowslip -гули наврўзї 
beans-лубиѐ carrot-сабзї crocus -заъфарон 
beetroot-лаблабу cedar-дарахти љалѓуза cuneate -нозанин 
begonia-њасратгул chadwar-чадвор current (grapes) vain-ток 

(ангур) 
bellflower -гули зангула chamilak-чамилак cyclamen -бунафшаи 

чамани 
bellflower -гули зангула chamomile -бобуна cypress-дарахти сарв 
bellflower -гули зангула- chamomile –бобуна- гули 

бобуна 
daffodil -наргис 

berry-буттамева chavzi bavo-љавзи баво daffodilnarcissus-наргис 
bipinnate -дугона cheese-сир  daffodil-наргиси зардчатоб 
botcaraway-зира chestnut-шоњбулут dahlia -картошкагул 
botplantainribwort -зуф chicory –њино dahlia -картошкагули 

кавкаб 
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bougainvillea -бугенвилла choikahak-чойкањак dahlia-картошкагул 
bouquet of flowers flower 
bouquet-як даста гул 

chorus hasak-хори хасак daisy -гули марворидак 

bouquet -гулдаста chrysanthemum -гули 
довудї 

dandelion -ќоќу 

bracken-фарн clasping -кафидан deciduous - баргрез 
brambles-марминљон cleistogamous -клистогам desert glue-сиреши сањрої 
bud-ѓунчамуѓча clematis -гули шаќоиќ-

лолаи нуъмон 
of flower and suger-печак 

bunch of flowers-дастаи гул cloudberry-марминљон dog melon-харбузаи сагак 
bush-буттабех clovel-юнучќа dpinnatifi-пиннатифик   
honeysuckle -бушолмушол cluster -кластер- african violet -бунфша 
horse-radish-турб compound leaf -барги 

мураккаб 
alley-хиѐбонгулгашт 

hosta kabitan -хоста 
кабитан 

conifer - сузанбарг aloe -алоэ 

hulba-хулба convolvulusdodder -
зарпечак ѐ худ -зардпечак 

amaryllis -наргис 

hyacinth –сунбул-ѐќути 
зард 

corn донаи гандум amber sugar-шакари янток 

hyacinthjacinth-сунбул cornflower-тугмагул anemone -гули 
шаќоиќлолаи нуъмон 

hydrangea -рофа corolla -гулча ansul onion-пиѐзи ансул 
hypanthium -гипантиум flax -иќтоъ bush-бутта-буттазор 
imperfect flower -гули 
нокомил  

flax-заѓир buttercup -чинорак гули 
арусї 

indehiscent -беасос flora-олами наботот buttercup-чинорак 
indov (indav) --индов 
(индав) 

floret - гул buttercup-чиноракгули 
арўсї 

inflorescence -гулшукуфтан floret -гул butterfly-weed -бабочка -
алафи бегона   

infusion / herbal potion-
шираи гиѐњ 

flowerbed-гулзор cactus -гули ханљарї 

iris -савсан flowering cabbage/ kale -
карами гулдор 

cactus кактус -гули 
ханљарї 

irregular flower -гули 
номунтазам   

flowering tobacco -тамокуи 
гулдор 

cactus-гули ханљарї 

ivy-бед flowering tobacco -тамокуи 
гулдор 

camel thorn-янток 

japanese blood grass -алафи 
хуни љопон 

flower-гул camellia -камелия(навъи 
растанї аз љинси чойгул) 

japanese iris -айрис љопон forest-љангал snowdrop-бойчечак 
japanese tree lilac -лилаки 
дарахти љопонї 

forget -me -not-марзангўш sorrel-туршак 

jasmine -ѐсуман form -шакл spice bush -бутаи њанут 
balloon flower -гули пуфак fountain grass -алафи 

фаввора 
spice bush -бутаи њанут  

blueberry-кустарник foxglove -панљаиалї spider flower -гули 
тортанак 

edelweiss -шерчангол(як 
навъи гули куњї 

fragrant sumac -сумаки 
хушбўй 

spider flower -гули 
тортанак 

ephemeral - муваќќатї    french marigold -мариголди spike -хўша 
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фаронсавї 
epithet -эпитет fuchsia -гуловез spike -хўша  

ethnobotany -этноботаника fungus -занбуруѓи зањрдор 
маѓор пупанак 

spinach-исфанох 

exotic flower -гули маъмулї garden impatiens -боѓи 
бесамар 

spindle -дуг 

family -оила pot flower -ќутии гул spray-пошидан 
fan flower - гули мухлисон   potter plants-гулњои хонагї spurgeeuphorbia-шубрум 

(шибрим) шибрам 
feather reed grass -алафи 
рид 

primrose -примула(як 
навъи гиѐњи декоративї) 

st john's wort-чойкањак 

fern-фарн primrose-гули наврўзї stalk фрукта -пояи гул 
ficus -тутанљир pumkin-каду stamen -стамен 
field carrot-сабзии сахрои purple coneflower - гули 

арѓувон 
staminate flower - гули 
устувор 

field pansy -панси сањрої purple millet - арѓувон, 
арзан  

staminode - стаминод 

garden lily - боѓи лилия raspberry-тамашк stem-поятана 
garden verbena - боѓи 
вербена  

rhododendron -бўшањрї 
гули мањин 

stigma - стигма  

gardenia -тасбењак ripe-пухтарасида stipule -шарт 
garden-боѓ root-решабех stolon -столон 
gather-чидан rose -гул strawberry-ќулфинай 
gazania -газания rose-садбарг suborbicular -зериобї  
genus -насл rowan-ѓубайро suborbiculate -

суборбикулятсия  
geranium-анљибаргули 
шамъдонї 

rubber plant-тутанљир subspecies -зернамудњо 

geranium-анљибаргули 
шамъдонї 

rue-испанд subspecies -зернамудњо  

ginger root -зардчуба rue-судоб subulate -субулат кардан 
 gingerpepper-занчабил rustmildew-сияњак subulate -субулат кардан  
gladiolus -гули ѐќут ruyan-руян sunflower flower --гули 

офтобпараст 
gooseberry-бектошї sabir-сабир sunflower -ќоќў 
gore tree-дарахти гор safedchor-сафедчор sunflower-гули 

офтобпараст 
grapevine  (растение) saffron-заъфарон wild flowers-гули даштї 

сањрої 
grass pink -алафи гулобї sagittate -суст шудан wild flower-гули даштї 
grass -алаф salomalek-саломалек wild strawberry-тути 

заминї 
greenhouse-гармхона savrinchon-савринчон willow-бед 
green-сабзазор  sea weeds-растании обї 

обсабза-обгиѐњ 
wilt-паљмурда шудан 

grove-чакалак sesame-кунчид window -plants -гиѐњи 
хонагї 

grow-сабзидан shibi-шиби winter garden-
гармхонагулхона 

gulkand-гулканд shrubs-буттазор wisteria -девток 
hakone grass -хакон алаф shrub-бутта wooden toothpick-мисвок 
hawthorn-дулона shumgiyoh-шумгиѐх yarrow -буйи модарон  
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hearten -андохтан shungbed-шунгбед yarrow -буйи модарон  
heather-халанљ shutur-шутур yellow cosmos -космоси 

зард 
hemlock spotted-шавкарон snowdrop -бойчечак yellow oil-равгани зард 
hemp -бангдона snowdrop -бойчечакгули 

бањман 
yunuchkai zardak-юнучкаи 
зардак 

herbaceous -алафзор  tajik generosity-карами 
тољикї 

zaringiyoh-зарингиѐњ 

herb-гиѐњ tangerine tree-дарахти 
норанг 

million gold -миллион 
тилло 

hino-њино tarra-тарра mimosa -нозгулмимоза 
hips-насрин the plant of the council --

гиѐњи шура 
mimosa-нозгул 

jasmine-ѐсамин thistle-хори каррок mint-наъноъ 
john’s wort -чойкањак thorn-хорѓуррї mint-пудина 
kallakaram-каллакарам tipule -шарт   moss-ушна 

khandalak --хандалак toadstool-занбуруѓи 
зањрдор 

mother-of-pearl-садаф 

kiwi-кивї tree-дарахт mountain lily-савсани кўњї 
larch-дарахти сўзанбарг trefoil-себарга mountain siresh-ширеши 

кўњї 
lavender -лаванда(растании 
бутташакли 
њамешасабзаки гулњои 
кабуди хушбўй дорад) 

trim-ќайчї кадан mow-даравидан 

lawn-сабзазор tuberose -шаббў mulberry-тут 
leaf-барг tulip –лола-лолаи кўњи mushrooms-занбуруг 
leguminous -лубиѐгї tulip-лолаи кўњї narrow-leaved zinnia -

зиннияи танг-барг 
lentil-наск unripe-нопухта nasturtium -настаран 
lichen -гулсанг urinewater-пешоб nasturtium -настаран 
lilac -сиренѐс valerian -валериана native plant -растании 

ватанї 
lilac-ѐс vegetable garden-

сабзавоткорї 
naturalized -табиист 

lily of the valley-гули 
барфак 

vinegar-сирко nettle сўзгиѐњ газна 

lily-савсан violet -бунафша new england aster -new 
england aster 

lime (tree) / linden-дарахти 
зерфун 

walnut-чормагз oak-булут 

lime tree-зерфун water lily-нилуфари сафед onion-пиѐз 
lotuslitygreeper-нилуфар water plantseaweed-обсабз orange tree-дарахти 

пўртаќол 

lupine -тирмис water -об додан orchid -сањлаб 
maiden pink -духтари 
гулобї  

waterlily -нилуфари сафед origanummarjoram-кокути 

maize-чуворимакка waterlily-савсани обї ovary -тухмдон 
mallow -гули хайрї 
тугмачагул 

watermelon-тарбуз ovule -тухмдон 

mango-дарахти анбањ water-об додан ovule -тухмдон  
maple-заранг water-рехтаноб додан palm-дарахти нахл 
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marigold -аббосї weed-алафи бегона pansy -бунафшаи фарангї 
marigold -хуљаста weed-хишова кардан pansy-гули одамрў 

бунафшаи фарангї 
melon-харбуза wheat-гандум park-боѓ 
milk-шир white rose-садбарги сафед peach tree-дарахти 

шафтолў 
plumed cockscomb -тољи 
хурус   

pink cosmos -космоси 
гулобї 

peak-чокула 

plum-олу pinnatifid -пиннатифик pear tree -дарахти нок 
pollen-гарди гул гардак pistillate flower -гули 

пистилят 
peas-нахуд 

pollination - гардолудшавї  plane-чинор peony -гули маљахгули 
ашрафї 

poplar-дарахти сафедор ар 
-ар 

plant kingdom-олами 
наботот 

pepper-мурч 

poppy -кукнор plant out-кўчат кардани 
гул 

perennial -бисѐрсола 

poppy –кукнор лолахасак plant -растани шинонидан periwinkle -як навъи алафи 
њамешасабзи кабудгул 

poppy хаш -хашлолахасак plantain -борњанг petal - гулбар  
poppy-кукнор plum tree  -дарахти олў petal-барги гулгулбарг 
pineapple-ананас phlox -ушна  petiolule –петиол 
pine-санавбар phyllary -филлерия petunia -карнайчагул 
phlox -оташгул phlox -moss  

 
Калимаи дигаре дида мешавад, ки дар луѓатњои мављуда во намехўранд: 

нуѓроќ// нъѓроќ ( Ѓк., Ќ.) як навъ растанї, ки бехмеваашро истеъмол мекунанд. Ин вожа 
дар шакли нуѓроќ// нъѓроќи сагак (Ѓк.) низ дида мешавад ва гули кабудчарангест, ки 
одатан дар полез мерўяд. Калимаи сагак дар њайати иборањои ифодакунандаи 
растанињо зиѐд истифода шуда, маљозан ба навъи ѐбої ва пастсифат далолат мекунад. 
Таваљљуњ шавад: харбъзайи сагак, ангури сагак,чъкрий сагак, самаруѓи сагак, дълонайи 
сагак.  

Калимањои ифодакунандаи гиѐњони фоидаовар дар ќолибњои гуногун истифода 
шуда, дар шевањои мавриди тањќиќ доираи мухталифи истифода доранд. Баъзан яке аз 
гиѐњон дар лањљањо ба тариќи гуногуни савтї талаффуз мешавад. Масалан сечак//сечък 
дар гурўњи лањљањои вахиѐї-ќаротегинї ва шакли севчък дар лањљањои шимолии Кўлоб, 
ки ифодагари навъи гиѐњест, ки барги сирмонанд ва гули нилобї дорад. Доираи 
интишори баъзе аз анвоъ бо доштани гунањои савтї васеътар аст: шакли кокътї дар 
лањљањои ѓарбї ва шимолии Кўлоб// кавкутї дар лањљањои ќаротегинї ва шакли 
каакути // какутї дар гурўњи лањљањои љанубии Кўлоб ва дарвозї (Љш.) растании 
хушбўи кўњист, ки баргаш ба барги райњон монанд аст ва онро барои хуштаъмї ба таом 
меандозанд. Воњидњои луѓавии зерин њам ба њамин навъи гиѐњон мансубанд: карамчак ( 
Ѓк.) растании хушбўест, ки бехмевааш ба лаблабу монанд аст; ќараќот (Ќњ., Ќ., Шк.) 
меваи буттаи зирк; йолмун// йолму, њолмон//њолмун (Ќ.)// олму (Вќ.) њолмон, як навъ 
растании хўрданї, ки гулаш њинорангу зарди сурхчатоб мешавад: йаг дърахт- ънда се 
гъл мебърора йолму (Кб.); йолмун- а мехўрдем (Да њ.); нозбу (Вќ.) нийозбу (Шк., Ќ.), 
нозбўй, як навъ гиѐњи хушбўй, ки ба таом меандозанд; шънгилак (Ќ.) як навъ алаф, ки 
ба шибит монанд аст; мойил (Шк.) як навъ растании хушбўй, ки ба угро меандозанд. 

Дар байни иборањои ин гурўњ он чи ба назар аљиб менамояд, он аст, ки ба њайси 
муайянкунандањо ва ќисман муайяншавандањо калимаи одам ва номи парандаю 
њайвонот омада, вожањои гиѐњї истифода нашудаанд: сечаки одамак (Вќ.) навъи 
растанї, ки бехмеваашро истеъмол мекунанд; пайи зоѓак (Шк.) растании пањнбарги 
бањорї, ки ќобили истеъмол аст; пайи пишак (Вќ.) //пайи пъшъкак (Вќ., Шк.) растании 
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сўзанбарг, ки аввали бањор мерўяд; сечаки саѓър (Вќ.); суми аспак (Вќ . ) як навъи 
растании хушбўй ва хуштаъм, ки ба таом меандозанд; гуши бъзак (Шк., Ѓк., Ќ.) як хели 
алафи кўњї, ки ба шулла ва угро меандозанд: гуши бъзак гуфтани меви буњор њастай. 

Дар шевањо шакли пудина// пъдина дорад ва дар њамаи шевањои забони тољикї 
мустаъмал аст. Ин гиѐњ њамчун растании њаѐтан муњим барои такмили тарки
би луѓавии шева мусоидат кардааст. Калимањои субинак // сабинак ‚навъи пудинаи 
хўрдании кўњї‛ дар лањљањои ќаротегинї ва шимолии Кўлоб; љамбилак //љамилак // 
љамбелак дар гурўњи лањљањои вахиѐї-ќаротегинї ѓарбии Кўлоб ва ќаротегинї ба 
маънии ‚пудинаи кўњї (растании хушбўйи кўњї)‛ истифода мешавад. Барои ифодаи 
анвои пудина иборањо њам истифода мешаванд. Дар байни онњо пудинайи боѓї ‚наъно; 
нозбуй‛ дар шевањои љанубї ва љануби шарќї муштарак мебошад ва пъдинайи йалмї 
њам умумиистеъмол аст. Дар навъи пудинайи говак аз рўйи семантикаи ‚пудинаи 
муаттари баргкалон‛ дар гурўњи лањљањои кулобии њисорї вожаи гов маљозан ба калон 
будани баргњояш мебошад. Навъи пудинайи кокътї// ќоќътї дар гурўњи лањљањои 
вахиѐї-ќаротегинї растаниест, ки дар кўњу пуштањо мерўяд ва хушбўй аст. 

Замбурўѓ яке аз мањсулоти ѓизоиест, ки кошта нашавад њам, дар њаѐти мардум 
воситаи рўзгузаронист. Бинобар ин, бо дар назардошти аломатњояшон онњоро 
номгузорї намудаанд, дар шакли сода, сохта мураккаб ва иборањо зуњур мекунанд. 
Анвои сода: хоч (Ќ., Шк.) // ќорч (Вќ. Ќ.) замбурўѓ; саморуѓ: пъго нъмерай, къњо-да 
баръм, хоч чинем (Њак.); самаруѓ (Ќ., Шк.), саморуѓ (Вќ.) саморўѓ (навъи занбўруѓ): 
самаруѓ њамитаре шъреш воре часпък-ай (Ќањ.); Дар забони яѓнобї шакли хорч 
истифода мешавад [11, с. 221].  

Дар шакли вожањои сохта. Гунаи кузаќарнї дар лањљањои шимолии Кўлоб ва 
гунањои ќузаќандї // ќузиќаринї// ќузаќаннї дар гурўњи лањљањои вахиѐї-ќаротегинї; 
ќараќузинї дар гурўњи лањљањои вахиѐї- ќаротегинию шимолии Кўлоб ва гунаи 
ќараќузнї дар лањљањои ќаротегинї ва кулобии њисорї ба маънии ‚навъи занбўруѓи 
хўрданї, ки шабењ ба шиканбаи гўсфанд аст‛ истифода мешавад, ки аз забони ўзбекї 
омадааст ва дар шеваи љанубї шарќї мустаъмал нест. Анвои ќўзиќандї ва ќорч дар 
лањљаи ноњияи Китоб [4, с. 234] ва шаклњои замбўруќ// замбўрўѓ дар лањљањои Бухоро [4, 
с. 100] истифода мешавад. 

Бо ибора аз рўйи аломату хусусиятњояшон баѐн шудани ин анвоъ 
гуногуннавъии онро нишон медињад: ќорчи харак (Ќ.) як навъ занбўруѓи нохўрданї; 
телпаки морак (Шк., Ќ.) навъи занбурўѓи истеъмолнашаванда; хочикъндагї (Шк.) 
замбўруѓе, ки дар бехи дарахту буттањо рўяд ва истеъмолист; самаруѓи сагак (Шк.) 
занбўруѓи хасакї; самаруѓи йобунї (Вќ.) самаруѓи йобойї (Ванљ) саморўѓї ѐбої. 

Ин растанї њам дар назди њавлї ѐ заминњои махсус кошта намешавад, балки 
худрўй аст ва дар мавзеъњои кўњистонї аввалњои бањор мерўяд. Дар шевањо шакли 
чъкрї//чъкърї дорад. Навъи он бо ибора мустаъмал аст, як навъи чукрї, ки истеъмол 
намекунанд. 
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НОМИ АНВОИ ГИЁЊЊОИ ГУНОГУНИ ИСТЕЪМОЛЇ 

Муаллиф зимни тањлилу тањќиќ ва баррасии мавзуи мазкур ба хулосае 
омадааст, ки гиѐњо њам дар хаѐти мардумон наќши муњим доранд. Онњоро на танњо чун 
хўроки њайвоноти хонагї, балки барои масоили гуногуни зиндагї истифода мебаранд. 
Аз љумла, аз пўстлохи онњо барои бофтани канаб, сохтани ќамчин, бандина, навдањои 
баъзе анвоъ барои танидани кирмак, љињати гирифтани рангњо барои бофандагї, хаси 
борику дарози бархе аз гиѐњон барои чароѓ ва дигар масоил муфид мебошанд. 

Илова бар ин муаллиф гиѐњњоро ба ќисматњои гуногун људо намуда, гулу 
буттањо, гиѐњњои шифобахш, гиѐњњои истеъмолї ва ѓайриистеъмолиро дар миѐни 
гиѐњњои зиѐд ошкор сохтааст. 

Муаллиф барои пурра ва суфта гардидани маводи тањлилию тањќиќии худ аз 
чандин сарчашмањои муътамад, махсусан фарњангу луѓатњои муътамади англисию 
тољикї ва сомонањои интернетї низ истифода намудааст. 

Калидвожа: истилоњот, калимасозї, наботот, содда, сохта, мураккаб, тор, ќабза, 
банд, ѓарам, гиѐњ, наботот ва ѓ. 

 
НАЗВАНИЯ РАЗЛИЧНЫХ РАСТИТЕЛЬНЫХ ТРАВ 

В ходе анализа, исследования и рассмотрения данной темы автор пришел к 
выводу, что лекарственные травы также играют важную роль в жизни людей. Их 
используют не только в качестве корма для домашних животных, но и для решения 
различных жизненных задач. В частности, их шкурки пригодятся для плетения конопли, 
изготовления плетей, перевязок, веточек некоторых видов для вырезания червей, 
получения красителей для ткачества, длинных и тонких кистей некоторых растений для 
светильников и прочего. 

Кроме того, автор разделил растения на разные части и среди множества трав 
выделил цветы и кустарники, лекарственные растения, съедобные и неупотребляемые 
травы. 

Автор использовал несколько надежных источников, особенно надежные 
английские и таджикские словари и интернет-сайты, для дополнения и уточнения своих 
аналитических и исследовательских материалов. 

Ключевые слова: терминология, словообразование, растения, простой, 
искусственный, сложный, сетка, кабаза, полоса, гарам, растение, растения и др. 

 
NAMES OF DIFFERENT PLANT HERBS 

During the analysis, research and consideration of this topic, the author came to the 
conclusion that medicinal herbs also play an important role in people's lives. They are used 
not only as pet food, but also for solving various life problems. In particular, their skins are 
useful for weaving hemp, making lashes, dressings, twigs of some species for carving worms, 
obtaining dyes for weaving, long and thin brushes of some plants for lamps and other things. 

In addition, the author divided the plants into different parts and, among the many 
herbs, he singled out flowers and shrubs, medicinal plants, edible and non-usable herbs. 

The author used several reliable sources, especially reliable English and Tajik 
dictionaries and Internet sites, to supplement and refine his analytical and research materials. 
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Key words: terminology, word formation, plants, simple, artificial, complex, grid, 
cabaza, stripe, garam, plant, plants, etc. 
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Коренные изменения в жизни нашего общества затронули все сферы его 

жизнедеятельности, в том числе и народное образование. Особо значительными 
оказались перемены, происшедшие в национальных школах и вузов различных 
регионов, где претерпел существенные изменения процесс преподавания всех учебных 
предметов, в первую очередь - русского языка. Взаимосвязь русского языка и 
литературы в обучении - традиционна и естественна. Основы здесь очевидны: тексты - 
отрывки из произведений художественной литературы - часто составляют языковой 
материал для упражнений и диктантов. 

Являясь основным источником разнообразной лингвистической и эстетической 
информации, художественный текст занимает центральное место в обучении русскому 
языку как неродному. Работа над художественными текстами помогает развить 
чуткость к русскому языку, раскрывает его глубинные пласты, способствует развитию 
русской речи, восприятию интонационно-ритмического строя русского языка, а также 
эстетическому осмыслению поставленных проблем. От умения понимать 
художественную литературу, общаться на данном языке зависит культура человека. 
Однако работа над художественным текстом, обычно носит эпизодической характер, не 
выстраивается в единую систему изучения языка и литературы. В основе этой системы, с 
нашей точки зрения, должен быть, переход от нехудожественных текстов к 
художественным, формирование речевых навыков, развитие речевых умений и усвоение 
лингвистических и литературоведческих понятий. 

Опираясь на рассуждение Н.Ф. Бунакова, изучение грамматики во многом 
сводится к изучению «шаблонных определений и правил, классификаций и терминов». 
[2, с. 117] Н.А. Ипполитова, вслед за многими другими методистами, указывает иной 
путь обучения грамматическому материалу, который был определен еще в работах Ф.И. 
Буслаева: «Все грамматическое учение должно быть основано на чтении писателя. 
Главная задача состоит в том, чтобы студенты ясно понимали прочитанный текст и 
умели правильно выражаться словесно и письменно». [3, с. 506] И далее: «Грамматика, 
даже как руководство к искусству правильного употребления языка, должна исходить 
из чтения, разговора и письма», следовательно, изучение грамматических понятий 
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должно быть связано с определенным видом речевой деятельности. [6, с. 440] 
Аналогичные мысли мы находим, анализируя взгляд на данную проблему Л.И. 
Поливанова: «Обучаясь грамматике, ученик узнает синтаксические законы языка; 
изучая хрестоматии, он должен видеть, как у образцовых писателей применены эти 
законы к логическим и художественным целям...». [7, с. 132] 

Необходимо отметить, что грамматика должна быть не суммой бесполезных 
правил, а средством познания живого языка, живой русской речи, а также подспорьем 
длярешении конкретных коммуникативно-познавательных задач. Поэтому так важно 
верно решить проблему характера дидактического материала, который будет 
использоваться на занятиях по изучению грамматики. 

Как видно из вышеприведенных высказываний, многие методисты пришли к 
выводу, что в качестве дидактического материала на занятиях по русскому языку в 
условиях двуязычия рациональнее использовать текст. Несомненен тот факт, что текст 
имеет массу преимуществ перед всеми остальными формами дидактического материала. 
Взгляды на эту проблему методистов начала века во многом созвучны взглядам 
современных методистов. Так, Н.М. Шанский указывает на то, что правильная 
методика использования текстов на уроке русского языка может «не только сыграть 
большую образовательно-воспитательную роль, но и сформировать положительную 
мотивацию к русскому языку как предмету». [12, с. 21] Это позволит сделать курс более 
занимательным, что в современных условиях представляется достаточно важным. 

Л.А. Поникарова мотивирует необходимость использования текста на занятиях 
по русскому языку несколько иначе: «Прикосновение к художественному тексту 
...должно приносить ребенку радость. И чем многограннее он будет воспринимать 
прочитанное, тем сильнее будет ценить прекрасное в мире». [8, с. 132] Методисты 
отмечают разные преимущества использования текста в качестве дидактического 
материала, однако каждое подобное наблюдение представляет собой определенную 
ценность.  

Применение текста в качестве дидактического материала на занятиях по 
русскому языку влечет за собой некоторые трудности. Во-первых, восприятие 
художественного текста обусловлено индивидуальностью воспринимающего, его 
начитанностью, уровнем общей языковой культуры, пониманием законов 
художественной изобразительности, стилистических приемов; у учеников, как правило, 
разный уровень подготовленности к восприятию подобного материала, и это, 
безусловно, затрудняет работу. 

Во-вторых, объектом анализа на уроке русского языка является 
художественный текст, а не художественное произведение.  

Основной единицей языка, выражающей законченное высказывание, является 
не предложение, а текст; предложение-высказывание есть лишь частный случай, особая 
разновидность текста. Текст является высшей единицей синтаксического уровня. В 
основе конкретных речевых произведений-текстов лежат общие принципы построения 
текстов; они относятся не к области речи, а к системе или к языковой компетенции. 
Следовательно, текст надо считать не только единицей речи, но и единицей языка. 

В процессе обучения встает задача нахождения специфического, формирующего 
потребность в овладении русским языком предмета учебной деятельности. Таким 
предметом может стать история, культура, традиции народа, говорящего на изучаемом 
языке. Их использование будет способствовать удовлетворению познавательной 
потребности, усиливая тем самым мотивационную сферу изучения языка, что является 
одним из наиболее важных условий его усвоения. 

Рассмотрим на примере художественного текста Повесть «Шинель» занимает 
особое место среди петербургских повестей Гоголя, ее можно назвать одной из лучших. 
В.Г. Белинский, в частности назвал ее «одним из глубочайших созданий Гоголя» [1]. 

Работу над текстом делим на 3 этапа. 
1 занятие. Служба в департаменте. «Так протекала мирная жизнь человека, 

который с четырьмястами жалованья умел быть довольным своим жребием». 
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2 занятие. «Акакий Акакиевич понял, что без новой шинели не обойтись». «С 
этих пор как будто самое его существование сделалось как –то полнее». 

3. занятие. Ограбление. «Акакий Акакиевич прибежал домой в совершенном 
беспорядке: волосы, которые еще водились у него небольшом количестве, на висках и 
затылке совершенно растрепались»…и т. д. 

Опишем вкратце ход каждого занятия. 
1 занятие. 
1.Фронтальный опрос (по пройденному материалу о петербургских повестях) 
-Какие повести входят в петербургские? 
-Почему они так называются? 
-Когда были написаны петербургские повести? 
-Какова основная тема этих повестей? 
-Какая тема волнует Н.В.Гоголя? 
Обобщаю сказанное студентам: тема Петербурга не нова в литературе, к этой 

теме обращался и А. С. Пушкин. Гоголь продолжает и развивает ее. 
Петербург в изображении Гоголя – город контрастов, город в котором рядом с 

роскошными дворцами и их щегольски одетыми хозяевами обитают труженики – 
бедняки, которые ютятся в трущобах, на чердаках и подвалах. 

2. Рассказ преподавателя ( истории создания повести «Шинель»). 
Толчком к созданию повести послужил анекдот, услышанный писателем, о 

мелком чиновнике, страстном охотнике, мечтавшем приобрести ружье. Ценой 
невероятных усилий, строгой экономии ему удалось купить, наконец, ружье. 
Исполнилась его давняя заветная мечта. Но при первой же поездке на лодке на охоту он 
теряет это ружье (оно было сброшено густым тростником в воду). Этот анекдот вызвал 
у Гоголя глубокие размышления. Итогом явилась повесть «Шинель», начатая в 1839г. 
За границей и оконченная в 1841 году. Первоначально эта повесть называлась «Повесть 
о чиновнике, крадущем шинель». «Повесть об украденной шинели»-это повесть об 
украденной жизни миллионов людей в эксплуататорском грабительском обществе. 

3. Комментирование чтение текста преподавателем. 
Несмотря на то, что текст повести адаптирован, в тексте встречаются слова и 

выражения, требующие специального пояснения. Преподаватель комментирует их по 
ходу чтения: 

Несколько рябоват-лицо изрыто оспой 
Подслеповат-слабо, плохо видит 
Чин-служебное название 
Странный и выисканный-необычный 
Получил отпускную-т.е. получил от своего барина бумагу, в котором значилось, 

что он отпущен на волю, т.е. перестал быть крепостным 
Заикнулась про жену-начали разговор о жене 
Ноги были нагишом-т.е. был обут, на ногах небыло обуви 
Находился под куражом - был в состоянии опьянения 
Гривенник-монета в 10 копеек 
Был крут- резок, суров 
Несговорчив - т.е. с ним было трудно договориться 
Худой гардероб-плохая одежда 
Екнуло сердце-дрогнуло сердце 
Сильные эффекты- сильные впечатления 
Вышел уничтоженный –вышел убитый горем, расстроенный 
4.Вопросы к аудитории: 
-Где служил Акакий Акакиевич? Почему Гоголь точно не указал департамент, в 

котором служил Башмачкин? 
-Опишите внешность Акакия Акакиевича. Примечательно ли чем – нибудь его 

лицо? О чем говорит внешность Акакия Акакиевича? 
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-Как Башмачкин относился к своим служебным обязанностям? В чем они 
заключались? 

-Как к нему относились сослуживцы в департаменте? Считался ли с ним кто – 
нибудь? 

-Как начальство относилось к Башмачкину? 
-Как он проводил время на улице и дома? 
Конечно, в процессе чтения могла бы пояснить студентам. Но можно давать им 

возможность поразмыслить, подумать, сделать выводы, прийти к правильному 
решению. Иногда бывают и разногласия, как например, на мой вопрос «Доволен ли 
был Акакий Акакиевич своей жизнью?» некоторые студенты ответили отрицательно. В 
таком случае прошу снова обратиться к тексту и доказать свою правоту. Такой 
совместный анализ учит внимательно читать, учит думать, логически рассуждать. 

Итак на первом занятии приходим к выводу, что Акакий Акакиевич 
Башмачкин – это образ обобщенный, типичный, таких как он в Петербурге 

было много, и департаментов, в которых служили башмачкины,- много. Фамилия 
Башмачкин, которая вероятно, произошла от слова «башмак», говорит сама за себя. 
Это бедный, беззащитный человек, пришибленный нуждой. Онбесспорно сносит и 
обиды со стороны сослуживцев, и грубость начальства. Ценою огромных усилий 
зарабатывал свои 400 рублей в год, он остается доволен жизнью. 

С сочувствием изображая своего героя, Гоголь в тоже время показывает его 
забитость, ограниченность, нищету духа, узость интересов. Убожество и 
ограниченность интересов героев проявляются в речи. 

Задания: найдите в тексте и зачитать, как изъяснялся Акакий Акакиевич; 
подумать и ответить, почему речь Акакия Акакиевича так бедна. 

Студенты зачитывают слова: «Акакий Акакиевич изъяснялся большей частью 
предлогами, наречиями, и наконец, такими частицами, которые решительно не имеют 
никакого значения». 

-О чем говорят эти слова? 
Студенты ответили, что Акакий Акакиевич никогда ни о чем не спрашивал, не 

узнавали его мнения о чем – то, поэтому он разучился четко и ясно выражать свои 
мысли. 

Другие ответили, что работа переписчика бумаг притупила его мысли и чувства. 
Привожу студентов к мысли, что такая бездуховная жизнь, ограниченность 

интересов отразились прежде всего в речи героя. 
5.Задание на дом: рассказать 1 часть текста до слов «Тут – то увидел Акакий 

Акакиевич» 
Для пересказа даю план: 
Внешность Башмачкина. 
2) Служба А.А.Башмачкина. 
Отношение к своей работе. 
Отношение к сослуживцам и начальства к Башмачкину. 
Время препровождения (описать обычный день в жизни Акакия Акакиевича). 
Решение починить шинель. 
Предложение Петровича обновить гардероб. 
11 урок провожу по следующему плану: 
1.Индувидуальный опрос по карточкам. 
2.Вступительное слово преподавателя 
3.Комментирование чтение текста преподавателем (с попутным пояснением 

слов и выражений) 
4.Беседа по прочитанному.  
5.Целевое перечитывание отдельных эпизодов. 
Для того чтобы адаптированный текст достиг некоей когнитивно-обучающей 

цели, необходимо знание определѐнного аппарата. На занятиях русского языка в 
национальных группах это могут быть вопросы порядка: «Как вам понравился 
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отрывок?» «Что вы об этом думаете?». Далее первичным элементом становится 
предваряющее чтение (или слушание), вопрос или стимул. Важно не тратить на это 
много времени - подготовительная работа, которая длится слишком долго, может 
отвлечь и привести к прямо противоположным результатам. Очень часто 
подготовительная работа является более интересной, чем сам текст, и таким образом 
она делает чтение текста бесполезным. Правильное планирование занятия означает, что 
подготовка сведена к минимуму и работа с группой по тексту максимальна. 

Предваряющий вопрос или работа должны быть простыми и понятными. Не 
столь важны сложность и объем текста, предваряющие вопросы должны быть 
сформулированы так, чтобы придать уверенности в знании того, о чем идет речь. Таким 
образом, простота и ясность изложения становятся самыми важными. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТОВ  

НА ЗАНЯТИЯХ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ 
В данной статье речь идет об использовании художественных текстов на 

занятиях по русскому языку. Грамматика должна быть не суммой бесполезных правил, 
а средством познания живого языка, живой русской речи, а также подспорьем для 
решения конкретных коммуникативно-познавательных задач. Важно верно решить 
проблему характера дидактического материала, который будет использоваться на 
занятиях по изучению грамматики.  

Авторы в своей статье отмечают преимущества использования художественных 
текстов в качестве дидактического материала. Применение текста в качестве 
дидактического материала на занятиях по русскому языку влечет за собой некоторые 
трудности. Это восприятие художественного текста, который обусловлен 
индивидуальностью воспринимающего, его начитанностью, уровнем общей языковой 
культуры, пониманием законов художественной изобразительности, стилистических 
приемов; у учеников, как правило, разный уровень подготовленности к восприятию 
подобного материала, и это, безусловно, затрудняет работу. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D1%88%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D1%82%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F_(%D1%82%D1%80%D0%B5%D1%82%D1%8C%D0%B5_%D0%B8%D0%B7%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%85%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2,_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%85%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2,_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D1%88%D0%B0%D1%8F_%D1%80%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F_(%D0%B8%D0%B7%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE)
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В целом, статья является результатом систематического изучения проблемы 
использования художественных текстов на занятиях по русскому языку и исследования 
автора, который предлагается большому кругу читателей. 

Ключевые слова: Правила, использование, учение, художественный, 
направление, текст, задача, объем, рассказ, взгляд, повесть, деятельность, средство, 
материал, наблюдение, качество, развитие, стиль. 

 
ИСТИФОДАИ МАТНЊОИ АДАБЇ ДАР ДАРСЊОИ ЗАБОНИ РУСЇ 

Дар ин маќола сухан дар бораи истифодаи матнњои адабї дар дарсњои забони 
русї меравад. Грамматика набояд маљмуи ќоидањои бефоида, балки воситаи омўзиши 
забони зинда, гуфтори зиндаи русї, инчунин барои њалли масъалањои конкретии 
коммуникативї ва маърифатї ѐрї расонад. Дуруст њал кардани масъалаи хусусияти 
маводи дидактикие, ки дар дарсњои грамматика истифода мешавад, муњим аст. 

Муаллифон дар маќолаи худ бартарињои истифодаи матнњои адабиро њамчун 
маводи дидактикї ќайд мекунанд. Истифодаи матн њамчун маводи дидактикї дар 
дарсњои забони русї душворињои зиѐдеро ба бор меорад. Ин дарки матни бадеист, ки 
бо фардияти дарккунанда, сатњи хониши ў, сатњи маданияти умумии забоншиносї, 
дарки ќонунњои тасвири бадеї ва воситањои услубї муайян карда мешавад; 
Хонандагон, чун ќоида, дараљаи омодагии дарки ин гуна маводро доранд ва ин 
албатта, корро душвор мегардонад. 

Умуман, маќола натиљаи тањќиќи мунтазами проблемаи истифодаи матнњои 
бадеї дар дарсњои забони русї ва пажуњишњои муаллифон мебошад, ки пешкаши 
доираи васеи хонандагон гардидааст. 

Калидвожањо: Ќоидањо, истифода, таълим, бадеї, самт, матн, супориш, њаљм, 
њикоя, манзара, фаъолият, восита, мавод, мушоњида, сифат, тањия, услуб. 

 
USE OF LITERARY TEXTS IN RUSSIAN LANGUAGE CLASSES 

This article deals with the use of literary texts in Russian language classes. Grammar 
should not be a sum of useless rules, but a means of learning a living language, living Russian 
speech, as well as a help for solving specific communicative and cognitive tasks. It is important 
to correctly solve the problem of the nature of the didactic material that will be used in 
grammar lessons. 

The author in his article notes the advantages of using literary texts as didactic 
material. The use of the text as didactic material in Russian language classes entails some 
difficulties. This is the perception of an artistic text, which is due to the individuality of the 
perceiver, his erudition, the level of general language culture, understanding the laws of artistic 
representation, stylistic devices; students, as a rule, have different levels of preparedness for 
the perception of such material, and this, of course, makes the work difficult. 

In general, the article is the result of a systematic study of the problem of using 
literary texts in Russian language classes and the author's research, which is offered to a wide 
range of readers.  

Key words: Rules, use, teaching, artistic, direction, text, task, volume, story, view, 
story, activity, means, material, observation, quality, development, style. 
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БАЪЗЕ МАСЪАЛАЊОИ ОМЎЗИШИ ЗАБОНИ ДУЮМИ ХОРИЉЇ 

 
Табаров Ш.Н., муаллими калон 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 
Тањаввулоти њадафњои таълими забонњои хориљї боиси мушкилоти мураккабе 

мегардад, ки ба сифати таълими донишомўзоне, ки омодаанд дар љомеаи муосири 
постиндустриалї муоширати байни фарњангии забонњои хориљиро ба роњ монанд, 
талаботи баланд мегузорад. Ин њолат боиси таѓйир ва таљдиди муњтавои салоњиятњои 
асосї ва аз њамин сабаб таѓйир ѐфтани мазмуну усулњои таълим мегардад. Салоњиятњо 
љузъњои мундариљаи таълими забони хориљї мебошанд. Онњо дониш, мањорат, ва 
усулњои фаъолиятеро дар бар мегиранд, ки омўзгор бояд дошта бошад. Вобаста ба ин, 
ањамияти тањќиќот аз зарурати дарѐфти роњњои таълими лексикаи дуюми забони 
хориљї ба донишомўзони синфњои болої бо назардошти хусусиятњои шароити таълим 
ва равандњои њамкории байни забони модарї, аввалан ва забонњои дуюми хориљї.  

Ба љањони муосири постиндустриалї равандњои фаъоли интернатсионализатсия 
хос аст, ки тамоми соњањои њаѐт ва фаъолияти инсонро фаро мегиранд. Њаракати 
љавонон яке аз омилњои муњими ташаккули шахсият дар љомеа дар ин раванд мањсуб 
мешавад. Њаракатнокї имкони тањсил дар хориља, зиндагї, кору фаъолият дар муњити 
забони хориљї ва ѓайраро дар назар дорад. Шарти њатмї барои рушди шахсият 
донистани якчанд забон ѐ омўзиши онњо мебошад, ки дар навбати худ механизми 
ташаккулѐфтаи шинохти забонро барои донишљў дар назар дорад, ки ба омўзиши 
забонњои нави хориљї дар заминаи забонњои аллакай омўхташуда мусоидат мекунад. 

Равшан аст, ки агар шиносої бо дигар низомњои забонї дар марњилаи аввали 
рушди шахсият дар шароити табиї, масалан, дар давраи кўдакї, ваќте ки ворид шудан 
ба ин забонњо на њамеша раванди таълим дар синфро дар бар мегирад, сурат нагирифта 
бошад, пас ањамияти омўхтани забони дуюми хориљї дертар, дар њама синну сол, дар 
њар марњилаи рушди шахсият маълум мешавад. Кор оид ба ташаккули механизмњое, ки 
бењсозии раванди таълими забони дуюми хориљиро таъмин мекунанд, ќисми табиї ва 
мунтазами тамоми раванди тайѐр кардани донишљўѐни донишгоњњо мебошад. Дар 
шароити љањони зудтаѓйирѐбандаи имрўза, ки донистани танњо як забони хориљї 
баръало нокифоя мешавад, дар барномаи умумии донишгоњ ба омўзиши ду ва зиѐда 
забони хориљї бештар эътибор дода мешавад. Иљрои муваффаќонаи вазифаи иртиботї-
муоширатї дар муњити забони хориљї барои иштирокчиѐни раванди муошират танњо 
дар сурате имконпазир аст, ки онњо захираи лексикаи забони муоширатро донанд. Аз 
ин лињоз, ањамияти омўзиши лексикаи забони дуюми хориљї ва њадди аксар бењсозии ин 
раванд бо назардошти омилњои гуногун, аз ќабили хусусиятњои инфиродї ва шахсии 
иштирокчиѐни раванди таълим, сохтор ва шартњои ташкилии курси дуюми забони 
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хориљї, њамчунин дараљаи наздик будани забони модарии донишљў, ки аллакай забони 
якуми хориљиро азхуд кардааст, шиносої бо он њоло оѓоз меѐбад.  

Интихоби мавзуи ин тањќиќот аз он иборат буд, ки донишљўѐни филологї, ки 
забони англисиро њамчун забони дуюми хориљї (2FL) меомўзанд, заминаи хуби 
забоншиносї доранд, ки ба масъалањои умумии забоншиносї имкон медињанд, ки ба 
онњо аз љињати илмї ва методї ба тањлил наздик шаванд. аз сохтори забони модарии 
онњо (RL) ва аввалин забони хориљї (1FL) – русї. Мо чунин мешуморем, ки мањз њамин 
замина барои оѓоз намудани ташаккули њавасмандии донишомўзон ба омўзиши забони 
англисї, механизмњои муќоисаи шаклњои лексикии забонњои гуногун, худдорї дар 
истењсоли нутќ ва пешгирї намудани сањву иштибоњоти нутќ кофист.  

Дар партави раванди Болония мулоњизањои дар боло зикршуда ањамияти хоса 
доранд, зеро њадафи нињоии таълими забони хориљї ќобилияти дар донишљўѐн 
ташаккулѐфтаи мудирият, ташкили омўзиши онњо, ќобилияти мустаќилона бањо додан 
ба натиљањои кори худ ва омўхтани усулњои самарабахштарин мебошад. Маълум аст, 
ки натиљаи идеалии чунин таълим - мустаќилияти комили донишљў, ки дар њавасмандии 
ў ба таълим дар асоси ќувваи худ ба амал меояд, бо сабаби мањдуд будани имконоти 
наќшањои таълимї, воситањои таълими забони дуюми хориљї, нарасидани соатњои 
дарсї ва номукаммалии таълим ба даст овардан мумкин нест. 

Њангоми таълими забони дуюми хориљї, бо назардошти самти иртиботї-
муоширатии раванд ва зарурати ташаккули њавасмандии донишљў ба омўхтани забони 
нав, марњилаи ибтидоии кор бо лексика ањамияти нињоят калон пайдо мекунад: 
муаррифии мавод ва пешнињоди он. Аз рўйи анъана љорї намудани луѓату фарњангњои 
нав бо ба назар гирифтани принсипи мавзуии ташкили он ва диќќат ба луѓати 
(лексикаи) фаъоли забон одат шудааст. Аммо чун ќоида, ба истифодаи заминаи 
лингвистии дастраси донишљўѐн дар шинохти забони нави хориљї, рушди њавасмандї 
ва механизмњои тахминии забон, ташаккули луѓат, ки ба захираи луѓавии душворї 
зарурат дорад. 

Зарурати нисбат ба донишомўзон муносибати инсонпарварона доштан ва ба 
воситаи вазъияти дуруст ба амалї намудани иртиботу муошират вазифањои касбии 
худро ичро намудан дар таълифоту тањќиќоти (А.У.Зубайдов, С.Э.Негматов, 
И.Х.Каримова, К.Б.Кодиров, В.А.Канкалик А.А. Леонтьев, М.Лутфуллоев, Н.В. 
Кузьмина, Ф.Шарифов, .А.Бодалев, Н.Е. Шурков ва дигарон). 

Ба масъалањои таълим ва омўзиши забонњои хоричї дар муассисањои тањсилоти 
миѐнаи умумї ва тањсилоти олии касбї таълифот ва тањќиќоти муњаќќион П.Љамшедов, 
Х.Г. Сайфуллоев, С. Авѓонов, С.Э. Негматов, Х. Абирова С.Н. Алиев, Г. Белякова, М. 
Болтабоева, С.Я. Балхова, И.С. Рачабова, Ш.М. Мухторов, Л.В. Саидова, М.Б. 
Шахобова, П.Н. Сатская ва дигарон бахшида шудаанд.  

Мушаххасгардонии фањмиши бењсозии раванди таълими луѓати забони англисї 
њамчун забони дуюми хориљї ба донишљўѐни донишгоњњои филологї: 1) ноил шудан ба 
вазифањои мураккаби таълимро, аз љумла, рушд медињад; 2) имкон медињад, ки 
натиљањои омўзиши забони хориљиро пешгўйї кунед; 3) рушди шахсият ва таълими 
босифати донишомўзро таъмин менамояд.  

Пайвастшавї ба Конвенсияи Болония ва таъсиси фазои ягонаи таълимии 
аврупої талаботи навро нисбат ба мутахассисоне, ки забонњои хориљиро медонанд, 
мегузорад. Аммо шумораи зиѐди донишомўзон љињати луѓавии забони хориљии 
шифоњиро ба ќадри кифоя намедонанд. Яке аз сабабњои асосии ин, ба фикри мо, суст 
кор карда баромадани баъзе масъалањои методикаи таълими лексикаи хориљї мебошад. 
Маќсад тањлили тањияи усулњои таълими лексикаи забони хориљї дар давраи аз охири 
асри ХIХ то ибтидои асри ХХI ва мураттабсозии муњимтарин принсипњои таълими 
самараноки он мебошад. Дар охири асри ХIХ методистони ватанї ба масъалањои 
таълими лексика эътибори даркорї надоданд. Бањсњои асосии ин масъала ба истифодаи 
забони модарї дар раванди таълим дахл доштанд.  

Ба андешаи муњаќќиќи тољик З.Х. Сайфуллоева, «Масъалањои таълими 
забонњои хориљї бо масъалањои бисѐрзабонї дар муассисањои таълимї зич 
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алоќаманданд. Аз ин лињоз, равандњои тањкими њамгироии аврупої, ворид шудани 
Љумњурии Тољикистон ба фазои ягонаи таълимї, тавсеаи њамкорињои байналмилалї 
дар соњањои иќтисод ва фарњанг масъалаи ташаккули шахсияти њамаљониба рушдѐфта, 
ки чанд забонњои хориљиро медонад, ба таври фаврї ба миѐн меоянд» [4, c. 21]. 

Масъалаи интихоби луѓат ва њаљми миќдори луѓат ба миѐн гузошта нашудааст. 
Машќњои махсуси лексикї вуљуд надоштанд, чунин мешумориданд, ки азхудкунии 
калимањо дар љараѐни гуфтор, хондан, тарљума, тањлили матнњо ва азѐдкунї сурат 
мегирад. 

Дар ибтидои асри ХХ ба маънои ибтидоии калимањо ањамияти калон дода 
мешуд, зеро вазифаи асосии методистњои он давра таъмини ќавї дар хотир нигоњ 
доштани калимаи нав буд. Машќњои лексикї ба муќаррароти усули мустаќим ва 
психологияи ассотсиативї асос ѐфтаанд, аз ин рў лексика аввал дар ифодањо, бо ѐрии 
машќњои шифоњї ѐ гуфтугў ва баъдан дар машќњо бо роњи гурўњбандї кардани лексика 
аз рўйи шабоњати аломатњои расмї ѐ мундариља кор карда мешуд.  

Чунин машќњо ассотсиатсияњои гуногунро ба вуљуд оварда, ба ѐддошт мусоидат 
мекарданд, аммо ќобилияти истифодабарии луѓат дар гуфтор ва хонишро ташаккул 
намедоданд.  

Њамчунин таќсимот ба вожањои ѓайрифаъол ва фаъол вуљуд дошт. Методистон 
аз ин на дарк ва бозсозї, балки марњалањои гуногуни азхудкунии калимаро дар назар 
доштанд.  

Муњаќќиќи тољик М. Абдусатторова нисбати технологияњои таълими забони 
англисї чунин андеша рондааст: «Ба наздикї, ваќте ки бозори технологияњои таълимї 
аз пешнињодњо оид ба усулњои гуногуни омўзиши забони англисї пур шудааст, саволи 
«Шумо барои таълим аз кадом усул истифода мекунед?» рўз то рўз муњимтар мегардад, 
ки ин аз болоравии фарњанги истеъмоли мањсулоти зењнї шањодат медињад. Довталаб, 
донишљў ѐ соњибкор (аммо, донишомўз низ) дар пеши рафњои китобњо бо адабиѐти 
забоншиносї ва дастурњои расонаї бештар ях мекунад ѐ бо фикру андеша ба вараќ 
менигарад... Ва ин боиси шубња дар бораи натиљањо мегардад. Оѐ шумо метавонед ба 
технологияи муосир бовар кунед? ... Њол он ки дар охири асри XX дар Тољикистон дар 
методикаи таълими забони англисї «инќилоб» ба амал омад. Пештар, тамоми 
авлавиятњо ба грамматика, ќариб механикии азхудкунии лексика, хониш ва тарљумаи 
адабї дода мешуд. Чунинанд принсипњои «мактаби куњна», ки (ба он њаќќи худро 
додан) то њол самара мебахшид, вале ба кадом њисоб? Омўзиши забон тавассути кори 
тулонии муќаррарї сурат гирифт. Супоришњо хеле якрангї буданд: хондани матн, 
тарљума, дар хотир нигоњ доштани калимањои нав, наќл кардан, машќњо аз рўи матн. 
Баъзан ба хотири таѓйири зарурии фаъолият, иншо ѐ диктант, илова бар он машќњои 
фонетикї њамчун истироњат. Ваќте ки ба хондан ва кор кардан аз рўи «мавзуъњо» 
авлавият дода мешуд, танњо як вазифаи забон – иттилоотї амалї мегардад. Бесабаб 
нест, ки ин забонро кам одамон наѓз медонистанд: онро фаќат одамони хеле маќсаднок 
ва мењнатдўст дар дараљаи баланд азхуд карда метавонистанд. Аммо аз љињати малакаи 
грамматика онњо метавонанд ба осонї бо хатмкунандагони Кембриљ раќобат кунанд! 
Дуруст аст, ки онњо ба ивази мењнаташон њаќќи хуб гирифтанд: касби муаллими забони 
хориљї ѐ тарљумон дар мамлакати мо хеле бонуфуз њисоб мешуд [1, с. 44]. 

Дар методологияи шуравї масъалањои таълими лексика дар осори методистони 
руси солњои 30 мавќеи назаррасро ишѓол карданд. Дар ин солњо бори аввал дар 
методологияи ватанї масъалаи оќилона гардондани луѓат ба миѐн омад. Дар осори 
методии солњои 30-ум мафњуми «фаъол»-ро мафњумњои «истењсолї» ва «ќабулкунанда» 
иваз кардаанд ва методистњо дар рушди ин ќабатњои луѓат тафовут вуљуд дорад. 
Њамчунин, ба масъалањои маъної шудани луѓат диќќати калон дода шуд. Визуаликунї 
роњи ягонаи ифшои маънои калима буданро аз даст дод, вале ба роњи иловагии 
мустањкамтар аз худ кардани он табдил ѐфт.  

Дар ин давра назарњо оид ба робитаи забонњои хориљї ва модарї таѓйир меѐфт 
ва дар натиља, методологњо маљбур шуданд тарљумаро њамчун яке аз усулњои 
маъношиносї эътироф кунанд. Зиѐда аз ин, онњо ба хулосаи дуруст омадаанд, ки 
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интихоби воситањои маъної ба як ќатор омилњо вобаста аст: хусусияти худи калима, 
марњилаи омўзиши забон ва ѓайра вобаста аст.  

Дар охири солњои 30-юм машќњои махсуси лексикї низ вуљуд доштанд. 
Эътироф карда шуд, ки маљмуи хеле калони онњо њам барои кор бо калимаи људогона 
ва њам бо калимањои љумла пешнињод карда шуд. Таѓйироти зерин дар кори лексикаи 
забони хориљї ба солњои 1940-50 дахл дорад.  

Дар соли 1947 луѓати минимум аз чоп баромад, ки дар он принсипњои интихоб 
ва воњиди интихоб асоснок карда шудаанд. Калимаи консепсия дар муќоиса бо 
луѓатњои басомад, ки дар он калимаи графикї истифода мешуд, њамчун воњиди 
интихобї гирифта шудааст. Сарфи назар аз мављудияти баъзе камбудињо, ба ањамияти 
луѓат бештар бањо додан душвор буд, зеро он аввалин навъ буд. Дар ин давра ба 
масъалањои гуногуни таълими лексика диќќати калон дода шуд.  

Муњаќќиќон ањамияти њалкунанда доштани машќњоро њам барои азхудкунии 
маводи забонї ва њам барои рушди мањорати нутќ эътироф мекунад. Азхудкунии 
захираи луѓат яке аз роњњои ташаккули фаъолияти нутќ мегардад. Машќњои махсуси 
лексикї тањия карда мешаванд: тафовут, гурўњбандї кардани мавод, пур кардани холї 
дар љумла ѐ илова кардани љумлањо, вобаста ба кор бо синонимњо, антонимњо ва 
омонимњо, вобаста ба кор бо полисемияи калимањо, ки ба азхудкунии калимањо 
нигаронида шудаанд, таркиб ва иборањое, ки бо истифода аз маводи муайяни луѓавї 
тарљума шудаанд. Луѓат бори аввал аз грамматика дуюмдараља буданро ќатъ мекунад, 
наќши пешбарии он дар интихоби маводи забонї эътироф мешавад. 

Дар солњои 60-ум таваљљуњи муњаќќиќон ба масъалањои типологияи 
методологии лексика љалб карда шуд. На танњо типологияи методологии луѓатро 
муќаррар намудани навъњои калимањоро аз рўйи душворињое, ки дар ассимилятсия ба 
вуљуд меоваранд, муайян карда буд, балки муњимтарин навъњои душворињои лексикаи 
ѓайрифаъол ва фаъолро низ нишон медоданд.  

Дар солњои 80-ум кўшишњои муайян кардани типологияи методологии лексика 
идома ѐфтанд. Методистон душворињои каломро вобаста ба амалиѐте муайян кардаанд, 
ки вай дар фаъолияти ќабулкунанда ѐ истењсолї, ки барои он давра пешрав буд.  

Соли 1986 методологњои украинї «Асосњои методикаи таълими забонњои 
хориљї» [4]-ро нашр намуда, дар он њафт принсипи таълими лексикаро пешнињод 
карданд:  

1.Мањдудияти оќилонаи минимуми луѓавї;  
2.Муаррифии мустаќими воњидњои лексикї дар раванди таълим;  
3.Бањисобгирии хосиятњои забонии воњидњои луѓавї;  
4.Бо назардошти хусусиятњои дидактикї ва психологии таълим;  
5.Њалли маљмуии вазифањои асосии дидактикї ва методї;  
6.Такя ба ќоидањои луѓавї;  
7.Ягонагии таълими луѓат ва фаъолияти нутќ. 
Њамин тариќ, барои самараноктар таълим додани лексикаи дидактикї (аѐнї, 

њамоњангсозии байни предметњо), лингвистї (кам кардани забон, мутамарказї), 
психологї (марњила ба марњила ташаккул додани малака ва мањорати лексикї) ва 
методологї зарур аст (дуруст бо назардошти забони модарї, ба њам алоќамандии 
таълими лексика ва намудњои фаъолияти нутќ, муносибати тафриќавї вобаста ба 
маќсади омўхтани лексика, самтнокии касбї) принсипњое, ки бо њамдигар 
алоќаманданд). 

Ба андешаи муњаќќиќи тољик Ф. Ќурбонова, «Тањлили хусусияти њадафњое, ки 
дар назди таълими забони хориљї ба хонандагон меистанд, нишон медињанд, ки дар 
сурати созмондињии хуби раванди таълими забони хориљї (англисї) хонандагон њам ба 
њадафњои амалї ва таълимї ва њам њадафњои рушдѐбї расида метавонанд. Дастѐбї ба 
ин њадафњо ба хонандагон имконият медињад, ки баъд аз хатми муассисањои тањсилоти 
миѐнаи умумї аз рўи касби интихобкарда тањсил кунанд ва фаъолияти касбии худро на 
танњо ба забони модарї, балки ба забони хориљї низ амалї намоянд. Ба ин тартиб, 
њадафњои асосии таълими забонњои хориљї дар муассисањои тањсилоти миѐнаи умумї 
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марњилаи кунуниро чун омўзиши забон ба сифати воситаи муошират байни 
мутахассисон, рушди њадди нињоии ќобилияти коммуникативии забономўзон ва ошної 
бо манзараи иљтимої-фарњангии забони омўхташаванда метавон тавсиф кард [12]. 

Гуфтањои болоро љамъбаст намуда, бояд гуфт, ки луѓат љанбаи нињоят муњимми 
забон буда, мањорати муошират бо забони хориљї аз сатњи ташаккули малака ва 
мањорати луѓавї вобаста аст. Омўзиши лексика кори бузург ва тулонї буда, дуруст 
истифода бурдани принсипњои омўзиши он натиљаи мусбатро кафолат медињад. 

Омўзиши забони хориљї љузъи људонашавандаи таълими мактаб мебошад. 
Талабот ба сатњи донистани забони хориљї аз љониби Стандарти давлатии тањсилот 
муайян карда мешавад, ки мувофиќи он њадафи дарси забони хориљї ташаккул додани 
салоњияти коммуникативии забони хориљї мебошад. Азхуд намудани малакањои 
лексикї - дуруст кор фармудани калима ва калимасозї - унсури асосии муваффаќона 
тартиб додани барномаи таълимии мактаб мебошад. Дар баробари ин раванди таълими 
лексика нисбат ба таълими грамматика ва фонетика як ќатор хусусиятњои хос дорад, 
зеро он хотираи донишомўзонро дарбар мегирад. Дар тањќиќот усулњои таълими 
лексикаи англисї дар дарсњои мактаби миѐна тавсиф карда мешаванд. Дар марњилаи 
њозираи рушди афкори филологї забон њамчун сохтори силсилазинавї ба шумор 
меравад, ки якчанд сатњњо, аз ќабили сатњњои фонетикї, морфологї, луѓавї, синтаксисї 
ва матниро дар бар мегирад. Њар як сатњ бо маљмуи рамзњои худ муаррифї карда 
мешавад. Аз љумла, дар сатњи луѓавї воњидњо ба мисли калимањо, таркибњои маљмуъ ва 
клишењои нутќ, одоб ва формулањои нутќ људо карда мешаванд.  

Азхуд кардани луѓати забони хориљї аз љињати даќиќии маъної, ѓановати 
синонимї, мувофиќат ва созгории истифодабарии он барои донишомўзон асоси азхуд 
намудани муошират дар сатњи салоњияти ибтидоии коммуникативии гуфтор, шунидан, 
навиштан ва хондан мебошад.  
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БАЪЗЕ МАСЪАЛАЊОИ ОМЎЗИШИ ЗАБОНИ ДУЮМИ ХОРИЉЇ 

Маќола ба тавсифу баррасии баъзе масъалањои таълиму омўзиши забони 
англисї њамчун забони хориљї бахшида шудааст. 

Ба андешаи муњаќќиќ, тањаввулоти њадафњои таълими забонњои хориљї боиси 
мушкилоти мураккабе мегардад, ки ба сифати таълими донишомўзоне, ки омодаанд дар 
љомеаи муосири постиндустриалї муоширати байни фарњангии забонњои хориљиро ба 
роњ монанд, талаботи баланд мегузорад. Ин њолат боиси таѓйир ва таљдиди муњтавои 
салоњиятњои асосї ва аз њамин сабаб таѓйир ѐфтани мазмуну усулњои таълим мегардад. 
Салоњиятњо љузъњои мундариљаи таълими забони хориљї мебошанд. Онњо дониш, 
мањорат ва усулњои фаъолиятеро дар бар мегиранд, ки омўзгор бояд дошта бошад. 
Вобаста ба ин, ањамияти тањќиќот аз зарурати дарѐфти роњњои таълими лексикаи 
дуюми забони хориљї ба донишомўзони синфњои болої бо назардошти хусусиятњои 
шароити таълим ва равандњои њамкории байни забони модарї, аввалан ва забонњои 
дуюми хориљї.  

Муаллиф зикр мекунад, ки омўзиши забони хориљї љузъи људонашавандаи 
таълими мактаб мебошад. Талабот ба сатњи донистани забони хориљї аз љониби 
Стандарти давлатии тањсилот муайян карда мешавад, ки мувофиќи он њадафи дарси 
забони хориљї ташаккул додани салоњияти коммуникативии забони хориљї мебошад. 
Азхуд намудани малакахои лексикї - дуруст кор фармудани калима ва калимасозї - 
унсури асосии муваффаќона тартиб додани барномаи таълимии мактаб мебошад. Дар 
баробари ин раванди таълими лексика нисбат ба таълими грамматика ва фонетика як 
ќатор хусусиятњои хос дорад, зеро он хотираи донишомўзонро дарбар мегирад. Дар 
тањќиќот усулњои таълими лексикаи англисї дар дарсњои мактаби миѐна тавсиф карда 
мешаванд. Дар марњилаи њозираи рушди афкори филологї забон хамчун сохтори 
силсилазинавї ба шумор меравад, ки якчанд сатњњо, аз ќабили сатњњои фонетикї, 
морфологї, луѓавї, синтаксисї ва матниро дар бар мегирад. Њар як сатњ бо маљмуи 
рамзњои худ муаррифї карда мешавад. Аз љумла, дар сатњи луѓавї воњидњо ба мисли 
калимањо, таркибњои маљмуъ ва клишењои нутќ, одоб ва формулањои нутќ људо карда 
мешаванд.  

Дар љамъбаст, муаллиф хулоса мекунад, ки азхуд кардани луѓати забони хориљї 
аз љињати даќиќии маъної, ѓановати синонимї, мувофиќат ва созгории истифодабарии 
он барои донишомўзон асоси азхуд намудани муошират дар сатњи салоњияти ибтидоии 
коммуникативии гуфтор, шунидан, навиштан ва хондан мебошад.  

Калидвожањо: забони хориљї, масъалањо, хусусиятњо, забони англисї, 
формулањо, донишомўзон, мувофиќат, калимањо, луѓат, рушди афкор, дарсу 
машѓулиятњо, маљмуъ, хондан, нутќ, коммуникатсия.  

 
НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ ИЗУЧЕНИЯ ВТОРОГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

Статья посвящена описанию и обсуждению некоторых вопросов преподавания 
и изучения английского языка как иностранного.  

По мнению исследователя, эволюция целей иноязычного образования приводит 
к комплексным проблемам, предъявляющим высокие требования к качеству 
образования студентов, готовых к межкультурной коммуникации на иностранном 
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языке в условиях современного постиндустриального общества. Такая ситуация 
приводит к изменению и обновлению содержания базовых компетенций и, 
следовательно, к изменению содержания методов обучения. Компетенции являются 
компонентами содержания обучения иностранному языку. К ним относятся знания, 
навыки, умения, методы и приемы деятельности, которыми должен обладать педагог. В 
связи с этим актуальность исследования заключается в необходимости поиска способов 
обучения лексике второго иностранного языка старшеклассников с учетом 
особенностей условий обучения и процессов взаимодействия родного, первого и вторые 
иностранные языки.  

Автор отмечает, что изучение иностранного языка является неотъемлемой 
частью школьного образования. Требование к уровню владения иностранным языком 
определяется Государственным образовательным стандартом, согласно которому 
целью урока иностранного языка является формирование коммуникативной 
компетенции на иностранном языке. Овладение лексическими навыками – правильное 
употребление слов и словообразование - главный элемент успешной подготовки к 
школьной программе. В то же время процесс обучения лексике имеет ряд особенностей 
по сравнению с обучением грамматике и фонетике, так как в нем задействована память 
обучающихся. В исследовании описываются методы обучения английской лексике в 
общеобразовательных классах. На современном этапе развития филологической мысли 
язык рассматривается как иерархическая структура, включающая в себя несколько 
уровней, таких как фонетический, морфологический, лексический, синтаксический и 
текстовый уровни. Каждый уровень представлен своим набором символов. В частности, 
на лексическом уровне выделяют такие единицы, как слова, сложные композиции и 
речевые клише, манеры и речевые формулы.  

Подводя итог, автор приходит к выводу, что овладение лексикой иностранного 
языка с точки зрения семантической точности, синонимической точности, сочетаемости 
его употребления является основой для овладения учащимися общением на уровне 
первичной коммуникативной компетенции говорения, аудирования, письма. и чтение.  

Ключевые слова: иностранный язык, задачи, особенности, английский язык, 
формулы, учащиеся, сопоставление, слова, словарный запас, развитие мысли, уроки и 
занятия, сбор, чтение, речь, общение. 

 
SOME QUESTIONS OF LEARNING A SECOND FOREIGN LANGUAGE 
The article is devoted to the description and discussion of some issues of teaching and 

learning English as a foreign language.  
According to the researcher, the evolution of the goals of foreign language education 

leads to complex problems that place high demands on the quality of education of students 
who are ready for intercultural communication in a foreign language in a modern post-
industrial society. This situation leads to a change and updating of the content of basic 
competencies and, consequently, to a change in the content of teaching methods. Competences 
are components of the content of teaching a foreign language. These include knowledge, skills, 
abilities, methods and techniques of activity that a teacher should possess. In this regard, the 
relevance of the study lies in the need to find ways to teach the vocabulary of a second foreign 
language to high school students, taking into account the peculiarities of the learning 
conditions and the processes of interaction between the native, first and second foreign 
languages.  

The author notes that the study of a foreign language is an integral part of school 
education. The requirement for the level of foreign language proficiency is determined by the 
State Educational Standard, according to which the purpose of a foreign language lesson is 
the formation of communicative competence in a foreign language. Mastering lexical skills - 
the correct use of words and word formation - is the main element of successful preparation 
for the school curriculum. At the same time, the process of teaching vocabulary has a number 
of features compared to teaching grammar and phonetics, since it involves the memory of 
students. The study describes the methods of teaching English vocabulary in general education 
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classes. At the present stage of development of philological thought, language is considered as 
a hierarchical structure that includes several levels, such as phonetic, morphological, lexical, 
syntactic and textual levels. Each level is represented by its own character set. In particular, at 
the lexical level, such units as words, complex compositions and speech clichés, manners and 
speech formulas are distinguished.  

Summing up, the author comes to the conclusion that mastering the vocabulary of a 
foreign language in terms of semantic accuracy, synonymic accuracy, compatibility of its use is 
the basis for students to master communication at the level of primary communicative 
competence of speaking, listening, writing. and reading.  

Keywords: foreign language, tasks, features, English, formulas, students, comparison, 
words, vocabulary, thought development, lessons and activities, collection, reading, speech, 
communication. 
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ДАРАЉАИ ОМЎЗИШИ ИСТИЛОЊОТИ ЗАБОНШИНОСЇ 

ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Шарипова З., ассистент 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи А.Рўдакї 

 
Вожаи истилоњ аз забони олмонї –terminologie, аз забони лотинии -terminus-

term-истилоњ ва бо иловаи пасванди забони олмонї –logie- logy гирифта шуда, њамчун 
вожаи (terminology)- истилоњот аз решаи (term)- калима ва ѐ ибораи муайян ва аниќ, ки 
бо маъноњои гуногун дар соњаи илм, кишоварзї, саноат ва савдо истифода мешавад, ба 
вуљуд омадааст. [12, с. 290] 

Инчунин, вожаи истилоњ дар забони арабї аз ‚islaha‛ «Истилоњ (арабї – сулњ 
кардан, оштї кардан), термин, калима ѐ ибора, ки предмет, мафњуму љараѐнњои илм, 
санъат, техника ва ѓ.-ро ба таври аниќ ифода мекунад. Аз калимањои маъмулї бо 
мафњуми махсус, якмаъної ва муайянии њудуди маъноии худ фарќ мекунад». [10, с. 141] 

Истилоњ ба монанди калимањои оддии сермаъно ба матн эњтиѐљ надорад. Вай на 
танњо дар доираи забон, балки дар доираи соњаи худ бояд як маъноро ифода кунад, зеро 
сермаъної, камбудї ва норасоии термин аст. Ѓайр аз ин баъзан ваќт ин ѐ он калима дар 
чанд соња њамчун истилоњ кор фармуда мешавад. Дар ин њол калимањо омонимњои 
терминологии фанниро ташкил медињанд, ки ин њам камбудии ин гуна истилоњњо ба 
шумор меравад. Истилоњњо аз тарафи олимон, шоирону нависандагон сохта мешаванд, 
ки њамеша дар зери назорат мебошанд, зеро ба њисоб гирифтан ва ба тартиб 
даровардани терминњо ањамияти калони назарявию амалї дорад. Аз ин рў, дар аксари 
мамлакатњо, дар љумњурињо комитетњои терминологї мављуданд ва онњо аз болои 
истилоњњои њамаи соњањо назорат мекунанд. Истилоњи соддаву оммафањм ба пешрфту 
илму техника ѐрї мерасонад, бинобар ин кўшиш мекунанд, ки терминњо дар шакли 
содда мафњумњои лозимаро ифода кунанд. Терминњо бо роњњои гуногун ба вуљуд 
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меоянд. Пеш аз њама терминњо аз калимањои умумиистеъмол гирифта мешаванд ва роњи 
дуюм аз забонњои дигар ќабул намудани истилоњ мебошад. Одатан аксари истилоњњо аз 
забонњои лотинию юнонї гирифта мешаванд, ки ин халќњо дар ќадим, яъне пеш аз 
солшумории мо хеле инкишоф ѐфта буданд ва маданияти тараќќикардаю бой доштанд 
ва ба халќњои дигар таъсири калони илмию маънавї расониданд. Аз ин рў, аксари 
истилоњњо чун анъана аз ин халќњо гирифта мешаванд. Ба мисли ин аз забони юнонї, 
фалсафа, математика, логика, демократия, монархия; аз лотинї: документ, нася, 
адвокат, республика, пленум, доктор.  

Аммо баъзе тафовутњое, ки дар ин силсила омадаанд тафсирталаб ва чанде 
дигар ба назари мо нодуруст мебошанд. Масалан, дар бахши истилоњ ва истилоњсозии 
ин китоб чунин омадааст: ‚Истилоњњо одатан тарљума намешаванд, балки маънои онњо 
бо калимаву ибора ва љумлањои дигар шарњ дода мешавад: Масалан лексика – маљмуаи 
калимањои дар доираи муайяни истеъмол мебошад. Лексикаи «Дохунда», лексикаи 
забони њозираи тољик, лексикаи экспресивї навозишкорона, таъсирбахш‛. [8, с. 125] 

Забони матнњои илмї ва илмию таълимї њамчун воњиди људогонаи синтаксисї 
дорои хусусиятњои луѓавї ва морфологии хоси худ мебошад. Аз љумла, як миќдор аз 
калимањои асосии таркибї онњо, ки мундариљаи семантикї ѐ доираи маънои матнњо 
мавриди тањќиќи моро фаро мегирад, хусусияти як маъноро доранд. Зарурати 
истифодаи калимањои якмаънодор аз он бармеояд, ки муаллифон бо маќсади аниќу 
мушаххас ифода намудани матнњои илмї ва илмию таълимї калимаву истилоњоти 
моносемї дар айни њол, танњо як маъноро кардани воњидњои луѓавиро зуд-зуд истифода 
мекунанд. Аз ин рў, табиист, ки дар навиштаљоти илмї ва илмию таълимї дар навбати 
аввал истилоњоти махсуси соњавї ба кор бурда мешавад. Аниќтараш истилоњ бештар 
хусусияти моносемї- якмаъної дорад. 

Калимањои моносемии соњаи гуногуни илм, истењсолот, техника, фаъолияти 
касбу кор буда, доимо бо як маъно истифода мешаванд, ки умумиистеъмол нестанд, 
характери байналхалќї доранд, тобишњои экспрессивї ва контекст ба онњо лозим нест 
аз њисоби калимањои умумихалќї ва иќтибосї ба вучуд меоянд. [11, с. 34] 

Дар таъйину тањќиќи мафњуми истилоњ забоншиносони давраи шуравї Д.С. 
Лотте, В.В. Виноградов, Н.Ф. Яковлев, Г.О. Винокур, Н.П. Кузкин, А.А. Реформатский 
забоншиносони тољик Д. Саймиддинов, М.Х. Султон, С. Назарзода, Н. Шарипов, 
Бекмуров М., Мирзоев З., А. Юсупов ва дигарон зањматњои беандоза кашидаанд.  

Табдили истилоњи забони форсї ба забони эронї, њатто дар ќаламрави фанни 
забоншиносї њам љоиз нест. Љои шубња нест, ки забоншиносони тољик ва ањли болафзу 
дониши мо аз ин ихтилофот дар номи забон ва саранљоми таќсигорої ва дигар 
љанбањои мавзуъ огоњ буданд, вале шояд мањдудиятњои маснуии гуногуни замон ба 
онњо имкон намедод, ки дар ин масъала изњори назари одилона кунанд. [12, с. 290] 

Асоси таърифи фалсафии истилоњ бо ду аломат ошкор карда мешавад: 
Ислилоњ бо аломати аввалини моддї, агар онро бодиќќат нигарем бо ѐрии 

истилоњњо дар шакли моддї натиљањои шинохтан собит мегардад.  
Аломати дуввум, тавассути воситањои рамзї, кашфи истилоњи навро осон 

мекунад ва дар баробари таърифи фалсафии истилоњ, таърифи мантиќии истилоњ низ 
пайваст аст, зеро он ба мафњум робитаи мустаќим дорад ва њар як мафњум тавассути 
муњлат истифода карда мешавад. Ин лексема инчунин, дар адабиѐти илмї ва 
ѓайриилмии тољикони давраи шуравї, аз солњои 30-юми асри XX васеъ истифода 
мешуд, то нимаи аввали солњои 80-уми асри гузашта бо сабаби муносибати махсус ва 
таваљљуњ бо забони русї калимаи истилоњ аз забони лотинї ‚terminus‛ омадааст, ки дар 
морфологияи румиѐни ќадим худои сарњадот ва ифодакунандаи сарњадбон мебошад. 
Баъдтар ин калима дар лотинї ба маънои санги сарњад, сарњад истифода шудааст. 
Муаллифон Брокгауз Ф.А. ва И.А. Ефрон охири асри XIX дар луѓати энсиклопедї 
чунин маъноро шарњ додаанд. Термин (terminus) ин сутунњоеро меноманд, ки дар 
румиѐни ќадим ин сутунњо муќаддас буданд. [4, с. 25] 
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Дар забони англисї, вожаи истилоњот (терминология) бандаки љамъбандии –es- 
ќабул менамояд; terminology, (termenoloji)- terminologies яъне њамчун исм дар шакли 
љамъ бо бандаки –es-ро истифода мешавад.  

Номуайянї ва номутобиќатии истилоњот ва мафњумњое, ки дар тањќиќот 
истифода мешаванд, баъзе забоншиносонро водор месозанд, ки ба дурустї ба фарќияти 
категория дар соњаи лексикї шубња дошта бошанд. Тавре ки баррасии адабиѐт оид ба 
ин масъала нишон медињад, эътирози шадид ба танќиди мафњумњои мављуда оид ба 
тавсифи системавии лексикї бо асосњои амалї ва назариявї барои фарќ кардани 
гурўњњои гуногуни семантикии система, пеш аз њама на ба хусусиятњои мушаххаси 
забонї, балки ба робитаи онњо бо ашѐ ва падидањои воќеияти объективї асос ѐфтааст. 
Вобастагии мустаќим аз воќеияти забоншиносї мушкилињои назаррасеро, ки њангоми 
кушодани робитањои системавии байни воњидњо дар луѓат ба вуљуд меояд, муайян 
мекунад. Дар асоси ин, мушкилтарин лексикологияи муосир тањияи усулњои муайян ва 
муќаррар кардани аломатњои муносибатњои системавї дар луѓат, принсипњо мебошанд, 
ки мувофиќати лексикаро муайян мекунанд. [8, с. 63] 

Лексикографњои маъруф Э. Литтр (Е. Littre), О. Блох (O. Bloch) ва В. фон 
Вартбуг (W. von Wartburg) инчунин, П. Роберт (P. Robert), А.Д. Хаютин ин аќидаро 
тасдиќ мекунанд ва бо ишора дар луѓати ‚Бузурги Оксфорд‛ мегўянд, ки калимаи- term-
дар маънои истилоњ дар забони англисї бо роњи аналогї пайдо шудааст. [5, с. 49] 

Асоси назариявии тавсифи систематикии лексика, лингвистикаи муосир дар 
ѓояи муносибатњои синтагматикї ва парадикматикї мебошад, ки тамоми системаи 
лексикиро фаро гирифтааст ва барои ташкили сохтории системаи лексикї асоси он 
мебошад. Аз ин рў, системаи лексикї дар лексикологияи муосир њамчунин маљмуї 
калимањои бо муносибатњои дохили алоќаманд тавсиф карда мешавад. Маљмуи 
муносибатњои байни унсурњои системаи лексикї бо сохтори системаи лексикї муайян 
карда мешавад. Муносибатњое, ки дар байни унсурњои лексикї пайдо мешаванд ва 
асоси ташкили сохтории онњо мебошанд, муносибатњои лексикї-семантикї номида 
мешавад. Ворид кардани муносибатњои системавї бо дигарон, калимањо дар луѓатњо 
гурўњњои гуногуни семантикиро дар бар мегиранд. Бањогузорї ба гурўњњои систематикї 
дар луѓат дар лексикология бо омўзиши лексика дар љанбањои ономатиологї ва 
семасиология алоќаманд аст ва барои ошкор кардани сохтори дохилии сохти 
семантикии калима ва робитањои лексикї-семантикии он равона шудааст. Дар љанбаи 
семантикї худи механизми тавлиди зуњуроти омонимї, антонимї, поронимї, синонимї 
ошкор карда мешавад, ки дар доираи гурўњњои гуногуни семантикї муносибатњои 
лексикї-семантикї муќаррар карда мешаванд. Дар љанбаи ономатиологї луѓат њамчун 
љомеаи объективї нисбат ба ишора бо ишоракунанда тањлил карда шуда, моњияти 
мантиќии калимаро ошкор мекунад. Тањлили калимањо дар чорчўбї љанбањои 
семасиологї ва ономатиологї ва вобастагии чунин зуњуротро ба монанди полисемия, 
антонимия, синонимия ва инчунин гурўњњои консептуалии луѓат нишон медињад. [9, с. 
63] 

Олими англис О. Найбеккен (O. Nybakken) ибораи фанни забони англисиро дар 
муќобили мафњуми забони мутадовили англисї гузошта изњор мекунад, ки забони 
англисї бештар аз истилоњоти фаннї (tehnical terms) иборат мебошад. Ў хусусиятњои 
асосии истилоњоти фанниро чунин шарх медињад:  

1. Ифодаи ќатъї ва даќиќ (precise restrained descriptiveness); 2. Самтдорї ба 
соњаи худ ва соњањои вобаста (orientation in its own related avers); 3. Хусусиятњои 
худвижагї (specificity); 4. Мутобиќат ба меъѐрњои забонї. [7, с. 8] 

То имрўз донишмандон ва забоншиносон барои муайян намудани фарќи байни 
калима, вожа ва истилоњ кўшишњои зиѐде кардаанд. Забоншиносон баъзан вожа ва 
калимаро ба як маънї истифода мекунанд, вале дар баъзе њолатњо фарќи байни онњоро 
низ ташхис додаанд. [7, с. 509] Тавре ки аз таърифњои боло бармеояд, мушаххасот ва 
таърифи истилоњ дар осори илмии ба ин мавзуъ бахшидашуда, асосан ба фоидаи забони 
илм муайян карда мешавад. Вале аксари пажуњишгарон ба ин аќида розї нестанд. 
Масалан, А.В. Суперанская ба аќидае, ки гўѐ истилоњсозї маљмуаи истилоњот ѐ 
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вожањои техникие мебошад, ки танњо ба илм тааллуќ дорад, эътироз баѐн карда 
менависад, ки ин андеша, –нодуруст мебошад. [2, с. 141] Воќеан њам агар чунин бошад, 
дар он сурат миќдори зиѐди калимањо, аз љумла истилоњоти иљтимої – сиѐсї ва ѓайра аз 
доираи истилоњгузинї берун мемонанд.  

Тарафдорони ин љараѐн на танњо мухолифи истифодаи истилоњоти худсохти 
тољикианд, инчунин истифодаи калимањое, ки аз решањои арабї ба љои вожагони нави 
иљтимої-сиѐсї, калимањои асили тољикї ва ѐ луѓоти маъмулии арабие, ки садсолањо боз 
дар забони тољикї истеъмол мешаванд, онњоро ба хашм меорад.  

Масалан, яке аз муаллифон, ки тарафдори содда кардани забон ва мувофиќи 
талаффуз ва фањми омма кор фармудани истилоњот мебошад, чунин менависад: «Њанўз 
њам дар матбуоти мо ба љои норозигї-эътироз, ба љои якум (якумин)-нахустин ба љои 
дарс додан-тадрис, инчунин мувофиќи гуфтугўи омма ‚талун‛ нанавишта ‚талон‛.... ба 
кор бурданњо, идома дорад». [6, с. 170] 

Намунањои муфассале, ки аз андешањои М. Расулї ва баъзе олимон дар боло 
оварда шуд, ба андешаи мо ниѐз ба шарњу тафсири илмї надоранд ва гувоњи онанд, ки 
чунин муњаќќиќон вобаста ба талаботи замон фаъолият кардаанд.  

Воќеан њам, айни замон мо бояд баъзе иштибоњот ва тафсирњои ѓалатеро, ки 
дар солњои тираи таърихи мо рух додаанд, вале зарари љиддии илмї надоранду ќобили 
ислоњанд сарфи назар намоем. Вале аќидањои мазкур чунин имкониятро надоранд, зеро 
онњо ба ќоидањои оддитарин принсипи эътирофшудаи илми забоншиносї дар масъалаи 
истилоњшиносї, муќобил мебошанд. Њол он ки муњаќќиќон ба хубї дарк мекунанд, ки 
дар луѓатсозї ва истилоњофаринї, дар њама забонњои дунѐ таљрибаи миллї нисбат ба 
сарчашмањои забонњои ѓайр афзалтар аст. Ба њамин лињоз, чунин назарияњо ба њар 
хотир ва зери таъсири њар омиле, ки сохта нашуда бошанд, бояд имрўз аз нигоњи илмї 
азнавсозї ва ислоњ шаванд.  

Мавриди ќайд аст, ки баъзе истилоњоти иљтимої - сиѐсие, ки ба муњтарам М. 
Расулї писанд набуданд, аз лињози иштирокчиѐн, иљтимоият ва монанди инњо бешубња 
аз чињати сохт, таркиб, маъно ва ѓайра бенуќсон набуданд. Чунки онњо, тибќи анъанаи 
луѓатсозии садсолањои ахири забони тољикї, аз решањои арабии ѓайримаъруф сохта 
шуда буданд. Вале мутаассифона, муаллиф њатто калимањои сирф тољикии сармоя- 
(капитал), сармоядорї (ба маънои капитализм) ва монанди онњоро, ки миллати мо аз 
ќадим ба хуби дарк мекунанду то имрўз истифода мебаранд, истилоњоти мањалчигии 
тољикї шумурда, онњоро дар ќатори истилоњоти тољикї намегузорад. [13, с. 56] 

Дар давроне, ки истилоњофаринии нави забони тољикї марњилаи нахустини 
рушду инкишофи худро паси сар мекард ва дар њоли тањлилу тањќиќи калимњои нав 
буд, пайдоиши чунин андешањо ва он њам мувофиќ ба талаботи замон, истилоњсозонро 
аз тањќиќ ва љустуљў манъ намуд. Ин боис шуд, ки пеши роњи сохта шудани истилоњоти 
асили тољикї гирифта шавад ва ба љойи онњо истилоњоти номуносиб ва номаќбули 
арабї истифода шавад. Боиси таассуф аст, ин аќида ѐ ба истилоњ назария рўз то рўз 
мустањкам шуда, тарафдорони зиѐде пайдо намуд. Дар натиља он дар шакли нодуруст 
ба истилоњоти иљтимоиву сиѐсии тозаэљоди тољикї, ки акнун оммавї шуда истода 
буданд, омезиш ѐфта, ислоњи онњоро талаб кард.  

Ба андешаи мо баъзе пайравони ин назария дар бораи таърихи забони тољикї, 
фарњангсозї ва истилоњсозии он маълумоти кофї надоштанд. Зеро мо миѐни онњо 
забондону забоншиносони асили тољикро, мисли устод Айнї, вохўрда наметавонем. 
Агар дертар ягон кас ба ин роњ рафта бошад њам, аз рўи иљбор будааст, на аз рўи 
хоњиш. Ба њар њол, он ќадар тул накашид, ки назарияи байналмилаличиѐн аќидањои 
дигарро дар истилоњшиносї маѓлуб сохт. [15, с. 38] 

Хулоса ба андешаи мо таърифи истилоњ чунин аст: Истилоњ калимаест (ѐ 
ибораест), ки дар доираи як илм мафњуми комилан мушаххасеро ифода мекунад ва 
инчунин ба воњидњои дигари забонї, ки бо онњо алоќаманд аст, як системаи муайяну 
комили истилоњотро ташкил медињад. [6, с. 52] 

Маќсади асосии њар гуна таърифу ќолабњо, муайян намудани сарњад ва сохтани 
ќонуну ќоида барои соњаи мушаххас ба хотири осон намудани омўзиш ва љилавгирї 
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намудан аз сар задани иштибоњот њангоми дар амал истифода бурдани ин гурўњи 
калимањо мебошад. Аз ин рў, ба андешаи мо таърифу ташрењоти мазкур ба куллан дар 
илми забоншиносии тољик аввалин кўшиши муваффаќона ва нисбатан комил ба хисоб 
меравад.  

Вале ба мављудияти чунин далелњои хуб нигоњ накарда, риштаи истилоњсозї ва 
истилоњшиносї дар забоншиносии тољик то кунун љойгоњи махсуси худро пайдо 
накарда, њанўз дар њоли рушду инкишоф аст. Аз ин рў, на танњо масъалањои назарї, 
балки дањњо мавзуъњои муњимми дигар ниѐз ба тањќиќу омўзиш доранд.  
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ДАРАЉАИ ОМЎЗИШИ ИСТИЛОЊОТИ ЗАБОНШИНОСЇ ДАР 

ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Маќола дарбаргирандаи масоили муќоисаи дараљаи омўзиши истилоњоти 

забоншиносї дар забонњои тољикї ва англисї буда, муаллиф кўшиш кардааст, то дар асоси 
манбаъњои муътамад ва далоилу бурњон маќоларо илмї карда бошад.Дар шароити кукунї 
чанг задан ба мавзуъњои дараљаи омўзиши истилоњоти забоншиносї дар забонњои тољикї ва 
англисї як кори хело муњим ва айни муддао аст. Инчунин, муаллиф кўшиш ба харљ додааст, 
то роњњову усулњои замонавии дараљаи омўзиши истилоњоти забоншиносї дар забонњои 
тољикї ва англисиро муайян созад. Муаллиф, оид ба омода намудани маќолаи худ дар 
заминаи тањќиќоти зиѐди муњаќќиќони дохилию хориљї, осори ахлоќї, китобњои педагогї, 
фалсафї, психологї ва сомонањои интернетї истифода бурда, мазмун ва моњияти дараљаи 
омўзиши истилоњоти забоншиносї дар забонњои тољикї ва англисро ошкор сохтааст. 

Калидвожањо: мушкилоти грамматикї, лексика, услубшиносї, раванди тарљума, 
морфология, тањлили забонї, тањќиќу баррасї, муќоиса ва ѓ.  
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УРОВЕНЬ ИЗУЧЕНИЯ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ НА 
ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИСКОМ ЯЗЫКАХ 

В статье проводится сравнение уровня изученности лингвистических терминов 
таджикского и английского языков, где автор на основе достоверных и обоснованных 
источников попыталась доказать важность и необходимость исследование темы.  

Автором также выявлены современные способы и методы изучения уровня 
языковой терминологии в таджикском и английском языках по результатам обширных 
исследований отечественных и зарубежных ученых в области педагогики, философии, 
психологии, материалы веб-сайтов, которые содержат значение изучения 
лингвистических терминов на таджикском и английском языках. 

Ключевые слова: грамматические проблемы, лексика, методология, 
переводческий процесс, морфология, лингвистический анализ, исследование, сравнение 
и др. 

 
LEVEL OF STUDY OF LINGUISTIC TERMINOLOGY 

IN TAJIK AND ENGLISH 
The article compares the level of knowledge of the linguistic terms of the Tajik and 

English languages, where the author, on the basis of reliable and substantiated sources, tried 
to prove the importance and necessity of researching the topic. 

The author also identified modern ways and methods of studying the level of 
linguistic terminology in Tajik and English based on the results of extensive research by 
domestic and foreign scientists in the field of pedagogy, philosophy, psychology, materials of 
websites that contain the meaning of studying linguistic terms in Tajik and English. 

Key words: grammatical problems, vocabulary, methodology, translation process, 
morphology, linguisticsis, research, comparison, etc. 
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ВОЖАЊОИ ГЎЙИШИИ ИФОДАГАРИ МАФЊУМЊОИ АШЁЇ  
ДАР АШЪОРИ АШЎР САФАР  

 
Шокирљони К., унвонљў  

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 

Забони меъѐрии тољикї вобаста ба даврањои гуногуни рушди љомеаи тољикон 
тараќќї кард ва захираи луѓавию сохти дастурии худро пайваста такмил дод. Ин аст, ки 
забони адабии тољикї имрўз аз нерумандтарин забонњои љањон мањсуб меѐбад. Бояд 
ќайд кард, ки нерумандї ва сарвати забони тољикї бори аввал дар навиштори ањли 
ќалам – дар очерку њикояњо, повесту романњо, асарњои сањнавї ва шеъру достонњои 
онњо таљассум меѐбад. Бинобар он, бањрабардорї аз луѓат ва тарзи баѐни осори њар як 
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адиб, ки дар он њар як вожаву вожагон, таркибу ибора, рехтањои кўчидамаъно ва њатто 
љумлањо љойгоњ ва мавриди корбурди хешро доранд, дар роњи пажуњиш ва баррасї 
кардани як ќатор масоили њалталаби бахши забоншиносї, махсусан вожашиносї, сарфу 
нањв ва услубшиносиву маданияти сухан ањамияти калони илмиву амалї пайдо 
мекунад. Аз ин хотир, баррасии вижагињои луѓавию услубии осори адибони њавзаи 
Кўлоб дар мавриди корбурди вожањои гўйишї айни муддаост. Маводе, ки мо аз осори 
адибони њавзаи Кўлоб гирд овардаем, аз он шањодат медињанд, ки адибони њавзаи 
Кўлоб дар корбурди вожањои гўйишї ва дар љойи худ мавриди корбурд ќарор додани 
онњо малакаву мањорати хоссаро дороянд. Њамин салиќаву мањорат буд, ки забони 
осори онњо басо хушу гуворо ва рангину дилкаш, таъсирбахшу љаззоб, пурмуњтаво, 
такмилшуда мањсуб ѐфта, аз нигоњи тарзи нигоришу баѐн дар сатњи дилхоњ 
љойгузинанд. Аз њамин нигоњ мо тасмим гирифтаем, ки нигоњи худро оид ба корбурди 
вожањои гўйишї дар ашъори шоири номдору беназири ин њавза, дорои мактаби хоссаи 
адабї Ашўр Сафар баѐн дошта бошем. Зеро ба ќавли профессор Худої Шариф «дар 
сухани ў як воќеияти муќаррарї ва як лањзаи зиндагї љомаи завќї мепўшид ва бо њусну 
назокати гуфтори зебои руњпарвар ва бо наќшњои њаљвию мазњакавї, муболиѓањову 
кинояњо мулавван гардида, ба кас кайфияти тоза мебахшид. Аз ин љињат, яъне табъи 
шўху њусни сухан, шахсияти Ашўр Сафар сарењан ба Саидалї Вализода монанд аст. 
Идомаи авсофи маданиву маънавии як шоир дар шахсияти шоиру суханвари дигар кори 
нек аст. Анъанањои инсонии мардумро њамин гуна касон нигоњ медоранд ва шахсияти 
онњо назди дўстону наздикон, аќрабову њамдиѐрон аз њамин љо азизу муњтарам аст» 
[Шарифов 2018, 5 ].  

Дорои ањамияти назариявї ва амалї будани мавзуъ дар он аст, ки ин мавзуъ дар 
забоншиносии тољик бори нахуст мавриди пажуњиш ќарор мегирад. Бинобар он, 
баррасии њамаљонибаи он имкон медињад, ки чандин масоили ба љанбаи назариявии 
луѓатшиносї, услубшиносї, маданияти нутќ рабт доштани он, зарурати истифодаи 
маводи гўйишї дар ашъори шоир њалли дурусти худро ѐфта, дар забони осори бадеї 
корбурд ѐфтани навъњои вожањои гўйишї ва муайян кардани услуботи он барои 
мукаммал сохтани услуби баѐн мусоидат мекунад. Тавре дар ин бобат академик В.В. 
Виноградов изњор менамояд: «Адабиѐти бадеї ба гунаи лабораторияи эљодї аст, ки 
адибон тавассути он роњу васоити нави истифодаи шоиронаи забони халќро кашф 
месозанд. Инчунин, адабиѐти бадеї барои пурра намудану тараќќї додани забони 
адабї шароити мусоид фароњам меорад» [7, с. 3].  

Мавриди корбурд ќарор гирифтани вожањои гўйишї дар забони ин ѐ он адиб, 
пеш аз њама дар он аст, ки гўйишњо чун шохаи муњимми рушди забони адабии 
миллианд, адиб аз он худро канор гузошта наметавонад ва барои пурмуњтавою муассир 
баромадани лањзањои тасвири бадеї, инъикоси мањалии расму русум, анъанањои накў, 
ахлоќї њамида ва амсоли инњо зарурияти корбурди вожањои гўйишї пеш меояд. Ин 
љараѐн хосса дар замони демократикунонии забони адабї вусъати тоза пайдо карда, 
барои пурѓановат гардидани забони адабї ва бањрабардории он аз забони гўйишї 
мусоидат карда, ба забони зиндаи халќ хеле наздик мегардад ва аз сарвати беинтињои 
он бештар бањрабардорї мекунад.  

Дар забоншиносї барои ифодаи ин гурўњи вожањо ду истилоњ мавриди корбурд 
ќарор мегиранд: вожањои омиѐна (гуфтугўйї) ва вожањои гўйишї (диалектизмњо). 
Вожањои омиѐна мансуби ягон шева ва ѐ лањљаи муайян набуда, ба њамаи соњибони 
забони шифоњї баробар хидмат мекунанд. Ба андешаи забоншинос Њ. Маљидов «Дар 
баъзе адабиѐт чунин калимањо бо номи халќї-гуфтугўї зикр шудаанд. Ба назар чунин 
мерасад, ки ин истилоњ сунъист ва маќсадро муайян ифода карда наметавонад. 
Муњаќќиќони эронишиноси хориљї чунин вожањоро бо истилоњи луѓоти омиѐна, яъне 
мардумї овардаанд, ки он мафњуми мавриди назарро аниќ ифода кардааст ва ба ин 
нисбат ќобили дастгирї аст. Калимањои омиѐна номи асбобу анљомњо ва мафњумњои 
дигари умумишудаи мањаллиро дар бар мегиранд. Масалан, вожањои љилбур «ресмони 
борики аз ќил бофташуда», сарандоз «рўймоли сари занон», лаълї «ташт ѐ патнўс», 
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чакка «ќисми болои рўй», кодок «тарафњои нишасти сандалї», яхбурља «љои шикасти 
яхи рўи об» аз њамин ќабил њастанд» [Маљидов 2007, с. 156]. 

Вожањои гўйишї (калимањои шевагї ѐ диалектизмњо) баръакси вожањои омиѐна 
аз минтаќа, ноњия ва мањалњои муайян ворид шудаанд. Сабабгори асосии ба забони 
адабї роњ ѐфтани чунин калимањо намояндагони шевањо ва лањљањои људогона 
мебошанд. Бахусус, агар чунин намоянда соњибќалами шинохта бошад, дар нутќи худ 
бисѐр ваќт калимањои шевагиро беихтиѐр ба кор мебарад, ки баъдан аз љониби дигарон 
истеъмоли онњо идома дода мешаванд. Сабаби дигари воридшавии калимањои шевагї 
ба забони адабї истифодаи бамаќсади онњо дар асарњои бадеї барои фардї кунонидани 
забони иштирокчиѐни људогонаи он аст. Дар њар ду њолат њам вожањои шевагї то 
муддати муайяне њамчун унсурњои бегонаи забони адабї боќї мемонанд, зеро онњо бо 
бисѐр љињатњои худ – бо талаффуз, маъноњояшон, хосиятњои грамматикиашон аз 
меъѐрњои забони адабї берун мемонанд ва муддатњои мадид лозим аст, ки онњо ба ин 
меъѐрњо мутобиќ шаванд, ѐ ки аз доираи истеъмоли он батамом бароянд.  

Њамин гурўњи вожањо, яъне њам омиѐна ва гўйишї дар ашъори Ашур Сафар 
фаровон мавриди корбурд ќарор гирифта, љанбањои адабиву бадеии ашъори шоирро 
боло бурдаанд. Дар воќеъ, дар ашъори Ашур Сафар ин гуна воњидњои гуфтор бешанд, 
ки шоир онњоро чун саррофи сухан мавриди корбурд ќарор додааст ва бо ин тариќ 
намунаи бењтарини корбурди сарвати бебањои забони зиндаи мардумро ба мардум ва 
хонандаи хушзавќ нишон додааст.  

Вожањои гўйишї дар эљодиѐти Ашур Сафар љойгоњи муайянро касб карда, 
муќаррар кардани хелњои онњо, мавриди корбурди онњо дар услуби бадеї, зуњури 
маънињои нав ва тобишњои маъноию услубї дар онњо вобаста ба сабки нигорандагии 
ин шоири хушзавќ ба мутахассисони услубшинос дар оянда кумак хоњанд кард.  

Аввалин муњаќќиќе, ки ба омўзиш ва пажуњиши осори Ашўр Сафар таваљљуњи 
хосса зоњир намуд, Ф. Шафиев мебошад. Ќайд намудан лозим аст, ки ў оид ба њаѐту 
эљодиѐт ва дигар пањлуњои осори шоир сухан гуфта, инчунин баъзе вижагињои баѐни 
ашъори шоир аз љумла, унсурњои забони омиѐнаро баррасї намудааст. Аз љињати 
услубї онњоро тањлил намуда, исбот намудааст, ки аксарияти онњо дар шакли њаљвї 
ифода гардидаанд [Шафиев 2011, 162]. Дар забоншиносї мавриди корбурд ќарор 
гирифтани вожањои омиѐна дар ашъори Ашур Сафар аз љониби муњаќќиќ Љалилова 
Анварбї бо унвони «Унсурњои забони омиѐна дар ашъори Ашўр Сафар» [2023] ба 
риштаи тањќиќ кашида шудааст. Рисолаи мазкур, асосан, вожањои омиѐнаи ашъори 
шоирро аз нигоњи дараљаи корбурд, манзарасозї ва тобишњои дигари бадеї мавриди 
тањќиќ ќарор додааст. Муњаќќиќи номбурда ќайд менамояд, ки дар эљодиѐти шоир 
«вожа ва таркибу иборањои ноби гўйишї, ки дорои обуранги бадеї, услубї ва маъної 
буда, дар сатњи баланд меистанд, моњирона ба кор рафтаанд, метавонанд сабаби 
корбурди шоирони дигари њавза низ ќарор гирифта, вижагии мардумї касб кунанд ва 
аносири нодаркори вомвожагиро табдил дињанд» [8, с. 17].  

Забон ва услуби баѐни њар як шоир ба забондонї ва мањорати адабии ў 
вобастагї дорад. Ашўр Сафар низ дар эљод намудан услуби хоси худро доро буда, бо 
мањорати суханофарини худ дурдонањои халќро суфта намуда, тавонистааст, ки 
тавассути назмаш ба хонандагон ѓизои маънавї дињад. «Ваќте ки осори Ашўр Сафарро 
вараќгардон мекунем, мефањмем, ки мањорати бадеии шоир бо забондониаш услуби 
хоси ўро муайян мекунад. Забон сарвати бебањои маънавии халќ аст ва Ашўр Сафар 
барин адибони бомањорату эљодкор ѓамхору муњофизи ин сарвати бобањои маънавии 
халќ мебошанд» [Шафиев 2011, 126]. 

Дар ашъори Ашўр Сафар вожањои гўйишї чун ифодагари мафњумњои шайъї 
басо зиѐд буда, фарогири самтњои мухталифи зиндагист, чун: асбобу ашѐи рўзгор, 
либосу пойафзол, хонаву љой ва амсоли инњо. Адиб баъзе вожањои гўйиширо на танњо 
њамчун аносири муњимми маводи забон корбурд кардааст, балки тавассути онњо 
манзараву љойгоњи зиндагии мардуми тољик, асбобу ускунаи маишиву зисту зиндагии 
рўзгори одии халќро нишон додааст. Дар ин ќатор вожањои басо куњану таърихї низ ба 
назар мерасанд, ки дар айни њол ба сифати вожаи гўйишии ин ѐ он мањал мавриди 
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корбурд ќарор мегиранд ва тобишу љилвањои гуногуни забониро ифода мекунанд. Њоло 
чанд мисол меоварем ва тобишњои маъноии он вожањои гўйиширо зикр мекунем:  

Чалак. Барои мисол байтеро меоварем, ки дар он вожаи таърихии чалак, ки 
айни њол доираи корбурдаш мањдуд аст, дида мешавад:  

Бар замин афтода гоњо боз мезад якпара,  
Чарх мегаштї сараш гўѐ ки бар сони чалак. [568] 1 

Ин вожаи таърихї ва айни њол гўйишї дар «Фарњанги гўйишии забони тољикї»-
и М. Мањмудов, Ѓ. Љўраев ва Б.Бердиев чунин шарњу тавзењ дода шудааст: «Чалак1 1. 
(Вќ., Ќ.), челак (Ѓк.,Шк.) зарфи чўбї, барои хобондани љурѓот (мост) ва кашидани дўѓ: 
њоли-йам йахово чалак-ънда мундаги (Дм.); чалаки дуѓкашиъ-нда љърѓот мерезем-ъ дуѓ 
мекашем (Лахш); 2. (Вќ.) сатил: мо чалако-нда њавло мекънем-ъ хунай бачавара мебарем 
(Ќлб.); йак чалак ов бийор, дар болой ръшќа бърезем (Кк.); чалак2 (Љк., Шк., Књ.), чальк 
(Ќ., Шк.) асбоби пашмресї: чалаки пашъмреси њолийо нест (Хов.); пахтара мереса 
чалък-да (Кч.); чалак-т-а бъте, пашмо-м-а бъресум (Љс.); чалак3 (Вд.,Нд.,Нз.) мухлис; 
шавќманд, њавасманд: ай борай фъдбол иќа чалак бъд-да (Нз.); чалак4 (Вќ.) оташдони 
сандалї; чалаки: чалаки шидан (Љк.) чаппа шуда афтидан, ѓелон шудан: дар къндоки 
тут акай Љабор йаг гъндъшк-а задак-ъш, чалаки шид (Ёл.) [ФШЗТ 2014, С.178].  

Вожаи дигари гўйишии њавзаи Кўлоб вожаи љазир аст, ки ба маънии вайрон, 
нообод меояд. Дар ин бобат мураттибони фарњанги гўйишї чунин маълумот 
овардаанд: «љазир 1.абтар, вайрон, хароб: йагун чи-да фикрот-ъш нъмера, њамай 

иморато љазир-ай (Ѓиљ.); Сарихосор њоле љазир-ай, акъ обод мешидай (Сх.); ~ кардан 
а. хароб (харобазор, вайрону валангор, нобуд, мањв) кардан; барбод додан: бъзо 
дърумадан њамара љазир кардан (Ёз.); Темури ланг ќишлоќора љазир кард (Хѓ.); и њота 
љойи бозингарийи њами саг шудай, њамара љазир кардаст (Ќул.); б.(Ќ.,Шк.) вайрон 
кардан, аз кор баровардан: бензини самолѐт-а андози, кълапанора љазир мекъна (Дањ.); 
афтов гарм шид, винтора љазир мена (Шм.); в.(Ёз.,Гх.,Лан.) расво (шарманда) кардан: и 
девуни љамоъата да пеши авомо љазир-ъш кардаст, бечора гърехтаст (Гх.); г.чиркин 
(ифлос) кардан, олудан: къртайи оњари -ра њами руз пушундъм-ъш соф љазир кара 
оварас (Сѓ.); туй-ъш-да нъмад-а љазир кад (Хљ.); ѓ.(Шм.,Хм.) таљовуз кардан ба номуси 
касе: почо дид, ки табиб дъхтар-а љазир-ъш кардаст, гизала шид (Шм.); 2.нообод: у 
вахто иљоо љазир бъдан, хеле овод шидаст (Ќўш.); ~ гаштан (Сх.,Б.) хонавайрон гаштан, 
хонахароб шудан: ай љавр-у зълми мирон, љазир гаштан фаќирон (фолк.); ~ шидан 
а.несту нобуд (харобазор, вайрону валангор) шудан: њамиља йа сардова бъд, ѓърамбид-ъ 
љазир шид (Дањ.); хонайи гово гаштай, њама-ш љазир шидай (Б.); борън бъсйо шава, 
ръшќа љазир мешава (Пп.); б.(Шк.) шарманда шудан: ай дъмби дъхтар хойи обод 
мешай, хойи љазир (Хов.); в.(Сх.,Б.) захмї шудан; дардманд шудан: тика шидан чоруќо, 
љазир шидан ќафойи по (Сх.); г.чиркин (ифлос) шудан: да и чанг-у тупаланг адийол 
љазир меша, бъгир-ъш (Тд.); ~-уабиркардан абтар (хароб) кардан: йа соعњат-да ќäла-ш-а 
љазир-у абир-уш мекънъм (Хм.);~-уаптаркардан (Њал.,Ќал.,Ќаз.) ниг. љазир-
уабиркардан: Амир Њамза аскаройи Кайковус-а љазир-у аптар кард (Њал.)» [ФГЗТ 2012, 
768]:  

Хирси аблањ гашт чун бар вай вазир,  
Љонварон гуфтанд: «Беша шуд љазир!» [566] 

Шиѓ. Шиѓ вожаи гўйишї мањсуб ѐфта, дар абѐти зерин ба маънии тавора 
омадааст:  

Кунад шиѓ аз ѓазаб он ѐли гардан, 
Бигўйї ѐ нагўйї ту ба вай «тўр». [152] 

 
Ваќти «корам» пар занад гар пашшае бар сўйи ман, 
Шиѓ ба мисли дўгњои љайра гардад мўйи ман. [ 44]. 

Ин вожаи таърихї ва айни њол гўйишї дар «Фарњанги гўйишии забони тољикї»-
и М. Мањмудов, Ѓ. Љўраев ва Б.Бердиев чунин шарњу тавзењ дода шудааст: 

                                                           
1 . Ашур Сафар Девон. // Сафар Ашур. – Душанбе, 2018. – 870 с. – Минбаъд саҳифаҳои ҳамин асар дар қавсайн оварда мешаванд.  
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чиѓ//чъѓ(Вќ.,Ќ.) 1.чиѓ, шиѓ, тавора: да кавг йа вехи чиѓ мъх задаст (Хм.); 2.панљараи аз 
ќамиш бофташуда, ки аз паси намади хиргоњ мекашанд; 3.чиѓпарда, ба тарзи бўрѐ (аз 
ќамиш) бофташуда, ки вазифаи дарро дар хиргоњ иљро менамояд: чиѓ-а ќърѓъзо да 
хирга мекашан (Ск.). Дар байти аввал ба маънињои панљараи аз ќамиш бофташуда, ки 
аз паси намади хиргоњ мекашанд, чиѓпарда, ба тарзи бўрѐ (аз ќамиш) бофташуда, ки 
вазифаи дарро дар хиргоњ иљро менамояд ва дар байти дуюм ба маънии чиѓ, шиѓ, 
тавора омада, барои љаззоб баромадани манзара дар ашъори шоир мусоидат кардааст.  

Таксарї. Ашўр Сафар дар байти зер вожаи таксариро чун унсури гўйишї барои 
тасвири њолат мавриди корбурд ќарор додааст, ки ин вожаи гўйишї дар фарњангњо 
чунин шарњу эзоњ ѐфтааст: «тагсарї [таксарї] болишт, болин, лўла, тањсарї [Дар 
«Фарњанги Доро», 408; «Фарњанги гўишњои љанубии забони тољикї» 292].  

Аз таксарї њам ѓафстар,  
Балки расад то пеши бар. [118]  

Курчак. Курчак вожаи гўйшї буда, Доро Наљот онро чунин шарњ додаст: бели 
дастадарози чўбинест, ки хирманкўбњо бо он гандумро бод дињанд [Доро Наљот , 216]. 
Дар порчаи зерин низ ба њамин маъно корбаст гардидааст.  

Тахтаи бедии курчак дидаї,  
Мисли он ман гаштаам аз ѓам хароб [39].  

Чапар. Вожаи дигари гўйишї вожаи чапар ба њисоб рафта, онро дар забони 
њиндї чањпар ва муѓулї кепар низ номбар мекунанд. Зикр намудан лозим аст, ки 
калимаи мазкур ба якчанд маъно дар фарњанги гўйишї оварда шудааст: «Чапар1 
1.шохмола, олоте, ки дар кўфтани ѓалладона истифода мешавад (мавриди галаговкунї): 
чапар-а да думи гов мебандан-ъ ѓала мекътан (Хов.); ~и хирманкъти (Вќ.,Ќ.) чапари 
ѓаллакўбї; чапари хърманкъти ай шох мешава (Њак.); ~и љуфт (Вќ.,Ќ.) чапаре, ки бо вай 
замини шудгоршударо тахт (њамвор) мекунанд; ~ бастан ниг. чапар кардан: чапар 
бастем-ъ ѓала кътидем (Ял.); ~ гардундан (Лахш) ниг. чапар кардан; ~кардан (Вќ., Ќ., 
Књ.,Љк.,Шк.) 1. бо чапар (шохмола) куфтани ѓалла: гандъм-а чапар кад-у њис ад (Њиљ.); 
2. (Ан., Ёл, Пор., Сч., Сѓ., Хов., Яр.) олоте, ки дар њамвор намудани замини 
шудгоршуда истифода мебаранд: да йуѓ чапар-а мебанди-въ заъмини шъдгор-а чапар 

мекъни (Нр.); чапар ќати зъмин-а ръжд мекънан (Яр.);  ~и (касе) хър гърифтан (Лахш) 
барор (омад) кардан, пешрав шудан дар амале, коре; чапар-ът хър гърифтаст, акъ бъра; 
3.(Ќ.) хавозае, ки дар болои он кирмак нигоњ медоранд; чапар2 (Вќ.) лижаи (ба тарзи 
чаплї) аз навдањо бофта, ки фасли зимистон таги пойафзол насб (устувор) кунанд ва 
дар кўњистони Тољикистон истифода баранд; чапарак1 1.тавора, чиѓ, девори бофта аз 
химчаву навдањо ѐ ќамиш (най): деволи чапарак кардас (Дљ.); 2. ниг. чапаракак: 
чапараки њел-а бъпуш, ай ќутан бъз-у гуспандо набъройан (Мум.); чапарако-ра њуй 
мундем (Кан.); ~ бастан љараѐни бофтану ба њам пайвастани навдаву ќамиш (барои 
тавора, чиѓ): дъ чув-а чапарак мебандем (Ял.); у чапарак бастестай (Ёх.); 3. 
(Књ.,Ѓк.,Шк.) дари аз шоху навда бофта (сохта) шуда; чапарак2 (Шк.) чапарак, доми 
махсус барои доштани кабк: кавго-ра ба чапарак мегирем (Хов.); чапарак3 (Ќлб., 
Њиљ.,Яр.) як навъ асбоби аз химчаву навдањои дарахт бофташуда, ки ба воситаи он ба 
тарзи шустан аз рег зар (тилло) људо (њосил) мекарданд: усто чодар-а да лави ов да 
болой чапарак бор мекад (Ќлб.) чапарак4 // чапарък (Ќлб., Њиљ., Яр.) хафабанд, асбоби 
ороиши занон, ки аз мўњрањои реза мисли тасма тайѐр мекунанд, гарданбанд; чапаракак 
(Дб.,Кан.,Чб.) даричаи даромадгоњи боѓ, ки аз шоху навдањо сохта мешавад; чапараки 
он кї бо чапар (шохмола) ѓалла мекўбад ѐ замини шудгоршударо њамвор мекунад; 
чапаргуш (Вќ.,Ѓк.,Књ.,Ќ.,Љк.,Шк.) чапаргўш, пањнгўш; гўш- калон: одаме, ки гуш-ъш 
лъмб-ай, чапаргуш-ъш меган (Нав.); чапарѓанак // чапарѓанък (Дљ.,Сч.,Хљ.) болои њам 
чиндани дарзањои ѓалла; чапардар (Вќ.,Ќ.) дари аз шоху навдањои дарахт сохташуда; 
чапардари (Мс.,Хум.,Шв.) ниг. Чапардар; чапарешик (Оќ.) ниг. чапардар: и чапарешик-
ай; чапарќълоќ (Ск.,Ќк.) ниг. Чапаргуш; чапарпо шахсе, ки пойњояш калон ва пањн 
бошад: чапарпо калуши калон мепуша (Хов.); чапарча (Ёл, Пор.) даричаи аз химчаву 
навдањо сохташуда; чапасар (Вќ.,Шк.) фаврї, зуд, фавран, дарњол: мо-ра чапасар йаке 
гардундан (баргардонданд, Гх.); бача, њамуља йа чапарсар рафт-у гашт (баргашт, Хов.); 
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мерай, бо (боз) чапасар мегарди (бармегардї, Гх.); гуфт, ки бод-ъ њавойи љама-ра 
намега, чапасар мегардъм (бармегардам, Ёх.); њамиѓоти омадод, чапсар хунаш рафт 
(Дм.); ~шидан (Кч., Пшб., Пшм.) фавран (зуд) баргаштан: рафтъм-ъ бо(боз) чапасар 
шидъм (Пшм.)» [ФГЗТ 2012, С. 678]. Шоир Ашур Сафар ин вожаи гўйиширо чунин 
мавриди корбурд ќарор додааст: 

Монанди чапар риш мабон пањну дароз,  
Бадном шавад чапар, дилам месўзад. [147]  

Чагдон. Чагдон вожаи гўйишї буда, дар фарњанги гўйишї чунин шарњ дода 
шудааст: чагдон//чагдун//чакдон (Вќ.,Ѓк.,Ќ.,Шк.), чакдун (Љк.), чањдон (Тќ.) 1.чаќдон, 
оташдон, танури заминї: гандъм-а тар мекънем-ъ меѓављем-ъ бäд (баъд) ва орд 
мешурем-ъ тай чагдон-да медозем-ъш (Дањ.); 2.(Ѓк.,Књ.) аловхонаи сандалї: 

Ба бошишгањ шавем аз шавќи пахта соате мењмон,  
Биѐяд бўйи нони гарм ин љо аз бари чагдон. [18].  

Фара. Вожаи фара//фарањ дар забони адабї ба маъноњои гуногун истифода 
бурда мешавад. Аммо дар порчаи зерин бошад, ибораи нони фарањ омадааст, ки 
маљозан гуфта шуда, ба маънои нони серї омадааст.  

Дар рўзгори дидаам,  
Нони фарањ кам хўрдаам. [68]  
 
Зонуњояшро набудї њељ дармону фара,  
Пой мезад њар тараф монанди тойи навсара. [568] 

Лош. Вожаи лош шакли тахфифшудаи лошайи арабї (ло-не ва шай-чиз) буда, 
маънояш чизе, ки вуљуд надорад, яъне њељ чиз мебошад. Дар «Ѓиѐс-ул-луѓот» лош-ба 
шини муъљама дар туркї тани мурдаро гўянд ва ба арабї мухаффафи лошай, ки 
мардуми иборат аз он аст [Ѓиѐс...1989, Ч. 1. 434]. Забоншинос А. Њасанов зимни тањќиќи 
хеш ба туркї будани он шубња дошта, онро эрониасл мешуморад [Њасанов 104, 24]. Дар 
забони гуфтугўйии минтаќањои љануби Тољикистон ин калима дар мавриди баъди 
ѓундоштани мањсулоти полезї, хусусан тарбузу харбуза, мавриди корбурд ќарор 
мегирад: полез лош шуд, яъне њељ чизи (тарбузу харбуз) меарзидагї намондааст. Дар 
«Фарњанги гўйишњои љанубии забони тољикї» ин вожагон чунин шарњ дода шудааст: 
«Лош1 (Дб., Дљ., Кан., Сх., Вд., Нд., Нз., Хв.) хазонак, пасмондаи њосили полез ва 
дарахтони мевагї, ки баъди ѓундоштани њосил боќї мемонад: лоши харбъзањо йа 
арасот-ай, мо лошакчини мерем (Дб.); ~ чиндан 1. (Вд., Нд., Дб., Дљ., Кан.) чидани 
њосили пасмондаи полиз ва дарахтони мевадор; 2. (Вд., Нд.) фош кардан; сир бой додан: 
бача, мево ќибоби-та лош-ъш кардай (Вд.). лош2 (Хх., Хон.) бахшиш, инъом: њамай 
гъзаштагињо-т-а бъгу, ба (баъд) да тъ лош метийем (Хх.)» [ФГЗТ 2012, С. 78]. Дар 
ашъори Ашур Сафар ин вожаи гўйишї ба таври зер омадааст:  

Эй шеър, маро давлати ночиз набошї,  
Як њандалаки лошии полиз набошї. [8]  
 
Ба ѓам н-афтодам, зи полиз ар наѐбам тарбузе пўхта,  
Ќаноат мекунам то соли пешомад ба лошињо. [37].  

Вожањои воз, њуй дар гўйиш маънои «кушода»-ро низ далолат менамоянд. 
Калимаи търаќї (тарќиш) аз синонимњои худ фарќ надорад. Вай маънои сурохии 
«хурд»-ро дорад ва истифодаи он дар баъзе гўйишњои љанубї мавриди корбурди 
фаровон аст. Дар «Фарњанги гўйишњои љанубии забони тољикї» ин вожагон чунин 
шарњ дода шудааст: «Воз//боз (Гх., Ёз., Сам., Ск., Хон., Ќлб.) ниг. во2: боша мемъра, 
чишмо-ш воз (Хон.); дањан-ъш воз-ай (Ёз.); ~ бъдан во (боз, кушода) будан: чъшмо-ш 
воз бошан агар, бъдун ки хов-ай (Гх.); ~ кардан кушодан, во кардан: дан-т-а воз бъкън 
(Хт.); йаг вах чишмо-м-а воз мекънъм, хов-ум (Хов.); ~ мондан во (яла, кушода) мондан: 
дано воз мондай; ай бини-ш газид-ъш дан-аш воз монд; ~ хърдан (Ёз.) во (боз, кушода) 
шудан: ита воз хърд дар; ~ шидан во шудан: ай шари калун райи калун боз шид (Лаѓ.); 
2. ниг. боз2: тирамо воз-а умадаст, йа хунањак дора (Ёз.); ай перор воз-а ќањри-йем 
(Кањ.)» [ФГЗТ 2012, С. 195].  
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Вожаи дигари гўйишї вожаи рупакї мањсуб ѐфта, дар шаклњои рупук // 
рупък//ръпък//рупак дар гўйиш мавриди корбурд ќарор мегирад ва маънии мижазаниро 
дорад. Аммо дар порчаи мазкури ашъори шоир ба маънои як лањза омадааст: 

Монанди зоѓи сияњ њар сў парафшон мешавам,  
Дар фурсати як руппакї дар дањр султон мешавам. [22]  

Вожаи ќимоб гўйишї буда, маънои безор: ай борун ќибоб-ем-да (Яр.); ай лабзи 
хъд-ът ќибоби (Ёз.); у аз шир ќибоб аст (Њал.); ~ кардан ќимоб (безор) кардан: одамо 
бовойи Солењ-а ќибоб кардай (Кд.); ~ шидан ќимоб (безор) шудан: ма ай шъмо ќимоб 
шидъм (Хов.), ќибоби // ќимобї: бача, мево ќибоби-т-а мäлъм кардай (Вд.) [ФГЗТ 2010, 
с. 90]. Ин вожаи гўйиши дар байти зерини шоир ба тариќи такрор омада, таъсири 
шеърро афзун кардааст, яъне ба маънии безор будан аз чизе ѐ касе омадааст:  

Аз њамин одам, ки одам мекушад,  
Ман ќимобам, ман ќимобам, ман ќимоб. [122, 39].  

Вожаи мос ба аксарияти лањљањои шимол хос буда, њоло дар гуфтугў фаъол аст.  
Љўрањои рўзи сахтї рафтаанд аз хотирам,  
Љойи онњо бо дигарњо сахт мосам кардаї. [124, 36].  

Ѓавдала вожаи омиѐна буда, Дар «Фарњанги гўишњои љанубии забони тољикї» 
чунин шарњ ѐфтааст: «Ѓавдал 1(Шк.), ѓабдал (Вќ., Ќ.) маљаќ, пачаќ; маиб, маљрўњ: њамай 

тана-ш ѓабдал-ай (Кўл); кардан маљаќ (маљрўњ) кардан: по –ш-а зади ѓавдал кади; 

шидан (Кўл) афгор, маљаљ (маљруњ) шудан: њамай тана-ш ѓабдал шидай; ѓавдал2 (Шк.) 
зич, анбўњ: пийоз ѓавдал бъромадай (Мум.); ѓавдал – ѓавдал (Шк) майда – майда, пора –

пора; шидан пора –пора (майда – майда) шудан: дуѓови ѓалтид, ѓавдал – ѓавдал шид 
(Ѓеш); ѓавзала: ѓавзала шидан (Шк) ниг. ѓавдал шидан: аждор гашта мийа, хъд-ъш-а да 
ќафас мезана, сар-ъ чъшмойи ў дар панљарайи ќафас зада ѓавзала меша (Зир)» [ФГЗТ 
2012, С. 495].]. 

Вожаи каппа муродифи коза ва чайла буда, ба маънои ашѐиаш аз онњо то 
андозае тафовут дорад, чунки коза ва чайла чунин намуди каппаанд, ки барои ду-се рўз 
месозанд. Инчунин муродифи дигараш хайма буда, якчанд намуд мешаванд: хаймаи 
намадин; хаймаи бошишгоњї, ки дар овулљойњо барои иќомати тобистона насб 
мекунанд. капа (Вќ., Шк., Ѓк., Ќ.) каппа, коза, чайла, хоначаи хасин: дар капайи 
ќамиши бърдан ма-ра (Тќ.); капа-ра дар адиро барой шав истодан мекардан (Ёз.); ~йи 

шерози (Тќ.) хонаи намадї: болойи Њисор дъ капайи шерози, фотиња накарда кулух 
медози (фолк.)» [ФГЗТ 2012, С. 195].  

Каппа кардем аз ќамишу аз ќиѐѓ,  
Хоб медидем дигар зери боѓ. [11]  

Вожаи ќиѐѓ (ќийоѓ, ќиѐќ, ѓеша) хоси шеваи мардуми љануб буда, дар забони 
туркї-узбекї дар шакли ќиѐќ, ќиѐќак ва дар гўйиши њавзањои Эрон дар шакли ѓич роиљ 
буда, гиѐњест наймонанд, вале соќааш хеле бориктар аз най. Бештар дар соњили 
рўдхонањо, љўйборњо ва љойњои намнок мерўяд; њангоми ќат кардан намешиканад, 
ѐзонда ва чандир аст: ѓеша гиѐње бувад монанди коњ 1. «ѓеша бар... маънии беша 
бошад... ва найистонро њам- гуфтаанд». 2. «алафе аст, ки аз он љувол созанд ва коњу 
саргин ва амсоли он бад-он кашанд ва њасир (бурѐ) њам аз он гиѐњ бофанд». 3. љуволи 
коњкашї.  

Вожаи дигари гўйишї вожаи ѓарам мањсуб меѐбад ва дар пораи зерин ба маънои 
болои њам ба як љо гузошта, тўб кардани чизњои гуногун омадааст [94, Љ. I. 375]. Аммо 
дар «Фарњанги гўишњои љанубии забони тољикї» чунин шарњ ѐфтааст: ѓарам, ѓърамб, 
ѓанак, шола [54,185].Чунончи:  

Пеши чашмам њама сардию сиѐњист ѓарам,  
Ќабри сайѐр ба ман дар њарами хона заданд. [129, 323].  

Вожањои файрод, ќъриѓ, чъриѓ, љаѓаз, љиѓас дар маънои умумї «садо», «овоз» бо 
њам муродиф буда, дар гўйиши мардуми њавзаи Кўлоб хеле фаровон корбаст мешаванд. 
Гоњ-гоњ ин вожањои гўйиширо адибони њавза барои инъикоси ин ѐ он њодиса, 
манзарасозї ва нишон додани характери мањалї аз онњо истифода мекунанд. Инчунин 
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дар ќатори вожањои гўйишї вожаи русии плон низ дохил кардан мумкин аст, ки дар 
байти поѐн оварда мешавад:  

Дирўза супоришам куљо шуд, 
Ки нест аз ў нишона зинњор? 
Иљрои плон бувад кашола 
Чун рўдаи аспи мурда дар ѓор [566] 

Њамин тариќ, вожањои гўйишии ифодакунандаи мафоњими шайъї дар девони 
адиб Ашўр Сафар аз љињати теъдод беш нестанд ва аксари он вожањои гўйишї 
мансубияти забонњои арабиву туркиянд. Албатта, ин вожањои гўйишї дар гуфтори 
мардум доираи корбурди васеъро дороянд ва онњоро метавон ба радаи вожањои худї 
дохил кард.  
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ВОЖАЊОИ ГЎЙИШИИ ИФОДАГАРИ МАФЊУМЊОИ АШЁ  
ДАР АШЪОРИ АШУР САФАР  

Дар маќола доир ба корбурди вожањои гўйишии ифодагари мафњумњои ашѐї дар 
ашъори яке аз шоирони њавзаи Кўлоб Ашўр Сафар маълумот дода шудааст. Вожањои 
гўйишї (калимањои шевагї ѐ диалектизмњо) баръакси вожањои омиѐна аз минтаќа, ноњия 
ва мањалњои муайян ворид шудаанд. Вожањои гўйишї дар ашъори Ашур Сафар фаровон 
мавриди корбурд ќарор гирифтаанд ва љанбањои адабиву бадеии ашъори шоирро боло 
бурдаанд. Дар воќеъ, дар ашъори Ашур Сафар ин гуна воњидњои гуфтор бешанд, ки шоир 
онњоро чун саррофи сухан мавриди корбурд ќарор додааст ва бо ин тариќ намунаи 
бењтарини корбурди сарвати бебањои забони зиндаи мардумро ба мардум ва хонандаи 
хушзавќ нишон додааст. Вожањои гўйишї дар эљодиѐти Ашур Сафар љойгоњи муайянро 
касб карда, муќаррар кардани хелњои онњо, мавриди корбурди онњо дар услуби бадеї, 
зуњури маънињои нав ва тобишњои маъноию услубї дар онњо вобаста ба сабки 
нигорандагии ин шоири хушзавќ ба мутахассисони услубшинос дар оянда кумак хоњанд 
кард.  

Калидвожањо: вожа, гўйиш, шева, лањља, забон, њавза, минтаќа, гурўњи гўйиш, 
адиб, шоир, осор, мазмун, эљод,услуб, завќ, истифода, сарвати забон ва ѓ. 
 

ПРОИЗНОШЕНИЕ СЛОВ, ВЫРАЖАЮЩИХ СМЫСЛ  
ВЕЩЕЙ СТИХИ АШУРА САФАРА 

В статье приведены сведения об использовании разговорных слов, выражающих 
материальные понятия, в стихотворениях одного из поэтов Кулябской области Ашура 
Сафара. Разговорные слова (стилистические слова или диалектизмы), в отличие от 
общеупотребительных слов, происходили из определенных регионов, районов и мест. 
Разговорные слова широко используются в поэзии Ашура Сафара и обогатили 
литературный и художественный аспекты стихов поэта. На самом деле в стихах Ашур 
Сафара немало таких единиц речи, которые поэт использовал в качестве словесного 
обмена, и таким образом он показал народу и счастливому читателю лучший пример 
использования бесценного богатства народа. живой язык народа. Разговорные слова 
занимают определенное место в творчестве Ашура Сафара, установление их типов, 
использование их в художественном стиле, появление в них новых значений и 
стилистических оттенков, в зависимости от стиля наблюдения этого восхитительного 
поэта, помогут стилистам в будущее. 

Ключевые слова: слово, речь, стиль, диалект, язык, район, регион, речевая группа, 
писатель, поэт, произведения, содержание, творчество, стиль, вкус, употребление, 
богатство языка и т. д. 

 
PRONUNCIATION OF WORDS EXPRESSING MEANING  

THINGS POEMS OF ASHUR SAFARA 
The article provides information about the use of colloquial words expressing 

material concepts in the poems of one of the poets of the Kulyab region, Ashur Safar. 
Colloquial words (stylistic words or dialectisms), unlike common words, originated from 
specific regions, areas and places. Spoken words are widely used in the poetry of Ashoor Safar 
and have enriched the literary and artistic aspects of the poet's poems. In fact, in the poems of 
Ashur Safar there are many such units of speech that the poet used as a verbal exchange, and 
thus he showed the people and the happy reader the best example of using the priceless wealth 
of the people. living language of the people. Spoken words occupy a definite place in the work 
of Ashur Safar, establishing their types, using them in artistic style, introducing new meanings 
and stylistic shades in them, depending on the observation style of this delightful poet, will 
help stylists in the future. 

Key words: word, speech, style, dialect, language, region, region, speech group, writer, 
poet, works, content, creativity, style, taste, use, richness of language, etc. 
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ТАЪЛИМИ КАЛОНСОЛОН БО ИСТИФОДА АЗ МЕТОДЊОИ  
ИННОВАТСИОНЇ ВА АНЪАНАВИИ ТАЊСИЛОТ 

 
Сафарзода М.В., н.и.п., дотсент Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи А. Рўдакї 

Мирализода А.М., д.и.п., профессор Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар њама давру замон эњтиѐљоти шахс ба таълим бо истифода аз роњу усулњои 
гуногун анљом дода мешуд. Ин аст, ки ба аќидаи муњаќќиќ М.С. Якушкина, аз мавќеи 
расмї методология бо моњияту љавњари дониш оид ба олами воќеї алоќаманд нест, балки 
эњтимолан бо амалиѐте вобастагї дорад, ки тавассути онњо дониш ташаккул ѐфтааст» [6].  

Дар раванду љараѐни муосири таълиму омўзиши методњои анъанавї ва 
инноватсионии таълим мавриди истифода ќарор дода мешаванд. Мавзуи мазкур эњтиѐљ ба 
баррасию тањќиќ дорад, чаро ки дар он таљрибаю собиќаи чандинасраи инсоният ва 
таълимию таълимотї љамъбаст гаштааст. 

Гумони ѓолиб он аст, ки проблема иборат аз на танњо пешбурди методњои 
инноватсионї аст, балки истифодаи методњои анъанавиро низ фаромўш набояд накард, ки 
онњо низ дар мавридњои зарурї таъсирбахшу натиљадор низ мебошанд, њатто њолатњое низ 
шуданаш мумкин аст, ки бидуни истифодаи онњо кору фаъолияти таълимї пеш нахоњад 
рафт. Масалан, дар назди муаллим вазифае дар пеш истодааст, ки мутааллимини синфи 
якумро хондану навиштан нишон дињад, албатта инро метавон њам тавассути экрани 
сенсорї иљро кард, аммо хонанда наметавонад ба њадафи аслї ба тариќи пурра муяссар 
шавад. 

Дар навбати худ чунин шуморида мешавад, ки њар як муаллим бояд оиди рушду 
пешрафти сохтори таълиму маълумоту маърифат донишњои худро сайќал дињад. Пўшида 
нест, ки дар замони ахир аксаран оиди идеяи зарурати пурраи бозсозию таљдиди назари 
низоми маълумоту маърифат њарф зада мешавад. Дар маљмуъ ин низом ба тариќи 
муназзаму муфассал таѓйиру тањаввул наѐфтааст ва њоло њам воситаи асосии тайѐрию 
омодагињои хонанда ва мутааллиму муњассил нисбати њаѐти минбаъда таълими ў бо 
малакањои пешина ва интиќоли анъанањо мебошад. Мунтањо, чуноне ки тасаввур карда 
мешавад, имрўз дар назди муассисањои таълимию маълумотї дигар њадафу вазифањои 
аслию усулї меистанд. Бо суръате, ки љањони имрўза мавриди таѓйиру тањаввул ќарор 
мегирад, ба он оварда мерасонад, ки донишњои зиѐд дар айѐми наврасию љавонї ва 
миѐнаумрию куњансолї ба даст оварда шуда метавонанд кўњна ва ѓайри ќобили ќабул 
шуда монанд. Маълумоту иттиллоти босуръат мерасида дар љањони имрўза, ки бо онњо 
њамарўза бояд сари кор гирифт, метавонанд барои инсон манбаъ ва сарчашмаи изтиробу 
њаяљон ва асабоният гарданд, ки зимни малакаи корї надоштан мушкилоти зиѐдеро ба бор 
меорад. Яке аз воситањои њаллу фасли ин мушкилоту масъала метавонад низоми нави 
таълимию маърифатї гардад, ки ќобил аст заминаю бунѐди љиддиеро барои раванду 
љараѐни таълимию маърифатї ба бор орад. Дар замони муосир парадигмаи нави 
таълимию маърифатї, ки дар асоси муназзамию доимият тарњрезї шудааст («таълиму 
маълумот то охири њаѐт»), инфиродї гардонидани таълиму маърифат, бунѐдгардии 
барномањои маърифатї мебошад ва дар асоси ба истилоњ «низоми кушодаи таълиму 
маърифат» ва технологияи таълиму маърифати фосилавї роњандозї мешавад. Таълими 
фосилавї имкон медињад, ки таълиму маърифатии сифатан нав дар минтаќањои дуртарин 
ба даст оварда шавад ва ѐ маълумоти олии иловагї бо сарфу харљи њадди аќќали ваќту 
замон муяссар гардад. Тањти истилоњи таълиму маълумоти фосилавї шакли таълиму 
маърифатие фањмида мешавад, ки барои мутааллиму муњассил интихоби озоди фанну 
предметњои таълимию маърифатї, табодули мусоњибаю муколама бо мутааллиму 
муњассил мухим аст, аммо зимнан раванду чараѐни таълиму маърифати мутааллиму 
муњассил дар фазою замон вобаста намебошад. Зимни таълиму маърифати фосилавї 
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методњои анъанавии педагогика истифода бурда мешаванд, такяи асосї ба технологияњои 
иттилоотию телекоммуникатсионї ва васоити техникї карда мешавад. Мунтањо, таълими 
фосилавї чуноне ки маълум шуд табдили љомеии воситаи анъанавии маълумоту маърифат 
буда муаллим, ки аз техникаю технологияи иттилоотию мултимедї истифода карданї 
мешавад, бояд якчанд нуктаю мулоњизањои муњимро ба эътибор гирад. Масъалањои 
муњимтарини таълимоти фосилавї ба тариќи мушаххас дар маърузањои В.П. Демкин, В.М. 
Вимятин, Г.В. Можаева, Г.А. Тарунин дар конфронси «Интернет – муњити нави иттилоотї 
дар илми таърих» дар Барнаул соли 1998 мебошад.  

Бозињои корї њама ваќт љанбаи дастаљамъона доранд ва тавассути озмоишу 
таљрибањои иммитатсионї татбиќ карда мешаванд. 

Шабакањои компютерї ва мултимедия имрўз муњимтарин љузъу унсури 
технологияњои иттилоотї мебошанд, ки на танњо барои муњаќќиќон арзишу манфиат 
доранд, балки барои дар маљмуъ педагогњо њам зарурати воќеї мебошанд. Имрўз бидуни 
техника ва технологияи иттилоотї фаъолияти донишгоњу донишкадањоро тасаввур кардан 
њам ѓайриимкон аст. Истифодаи мултимедия ва технологияњои шабакавї имкон медињанд, 
ки дар як навъу шакли кор маљмуи манбаъ ва сарчашмањои барои муњаќќиќ дастрасро 
тамаркуз бахшид (сарчашмањои матнї, хаттї, аудио - ва видео - санаду њуљљатњо) ва ба 
тариќи фаврию ољилї натиљањои тањќиќотро табъу нашр кард.  

Васоит ва васоили технологияњои иттилоттї – компютери шахсї, видеои 
интерактивї, мултимедия, телеконфронс, почтаи электронї –имкон медињанд, ки тавъам 
ва дар њамнишинї бо методи бозињои корию расмї сифати раванду љараѐни таълим 
баланд бароварда шавад. 

Муњаќкиќон В.В. Краевский ва Е.В. Бережнова чунин аќида доранд:«Вобаста ба 
дараљаи баррасињо методология ба тариќи гуногун фањму дарк карда мешавад. Ба маънии 
васеъ он чунин шарњу тафсир дода мешавад: низоми усулњо ва методњои бандубаст ва 
ташаккули фаъолияти назариявї ва амал њамчунин таълиму омўзищ дар асоси ин низом. 
Таъйиноти дигари васеътар – ин таълимот оид ба усули дарки илмии маърифат ва 
тањаввулоти олам». [1].  

Љомеае, ки мо дар он зиндагї мекунем, аллакай имрўз онро љомеаи иттилоотї 
номидан мумкин аст. Рўз то рўз илмњои наву замонавї зуњур карда истодаанд. 
Информатика дар байни онњо маќоми арзандаи худро дарѐфт кардааст.  

Муњаќќиќон таъкид њам кардаанд, ки фаќат соддалавњон ва ѐ инсонњои гумроњ 
метавонанд њадс зананд, ки педагогикаи инноватсионї табдили љомеии методњои 
анъанавии таълим мебошанд. Ин масъаларо фаќат тавассути амалкарду робитаи 
муштараку якљояи методњои таълими анъанавї ва инноватсионї ба тариќи мусбат њаллу 
фасл кардан мумкин аст. 
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ТАЪЛИМИ КАЛОНСОЛОН БО ИСТИФОДА АЗ МЕТОДЊОИ  
ИННОВАТСИОНЇ ВА АНЪАНАВИИ ТАЊСИЛОТ 

Дар маќола хусусиятњои усулњои анъанавї ва инноватсионии тањсилот дар 
шароитњои нави низоми тањсилот ва таълим баррасї гаштаанд. Ба андешаи муаллифи 
маќола, дар раванди муосири тањсилот усулњои анъанавї ва њам усулњои инноватсионї 
мавриди истифода ќарор мегиранд. Мавзуи мазкур тањќиќи љиддиро таќозо мекунад, зеро 
дар он мавриди таваљљуњ тамоми таљрибаи инсоният оид ба тањсилот ва таълимот ќарор 
дода мешавад.  

Љомеае, ки мо дар он зиндагї мекунем, аллакай имрўз онро љомеаи иттилоотї 
номидан мумкин аст. Рўз то рўз илмњои наву замонавї зуњур карда истодаанд. Информатика 
дар байни онхо маќоми арзандаи худро дарѐфт кардааст.  

Муњаќќиќон таъкид њам кардаанд, ки фаќат соддалавњон ва ѐ инсонњои гумроњ 
метавонанд њадс зананд, ки педагогикаи инноватсионї табдили љомеии методњои анъанавии 
таълим мебошанд. Ин масъаларо фаќат тавассути амалкарду робитаи муштараку якљояи 
методњои таълими анъанавї ва инноватсионї ба тариќи мусбат њаллу фасл кардан мумкин 
аст. 

Чуноне ки муаллиф таъйид мекунад, шабакањои компютерї ва мултимедия имрўз 
муњимтарин љузъу унсури технологияњои иттилоотї мебошанд, ки на танњо барои 
муњаќќиќон арзишу манфиат доранд, балки барои дар маљмуъ педагогњо њам зарурати воќеї 
мебошанд. Имрўз бидуни техника ва технологияи иттилоотї фаъолияти донишгоњу 
донишкадањоро тасаввур кардан њам ѓайриимкон аст. Истифодаи мултимедия ва 
технологияњои шабакавї имкон медињанд, ки дар як навъу шакли кор маљмуи манбаъ ва 
сарчашмањои барои муњаќќиќ дастрасро тамаркуз бахшид (сарчашмањои матнї, хаттї, 
аудио - ва видео - санаду њуљљатњо) ва ба тариќи фаврию ољилї натиљањои тањќиќотро табъу 
нашр кард. 

Калидвожањо: педагогика, андрагогика, усулњо, инноватсия, анъана, информатика, 
љараѐни таълим, технологияњои иттилоотї. 

 
ОБРАЗОВАНИЕ ВЗРОСЛЫХ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ИННОВАЦИОННЫХ  

И ТРАДИЦИОННЫХ МЕТОДОВ ОБУЧЕНИЯ 
В статье рассматриваются особенности традиционных и инновационных методов 

образования новых условий в системе обучения и образования. По мнению автора статьи, 
в современном процессе образования применяются как традиционные, так и 
инновационные методы. Данная тема требует серьезного исследования, поскольку в ней 
принимается во внимание весь опыт человечества по образованию и обучению. 

Общество, в котором мы сегодня живем, теперь можно назвать информационным. С 
каждым днем появляются новые и современные науки. Информатика среди них приобретала 
свой подобающий статус.  

Как отмечает автор, исследователи подчеркивали, что только простые и 
заблудившиеся люди могут думать, что инновационная педагогика является комплексной 
трансформацией традиционных методов обучения. Данную проблему можно решить только 
посредством функционирования и взаимосвязи традиционных и инновационных методов 
обучения.  
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Автор констатирует, что компьютерные сети и мультимедии сегодня являются 
главными компонентами информационных технологий, имеющие не только значимость для 
исследователей, а в целом очень ценные также для педагогов. Сегодня наличие техники и 
информационных технологий нельзя представить без деятельности высших учебных 
заведений. Применение мультимедии и сетевых технологий позволяет сконцентрировать в 
одной форме работы и деятельности комплекс источников, доступных для 
исследователей(текстовые, письменные источники, аудио - и видео -документы) и 
тиражировать оперативным образом результаты исследований. 

Ключевые слова: педагогика, андрагогика, методы, инновация, традиция, 
информатика, процесс обучения, информационные технологии.  

 
ADULTS EDUCATION USING INNOVATIVE AND  

TRADITIONAL EDUCATION METHODS 
The article examines the peculiarities of traditional and innovative methods of creating new 

conditions in the system of education and education. According to the author of the article, both 
traditional and innovative methods are used in the modern educational process. This topic requires 
a serious study, since it takes into account the weight of the experience of mankind in education and 
training. 

The society in which we live today can now be called informational. Every day there are 
new and modern sciences. Informatics among them acquired its proper status. 

As the author notes, the researchers emphasized that only simple and lost people can think 
that innovative pedagogy is an integrated transformation of traditional teaching methods. This 
problem can be solved only through the functioning and interrelation of traditional and innovative 
teaching methods. 

The author states that computer networks and multimedia today are the main components 
of information technologies, having not only significance for researchers, but in general are very 
valuable also for teachers. Today, the availability of technology and information technology can not 
be imagined without the activities of higher education institutions. The use of multimedia and 
network technologies makes it possible to concentrate a set of sources available for researchers (text, 
written sources, audio and video documents) in one form of work and activity, and to replicate the 
results of research in an operative manner. 

Key words: pedagogy, andragogics, methods, innovation, tradition, informatics, learning 
process, information technologies. 
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ФОРМИРОВАНИЕ ДУХОВНО-НРАВСТВЕННОГО ВОСПИТАНИЯ МЛАДШИХ 

ШКОЛЬНИКОВ НА ЗАНЯТИЯХ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ 
 

Гиѐев А.Х., к.п.н., доцент 
Кулябский государственный университет имени А. Рудаки 

 
Воспитание есть воздействия одного человека на другого с целью заставить 

воспитуемого усвоить известные нравственные привычки.  
Существует десятки правил нравственного воспитания, но мы привели несколько 

правил, в которых чѐтко и ясно повествуется это. Нравственное воспитание часть (сторона) 
процесса воспитания, связанная со становлением нравственной культуры личности, 
соответствующей моральным нормам и принципам. 

Нравственное воспитание – это целенаправленный процесс формирования у 
подрастающего поколения высокого сознания, нравственных чувств и поведения в 
соответствии с идеалами и принципами морали.  

Нравственная воспитанность – это устойчивость положительных привычек и 
привычных норм поведения, культура отношений в условиях здорового коллектива; 
сильная ... 

Нравственное воспитание социально и педагогически обусловленный процесс 
развития ребенка как субъекта нравственных отношений, способного разрешать 
противоречия между общественной моралью и личными интересами путем свободного 
нравственного выбора, основанного на понимании и добровольном принятии 
общечеловеческих норм нравственности. Основными функциями нравственного 
воспитания являются нормативная (ценностно-ориентационная), оценочная, регулятивная, 
социализирующая. Основные задачи педагога в нравственном воспитании состоят в том, 
чтобы ввести ребенка в мир нравственных отношений, раскрыть красоту и культурные 
смыслы моральных ценностей, ориентировать на гуманные, добрые, честные, 
справедливые отношения и поступки, предложить образцы должного, разумного, 
благородного поведения, стимулировать внутреннюю работу личности над своими 
действиями и поступками, помочь воспитаннику сделать правильный моральный выбор. 
Предметом внимания педагога являются все стороны нравственного облика личности: 
нравственное сознание, оценки, чувства, отношения, привычки, поступки, поведение, 
смысложизненные ориентации, нравственные качества, моральные способности, в том 
числе и способность противостоять аморализму. 

При проведении занятия по русскому языку особо на надо уделять нравственному 
воспитанию школьников, что это начинается со знакомством паспорта класса.  

Актуальность проблемы воспитания младших школьников связана со следующими 
положениями: 

 - наше общество нуждается в подготовке широко образованных, 
высоконравственных людей, обладающих не только знаниями, но и прекрасными чертами 
личности. 

 - в современном мире маленький человек живет и развивается, окруженный 
множеством разнообразных источников сильного воздействия на него как позитивного, 
так и негативного характера, которые ежедневно обрушиваются на неокрепший интеллект 
и чувства ребенка, на еще только формирующуюся сферу нравственности. 

 - само по себе образование не гарантирует высокого уровня нравственной 
воспитанности, ибо воспитанность - это качество личности, определяющее в повседневном 
поведении человека его отношение к другим людям на основе уважения и 
доброжелательности к каждому человеку. К.Д. Ушинский писал: «Влияние нравственное 
составляет главную задачу воспитания». [21, с.431]. 
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 - вооружение нравственными знаниями важно и потому, что они не только 
информируют младшего школьника о нормах поведения, утверждаемых в современном 
обществе, но и дают представления о последствиях нарушения норм или последствиях 
данного поступка для окружающих людей. 

Учебная деятельность значима на всех возрастных этапах, но особенно в младшем 
школьном возрасте, так как в данном школьном возрасте начинает формироваться учебная 
деятельность, а от уровня сформированности зависит успех всего обучения не только в 
начальном звене, но и в старших классах, поскольку учебная деятельность является 
ведущей, в процесс которого формируются основные новообразования, психическое 
развитие ребенка идет интенсивно. 

Перед общеобразовательной школой ставится задача подготовки ответственного 
гражданина, способного самостоятельно оценивать происходящее и строить свою 
деятельность в соответствии с интересами окружающих его людей. Решение этой задачи 
связано с формированием устойчивых нравственных свойств личности школьника. 

Значение и функция начальной школы в системе непрерывного образования 
определяется не только преемственностью ее с другими звеньями образования, но и 
неповторимой ценностью этой ступени становления и развития личности детей. Основной 
функцией является формирование интеллектуальных, эмоциональных, деловых, 
коммуникативных способностей учащихся к активно - деятельностному взаимодействию с 
окружающим миром. Решение главных задач обучения должно обеспечивать 
формирование личностного отношения к окружающим, овладение этическими, 
эстетическими и нравственными нормами. 

В научном обосновании обновления содержания образования начальной ступени 
положена современная идея развивающего обучения, как носителя определенных умений, 
навыков, субъекта учебной деятельности, автора собственного видения мира, способного 
вступить в диалог с элементами разных культур в соответствии со своими индивидуально-
возрастными особенностями.  

Данная проблема нашла отражение в фундаментальных работах А.М. 
Архангельского (2), Н.М. Болдырева (5), Н.К. Крупской (14), А.С. Макаренко (15), И.Ф. 
Харламова (22) и др., в которых выявляется сущность основных понятий теории 
нравственного воспитания, указываются способы дальнейшего развития принципов, 
содержания, форм, методов нравственного воспитания. Проблемам подготовки будущих 
учителей к нравственному воспитанию школьников освещали в своих работах М.М. Гей, 
А.А. Горонидзе, А.А. Калюжный, Т.Ф. Лысенко и др. 

Для решения данной проблемы учителю требуется не только знание предметов 
начальных классов и методика их преподавания, но и умение направить свою деятельность 
на нравственное воспитание в формировании учебной деятельности. 

Выдающие педагоги как Н.М. Болдырев (6), И.С. Марьенко, Л.А. Матвеева, Л.И. 
Божович (4) и многие другие исследовали нравственное воспитание и рассматривают в 
разных аспектах. Однако, решение задач нравственного воспитания в процессе 
формирования учебной деятельности не достаточно исследовано.  

Нравственное воспитание школьников будет осуществлено в учебной деятельности 
в том случае, если: 

а) имеют, представление об учѐбе, средней школе, воспитаны в детских 
учреждениях;  

б) учащиеся действуют целенаправленно при выполнении учебных заданий; 
в) их действия приобретают осознанный характер; 
г) используют приобретенный опыт для решения учебных задач; 
д) осознают ту или иную ситуацию с точки зрения нравственности.  
Принимая во внимание все стороны проблемы, нами поставлены следующие 

задачи: 
1. Дать анализ состояния проблемы нравственного воспитания школьников в 

теоретической литературе. 
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2. Выявить условия нравственного воспитания в учебной деятельности 
школьников.  

3. Описать опыт нравственного воспитания младших школьников. 
В кратком словаре по философии понятие нравственности приравнено к понятию 

мораль. «Мораль (латинское mores-нравы) - нормы, принципы, правила поведения людей, 
а так же само человеческое поведение (мотивы поступков, результаты деятельности), 
чувства, суждения, в которых выражается нормативная регуляция отношений людей друг с 
другом и общественным целым (коллективом, классом, народом, обществом)» [13, с.191-
192].  

В.И. Даль толковал слово мораль как «нравственное ученье, правила для воли, 
совести человека». [8, с. 345] Он считал: «Нравственный — противоположный телесному, 
плотскому, духовный, душевный. Нравственный быт человека важнее быта 
вещественного.» «Относящийся к одной половине духовного быта, противоположный 
умственному, но сопоставляющий общее с ним духовное начало, к умственному относится 
истина и ложь, к нравственному - добро и зло. Добронравный, добродетельный, 
благонравный, согласный с совестью, с законами правды, с достоинством человека с 
долгом честного и чистого сердцем гражданина. Это человек нравственный, чистой, 
безукоризненной нравственности. Всякое самоотвержение есть поступок нравственный, 
доброй нравственности, доблести». [7, с. 558]. 

С годами понимание нравственности изменилось. У Ожегова С.И. мы видим: 
«Нравственность — это внутренние, духовные качества, которыми руководствуется 
человек, этические нормы, правила поведения, определяемые этими качествами». [17, с. 
414].  

Мыслители разных веков трактовали понятие нравственности по-разному. Еще в 
древней Греции в трудах Аристотеля о нравственном человеке говорилось: «Нравственно 
прекрасным называют человека совершенного достоинства. Ведь о нравственной красоте 
говорят по поводу добродетели: нравственно прекрасным зовут справедливого, 
мужественного, благоразумного и вообще обладающего всеми добродетелями человека». 
[1, с. 360]. 

А. Ницше считал: «Быть моральным, нравственным, этичным - значит оказывать 
повиновение издревле установленному закону или обычаю» [16, с. 289]. «Мораль - это 
важничанье человека перед природой». [16, с.735]. В научной литературе указывается, что 
мораль появилась на заре развития общества. Определяющую роль в ее возникновении 
сыграла трудовая деятельность людей. Без взаимопомощи, без определенных обязанностей 
по отношению к роду человек не смог бы выстоять в борьбе с природой. Мораль 
выступает как регулятор взаимоотношений людей. Руководствуясь моральными нормами, 
личность тем самым способствует жизнедеятельности общества. В свою очередь, общество, 
поддерживая и распространяя ту или иную мораль, тем самым формирует личность в 
соответствии со своим идеалом. В отличие от права, которое также имеет дело с областью 
взаимоотношений людей, но опираясь на принуждение со стороны государства. Мораль 
поддерживается силой общественного мнения и обычно соблюдается в силу убеждения. 
При этом мораль оформляется в различных заповедях, принципах, предписывающих, как 
следует поступать. Из всего этого мы можем сделать вывод, что взрослому человеку порой 
трудно выбирать, как поступить в той или иной ситуации не «ударив лицом в грязь». 

Василий Андреевич Сухомлинский говорил о том, что необходимо заниматься 
нравственным воспитанием ребенка, учить «умению чувствовать человека». (20, с. 120). Он 
говорил: «Никто не учит маленького человека: «Будь равнодушным к людям, ломай 
деревья, попирай красоту, выше всего ставь свое личное». Все дело в одной, в очень важной 
закономерности нравственного воспитания. Если человека учат добру - учат умело, умно, 
настойчиво, требовательно, в результате будет добро. Учат злу (очень редко, но бывает и 
так), в результате будет зло. Не учат ни добру, ни злу - все равно будет зло, потому что и 
человеком его надо сделать».  

В.А. Сухомлинский считал, что «незыблемая основа нравственного убеждения 
закладывается в детстве и раннем отрочестве, когда добро и зло, честь и бесчестье, 
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справедливость и несправедливость доступны пониманию ребенка лишь при условии 
яркой наглядности, очевидности морального смысла того, что он видит, делает, 
наблюдает» [20, с.170]. 

Школа является основным звеном в системе воспитания подрастающего 
поколения. В воспитании младших школьников, считает Ю.К. Бабанский, такой стороной 
будет нравственное воспитание: дети овладевают простыми нормами нравственности, 
научатся следовать им в различных ситуациях. Учебный процесс тесно связан с 
нравственным воспитанием. В условиях современной школы, когда содержание 
образования увеличилось в объеме и усложнилось по своей внутренней структуре, в 
нравственном воспитании возрастает роль учебного процесса. Содержательная сторона 
моральных понятий обусловлена научными знаниями, которые учащиеся получают, изучая 
учебные предметы. Сами нравственные знания имеют не меньшее значение для общего 
развития школьников, чем знания по конкретным учебным предметам [3, с.352]. 

Н.И. Болдырев отмечает, что специфической особенностью нравственного 
воспитания является то, что его нельзя обособить в какой-то специальный воспитательный 
процесс. Формирование морального облика протекает в процессе все многогранной 
деятельности детей (играх, учебе), в тех разнообразных отношениях, в которые они 
вступают в различных ситуациях со своими сверстниками, с детьми моложе себя и с 
взрослыми. 

Рассматривая систему нравственного воспитания, Н.Е. Ковалев, Б.Ф. Райский, 
Н.А. Сорокин различают несколько аспектов: 

Во-первых, осуществление согласованных воспитательных влияний учителя и 
ученического коллектива в решении определенных педагогических задач, а внутри класса – 
единство действий всех учащихся.  

Во-вторых, использование приемов формирования учебной деятельности 
нравственным воспитанием.  

В-третьих, под системой нравственного воспитания понимается также взаимосвязь 
и взаимовлияние воспитываемых в данный момент моральных качеств у детей.  

В-четвертых, систему нравственного воспитания следует усматривать и в 
последовательности развития тех или иных качеств личности по мере роста и умственного 
созревания детей. [12, с. 198]. 

 В формировании личности младшего школьника, с точки зрения С.Л. 
Рубинштейна, особое место занимает вопрос развития нравственных качеств, 
составляющих основу поведения. В этом возрасте ребенок не только познает сущность 
нравственных категорий, но и учится оценивать их знание в поступках и действиях 
окружающих, собственных поступках. [19, с. 58]. 

На определение роли планирования, как в учебной деятельности, так и в 
нравственном поведении детей школьного возраста было направлено внимание таких 
ученых как Л.А. Матвеева, Л.А. Регуш (18) и многих других. 

«Практически любая деятельность имеет нравственную окраску», считает О.Г. 
Дробницкий (9), в том числе и учебная, которая, по мнению Л.И. Божович, «обладает 
большими воспитательными возможностями». Он представляет учебную деятельность 
младшего школьника ведущей. В этом возрасте она в большей степени влияет на развитие 
школьника, определяет появление многих новообразований. В ней развиваются не только 
умственные способности, но и нравственная сфера личности. (4). 

В результате регламентированного характера процесса, обязательного 
систематического выполнения учебных поручений у школьника складываются 
нравственные знания, характерные для учебной деятельности, нравственные отношения, 
указывает И.Ф. Харламов.  

Как указали ученые педагоги данная деятельность, являясь в младшем школьном 
возрасте ведущей, обеспечивает усвоение знаний в определенной системе, создает 
возможности для овладения учащимися приемами, способами решения различных 
умственных и нравственных задач. 
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Учителю принадлежит приоритетная роль в воспитании и обучении школьников, в 
подготовке их к жизни и общественному труду. Учитель всегда является для учащихся 
примером нравственности и преданного отношения к труду. Проблемы нравственности 
школьников на сегодняшнем этапе развития общества особенно актуальны. [22, с. 541] 
Специфической особенностью процесса нравственного воспитания следует считать то, что 
он длителен и непрерывен, а результаты его отсрочены во времени. 

Существенным признаком процесса нравственного воспитания является его 
концентрическое построение: решение воспитательных задач начинается с элементарного 
уровня и заканчивается более высоким.  

Процесс нравственного воспитания динамичный и творческий: учителя постоянно 
вносят в него свои коррективы, направленные на его совершенствование. 

Все факторы, обусловливающие нравственное становление и развитие личности 
школьника, И.С. Марьенко разделяет на три группы: природные (биологические), 
социальные и педагогические. Во взаимодействии со средой и целенаправленными 
влияниями школьник социализируется, приобретает необходимый опыт нравственного 
поведения. 

На нравственное формирование личности оказывают воздействие многие 
социальные условия и биологические факторы, но решающую роль в этом процессе 
играют педагогические, как наиболее управляемые, направленные на выработку 
определенного рода отношений. 

Одна из задач воспитания - правильно организовать их деятельность. Формируя 
нравственные качества, возникающие отношения могут влиять на изменение целей и 
мотивов деятельности, что в свою очередь влияет на усвоение нравственных норм и 
ценностей организаций. Деятельность человека выступает и как критерий его 
нравственного развития.  

Развитие морального сознания ребенка происходит через восприятие и осознание 
содержания воздействий, которые поступают и от родителей и педагогов, окружающих 
людей через переработку этих воздействий в связи с нравственным опытом индивида, его 
взглядами и ценностными ориентациями. В сознании ребенка внешнее воздействие 
приобретает индивидуальное значение, таким образом, формирует субъективное 
отношение к нему. В связи с этим, формируются мотивы поведения, принятия решения и 
нравственный выбор ребенком собственных поступков.  

Необходимое звено в процессе нравственного воспитания - моральное 
просвещение, цель которого - сообщить ребенку совокупность знаний о моральных 
принципах и нормах общества, которыми он должен овладеть. Осознание и переживание 
моральных принципов и норм прямо связано с осознанием образцов нравственного 
поведения и способствует формированию моральных оценок и поступков.[11, с. 8-14] 

Учитывая вышесказанное, различные стороны воспитания, в том числе 
нравственную воспитанность Правительство Республики Таджикистан приняло «Закон РТ 
об ответственности родителей за обучение и воспитание детей», в котором намечается роль 
семьи, общество и школы. Обучение-совместная деятельность родителей, педагога и 
образовательного учреждения по развитию личности, таланта, умений, умственных и 
физических способностей ребенка.(10) 

Теоретический анализ состояния проблемы нравственного воспитания 
школьников позволяет сделать вывод о том, что подходы к данному вопросу, которые 
можно взять на вооружение при повышении нравственного воспитания школьников 
требуют дальнейшего исследования. 
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ФОРМИРОВАНИЕ ДУХОВНО-НРАВСТВЕННОГО ВОСПИТАНИЯ МЛАДШИХ 
ШКОЛЬНИКОВ НА ЗАНЯТИЯХ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ 

Статья посвящена нравственной воспитанности младших школьников в учебно-
воспитательном деятельности на занятиях по русскому языку. В ней раскрыто 
нравственное воспитание детей в данном возрасте. 

Автор уделяет особое внимание нравственным ориентирам подрастающего 
поколения, в общем, так как и в бездуховности, безверии, агрессивности и задачи 
воспитания. 

Развитие морального сознания ребенка происходит через восприятие и осознание 
содержания воздействий, которые поступают и от родителей и педагогов, окружающих 
людей через переработку этих воздействий в связи с нравственным опытом индивида, его 
взглядами и ценностными ориентациями. 

В статье приведено толкование понятия нравственного воспитания с точки зрения 
педагогики и в целом. 

Ключевые слова: нравственность, воспитание, бездуховность, безверие, 
агрессивность, сущность, процесс воспитания, актуальность проблемы, младших 
школьников, интеллект, негативный характер, педагогика, мораль. 
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ТАШАККУЛИ ТАРБИЯИ МАЪНАВЇ ВА АХЛОКИИ ХУРДСОЛОН  
ДАР ДАРСЊОИ ЗАБОНИ РУСЇ 

Маќола ба тарбияи ахлоќии хонандагони хурдсол дар фаъолияти таълимї дар 
синфњои забони русї бахшида шудааст. Тарбияи ахлоќии кўдакон дар ин синну солро 
ошкор мекунад.  

Муаллиф ба дастури ахлоќии насли наврас, умуман, бемаънї, беимонї, хашмгинї 
ва вазифаи тарбиявї таваљљуњи хоса додааст. 

Ташаккули шуури ахлоќии кўдак тавассути дарк ва огањии мундариљаи таъсирњое, 
ки аз љониби волидайн ва омўзгорону атрофиѐн тавассути коркарди ин таъсирот дар 
робита бо таљрибаи ахлоќии шахсият, аќидањо ва самтњои арзишњои ў ба вуљуд меоянд, 
сурат мегирад.  

Дар маќола шарњи мафњуми тарбияи ахлоќї аз нуќтаи назари педагогика ва дар 
маљмўъ оварда шудааст. 

Калидвожањо: ахлоќ, тарбият, бемаънї, беимонї, хашмгинї, моњият, раванди 
тарбия, мубрамияти масъала, хонандагони синфњои ибтидої, заковат, хислати манфї, 
педагогика, ахлоќ. 

 
FORMATION OF SPIRITUAL AND MORAL EDUCATION OF JUNIOR 

SCHOOLCHILDREN IN RUSSIAN LANGUAGE CLASSES 
The article is devoted to the moral education of junior schoolchildren in educational 

activities in Russian language classes. It reveals the moral education of children at this age.  
The author pays special attention to the moral guidelines of the younger generation, in 

general, as well as in lack of spirituality, unbelief, aggressiveness and the task of education. 
The development of a child’s moral consciousness occurs through the perception and 

awareness of the content of influences that come from parents and teachers surrounding people 
through the processing of these influences in connection with the moral experience of the 
individual, his views and value orientations.  

The article provides an interpretation of the concept of moral education from the point of 
view of pedagogy and in general. 

Key words: morality, education, lack of spirituality, lack of faith, aggressiveness, essence, 
process of education, relevance of the problem, primary schoolchildren, intelligence, negative 
character, pedagogy, morality. 
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Психологияи оила дар масъалаи интихоби њамсар ѐ худ шарики њаѐтї назария ва 
амсилањои гуногунро коркард намудааст. Аммо дар љомеањои падаршоњї ва модаршоњї, 
ки номзадњо дар интихоби њамдигар мустаќил нестанд, вобаста ба ин масъала принсип ва 
муносибатњои дигар амал мекунанд. Инчунин расму оин, анъанањои авлодї, мансубияти 
диниву мазњабї ва њуввияти миллї дар бунѐди оила ва интихоби њамсар наќши калон 
доранд. Дар чунин љомеањо ба омилњои зикршуда афзалияти бештар дода шуда, 
хусусиятњои фарди-психологии номзадњо ба инобат гирифта намешавад. Дар натиља ин 
њолат дар ќатори сабабњои иќтисодиву иљтимої ба парокандашавии иттифоќи оилавї, 
нобаробарии гендерї, зери шиканљаву таљовуз ќарор гирифтани яке аз њамсарон (бештар 
занњо) ва ѓайра оварда мерасонад. Њадафи пажўњиши мо низ аз тањлил, баррасї ва арзѐбии 
масъалаи интихоби њамсар аз мавќеъ ва муносибати психологї иборат мебошад. Ёдовар 
мешавем, ки дар масъалаи оилавї дар Љумњурии Тољикистон тањаввулоти зиѐде ба амал 
омадааст, аммо њоло њам арзишњои куњна, ки бештари онњо ба шароити муосири њаѐт 
номувофиќанд, моњияти худро гум накардаанд. 

Вобаста ба ин, тањќиќоти психологї дар асоси пурсишномаи анкетавї дар 
манотиќњои мухталифи Љумњурии Тољикистон бо маќсади муайян намудани хусусиятњои 
психологии муњаббат, баробарии гендерї, фардият, шиддатнокии љаззобияти љисмонї, 
муњиммияти донистани хусусиятњои психологии шарики њаѐтї, афзалиятњо дар самти 
мазкур, мустаќилият дар интихоби њамсар, афзалиятњо дар интихоби њамсар, хусусиятњои 
фардї-психологии шарики њаѐтї, рашк, риояи ахлоќ дар муносибатњои љинсї, зиддиятњои 
иртиботї, ќабули муносибатњои ширини байнињамї дар миѐни шањрвандони муљаррад ва 
оиладори љинси зану мард аз синни 18 сола боло гузаронида шудааст. 

Бояд ќайд намуд, ки яке аз сабабњои вайроншавии оилањо дар ќатори омилњои 
иљтимої, ин ба инобат нагирифтани хусусиятњои фардї-психологии шарики њаѐтї 
(њамсар) мебошад, ки бо ин сабабњо дар давоми 1 сол аз 8361 то 12489 оилањо (зану шавњар) 
аз њамдигар људо мешаванд.  

 
Омори људошавии оилањо (зану шавњар) дар Љумњурии Тољикистон:  

 
Шахсоне, ки ба тањќитот љалб шудаанд: 
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75%

25%

Оиладор Муљаррад

 
 

Ба тањќиќот љалбшуданд аз рўи љинс: 

45%

55%

Мард Зан

 
Пурсишномаи анкетавї нишон дод, ки шахсони ба тањќиќот љалбшуда аз 1 то 4 

соати ваќти худро ба тамошои васоити ахбори омма, аз 30 даќиќа то 3-4 саот ваќтро дар 
истифодаи интернет ва шабакањои иљтимої мегузаронанд. Дини онњо, дини Ислом 
мебошад. 

90%-и иштирокчиѐни тањќиќот бар он аќидаанд, ки аз некуањволии шарики њаѐтии 
худ (њамсар) дастгирї, муносибати хуб, дар лањзањои душвори њаѐт аз њар љињате 
(иќтисодї, иљтимої, маънавї ва ѓайра), ки имконият доранд, кумак мерасонанд ва 10% ба 
таври сатњї. 

Аз 80 то 95% љињати дастгирии эњсосї, муоширати хуб, њиссиѐти дўстиро бо 
шарики њаѐтии худ (њамсар)-ро ќобили ќабул шумориданд. 

Оид ба муносибатњои самимї, њамдигарфањмї, боварии байнињамї, ростќавлї, 
тамоси љисмонї, муносибати ошиќона, содиќ будан ба њамдигар, устуворї дар муносибат, 
тањаммул кардан ба душворї, пойдории дўстдорї ва муњаббати байнињамї 12% бањои паст 
(1 то 3), 20% бањои миѐна (4 то 6) ва 68% аз њад зиѐд дастгирї мекунанд, бањои аъло (7 то 9) 
додаанд. 

Дар ќисмати баробарии гендерї, фардият, яъне, наќши муњими зан нигоњубини 
хона ва хурокпазї мебошад 97%-и иштирокчиѐн комилан розї њастанд.  

Яке аз зерќисматњои тањќиќот ин шиддатнокии љаззобияти љисмонї дар рафтор 
мебошад, яъне гигиенаи бадан, истифодаи маводњои косметикї, ба варзиш машѓул шудан, 
нигоњубини мўй, мўй тарошидан, шустан, ороиш додан, пушидани либосњое, ки инсонро 
зебо менамояд, парњез кардан аз њар гуна хурока барои афзоиши вазни бадан. Ин 
масъаларо 94%-и иштирокчиѐн муњим шумориданд ва барои истифодаи маводњои 
косметикї, яъне зебоии сунъї аз 20 даќиќа то 1:30 даќиќа ваќти худро дар давоми як рўз 
сарф мекунанд. 

Ќисмати дигари пажуњишро мавќеъгирии шарики њаѐтї ва рейтинг (мавќеи номзад 
дар љомеа) ташкил медињад. Шарики идеалии њаѐтии худро аз љињати љисмонї то чї 
андоза љолиб, солим, мењрубону ќавї будан њамаи иштирокчиѐн аз 100 нафар шахсоне, бо 
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онњо дар иртибот аст ѐ баракс, болотар ва то чї андоза хуб будани дурнамои молиявї ба 
њисоби умумї аз 50 то 100 нафар мавќеъ нишон додаанд.  

95 %-и иштирокчиѐни тањќиќот бар он афзалият додаанд, ки шарики њаѐтии онњо 
дорои маълумоти њамаи зинањои тањсил бошанд. 

Тањќиќот инчунин маълум намуд, ки 86%-и иштирокчиѐн нисбати шарики њаѐтии 
худ рашки бенињоят зиѐд ва 14% рашки миѐна доранд. 

Њамзамон дар ќисмати назари ахлоќии хиѐнат (хиѐнати љинсї) њамаи 
иштирокчиѐн онро тамоман манфї ва амали зишт бањогузорї намудаанд. 

Љињати бевафої, хиѐнат, дуюминдараља шуморидани шарики њаѐтиро 
иштирокчиѐн аз рўи бањогузорї «не» интихоб намудаанд. 

Ќабули муносибатњои ширинро 91%-и иштирокчиѐн бањои аъло (комилан розї), 
9%-и дигар бањои миѐна додаанд ва ин натиљаи пурсишнома буд, ки дар шакли мухтасар 
бањогузорї карда шудааст. 

Њамзамон рафти тањќиќот, суњбатњо бо оилањо ва мушоњидаи психологї нишон 
дод, ки дар интихоби њамсар ду љињати асосї аст, ки ба зерќисматњо људо мешаванд: 

1. Интихоби бошуурона ва боаќлонаи шарики њаѐтї (њамсар-зан), ки дар он чунин 
љињатњо аз љониби домод ва оилаи онњо нисбати шахсияти арус- келиншаванда ба инобат 
гирифта мешаванд ва дар чунин њолат пойдории оила устувор мемонад: 

 шакли зоњирї (зебої); 
 тарзи муносибат; 
 тарзи муоширати байнињамї; 
 аќлу дониш; 
 њисси зебоипарастї; 
 кадбонуи хуб будан; 
 аз оилаи солиму ботарбия; 
 мувофиќати мизољу характер; 
 бемории модарзодї надошта бошад; 
 солим будан; 
 мувофиќати мазњабї; 
 мувофиќати бўй; 
 тањаммулпазирї; 
 дорои њунарњои гуногун ва касб; 
 чизнигоњдоранда ва масрафкор бошад; 
 бо шарму њайѐ; 
 покдоман; 
 дорои маърифату фарњанги оиладорї; 
 бо масъулият; 
 дар зиндагї талаботи шањвониро ќаноатманд кардан; 
 давомнокии мушоњидаи иљтимої-психологии арусшаванда накамтар аз 1 то 2 

сол аз љониби домод ва оилаи онњо; 
 мувофиќати хусусиятњои калиди-психологї ва монанди инњо ба инобат 

гирифта мешаванд. 
2. Интихоби сатњї ѐ интихоби шањвонї, ки дар он танњо намуди зоњирии инсон 

ба инобат гирифта мешавад аз љињати шањвонї. Ин намуди интихобро баъзан 
интихоби бешуурона ва беаќлона низ меноманд. 

Дар расмњои зерин тасвири интихоби бошуурона-боаќлона ва интихоби шањвонї ѐ 
бешуурона ва беаќлонаи шарики њаѐтиро мебинед, ки мо чунин тасвираш намудем: 

Интихоби бошуурона-боаќлона: 
Расми 1. Пойдории муњаббат 
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1 сол- 10 сол баъд- 30 сол баъд - 60 сол баъд - аз 70 то охири умр (яъне, аз 60% то 
90 % дўстдорї пойдор монд дар расми 1 ва бо ранги сабз). 

 
Интихоби шањвонї ѐ бешуурона-беаќлона: 

Расми 2. Пойдории муњаббат 
 
 
 
 
 
1 сол- 5 сол баъд- 8 сол баъд - 10 сол баъд- аз ва ѓайра (яъне, аз 60% то 0 % 

дўстдорї пойдор намонд дар расми 2 ва бо ранги зард). 
Инчунин иттиллоъ медињем, ки дар Љумњурии Тољикистон интихоби шарики 

њаѐтї (њамсар) бештар аз љониби мардон ба инобат гирифта мешаванд.  
Оила дар мењвари љомеа ќарор дошта, солимии љомеа аз солимии оила 

сарчашма мегирад. Солимии оила бошад аз самимї будани муњаббат, дилбастагї, 
мењрубонї, майл доштани зану шавњар бо якдигар. 

Дар муњаббат њамчунин адоват эњсосоти гуногунтарин: дарду алам, њаловат, 
хушнудї, хафагї, тарс, љасорат, њатто њам хашму ѓазаб ва адолат пайваст шуда 
метавонад ва ин бояд ба инобат гирифта шавад. 
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ПСИХОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ВЫБОРА СУПРУГА  
В РЕСПУБЛИКЕ ТАДЖИКИСТАН 

Статья «Психологический анализ выбора супруга в Республике Таджикистан» 
представляет исследование, посвященное анализу психологических аспектов, влияющих 
на процесс выбора супруга в культурном и социальном контексте Таджикистана. 
Статья исследует различные факторы, такие как традиции, религиозные убеждения, 
экономические аспекты, социокультурные влияния, а также собственные 
психологические характеристики и ожидания относящиеся к процессу бракосочетания. 
Исследование призвано расширить наше понимание процесса выбора супруга в 
Таджикистане и обогатить психологическую литературу в области брачных отношений. 

Ключевые слова: Таджикистан, Выбор супруга, Психологический анализ, 
Брачные отношения, Традиции, Религиозные убеждения, Социокультурные влияния, 
Экономические аспекты, Психологические характеристики и Бракосочетание 

 
PSYCHOLOGICAL ANALYSIS OF CHOOSING A SPOUSE IN  

THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN 
The article ‚Psychological analysis of choosing a spouse in the Republic of 

Tajikistan‛ presents a study devoted to the analysis of psychological aspects influencing the 
process of choosing a spouse in the cultural and social context of Tajikistan. The article 
explores various factors such as traditions, religious beliefs, economic aspects, sociocultural 
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influences, as well as one’s own psychological characteristics and expectations related to the 
marriage process. The study is intended to expand our understanding of the process of 
choosing a spouse in Tajikistan and enrich the psychological literature in the field of marital 
relations. 

Key words: Tajikistan, Choosing a spouse, Psychological analysis, Marriage relations, 
Traditions, Religious beliefs, Sociocultural influences, Economic aspects, Psychological 
characteristics and Marriage 

 
ТАЊЛИЛИ РАВОНИИ ИНТИХОБИ ЊАМСАР ДАР  

ЉУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН 
Дар маќолаи «Тањлили равонии интихоби њамсар дар Љумњурии Тољикистон» 

тањќиќот бахшида шудааст, ки ба тањлили љанбањои равонии таъсиргузор ба раванди 
интихоби њамсар дар шароити фарњангї ва иљтимоии Тољикистон бахшида шудааст. 
Дар мақола омилҳои гуногун, аз қабили анъанаҳо, эътиқоди динӣ, ҷанбаҳои иқтисодӣ, 
таъсироти иҷтимоӣ-фарҳангӣ, инчунин хусусиятҳои равонии шахс ва интизориҳои 
марбут ба раванди издивоҷ мавриди баррасӣ қарор мегиранд. Тадқиқот барои васеъ 

кардани фаҳмиши мо дар бораи раванди интихоби ҳамсар дар Тоҷикистон ва ғанӣ 
гардонидани адабиѐти равоншиносӣ дар соҳаи муносибатҳои издивоҷ равона шудааст. 

Калидвожаҳо: Тоҷикистон, Интихоби ҳамсар, Таҳлили равонӣ, Муносибатҳои 
издивоҷ, Анъанаҳо, эътиқоди динӣ, Таъсири иҷтимоӣ-фарҳангӣ, Ҷанбаҳои иқтисодӣ, 
Хусусиятҳои психологӣ ва издивоҷ 
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ЗАМИНАЊОИ НАЗАРИЯВИИ «МАЉОЗИИ КОНСЕПТУАЛЇ» ДАР 
ЗАБОНШИНОСИИ МУОСИР 

 
Гулямов Њ. Ќ. н.и.ф.-и ДДК ба номи А. Рўдакї 

Азизова С.Р. докторанти PHD – и ДДК ба номи А. Рўдакї 
 
Муњаќќиќон муддати тулонї маљозро меомўхтанд. Бо вуљуди ин, дар бораи ин 

падида њанўз саволњо ва басњои илмї мављуданд. Чунин мешуморанд, ки системаи 
консептуалии шахс бо истифода аз маљоз сохтор карда шудааст, яъне маънои зиѐди 
мафњумњо бо истифода аз ќисматњои гуногуни мафњумњои дигар тафсир карда мешавад. 
Системаи консептуалии шахс бо таљрибаи њамкорї бо љањони беруна алоќаманд аст. 
Пас, ин маљозест, ки ќобилияти ба системаи мафњумњо ворид шуданро дорад. Аммо, 
муњаќќиќон чунин мешуморанд, ки системаи консептуалї амалї намешавад. Пеш аз 
њама, дар таъйини наќшањои гуногун, омўзиши хусусияти забон ањамияти калон дорад 
[6, c. 25]. 
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Муњаќќиќони забоншинос (Маљидов Њ., О.В. Александрова, Е.Г. Беляевская, 
М.Я. Блох, Е.С. Кубрякова, Г.Г. Молчанова, В.Н. Телия ва дигарон) бар ин назаранд, 
ки масъалаи нигоњ доштани донишро дар љањон, ба низом даровардани равандњои 
иртиботї меомўзанд. Забоншиносии маърифатї низ бо ин масъалањо сарукор дорад.  

Муњимтарин объекти илмии маърифат ин забон аст, аммо дар замони муосир, 
олимон ин масъаларо аз мавќеъњои гуногун баррасї мекунанд. Э.С. Кубрякова 
муътаќид аст, ки забоншиносии маърифатї ба љуз забон, тафаккур, шинохтро тањќиќ 
мекунад: дар сатњи асосии гурўњбандї, категория на дар принсипи ассотсиатсияњо 
фундаменталї ва ‚олї‛ аст, балки иттињодњое мебошанд, ки хосияти барои онњо 
мувофиќ шуури њаррўза мутамарказ шудааст [4, c. 14].  

Аксари муњаќќиќони вожашинос сабаби маънои маљозї касб намудани 
калимањоро дар табиати духура доштани калима медонанд. Масалан, забоншинос Е.Ю 
Мягкова маљозро яке аз воситањои муњимми сохтори психологии маънои калима 
номидааст [10, с. 30]. Аз назари ин муњаќќиќ дар зоњиршавии њолати психологии инсон 
наќши маљоз хеле муассир ба назар мерасад, яъне дар ин њолат низ калимањои 
маљозшуда ду љанбаи психологиро доранд – аз як тараф, интихобу ифодаи калимањои 
маљозї ва аз љониби дигар, розї будани гўянда аз калимањои интихобкардаи худ, ки ин 
бештар хоси нутќ аст.  

Муњаќќиќони гузаштаи осори классикони адабиѐти форсу тољик доир ба маљоз 
андешањои гуногун ва љолиби таваљљуњ баѐн кардаанд. Њамчунин, доир ба маљоз дар 
луѓатњои ќадима ва осори шуаро андешањои љолибе зикр шудааст. 

Бояд таъкид намуд, ки дар ќадимтарин фонди луѓати тољикї «Луѓати фурс» 
доир ба калимаи маљоз маълумоте зикр нашудааст. Муњаќќиќони назарияи адабиѐт 
зимни шарњи ин ва ѐ он санъати бадеї аввал маънии истилоњии онро шарњу эзоњ дода, 
сипас доир ба хусусияти истилоњии он андеша меронданд. Аз љумла, Шамс Ќайси Розї 
доир ба маљоз чунин гуфтааст: «Маљоз зидди њаќиќат аст» ва дар маънии истилоњиаш 
чунин мегўяд: «Маљоз он аст, ки аз њаќиќат даргузаранд ва лафзро бар маънии дигаре 
итлоќ кунанд, ки дар асли вазъ на барои он нињода бошанд. Лекин бо њаќиќати он 
лафз ваљњи алоќате дорад, ки бад-он муносибат муроди мутакаллим аз он итлоќ фањм 
тавон кард» [Шамс Ќайси Розї 1991, с. 192]. 

Дар забоншиносии аврупої низ зери мафњуми «метафора» маљоз фањмида 
мешавад. Мавриди зикр аст, ки муњаќќиќи маљоз дар забони русї В.П. Москвин 
назарияњои В.В. Виноградов ва дигар муњаќќиќони аврупоиро доир ба ин мафњум 
омўхтаю тањлил намуда, ба чунин натиља расидааст: «Масъалаи маљоз чун принсипи 
асосии табдили маъно басо мураккаб ва мушкил аст. Ќабл аз њама, он бояд ба навъњо 
ва ќисматњо тасниф шавад: таснифоти навъњои маљоз ва тавзењи вижагињои 
фарќкунандаи онњо аз нигоњи забоншиносї ва равоншиносї вазифаи аввалиндараљаи 
илм дар бораи семантика аст. Ў дар идомаи ин назария андешањои муњаќќиќони 
дигарро оварда, чунин таъкид кардааст: «Мутахассисон то имрўз бањс доранд ва таъкид 
мекунанд, ки њанўз њељ як назарияи пешнињодшуда оид ба моњияти маљоз, тарзи 
татбиќшавї ва ѐ зуњуршавии маљозро мушаххас баѐн накардааст. Умуман то њол њељ як 
пажуњиш моњияти аслии маљозро мушаххас накардааст ва маљоз њамон як муаммои 
сарбастаи илми семантика боќї мондааст. Њамин тавр, то њол ягон тавзењи комили 
назарияи маљоз ва таснифоти пурраи маљоз вуљуд надорад. Вазифаи мо коркарди њамин 
гуна назария ва коркарди њамин гуна таснифот аст». [10, с. 3] 

Профессор Њ. Маљидов низ маљозро яке аз усулњои муњими тавлиди луѓавї 
номида, чунин таъкид менамояд: «Усули маљозии пайдоиши маъноњои луѓавиро аз 
маънои маљозї бояд фарќ кард. Дар ин маврид маљоз њамчун воситаи 
бавуљудоварандаи маъноњои људогона, њамчун тариќи пайдоиши ин ѐ он маънои 
луѓавї фањмида мешавад. Аз ин љост, ки мафњуми маънои маљозї на ба навъи 
људогонаи маънои луѓавї, балки ба усули ташаккули он маъно далолат мекунад. Аз 
љониби дигар, маљози луѓавї аз анвои гуногуни маљозот, ки њамчун санъати бадеии 
анъанавї шинохта шудаанд, бояд фарќ кунад. Ба љумлаи маъноњои луѓавии бо усули 
маљоз ба вуљуд омада на њама гуна маљозот, балки чунин воситањои тасвири бадеї 
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дохил мешаванд, ки дар шакли калимаи алоњидае шах шуда монда, ба њукми анъана 
даромадаанд». [7, с. 53]  

Забоншиноси рус С.М. Мезенин мафњуми маљозро барои бунѐди образњо дар 
адабиѐти бадеї муњим шуморида, таъкид менамояд, ки он мансуб ба категорияњои 
лингвистист. Дар ин маврид ў низ чунин мегўяд: «Воќеан, њељ яке аз воњидњои забон - 
морфема, калима, ибора образнокиро доро нестанд. Муносибати онњо ба зуњуроти 
њаќиќати объективї характери аломатро дорад. Образнокї мумкин аст, фардї ифодаи 
нотакрор, инъикоси хаѐлангези объект бошад. Масалан калимаи заргўш аз рўйи 
ифодаи маъноияш образнокиро худ ба худ (само по себе) доро нест. Вале ин калима дар 
њолатњои мушаххас метавонад образ созад. «Заргўш»: гуфта мо дар шакли образнок 
фикреро ифода менамоем (ин одам тарсу аст. Заргўш тарсончак аст, мантиќан ин одам 
ба заргўш монанд аст)». [9, с. 50] 

С.М. Мезенин ин мафњумро ба таври амиќ омўхта, онро њадафи забонї 
(метаязык) барои илмњои психологию фалсафї, назарияи адабиѐту санъатшиносї ва 
семиотикаю забоншиносї номидааст. 

В.А. Маслова маърифатиро њамчун самти илм муайян мекунад, ки объекти 
омўзиши он аќл, тафаккури инсон ва он равандњо ва њолатњои руњии бо онњо алоќаманд 
мебошад. Ин илми дониш ва маърифат, дарки љањон дар раванди фаъолияти инсон аст. 
[10, c. 6). Дар замони муосир, илми маърифатї, пеш аз њама, њамчун илми принсипњое, 
ки равандњои равониро идора мекунанд, дарк карда мешавад. [5, c. 4] 

Љойгоњи асосиро дар забоншиносии маърифатї масъалаи гурўњбандии олами 
атроф ишѓол мекунад. Дар ин љо маљоз њамчун зуњури имконияти гуногуни аќл наќши 
муњим мебозад. Њамин тавр, Е.В. Будаев мегўяд, ки маљоз дар илми маърифатии муосир 
одатан њамчун як амалиѐти (асосї) равонї, њамчун роњи шинохт, гурўњбандї, 
консептуалї, арзѐбї ва шарњи олам муайян карда мешавад. [1, c. 16] 

Дар замони муосир диќќати зиѐд ба љанбаи маърифатии маљоз равона карда 
шудааст. Ин пеш аз њама ба он вобаста аст, ки дар охири асри ХХ дар забоншиносї аз 
марњилаи тавсифї ба марњилаи тавзењотї гузашт. 

Муњаќќиќи амрикої Љ. Љейнз ба омўзиши масъалањои генезис ва эволютсияи 
шуури инсон машѓул буд. Дар соли 1976, олим китоби «The Origin of Consciousness in 
the Breakdown of the Bicameral Mind» -ро ба табъ расонд. Дар он тамоми боб ба 
истиорањо бахшида шудааст. Љ. Љейнс раванди маљозро тањќиќ карда, гуфт, ки 
эволютсияи шуур бо ќобилияти маљоз алоќаманд аст. Вай инчунин боварї дошт, ки 
маљоз василаи тавсеаи фањмиши љањон, шуури инсон аст. [1, c. 16-17) 

Бояд ќайд кард, ки забоншиносии маърифатї ба маљоз назари навро ифода 
мекунад. Маълум аст, ки якчанд намуди фањмиши раванди маљозї вуљуд дорад: 
интераксионистї, прагматикї, маљозии муќоисавї, забонї, синергетикї, маърифатї. 

Дар илми муосир 3 равиши асосї барои омўзиши маљоз ‚метафора‛ вуљуд 
дорад. Назарияи системаи марказї, назарияи мукаммалтарин ва анъанавї мебошад. 
Вай маљозро аз мавќеи системаи забон баррасї намуда, инчунин сохтори лингвистї ва 
табиати функсионалии маљозро ошкор мекунад (Н.Д. Арутюнова, О.И. Глазунова, 
Ю.И. Левин, Г.Н. Скляревская, М.Блэр, Ф. Вилрайт). [13, c. 9] 

Назарияи антропологии падидаи маљозро аз мавќеи номинатор тарљумон 
баррасї мекунад (В.Н. Телия, И.В. Толочин, И.Я. Широва). Ѓайр аз ин, дар ин назария 
самтњои психолингвистї ва функсионалї-коммуникатсионї фарќ карда мешаванд. 

Дар доираи равиши психолингвистї маънои матн дар ташаккули маънои 
метафора ва тафсири он баррасї карда мешавад. Коннотатсияњои метафорї њамчун 
усули таъсиррасонии прагматикї ба адресат ва хусусият, ки дар интиќоли маљозии 
марказї мебошад, њамчун роњи ифодаи муносибати эмотсионалї-бањодињї ва услубї-
ишорашудаи байни мавзуи сухан ва воќеият баррасї карда мешаванд. [12] 

Дар равиши функсионалї-коммуникативї вазифаи асосї муайян кардани 
монандї ва фарќияти маънои мустаќим ва маъное мебошад, ки муаллиф дар назар 
дорад. Ин аст он чизе, ки ба тањлили хусусияти фаъолияти маљоз бо назардошти самти 
коммуникатсионии сухан мусоидат мекунад. [13, c. 10] 
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Назарияи маърифатии маљоз падидаи маљозро на њамчун роњњо, балки њамчун 
воситаи асосии тафаккур шарњ медињад. Дар ин назария равишњои сохторї ва 
этносентрии раванди маљоз фарќ карда мешаванд. Тарафдорони равиши сохторї 
маънои маљозиро бо маљмуи дигаргунињо дар системањои консептуалї, ки дониши 
инсон дар бораи љањон дар он љамъ мешавад, пайваст мекунанд (А.Н. Баранов, Ю.Н. 
Караулов, А.П. Чудинов). Тибќи равиши этносентристї, онњо дар маљоз калиди 
фањмиши асосњои тафаккур ва равандњои эљоди биниши хоси миллии љањонро оѓоз 
карданд (Н.Д. Арутюнова). Дар асоси ин муќаррарот, мо метавонем хулоса барорем, ки 
маљоз интиќолдињандаи махсуси консептуалии стереотипњои этномаданї мебошад. [13, 
c. 10-11) 

Забоншиносии маърифатї як самти махсуси лингвистї мебошад, ки бо омўзиши 
забон њамчун воситаи маърифатї - сохтори аломатњо сару кор мегирад, ки дар 
рамзгузорї ва таѓйир додани иттилоот наќши калон дорад. [4, c. 53] Мо гуфта 
метавонем, ки масъалаи асосии забоншиносии маърифатї сохтани сохтори иртиботи 
лингвистї њамчун табодули иттилоот мебошад. 

В.А. Маслова мегўяд, ки њадафњои асосии забоншиносии маърифатї фањмидани 
раванди татбиќи дарк, гурўњбандї, тасниф ва дарки олами атроф, инчунин дарки 
равандњои љамъоварии дониш, омўхтани системањои таъмин намудани намудњои 
гуногуни фаъолият ва иттилоот мебошанд. Муњаќќиќ илова мекунад, ки илми 
маърифатї натиљаи ташаккули фанни муњандисии марбут ба коркарди компютерии 
иттилоот мебошад. [8, c. 17] 

Аввалин кўшиши тавсифи пайвандњои ассотсиатсия бо забони англисї ба Љ. 
Лакофф ва М. Љонсон тааллуќ дорад. Дар китоби «Маљозњое, ки мо бо он зиндагї 
мекунем» (2008), муњаќќиќон «мафњуми маљозї»-ро бо маќсади муайян кардани 
мафњумњое, ки метавонанд падидањои як навъро аз нигоњи падидањои навъи дигар шарњ 
дињанд, ворид карданд. Инчунин, онњо боварї доранд, ки ин сохторњо метавонанд 
шумораи бемањдуди изњороти маљозиро ташкил дињанд. Њамчун иборањои лингвистї, 
маљозњо аз он сабаб баррасї карда мешаванд, ки онњо дар системаи консептуалии шахс 
мављуданд. [6] 

Љ. Лакофф ва М. Љонсон чунин мешуморанд, ки тезиси асосии назарияи 
маърифатии метафора ба ѓояи зерин коњиш ѐфтааст: равандњои маљоз ба расмиѐти 
коркарди сохторњои дониш - фреймњо ва сенарияњо асос меѐбанд. Донише, ки дар 
кадрњо ва сенарияњо амалї мешавад, таљрибаи умумии њамкории инсон бо љањони 
беруна - њам бо олами ашѐ ва њам бо љомеа мебошад. [6, c. 9] 

Дар ибтидо мафњумњои «мафњуми маљозї» ва «маљозии консептуалї» дар илм 
њамчун якхела ворид карда шуданд. [6] 

Нуќтаи назаре мављуд аст, ки мувофиќи он дар замони муосир соњаи 
консептуалии маљозї дар забоншиносии маърифатї хеле хуб рушд ѐфтааст, маълумоти 
охирин нишон медињанд, ки сохторњои консептуалї на танњо соњањои консептуалї, 
балки матнњои инфиродї низ, матнњои гуногун (шеърї, њикоя, маќолаи маљалла, 
маќолаи илмї) метавонанд ба як маљозии консептуалї ѐ ба гурўњи маљозњои 
консептуалї, ки манзараи маљозии муштарак доранд, асос ѐбанд. [2, c. 181] 

Њамин тариќ, маљоз яке аз он мафњумњои муњиммест, ки дар низоми илмњои 
гуногун мавриди истифода ќарор мегирад. Њадафи асосии маљоз барои ифодаи маъно 
равона шудааст. Яъне он воситаест, ки тавассути он аз калимањое, ки маънои луѓавї 
доранд, маънои дигаре тавлид ѐбад. Ин мафњум аз замонњои ќадим таваљљуњи олимони 
соњањои гуногунро ба худ љалб намудааст. Њанўз аз даврони ќадим олимони соњаи 
суханшиносї барои муайян кардани маънои калима ва хусусиятњои гуногуну 
серпањлуи он бањсњо карда, тањќиќоти зиѐди илмї ба анљом расонидаанд. Зеро 
ташаккули таърихии љамъият ба инсоният шароит фароњам месохт, ки барои ѓанї 
гардонидани маънавиѐти худ ба эљодкорї даст бизанад ва дар ин раванд образу 
тасвирњо ва фантазия (ѐ муболиѓа)-њои зиѐдеро тавассути забон баѐн кунад. Пеш аз 
њама, ифода ва ѐ баѐнњои ѓайривоќеї боиси он мегардид, ки калимањо дорои тобиш ѐ 
љилоњои нави маъної гарданд. 
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Мањз њамин масъала дар рисолањои гуногуни илмї мавриди бањсу талош ќарор 
гирифтааст. Пеш аз њама, таваљљуњи ањли илм ба он равона шуда буд, ки чаро баъзе 
калимањо дар баробари ифодаи маънои аслии худ боз барои ифодаи маънои дигар низ 
меоянд? Чунин гузориши масъала ду проблемаро ба вуљуд оварда буд: 

1) Якум, гурўње аз калимањо, ки шаклан якхелаанд ва маъноњои гуногунро 
ифода мекунанд. Ин гурўњ калимањо минбаъд омоним номида шуданд, зеро байни 
маъноњои онњо робитае вуљуд надорад; 

2) Дуюм, калимањое, ки мисли омонимњо як хел навишта мешаванд, вале 
байни маъноњои онњо робита ва алоќамандї аз ягон љињат вуљуд дорад. Ин навъи 
калимањо минбаъд калимањои сермаъно номида шуданд. 

Дар ин маврид ду масъалаи хеле муњим пеш меояд, ки чаро байни гурўњи 
калимањои њамшакл чунин муносибат вуљуд дорад? 

Масъалаи мазкур њалли худро дар он ѐфт, ки чунин хусусияти гуногунпањлуи 
калима аз зарурати иќтисодї ва эстетикї ба вуљуд омадааст. 

Яъне кам будани миќдори калимањо нисбат ба ашѐњо ва мафњумњои олам 
боиси он гардид, ки калимањои шаклан як хел талаффузшаванда (омоним) дар забон 
пайдо шаванд, ки ин зарурати иќтисодї ѐ иљтимоии забон аст. Дар раванди инкишофи 
забон калимањои алоњида тасодуфан бо њам аз љињати шаклу талаффуз монанд 
мешаванд, ки байни худ ягон гуна робитаи маъної надоранд. Агар ба этимологияи 
онњо низ назар кунем, дармеѐбем, ки онњо калимањоеанд, ки аз решањои гуногун пайдо 
шудаанд. Дар мавриди дигар, маљоз бо таносуби сухан сару кор дорад, дар омоним ин 
масъала мушоњида намешавад. Њамчунин, маљоз дар ташаккули сермаъноии калимањо 
наќши муњим дорад, омоним аз ин хусусият орї аст. 

Дар баробари ин зарурати эстетикї ва њунарї боиси он гардидааст, ки 
калимањо барои ифодаи љаззобу дилкаш ба маънои ѓайриаслї оянд ва суханро муассир 
намоянд. Пас, байни ин ду мафњум робита ва фарќияти љиддие мушоњида мешавад. 
Дар ин маврид маљоз дар ифодаи маънои дуюм мавќеи муњим дорад. 

Назарияи маърифатии маљоз ба он аќида асос ѐфтааст, ки асосњои маљозї 
равандњои коркарди сохторњои дониш - сенарияњо ва фреймњо мебошанд. Мањз 
донише, ки дар сенарияњо ва кадрњо амалї мешавад, таљрибаи њамкории инсон ва 
љањони атроф (бо љомеа ва олами ашѐ) мебошад. Њамин тавр, наќши махсус ба 
таљрибаи њамкорї бо љањони моддї тааллуќ дорад, ки дар сатњи забоншиносї, алахусус 
дар шакли ташбењ инъикос ѐфтааст. [6, c. 9] 

Мо гуфта метавонем, ки вазифаи пешрафт барои маљози консептуалї хос нест; 
он дар матн њамчун принсипи сохторсозї, заминаи консептуалї, ки нияти муаллиф ва 
ѓояи асосии матнро рамзгузорї мекунад, ба назар мерасад. Ѓайр аз он, маљози 
консептуалї бевосита бо ѓояи матн алоќаманд аст, бинобар ин онро метавон яке аз 
воситањои амалї намудани вазифаи прагматикии рафтори нутќ номид. [3. c. 183] 

Љ. Лакофф ва М. Љонсон чунин мешуморанд, ки системаи маърифатї маљоз аст, 
аз ин рў маљоз дар њаѐти њаррўзаи мо пайдо мешавад, он на танњо дар забон, балки дар 
тафаккур, рафтор, фаъолият, дарк низ мављуд аст. Њамин тариќ, маљозро падидаи руњї 
номидан мумкин аст. [6] 

З. Ковеч мегўяд, ки ташбењ дар соњањои гуногуни олами атроф вуљуд дорад 
(илм, санъат, варзиш, сиѐсат). Њамин тавр, мо гуфта метавонем, ки маљозњо на танњо 
дар забон, балки дар фарњанг низ вуљуд доранд. З. Ковеч инчунин тањќиќоти 
психолингвистии метафораи Р. Гиббсро баррасї кардааст. Дар асарњои худ Р. Гиббс 
гуфтааст, ки ташбењњои консептуалї дар шуури инсон мављуданд. [14] 

Нуќтаи назари муњаќќиќон вуљуд дорад, ки боварї доранд маљозњо на танњо 
дар забон, балки дар њама чизњое, ки одамро ињота мекунанд, мављуданд. Дар ин љо 
бояд ќайд кард, ки забон механизми сохтории системаи равонии шахс мебошад. [11, c. 
140] 

Бояд гуфт, ки мафњумњои маљозї падидањои системавї мебошанд, онњо дар 
алоњидагї вуљуд надоранд. Пас, омўзиши мафњумњои маљозї, пеш аз њама, 
барќарорсозии робитањо ва фарќияти онњоро пешбинї мекунад. 
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Истилоњи шабакаи маљозї ба Љ. Лакофф ва М. Љонсон тааллуќ дорад, ки дар 
онњо ташаккулѐбии муайян, моделњои маљозии ташкили дониши шартан фарњангиро 
мефањмиданд. 

Мафњумњои маљозї ва майдонњои маљозї аз њамдигар бо њаљм ва табиати 
љузъњои худ фарќ мекунанд. Дар бораи тасвири маљозии љањон сухан ронда, бояд ќайд 
кард, ки он як намуди дарки љањон, тасвири нафсонии падидањои табиї, њаѐти љомеа 
аст. [13, c. 13] Дар ин тањќиќот ба муайян, тањлили маљозии консептуалї, татбиќи он дар 
матнњои англисизабон таваљљуњи махсус дода шудааст. 
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ЗАМИНАЊОИ НАЗАРИЯВИИ «МАЉОЗИИ КОНСЕПТУАЛЇ» 
ДАР ЗАБОНШИНОСИИ МУОСИР 

Маќолаи илмї оид ба тањлили заминањои назариявии маљози консептуалї дар 
илми забоншиносии муосир равона гардидааст. Муаллифон дар ин маќола, хусусияти 
назариявии маљози консептуалиро тањлили илмї намуда, дар рафъи он марњилањои 
дигари маљози консептуалиро ошкор ва баррасї кардаанд. 

Дар мавриди баррасии таркиби сарчашмаи назарияи маљози консептуалї, 
муаллифон ба чунин хулосабарорї омадаанд, ки ташаккули маљози консептуалї дар 
илми забоншиносї танњо ба рушди вожањо ва вижагињои маъноии калимањои 
ѓайриаслиро дар забон ба вуљуд меоварад. Дар асоси ин, дар таркиби маљози 
консептуалї аз рўйи пайдоиш ва манбаи пурарзиш ба заминањо људо кардан зарур аст, 
ки дар маќола хусусиятњои маљози крнсептуалї дарљ ѐфтаанд. 

Сарчашмаи пурарзиши заминањои назариявии маљози консептуалї дар он њаст, 
ки онњо аз ибтидо мављудияти хоси илми забоншиносї буда, барои мукаммал намудани 
фонди луѓавии забон мусоидат менамоянд. Дар натиљаи ин, муаллифон дар ин маќола 
кўшиш ба харљ додаанд, ки мафњумњои маљози консептуалиро аз рўйи принсипи 
сохторї-маъноии онро мавриди тањќиќоти илмї ќарор додаанд.  

Калидвожањо: мафњум, маљоз, маљози консептуалї, омўзиш, забоншиносї, 
прагматикї, вазифа, истилоњ, хусусият, назария, принсип, тасниф, мураккаб, семантика. 
тањлили сохторї, тањќиќот. 

 
ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ «КОНЦЕПТУАЛЬНОЙ МЕТАФОРИИ»  

В СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 
Научная статья посвящена анализу теоретических оснований концептуальной 

метафоры в современной лингвистике. В данной статье авторы научно 
проанализировали теоретическую природу концептуальной метафоры, а также выявили 
и обсудили другие этапы концептуальной метафоры. Относительно обзора истоков 
теории понятийной метафоры авторы пришли к выводу, что формирование понятийной 
метафоры в языкознании ведет только к развитию слов и семантических особенностей 
неисходных слов в языке. Исходя из этого, необходимо разделить концептуальную 
метафору на контексты по происхождению и ценностному источнику, признаки 
которых включены в статью. 

Ценность теоретических основ понятийной метафоры состоит в том, что они с 
самого начала характерны для лингвистической науки и способствуют 
совершенствованию словарного запаса языка. В связи с этим в данной статье авторы 
предприняли попытку изучить понятия концептуальной метафоры по ее структурно-
семантическому принципу. 

Ключевые слова: понятный, метафора, концептуальная метафора, обучение, 
языкознание, прагматика, задача, термин, признак, теория, принцип, классификация, 
сложность, семантика. структурный анализ, исследование. 

 
THEORETICAL FOUNDATIONS OF «CONCEPTUAL METAPHOR»  

IN MODERN LINGUISTICS 
The scientific article is devoted to the analysis of the theoretical foundations of the 

conceptual metaphor in modern linguistics. In this article, the author scientifically analyzed 
the theoretical nature of the conceptual metaphor, and also identified and discussed other 
stages of the conceptual metaphor. Regarding the review of the origins of the theory of 
conceptual metaphor, the author came to the conclusion that the formation of a conceptual 
metaphor in linguistics leads only to the development of words and semantic features of non-
original words in the language. Based on this, it is necessary to divide the conceptual 
metaphor into contexts by origin and value source, the features of which are included in the 
article. 

The value of the theoretical foundations of conceptual metaphor lies in the fact that 
from the very beginning they are characteristic of linguistic science and contribute to the 
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improvement of the vocabulary of the language. In this regard, in this article the author made 
an attempt to study the concepts of conceptual metaphor according to its structural and 
semantic principle. 

Key words: legible, metaphor, conceptual metaphor, learning, linguistics, pragmatics, 
task, term, sign, theory, principle, classification, complexity, semantics. structural analysis, 
research. 
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РАБОТА ПО ИЗУЧЕНИЮ ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКИ  

СТУДЕНТОВ НАЦИОНАЛЬНЫХ ГРУПП 
 

Джумаева Д.Дж. н.и.п.  
Донишгоњи давлатии Кулоб ба номи А. Рўдакї 

 
Работа по формированию терминологических умений начинается на этапе, 

когда студенты национальных вузов обладают определенным уровнем компетентности, 
сформированными лексическими умениями и навыками в отношении к 
общеупотребительной лексике. Особенности работы по изучению терминологической 
лексики заключаются, на наш взгляд, в том, что термин представляет собой особую 
лексическую единицу, функционально не свободную, ограниченную внешним и 
внутренним контекстом. Под внешним контекстом мы понимаем функционирование 
термина в текстах с определенными жанрово-стилистическими характеристиками. 
Терминология каждой области знания строится на основе понятийных связей 
профессиональных знаний. Терминология как систематический набор терминов, таким 
образом, ограничивает и вербально закрепляет систему понятий той или иной области 
знания. Под внутренним контекстом мы понимаем соотнесенность термина с другими 
единицами терминологического поля. Работа по изучению терминологической лексики 
в отличие от других категорий слов языка имеет свою специфику и представляет одну из 
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сложных проблем обучения лексике русского языка в неязыковом вузе. Сложным в этом 
вопросе, - отмечает Ходжиматова Г.М., - является, прежде всего, усвоение студентами 
национальных групп терминов, представляющих собой ряд взаимосвязанных и 
взаимообусловленных значений, каждое из которых конкретным лексическим 
значением, чем обусловлена особенность функционирования его в системе языка. [6, с. 
78] 

Изучение терминологической лексики студентами - таджиками неязыковых 
факультетов на занятиях по русскому языку при изучении подъязыка специальности 
имеет важное значение, так как формирует языковые и речевые навыки, способствует 
более глубокому усвоению научного стиля речи, повышает мотивацию к обучению 
русскому языку. Изучение терминологической лексики оказывает положительное 
влияние не только на уровень владения русской профессионально направленной речью, 
но и глубину усвоения материала теоретических дисциплин общего и специального 
характера на степень подготовленности специалиста к будущей своей 
профессиональной деятельности.  

Как известно, лексика научного стиля включает в себя три основных пласта: 
общеупотребительный, общенаучный и терминологический, а также номенклатурные 
наименования и частично профессионализмы. Эта лексика обладает специфическими 
чертами, отличающими еѐ от других лингвистических единиц языка и ограничивающих 
сферу еѐ употребления. Она социально обусловлена, общественно осознана носителями 
данного языка как закрепленная за определенной разновидностью языка - за научным 
функциональным стилем. Терминологическая лексика входит в систему 
общелитературного языка как частная и обособленная система. Термины и слова 
общелитературного языка принадлежат к широкой общелитературной и узкой 
специальной сфере. 

К общеупотребительной лексике относятся наиболее часто встречающиеся в 
научных текстах слова общего языка (сюда включаются и все служебные слова). К 
общенаучной относятся слова, при помощи которых описываются различные явления и 
процессы в разных областях науки и техники и которые закреплены за определенными 
понятиями, но не являются терминами. Третий пласт- терминологическая лексика. 
Терминология вступает в лексические и структурные контакты с общелитературным 
языком. В.М. Лейчик подчеркивает, что термины обладают всеми семантическими и 
формальными признаками слов и словосочетаний естественного языка; термины 
фигурируют как таковые именно в -лексике языка для специальных целей, а не в лексике 
того или иного естественного языка в целом. [4, с. 32] В зависимости от характера 
отражаемого объекта можно выделить собственно понятийную терминологию, в 
которую входят понятия признаков, действий, состояний, связей, отношений, т.е. 
абстракций, непосредственно не соотносимые с предметами действительности, 
переходную терминологию, включающую понятия в высшей степени обобщенных и 
абстрагированных «предметов» и номенклатурные наименования. В лексике научного 
стиля особое место занимают термины. Для научного стиля ведущим можно назвать 
терминологичность. Точно и однозначно называют специальные понятия научной 
сферы общения и раскрывают их содержание особые лексические единицы - термины. В 
терминологии происходят все лексико-семантические процессы, как и в 
общелитературном языке. «Многие слова или отдельные значения многих слов- пишет . 
В. Виноградов, - преимущественно переносного или синонимического характера, 
ограничены в своих связях. Эти значения могут проявляться лишь в сочетании со строго 
определенными словами, т.е. в узкой сфере семантических отношений». [1, с. 17] 

В структурном контакте термина со словом общелитературного языка 
отмечается тенденция к появлению составных терминов, терминов словосочетания. 
Структурные изменения влияют на состав лексики путем проникновения новых 
словообразовательных моделей и, в то же время, непосредственно обогащают состав 
словообразовательных средств терминов. «Механизм терминологизации 
общеупотребительных слов сходен с процессом развития полисемии у слов 
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общелитературного языка, т.е. это тот же процесс, но происходящий в узкоспециальной 
сфере. Данное явление находит отражение в толковых словарях пометами: спец., техн. и 
др, которые фиксируют значения и оттенки значений общеупотребительных слов. Это 
еще раз подтверждает мысль о том, что специальная лексика есть часть лексического 
фонда русского языка, и она развивается по тем же языковым законам, хотя такое 
развитие входит в противоречие с требованиями однозначности, систематичности, 
стилистической нейтральности и пр., предъявляемыми к терминам. [5, с. 99] Все 
встречающиеся в литературе лингвистические определения термина чѐтко делятся на 
две группы. В первой группе говорится (или подразумевается), что термин - это особые 
слова в лексическом составе естественного языка. В определениях второй группы 
повторяется или развивается мысль, высказанная Г.О. Винокуром о том, что 
«...термины- это не особые слова, а только слова в особой функции. Особая функция, в 
которой выступает слово в качестве термина, это функция названия». Специфика 
термина определяется как принадлежностью к двум системам: логико-понятийной 
системе определенной отрасли знания и лексической системе общелитературного языка, 
так и особенностями функционирования преимущественно в сфере профессионального 
общения, в которой во всей полноте реализуются информативные свойства термина. 
Лейчик В.М. утверждает, что термин либо обозначает, либо обозначает и выражает 
понятие. При формировании понятия раскрывается соотношение логического и 
лингвистического аспектов. В плане выражения термин берет из определенного 
естественного языка то, что может быть названо его «языковым субстратом», а 
«главным в термине является его терминологическая сущность, т. е. способность 
оптимально выполнять функцию обозначения специального общего понятия в системе 
понятий известной специальной области знаний или деятельности. [3, с. 21] 
Лингвистическая сущность понятия проявляется в соответствующих языковых 
значениях: денотативном и сингификативном. Денотативное значение термина 
отражает связь значения термина с предметом (денотатом). Сингификативное значение 
термина - это понятийное значение. [4, с. 37] 

Чтобы обучение русской терминологической лексике студентов национальных 
групп было эффективным, необходимо учитывать определенные объективно 
существующие закономерности процесса усвоения, правила, управляющие этим 
процессом, и на их основе строить методическую систему работы. 

Необходимо отметить, что разграничение общеупотребительной лексики и 
терминологии в специальной речи условно, так как потенциально каждое 
знаменательное слово может выполнять функцию термина. Термин, входя в 
терминологическую систему определѐнной науки, одновременно является составной 
частью терминологии в целом, т. е. единицей: лексической системы, специфически 
устроенной, со специфическим набором функций. Общеупотребительные слова 
являются постоянным источником пополнения наименований терминологии, а с другой 
стороны, термины, выходя за пределы языка науки, вливаются в литературный язык, 
становясь словами общего употребления. При этом в их семантической структуре 
неизбежно возникают изменения, отражающиеся на особенностях употребления, 
сочетаемостных возможностях и других свойствах. 

Работа по развитию профессиональной речи студентов должна вестись в 
строгом соответствии с основными этапами формирования лексических понятий и 
связанных с навыков и умений воспринимать терминологическое слово в процессе его 
функционирования осознавать его значение, составлять с ними словосочетания, 
предложения, употреблять слово в речевом акте в соответствии с той или иной 
профессиональной потребностью и ситуацией. 

Задача развития и совершенствования профессиональной русской речи 
студентов национальных групп неязыковых факультетов может быть Реализована с 
помощью специальной системы упражнений, базирующихся на текстовом материале и 
нацеленных на обогащение и активизацию терминологической лексики в речевой 
деятельности студентов. Использование языковых и коммуникативных упражнений в 
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системе обучения терминологической лексике позволит студентам выработать умение 
осмыслить значение термина, оперировать им на уровне овладения синтагматическими 
и парадигматическими отношениями термина внутри терминологического поля, 
формирования прочных и устойчивых навыков использования термина в речевой 
деятельности. 

В научных текстах, предназначенных для узких специалистов, термины обычно 
расшифровываются. Однако в научных произведениях, рассчитанных на более 
широкую аудиторию, чрезвычайно важно правильно ввести термин в текст, удачно 
разъяснить Различные приѐмы введения и объяснения терминов делают изложения 
более понятным. Введение терминов в текст должно быть «подготовлено» 
предшествующим изложением, т. е. необходимо создать так называемые контекст 
введения термина. 

Ввести термин- это не просто упомянуть о нѐм, введение термина означает, что 
в дальнейшем читатель вместе с автором будет свободно оперировать им, а это 
предполагает знание содержания термина. Приѐмы объяснения термина могут быть 
различными: толкование значения слова, перевод, развернутое описание его значения 
при помощи контекста или на родном языке и др. Выбор способа семантизации 
термина зависит от целого ряда факторов характера значения самого слова, его 
положения в системе, условий обучения и т.д. От этого зависит глубина осмысления 
понятия, прочность его запоминания и эффективность введения его практическую 
деятельность. Наиболее эффективным способом семантизации терминологической 
лексики является, на наш взгляд, толкование при помощи описания, объяснения. 
Процесс усвоения терминологической лексики проходить несколько стадий ступеней, 
на каждой из которых решаются конкретные свои задачи. Следует отметить, что 
основной целью процесса усвоения данных единиц является выработка умений 
правильного употребления, активного использования в речевых ситуациях 
профессиональной коммуникации. Как известно, при введении новой 
терминологической лексики используется такие методы, как закрепление и 
активизация. Как показал опыт работы, студенты приходят в вуз со слабой речевой 
подготовкой, поэтому приходится начинать работу с корректировочного курса. 
Студентам предлагаются основные разговорные темы, где одновременно происходит 
овладение некоторыми важными грамматическими явлениями - обучение научному 
стилю: начинается на продвинутом этапе обучения. Основная задача данного этапа 
состоит в практическом применении студентами уже приобретенных коммуникативных 
умений на начальном этапе обучения. При обучении языку специальности происходит 
знакомство студентов с конструктивными элементами научного стиля речи, с 
общенаучной терминологической лексикой, как важнейшими составляющими 
специфики научной речи. Студенты научатся различать значение терминологической 
лексики от общенаучной. Введение терминологических и общенаучной лексики 
осуществляется на основе их реального употребления в текстах по специальности. 

Следует отметить, что без прочного и глубокого знания и семантики термина; 
сочетаемостных характеристик и лексико-грамматических особенностей, трудно 
говорить о выработке речевых умений и навыков самостоятельно порождать научные 
высказывания. В этой связи необходимо объяснить значение термина, после чего 
переходить к активизации речи. Следовательно, работа по формированию 
терминологических умений и навыков совершается в несколько этапов: введения, 
семантизации, закрепления и активизации. 

Для формирования коммуникативной профессиональной направленной 
компетенции необходим дифференцированный подход, позволяющий сегментировать 
учебный материал, подлежащий активному усвоению, чтобы он удовлетворял 
коммуникативные потребности единиц русского языка, был доступен и мог 
стимулировать познавательную деятельность студентов. Среди группы методистов 
распространено будто мнение, что благодаря однозначности термина, его 
прикреплѐнности к определенной области научного знания, а также его 
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интернациональной основы и частой повторяемости, собственно термины не 
представляют трудностей для понимания и освоения. 

Мы предлагаем следующие этапы работы над терминологической лексикой: 
первый этап обучения русскому языку в неязыковом вузе должен носить в основном 
коррективный характер, и, главным образом, на этом этапе изучаются 
общелитературные слова; продвинутый этап должен в значительной мере служить 
целям повторения и упрочения лексического запаса, ограничиваясь введением и 
изучением незначительной части терминологического словаря-минимума, 
свойственного литературе подъязыка специальности. 

Таким образом, выделенные нами приѐмы введения терминологической лексики 
представляются принципиальными, позволяющими вводить терминологию студентам - 
таджикам неязыкового вуза при обучении русскому языку в связи со специальностью 
более оптимально и целенаправленно. 
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КОР БО ОМЎЗИШИ ЛЕКСИКАИ ИСТИЛОЊОТИИ  

ДОНИШЉЎЁНИ ГУРЎЊЊОИ МИЛЛЇ 
Дар маќолаи мазкур оиди омўзиши луѓати истилоњот, мустањкам намудан ва 

фаъол гардонидани кори донишљўѐни гурўњњои миллї пешнињод шудааст. Њамчунин, 
савол дар муайян кардани истилоњот ва фаъол гардонидани он дар системаи адабиѐти 
забон дида мешавад. Ба назардошти муаллиф, зарурияти дониш барои комилан 
азхудкунии истилоњот ва тартиботи алоќаи донишљўѐн дар паињам бурдани кор бо 
азхуд намудани лексикаи иќтибосї лозим ва зарур аст.  

Калидвожањо: иќтибос, калимаи маъмул, тартиби машќњо, робитаи кордонї, 
забони мутахассис, иќтибоси семантикї, устувор, фаъолкунонї. 

 
РАБОТА ПО ИЗУЧЕНИЮ ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКИ  

СТУДЕНТОВ НАЦИОНАЛЬНЫХ ГРУПП 
В данной статье предложена работа по изучению терминологической лексики, 

ее закреплению и активизации студентов национальных групп. Также рассматривается 
вопрос об определении термина и его место в системе литературного языка. По мнению 
автора, учитывая важность знания для адекватного понимания термина, его системных 
связей студентами, необходима поэтапная работа по освоению терминологической 
лексики. 

Ключевые слова: термин, общеупотребительное слово, система упражнений, 
коммуникативная компетенция, язык специальности, семантизация термина, 
закрепление, активизация. 
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WORK ON THE FORMATION AND STUDY OF TERMINOLOGICAL 
VOCABULARY OF STUDENTS OF NATIONAL GROUPS 

In this article the methodical organization of introduction of terminological lexicon, 
her fixing and activization. is offered. Also the question of definition of the term and its place 
in system of the literary language is considered. According to the author, considering 
importance of knowledge for adequate understanding of the term, his system communications 
by students, stage-by-stage work on development of terminological lexicon is necessary. 

Keywords: term, common word, system of exercises, communicative competence, 
specialty language, term semantization, fixing, activization. 
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МЕТОДИЧЕСКИЕ ПРИЕМЫ ДЛЯ РАЗВИТИЯ РЕЧИ НА УРОКАХ  

РУССКОГО ЯЗЫКА В ТАДЖИКСКОЙ ШКОЛЕ 
 

Назарова Р.Т., к.п.н., ст. преподаватель 
Кулябский государственный университет имени А. Рудаки 

 
Применительно к методике и практике работы можно отметить три вида 

занятий по развитию устной и письменной речи: а)занятия по развитию речи в связи с 
чтением; б)занятия по развитию речи в связи с грамматикой; в) самостоятельные 
работы и отдельные, специальные уроки по развитию речи (самостоятельная речевая 
практика – устная и письменная).[1, с. 4] 

В связи с чтением возможно применение следующих приемов по развитию 
устной и письменной речи: ответы на вопросы, постановка вопросов, составление 
плана, пересказ прочитанного, изложение, заучивание наизусть, словарные и другие 
работы. Ответы на поставленный вопрос могут даваться устно, так и письменно.  

Разница в вопросах и ответах от класса к классу будет заключаться лишь в том, 
что сначала вопросы будут задаваться к одному-двум предложениям и 
формулироваться так, что в них давался частично речевой материал и для ответа. 
Пример: Куда пошли мальчики? – Мальчики пошли в лес. А затем, постепенно 
усложняясь, вопросы будут даваться уже к нескольким предложениям или целому 
абзацу. 

Ответ может состоять из одного предложения, иногда из двух. В начальной 
школе – это простое предложение с использованием слов вопроса, в средней школе – 
самостоятельно составленное предложение любого состава и типа. Важно от начала до 
конца, т. е всегда следить за тем, чтобы предложение даваемое учащимся, как ответ на 
вопрос, было грамматически правильно и понятно не только самому говорящему, но и 
всем слушающим или читающим. [9, с. 43] 

Задать вопрос к прочитанному труднее, чем дать ответ на вопрос. 
Как учить учеников ставить вопрос? Путь здесь такой: постановка вопросов 

самим учителем; коллективная постановка вопросов к прочитанному (придумывание 
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вопросов учениками, поправки редактирование их с помощью учителя); образец 
вопроса в книге; самостоятельное редактирование придуманных учениками вопросов с 
последующей проверкой и заключением учителя. 

Нужно сказать, что и на родном языке ученики с большим трудом усваивают 
уменье ставить вопросы, часто осложняя их рассуждениями, растягивая до нескольких 
предложений. Близко к постановке вопросов стоит прием постановки заголовков к 
отдельным частям прочитанного. 

Составление плана к прочитанному сначала проводится в классе, коллективно с 
учителем, и только после этого ученики будут пробовать составлять план 
самостоятельно. [6, с. 41]. Обычно (еще в начальной школе) сначала план составляется в 
виде вопросов, после этого переходят к составлению плана из заголовков. Можно 
допускать план и в виде обычных предложений со сказуемыми или даже (в старших 
классах средней школы) в смешенном виде. В отличие от составления плана к 
прочитанному на родном языке, здесь можно рекомендовать большее использование 
текста; нет надобности составлять план из формулировок «своими словами», если 
найдутся подходящие слова в самом тексте. План обычно составляется в письменном 
виде. 

Пересказ прочитанного является очень важным приемом для развития устной 
русской речи. В то время как для пересказа на родном языке у ученика имеется всегда 
более или менее достаточный запас слов, при пересказе прочитанного на чужом языке 
запас слов, всегда будет недостаточным. Отсюда будут вытекать некоторые 
методические особенности постановки пересказа на чужом языке; большая близость к 
тексту, необходимость заглядывать в книгу и т.п. Пересказ на чужом языке является не 
только приемом для углубления понимания и передачи содержания прочитанного, но в 
значительной степени приемом повторения и запоминания прочитанных слов и 
оборотов речи. Поэтому пересказ прочитанного нужно ставить чаще, чем это делается 
при обучении родному языку. Обычно пересказ ведется сначала по вопросам, затем по 
плану (данному учителем или выработанному в классе), наконец – свободно. [3, с. 60] 

Письменное изложение прочитанного применяется в старших классах. Для 
письменного изложения следует брать преимущественно сюжетный материал: рассказы, 
случаи из жизни, происшествия и т. п., избегая прямой речи и диалогов. Можно брать 
для изложения также коротенькие описания или рассказы. Полный методический план 
классного изложения обычно складывается из следующих моментов: 

1.Сначала учитель проводит краткую вступительную беседу в целях 
привлечения внимания учащихся к работе и теме изложения. 

2.Затем рассказ читается учителем. 
3. После прочтения рассказа ставятся вопросы по содержанию в целом, а также 

к отдельным словам и выражениям. 
4.Затем рассказ читается еще один раз. 
5.После этого следует постановка вопросов или составление плана для 

изложения. 
6.Потом можно предложить одному-двум ученикам рассказать, как они 

напишут изложение (по вопросам или по плану). 
7. После такой предварительной подготовки ученики пишут изложение 

самостоятельно, прочитают написанное и подают учителю. 
Во избежание орфографических ошибок при письме изложения ученикам 

должна оказываться орфографическая помощь всеми имеющимися на такие случаи 
средствами (разрешение пользоваться русско-таджикским или русским 
орфографическим словарем, обращение за справкой и к учителю и т.д., вплоть до 
решения слабым ученикам иметь перед собой раскрытую книгу, в которой они могут 
найти нужную орфографическую справку). 

Нужно сказать отдельно несколько слов о пересказе или изложении по-русски 
прочитанного текста на родном языке. Пересказ по-русски прочитанного текста на 
родном языке покажет, что ученик действительно свободно владеет русской речью и 
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может самостоятельно пользоваться ею. Такая цель в полной мере может, быть 
поставлена лишь в средней школе, не ранее VII класса. Но приучать к этому надо 
значительно раньше, с VII класса. Только не надо смешивать свободного пересказа или 
изложения с переводом. (Здесь имеется в виду лишь передача основных мыслей 
прочитанного, которые найдут у ученика свободное речевое выражение по-русски). 
Конечно, нет необходимости запрещать ученикам подробно и близко к тексту излагать 
прочитанное (это будет приближать изложение к переводу), но нет надобности 
требовать этого. Вполне достаточно, чтобы ученик V класса мог изложить по-русски 
сюжет прочитанного на родном языке рассказчика в полстраницы или даже меньше. 

Выписки из прочитанного помогут развитию русской речи как прием 
закрепления и запоминания понравившихся слов, оборотов речи, предложений 
небольших отрывок и т.д. Заучив их, учащиеся смогут применять в разговорной речи, а 
также в разного рода письменных работах. 

Выписывать особенно полезно призывы, пословицы, поговорки, загадки, 
отдельные понравившиеся предложения, потому что они легко запоминаются и с 
интересом перечитываются. Полезно также выписывать отдельные наиболее 
понравившиеся места из прочитанных литературно-художественных произведений.  

При изложении, сочинении нужно разрешать им пользоваться выписками 
(цитатами) и даже поощрять такое пользование, так как оно будет способствовать 
более вдумчивому чтению и более совершенному по речи и грамотному письму. 

Школьная практика показывает, что для учителей имеется здесь большой 
соблазн подойти к изучению литературных произведений так, как делается это в 
русских школах, т.е. без учета того, что учащиеся здесь не имеют ни того запаса 
словаря, который позволил бы им так же быстро и точно понимать русский текст 
произведений, чтобы свободно выражать содержание прочитанного своими словами. 
[5:216] 

Поддаваясь такому соблазну, некоторые учителя пытаются сами пересказать 
содержание изучаемого произведения (иногда даже на родном языке учащихся) вместо 
внимательного чтения и объяснения самого текста, сами же делают и выводы из 
прочитанного, иногда даже предлагают учащимся записать, а потом отвечать по 
записанному. Нетрудно видеть, что такой прием изучения литературного произведения 
немного дает для развития собственной русской речи учащихся. Такой прием заставляет 
учащихся больше слушать, понимать и запоминать речь учителя, рассказывающего о 
произведении и писателе, чем вдумываться и запоминать речь самого писателя.  

Получается даже так, что произведение вовсе не читается, а о нем только 
рассказывается учителем или повествуется в тексте автора учебника. 

Для развитии собственной русской речи учащихся на уроках полезнее всего 
будет в первую очередь использовать тексты литературных произведений, тем более, 
что в старших классах изучаются классические и современные произведения русской 
литературы, являющиеся образцовыми и по языку. [8, с. 169] С учетом этого и следует 
ставить устные и письменные упражнения, которые могут, с нашей точки зрения, быть 
особенно полезными, а именно: 

а) чтение вслух и заучивание наизусть; 
б) выписки из прочитанного; 
в) ответы на вопросы и постановка вопросов;  
г) составление плана; 
д) устный пересказ 
е) письменное изложение содержания прочитанного; 
ж) сочинения. 
Упражнения по развитию речи на грамматических занятиях будут 

сосредоточены, главным образом, вокруг предложения. Изучение предложения – основа 
всей работы по изучению русской речи, следовательно, основа и всей речевой практики. 
Кто усвоил уменье свободно оперировать словами, составляя из них предложения так, 
что они точно отражают объективную действительность и точно выражают 
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собственные мысли говорящего или пишущего тот усвоил основы изучаемого языка, 
основы, на которых можно развернуть широкое пользование языком. Кто не усвоил 
основ построения предложения, тот все время будет беспомощен в практике русской 
речи. [7, с. 231] 

Перечислим кратко те приемы работ по развитию речи, которые можно 
применять в связи с грамматическим усвоением предложения почти во всех классах в 
условиях двуязычия. Это будет следующие примеры: 

а) распространение предложений с помощью вопросов; 
б) заполнение (вставка) пропущенных слов; 
в) доказывание и дописывание предложений; 
г) составление предложений по данной теме; 
д) составление предложений из данных слов; 
е) замена одной формы слов в предложении другой или замена одного типа 

предложения другим; 
ж) перевод предложений с русского языка на родной и с родного на русский. 
1. Распространение предложений с помощью вопросов. Как только учащиеся 

овладели построением предложения из двух членов - подлежащего и сказуемого (что 
совпадает и с построением однотипного предложения в таджикском языке), уже можно 
вести работы по распространению предложения. Хлопок растет – Где? В каком поле? 
Как сказать все сразу? Началась компания –Какая? Когда? Где? Как сказать все сразу? 
Колхозники приехали – Какие (чьи) колхозники? Приехали куда? С чем? С какими 
продуктами?  

Подобные упражнения на распространение предложений с помощью вопросов 
мобилизуют словарный запас учащихся, приучают к связи слов в речи, дают материал 
для наблюдений над характером этой связи (согласование, управление, примыкание) и 
т.д. Основное предложение лучше сразу же записать (на доске и в тетрадях). Конечный 
результат также можно записать. 

2. Заполнение (вставка) пропущенных слов (вместо черты или вместо вопроса). 
Скоро начинается (какая?) компания. Вчера было (какое?) собрание. Мы решаем (что?). 
Мы пишем (чем?). Я пишу --- Мы провели.  

Это первоначальные упражнения. Они требуют придумывания и подбора слов, 
постановки их в определенной форме иногда допуская свободу выбора слова и формы: 
Я пишу---(что? чем? в чем? и т.д.). 

3. Дальше можно рекомендовать свободное дописывание (доказывание) 
предложений: Колхозники приехали… Учитель объявил…Собрание обсуждало… Наши 
ученики… К подобным же упражнениям можно отнести приписывание сказуемого к 
данному подлежащему или подлежащего к данному сказуемому (с распространением 
новыми, пояснительными словами, или без распространения). 

4. По мере усвоения учащимися правил согласования и управления слов 
полезны будут письменные (с предварительным устным произношением и без него) 
упражнения на составление предложений из данных слов. Примеров на такие 
упражнения в учебниках для средней школы имеется довольно много, приводить их 
здесь нет надобности. Работы по составлению предложений из данных слов, помимо 
мобилизации внимания учащихся на правильную связь слов и грамматическое 
выражение этой связи (изменения окончаний), затрагивают и вопросы стиля «Как 
лучше переставить слова?», «Как будет понятнее?», «Как будет лучше?». Пример. Слова: 
Я, два, прийти, часа, через. 

а) Я приду через два часа (так будет точно, понятно). 
б) Я приду часа через два (можно так, но уже будет другой смысл – какой?) 
в) Я приду два через часа (так нельзя - смысла нет). 
Можно давать упражнения на составление предложений по одному данному 

слову или ряду их, вызывающему конкретные представления, так чтобы из 
предложений получился небольшой рассказчик. 

Пример. Собрание. Доклад. Постановление. Результаты. 
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5.Можно давать упражнения на самостоятельное придумывание (произношение 
и запись) предложений на данную тему или данном предмете (о каком? о чем? про кого? 
про что?). Последние упражнения можно связывать с построением предложений на ту 
же тему или о том же предмете на родном языке: получаются два параллельных текста 
предложения на русском и на родном языках. Это будет не перевод, а свободное 
высказывание мысли о предмете на одном и на другом языках.  

6. Начиная с V класса, представляется возможным использование упражнений 
стилистического порядка-замены одной формы слова другой (1-го лица - 2-м, 
прошедшего времени - настоящим и т.д.) или одного слова другим (одной части речи 
другой) и т.д. возможность и желательность таких упражнений будет подсказываться 
учителю ходом работы по грамматике и материалом, имеющимся в учебниках 
грамматики. 

7. По мере усвоения строя русского предложения учащимся интересно будет 
сопоставлять, и сравнивать изученные предложения с аналогичными по содержанию 
или построению предложениями на родном языке. На этой основе возможны и 
желательны переводы предложений с русского языка на родной и с родного на русский.  

По мере прохождения курса фонетики и грамматики русского языка, особенно 
при изучении частей речи, следует постоянно вести работу над словом. 

Например, по курсу фонетики и словообразования возможны следующие 
работы: 

а) грамматический анализ слова (грамматический разбор частям слова); 
б) образование родственных слов от одного корня; 
в) образование новых слов – определенных частей речи – при помощи 

приставок и суффиксов;  
г) образование сложных и сложносокращенных слов; 
д) укрепление правильного русского произношения на основе знакомства с 

законами фонетики и правилам орфоэпии. 
Указанные работы и упражнения будут проводиться на грамматики, и методы 

их применения в основном те же, что и на соответствующих занятиях по родному языку. 
Но нужно стремиться к тому, чтобы каждое такое грамматическое упражнение 
несколько продолжить в чисто практическом направлении: как надо говорить и писать 
по правилам грамматики. [2, с. 16] 

При изучении частей речи следует всемерно расширять запас слов по тому или 
иному семантическому и грамматическому признаку. Так, например, при изучении 
имени прилагательного можно рекомендовать составление списков по тому или иному 
признаку. (Прилагательные, обозначающие величину, размер: большой, великий, 
огромный, необъятный, колоссальный, громоздкий, обширный, небольшой, незначительный, 
маленький, малюсенький, крохотный). Можно рекомендовать подбор к данным 
прилагательным синонимов или антонимов. 

Поскольку прямая антонимичность может быть обнаружена полностью только 
в контексте связной речи, учащимися предлагается давать слова-антонимы в 
подходящих словосочетаниях или предложениях. В этих целях можно практиковать 
приписку к данному существительному ряда определяющих его прилагательных: какой 
может быть характер у человека? Какая может быть весна? 

В целях уточнения в подборе слов можно рекомендовать вставку в предложение 
пропущенного определения-прилагательного (Однажды мне довелось прочитать… 
повесть) или составление предложений с подбором интересных определений - эпитетов. 

По курсу синтаксиса возможны разнообразные упражнения в работе над 
словом. Например, для выражения обстоятельственных слов в предложениях 
употребляются разные части речи: наречия, существительные без предлогов и с 
предлогами, местоимения, числительные инфинитив, словосочетания. 

В целях развития русской речи учащихся полезны будут упражнения на подбор 
синонимических слов и выражений, пригодных для того или иного обстоятельственного 
слова в предложении: место, времени и т. д. синонимика обстоятельственных слов в 
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русском предложении поразительно богата: почти каждое обстоятельство можно 
выразить несколькими способами с почти одинаковым значением. 

Накопление таких слов и выражений позволит учащимся выбирать из них то, 
что стилистически и семантически более всего подходит. Здесь возможны такие 
упражнения: 

а) выражение понятия того или иного обстоятельства разными частями речи. 
Как можно выразить обстоятельство причины, имея в виду причиной болезнь? 

Из-за болезни, по болезни, вследствие болезни, по причине болезни, от болезни, 
заболев, переболев, переболев… 

Как можно выразить обстоятельство времени, используя для этого понятие 
вечер?  

Вечером, поздним вечером, поздно вечером, к вечеру, под вечер, под самый вечер, 
близ вечера, близко к вечеру…  

Как можно выразить обстоятельство образа действия, выражающее понятие 
быстро? 

Быстро, очень быстро, весьма быстро, мигом, моментально, мгновенно, стрелой, 
пулей, молнией, как стрела, как пуля, как молния… 

Специальные упражнения и работы по развитию речи очень разнообразны. Они 
могут связываться с другими занятиями (чтением, грамматикой), о чем говорилось 
выше, они могут применяться и отдельно, занимая определенную часть урока или 
целый урок. Из отдельных занятий и уроков по усвоению и развитию навыков речи 
наиболее употребительны следующие: 

а) разговорные уроки («деловой разговор»); 
б) беседы; 
в) чтение схем, таблиц, диаграмм; 
г) работы по картинкам; 
д) рассказывание; 
е) сочинения; 
ж) выступления перед аудиторией;  
з) писание деловых бумаг; 
и) участие в стенной печати. 
Таким образом, в связи с работой по грамматике могут применяться самые 

разнообразные упражнения по развитию самостоятельной русской речи учащихся.  
Заучивание наизусть должно начинаться с первого года обучения  
русскому языку и продолжаться все время, так как таким путем можно 

увеличить лексический и фразеологический запас учащихся. Методический очень важно 
не допускать превращения заучивания наизусть в чисто механическое зазубривание, а 
уметь так подойти к делу, чтобы ученику самому захотелось запоминать текст. В этих 
целях нужно строже подходить к подбору материала для заучивания, подбирая то, что 
интереснее, нужнее, считаясь в этом подборе и с мнением самих учеников. Для 
заучивания подойдет все то, что подходит для выписывания (см. выше), а также 
небольшие стихотворения и отрывки из художественной литературы. Стихотворения 
хороши ещѐ тем, что они приучают понимать и усваивать слоговую метрику и 
правильную постановку ударений в словах, что имеет большое значение для укрепления 
навыков правильно русской речи. 

Нередко допускается такая ошибка: дается что-нибудь выучить наизусть, на 
следующем уроке выученное проверяется (путем опроса пяти-шести учеников), и на 
этом дело кончается. В результате, получается: выучил, ответил и забыл. Тольку в 
таком заучивании мало. Надо делать так, чтобы заученное наизусть чаще спрашивалось 
постоянно бы повторялось. 

Таким образом, учащийся, узнавая новые слова при чтении русского текста, 
должен приучиться к тому, чтобы не ограничиваться только пониманием нового слова 
путем выслушивания его объяснения или справки в словаре, а стараться закрепить это 
слово прочно в своей речи - устной и письменной. 
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МЕТОДИЧЕСКИЕ ПРИЕМЫ ДЛЯ РАЗВИТИЯ РЕЧИ НА УРОКАХ 

РУССКОГО ЯЗЫКА В ТАДЖИКСКОЙ ШКОЛЕ 
Данная статья посвящена одной из актуальных проблем современности, т. е. 

развитию речи на уроках русского языка в таджикской школе. Автор предлагает различные 
методические приемы развития речи на уроках русского языка в таджикской школе.  

Каждое занятие, так или иначе, должен побуждать учащихся к самостоятельным 
высказываниям (задавание вопросов, ответы на поставленные вопросы, объяснения слов и 
выражений, повторение отдельных выражений, произнесение прочитанных лозунгов и т. д.). 
Путем чтения подбираются и накапливаются слова, выражения, обороты литературной 
речи, которые становятся достоянием собственной русской речи учащихся. При этом не 
беда, если учащиеся при ответах будут пользоваться книжными словами и оборотами. 

Автор считает возможным применение следующих приемов по развитию устной и 
письменной речи при чтении: ответы на вопросы, постановка вопросов, составление плана, 
пересказ прочитанного, изложение, заучивание наизусть, словарные и другие работы.  

Для развитии собственной русской речи учащихся на уроках полезнее всего будет в 
первую очередь использовать тексты литературных произведений, тем более, что в старших 
классах изучаются классические и современные произведения русской литературы, 
являющиеся образцовыми и по языку. 

Упражнения по развитию речи на грамматических занятиях будут сосредоточены, 
главным образом, вокруг предложения. Изучение предложения – основа всей работы по 
изучению русской речи, следовательно, основа и всей речевой практики. Кто усвоил уменье 
свободно оперировать словами, составляя из них предложения так, что они точно отражают 
объективную действительность и точно выражают собственные мысли говорящего или 
пишущего тот усвоил основы изучаемого языка, основы, на которых можно развернуть 
широкое пользование языком. Кто не усвоил основ построения предложения, тот все время 
будет беспомощен в практике русской речи.  

Таким образом, учащийся, узнавая новые слова при чтении русского текста, должен 
приучиться к тому, чтобы не ограничиваться только пониманием нового слова путем 
выслушивания его объяснения или справки в словаре, а стараться закрепить это слово 
прочно в своей речи - устной и письменной. 

Ключевые слова: Прием, развитие, устный, письменный, речь, план, изложение, 
результат, материал, ошибка, обучение, литература, упражнение, задание 
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УСУЛИ МЕТОДИКАИ ИНКИШОФИ НУТЌИ ЗАБОНИ  
РУСЇ ДАР ДАРСЊОИ ЗАБОНИ РУСЇ ДАР МАКТАБЊОИ ТОЧИКЇ 
Маќолаи мазкур ба яке аз масъалањои мубрами рўз, яъне ташаккули нутќи русї дар 

дарсњои забони русї бахшида шудааст. Муаллиф шаклњои гуногуни кор ва тарзу усулњои 
методиеро пешнињод менамояд, ки дар дарсњои забони русї истифода бурдан мумкин аст.  

Њар як дарс хоњ нохоњ бояд дар хонандагон мустаќилияти баѐнсозиро бедор кунад 
(саволгузорї, љавоб ба саволњои гузошташуда, фањмонда додани калимањо ва иборањо, 
такрори ифодањо ва ѓайра).  

Муаллиф истифодаи љавоб ба савоњо, саволгузорї, наќшасозї, наќли матни 
хондашуда, наќли хаттї, аз ѐд кардан, кор бо луѓат ва дигар намуди роњу усулњоро дар 
мавриди мутолиа барои инкишофи нутќи шифоњї ва хаттї муњим арзѐби мекунад.  

Барои инкишофи нутќи хонандагон дар дарс дар мавриди аввал истифодаи матнњо 
аз адабиѐти бадеї, ки дар синфњои болои асарњои муаллифони муосир ва классик омўзонида 
мешавад ва онњо намунаи олии забон њисобида мешавад муфид аст.  

Машќњо барои инкишофи нутќ дар дарсњои грамматикї асосан дар атрофи љумлањо 
тамаркуз мегиранд. Омўзиши љумла асоси њама намуди кор оиди омўзиши нутќи русї, 
асосан нутќи амалї мебошад. Касе, ки тавонист бо калимањо амалиѐтњоро гузаронад, аз 
онњо љумла созад, фикри худи гўяндаро ѐ каси менавиштагиро аз худ кунад асоси забони 
меомўхтагиро, асосњоеро, ки дар он забон ба тариќи васеъ истифода мешавад бояд донад. 
Касе, ки асоси сохтани љумларо аз худ накард, вай њама ваќт дар амалияи нутќи русї ољиз 
мемонад. 

Хулоса, хонандагон калимањои навро аз худ карда њангоми хониши матни русї, 
бояд ба донистан ва аз худ кардани калимањои нав бо роњи гўш кардани маънои вай ѐ луѓат 
мањдуд нашаванд, аммо кўшиш кунанд, ки ин калимањоро дар нутќи худ мустањкам нигоњ 
доранд, чи дар нутќи хаттї ва чи дар нутќи шифоњї.  

Калидвожањо: Усул, ташаккул, шифоњї, хаттї, нутќ, наќша, наќли хаттї, натиља, 
мавод, хатогї, таълим, адабиѐт, машќ, супориш 

 
METHODOLOGICAL TECHNIQUES FOR SPEECH DEVELOPMENT  

IN CLASSES RUSSIAN LANGUAGE IN TAJIK SCHOOL  
Тhis article is devoted to one of the urgent problems of our time, i.e. the development of 

speech in the lessons of the Russian language in the Tajik school. the author offers various 
methodological methods of speech development in Russian language lessons in a Tajik school. 

Each lesson, one way or another, should encourage students to make independent 
statements (asking questions, answering questions posed, explaining words and expressions, 
repeating individual expressions, pronouncing read slogans, etc.). Through reading, words, 
expressions, turns of literary speech are selected and accumulated, which become the property of 
students' own Russian speech. At the same time, it does not matter if students use book words and 
phrases when answering. 

The author considers it possible to use the following techniques for the development of oral 
and written speech when reading: answering questions, asking questions, drawing up a plan, 
retelling what has been read, presenting, memorizing, vocabulary and other works. 

For the development of students' own Russian speech in the classroom, it will be most 
useful first of all to use the texts of literary works, especially since in the senior grades classical and 
modern works of Russian literature are studied, which are also exemplary in language. 

Speech development exercises in grammar classes will focus mainly on the sentence. The 
study of the sentence is the basis of all work on the study of Russian speech, therefore, the basis of 
all speech practice. Whoever has mastered the ability to freely operate with words, composing 
sentences from them in such a way that they accurately reflect objective reality and accurately 
express the own thoughts of the speaker or writer, has mastered the basics of the language being 
studied, the foundations on which to expand the wide use of the language. Whoever has not 
mastered the basics of constructing a sentence will always be helpless in the practice of Russian 
speech. 
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Thus, the student, learning new words while reading the Russian text, must learn not to be 
limited only to understanding a new word by listening to its explanation or reference in the 
dictionary, but to try to fix this word firmly in his speech - oral and written.  

Keywords: Reception, development, oral, written, speech, plan, presentation, result, 
material, error, learning, literature, exercise, task 
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ИСТИФОДАИ ТЕХНОЛОГИЯИ МУОСИР ДАР БАЛАНД БАРДОШТАНИ 
САМАРАНОКИИ ТАЪЛИМИ ФИЗИКАИ УМУМЇ ДАР МУАССИСАЊОИ 

ТАЊСИЛОТИ ОЛИИ КАСБЇ ДАР ШАРОИТИ НИЗОМИ КРЕДИТИИ 
ТАЊСИЛОТИ АВРУПОЇ 

 
Њамид М., д.и.т., профессори ДБССТ 

Ќаландарова М.С., унвонљўи ДДК ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 

Омўзиши фанњои табиатшиносї, даќиќ ва риѐзї дар њамаи зинањои тањсилот 
яке аз проблемањои асосии замони муосир ба шумор меравад. Бе истифодаи ин фанњо 
рушди љабњањои гуногуни зиндагї, пешрафти иќтисодиѐт ва тараќќиѐти мамлакат 
имконнопазир мебошад. Зарурияти баланд бардоштани омўзиш ва истифодаи ин 
фанњоро ба эътибор гирифта Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, 
Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон дар Паѐми худ ба 
Маљлиси Олї (26 – декабри соли 2019) солњои 2020 -2040-ро «Бистсолаи омўзиш ва 
рушди фанњои табиатшиносї, даќиќ ва риѐзї дар соњаи илму маориф» эълон намуд. 
Дар Паѐми навбатии худ ба Маљлиси Олї (26 декабри соли 2020) низ Президенти 
Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон барои баланд бардоштани сатњи 
омўзиши фанњои табиатшиносї, даќиќ ва риѐзї дар муассисањои таълимии љумњурї 
ќайд намудаанд: «Зарур мешуморам, ки ба хотири боз њам бештар ба омўзиши илмњои 
риѐзию даќиќ ва табиї љалб намудани наврасону љавонон, олимону муњаќќиќон ва 
устодону омўзгорон њамасола озмуни љумњуриявї зери унвони «Илм – фурўѓи 
маърифат аст» гузаронида шавад». [2, с. 14] 

Барои амалигардонии «Бистсолаи омўзиш ва рушди фанњои табиатшиносї, 
даќиќ ва риѐзї дар соњаи маориф» «Љоизаи давлатии Љумњурии Тољикистон барои 
олимону омўзгорони фанњои табиатшиносї, даќиќ ва риѐзї» таъсис дода шуд, ки њар 
сол 15 нафар бењтаринњо метавонанд соњиби он гарданд. Инак, дар асоси пешињоду 
дастурњои Пешвои миллат бо њар роњу усул сифати таълими фанњои табиатшиносї, 
даќиќ ва риѐзиро дар муассисањои таълимии кишвар ба талаботи замон мувофиќ 
гардониданашон зарур мебошад. Барои дуруст ба роњ мондани таълими фанњои 
табиатшиносї, риѐзї бахусус даќиќ ва физика аз роњу усулњои гуногуни самарабахш 
истифода бурдан лозим аст. Яке аз ин гуна роњу усули самарабахши баланд 
бардоштани таълими фанни физика дар муассисањои тањсилоти олии касбї истифода аз 
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технологияи муосир ба шумор меравад. Барои амалї намудани талаботи «Бистсолаи 
омўзиш ва рушди фанњои табиатшиносї, даќиќ ва риѐзї дар соњаи илму маориф» 
сифати таълими фанњои табиатшиносї, даќиќ ва риѐзиро дар сатњи зарурї бо татбиќи 
технологияи муосир баланд бардоштан зарур мебошад. 

Методњои татбиќи технологияи муосир дар таълими фанњои табиатшиносї, 
алалхусус физика дар муассисањои тањсилоти олии касбии Тољикистон ба пуррагї 
коркард нашудааст. Дар маќолаи мазкур баланд бардоштани сифати таълими фанни 
«Физикаи умумї» дар муассисањои тањсилоти олии касбї бо истифодаи технологияи 
мазкур мавриди тањќиќот ќарор дода шудааст. Доир ба баланд бардоштани сифати 
таълими фанњои физика, математика ва дигар фанњои табиатшиносї бо истифода аз 
технологияи муосир олимони ватанї ба мисли Зубайдов У., Неъмонов М., Шарифзода 
Љ., Маљидов Њ., Ѓуломов И., Умаров У.С., Љонмањмадов И., Кодирова Д. тањќиќотњои 
муайянеро анљом додаанд. Дар корњои муаллифони зикргардида, мавзуи «Истифодаи 
тенологияи муосир дар баланд бардоштани самаранокии таълими физикаи умумї дар 
муассисањои тањсилоти олии касбї» ба таври мушаххас коркард нагардидааст.  

Омўзиши ин мавзуъ ва натиљањои он бањри баланд бардоштани сифати таълими 
фанни «Физикаи умумї» дар муассисањои тањсилоти олии касбї сањми арзанда 
мегузорад. Дар баланд бардоштани сифати таълими «Физикаи умумї» истифодаи 
усулњои фаъоли таълим (усули интерактивї, усули салоњиятнокї дар таълим ва усули 
низоми кредитии тањсилоти аврупої) сањми назаррас мегузоранд. 

Усулњои анъанавии таълим ба талаботе, ки љамъият њар рўз дар назди таълим 
мегузорад, љавоб дода наметавонанд. Имрўзњо бањри баланд бардоштани сифати 
таълим дар баробари усулњои анъанавї, аз усулњои фаъол – усулњои интерактивї [5], 
усули салоњиятнокї дар таълим [6, с. 7], низоми кредитии тањсилоти аврупої [8,9,10] бо 
муваффаќият истифода бурда истодаанд. Усулњои фаъоли таълим асоси технологияи 
муосирро дар таълим дар муассисањои тањсилоти олии касбї ва муассисањои тањсилоти 
миѐнаи умумї ташкил менамоянд. Истифодаи усулњои фаъоли таълим љањонбинии 
бакалаврњоро дар низоми кредитии тањсилоти аврупої такмил медињанд ва устувор 
мегардонанд.  

Барои ба вуљуд овардани муњокимањои мантиќие, ки љањонбинии бакалаврњоро 
устувор мегардонанд ва такмил медињанд, дар таълими «Физикаи умумї» дар 
муассисањои тањсилоти олии касбї аз методи проблемавие, ки вазифаи асосии он аз 
мубоњиса иборат аст, самарабахш истифода бурдан мумкин аст. Хусусиятњои асосии 
мубоњиса дар миѐни бакалаврњо аз он иборат аст, ки зиддиятњоро тезу тунд намуда, 
мазмуни асосии ѓояњоро ошкор мекунад. Дар раванди мубоњиса њар як бакалавр кўшиш 
ба харљ медињад, ки худро муаррифї намояд. Барои намуна ба таври мубоњисавї 
омўзонидани мавзуи «Ќонуни баќо ва табдилѐбии энергияи механикї дар протсессњои 
њароратї» - ро дида мебароем.  

Маќсади машѓулият аз омўзиши «Ќонуни баќо ва табдилѐбии энергияи 
механикї ба энергияи дохилии љисм» иборат мебошад. 

Равиши машѓулият. 
Таљњизот: чини фахфурї (фарфор), об, оксиди калсий. 
Ташкили машѓулият ва гузориши вазифањои он. 
Ба хотир овардани мавзуъњои гузашта ва алоќаманд намудани онњо ба мавзуи нав.  
Устод: имрўз мо ќонуни муњимтарини табиатро меомўзем.  
Мавзуи машѓулиятро нависед: «Ќонуни баќо ва табдилѐбии энергияи механикї 

дар протсессњои њароратї». Барои омўзиши ин ќонун, пеш аз њама мавзуи гузаштаро 
такрор мекунем. Ба хотир меоварем, ки энергияи дохилии љисм гуфта чиро меноманд. 

Бакалавр А: энергияи дохилии љисм – аз суммаи энергияи кинетикии њамаи 
заррањои љисм ва энергияи потенсиалии таъсири мутаќобили онњо иборат мебошад. 
Мисол, барои муайян кардани энергияи дохилии оби колба, шумораи молекулањои оби 
колбаро дониста, энергияи кинетикї ва потенсиалии њар як молекуларо муайян карда, 
суммаи энергияи њамаи молекулањоро меѐбем. 
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Устод: дар амалия барои мо таѓйирѐбии энергия масъалаи шавќовар мебошад. 
Бо кадом усул энергияи дохилии љисмро таѓйир додан ва чї тавр ин таѓйирѐбиро 
муайян кардан мумкин аст? 

Бакалавр А: энергияи дохилии љисм таѓйир меѐбад, агар љисм кор иљро кунад ѐ 
аз болои ин љисм кор иљро карда шавад. Мисол, њангоми сохтани пирамидањо мисриѐн, 
чї тавр сангњоро бо ѐрии ѓўлачўбњо мекашониданд. Ѓўлачўбњо чунин гарм мешуданд, 
ки ѓуломон ба болояшон об мерехтанд, то ки насўзанд. Дар ин маврид энергияи 
дохилии ѓўлачўбњо дар натиљаи иљро кардани кори механикї зиѐд мешавад.  

Устод: Шумо чї тавр мефањмед: ѓўлачўбњо якбора гарм мешаванд ѐ баъди 
гузаштани ягон ваќт. 

Бакалавр А: ѓўлачўбњо баъди гузаштани якчанд ваќт гарм мешаванд. Чї ќадар 
кори зиѐд барои кўчонидани харсангњо иљро карда шавад, њамон ќадар энергияи 
дохилии ѓўлачўб бештар таѓйир меѐбад. 

Устод: Шумо ба њамаи саволњо дуруст љавоб гардонидед, бањо барои љавобњо: 5 
(аъло). 

Кї барои таѓйирѐбии энергияи дохилї бо усули дигар мисол оварда метавонад? 
Бакалавр Б: энергияи дохилии љисмро њангоми хунук кардани он ѐ њангоми 

њарорати он як ќадар паст гардидан, яъне бо усули гарминаќлкунї таѓйир додан 
мумкин аст. Намудњои гуногуни гарминаќлкунї мављуд аст: гармигузарнї, конвексия 
ва афканишот. 

Бо ѐрии оташдони электрикї мо гарм мешавем, барои он ки аз оташдон энергия 
афканда мешавад. Батареяи хонагармкунї дар натиљаи конвексия њавои хонаро гарм 
мекунад, дастаи фулузини дегча дар оташ бо туфайли гармигузаронї гарм мешавад. 

Миќдори гармие, ки љисм медињад ѐ ќабул мекунад бо формлаи Q = сm (t2 – t1) 
њисоб карда мешавад, дар ин љо с – гармиѓунљоиши хоси љисм, m – массаи љисм, t2 – t1 – 
фарќи њарорат, дар њолате, ки љисм хунук ѐ гарм мешавад [3]. 

Чї ќадаре, ки фарќи њарорат байни љисми додашуда ва муњити атроф зиѐд 
бошад, њамон ќадар энергияи дохилї бештар таѓйир меѐбад.  

Устод: Љавобатон бо бањои 5 ќадр карда мешавад. 
Бакалавр В: бисѐр шавќовар аст, ки моњї назар ба дигар њайвонњо бештар дар 

об зиндагї мекунанд, дорои энергияи дохилї мебошад, њарораташ аз њарорати об кам 
фарќ мекунад. Агар њарорати моњї ба њарорати об баробар бошад, пас њайвонњои 
гармхун дар сардї чї тавр зиндагонї мекунанд. Чунки бештари энергияи онњо ба об 
дода мешавад. Аз сабаби хеле зиѐд будани гармиѓунљоиши хоси об нисбати њаво, ин 
њайвонњо дар оби сард зиндагонї мекунанд.  

Њайвонњои хурдљусса дар муќоиса бисѐр мехўранд, бинобар ин, онњо бештар 
муњити атрофи худро дар натиљаи сарф кардани энергия гарм мекунанд.  

Устод: офарин. Њамин тариќ мо мисолњои шавќоварро ба мисли кашондани 
сангњо барои сохтани пирамидањо, њавои хонаро гарм кардани гармидињак, хусусияти 
њаѐти моњињо ва њайвонњои гармхунро дида баромадем. Байни онњо чї гуна умумият 
мушоњида мешавад? 

Бакалавр В: дар њамаи њолатњои муоинашаванда таѓйирѐбии энергияи дохилї 
мушоњида мешавад. 

Устод: энергияи дохилии љисмњо чї тавр таѓйир меѐбад? 
Бакалавр В: энергияи дохилии як љисм дар система буда, зиѐд мешавад, вале дар 

њамин маврид энергияи дохилии љисми дигари ин система кам мешавад. 
Устод: дуруст. Асосан дар њама равандњо дар як ваќт энергияи як љисм кам 

шуда, энергияи љисми дигар зиѐд мегардад. Ин дар мундариљаи ќонуни баќо ва 
табдилѐбии энергия тасдиќ карда шудааст, ки мо имрўз онро меомўзем. Дар дафтаратон 
наќшаи омўзиши мавзуи навро нависед. 

1. Мундариљаи мавзуи «Энергияи дохилї ва табдилѐбии энергияи механикї ба 
энергияи дохилї».  

2. Њодисањои физикавии ба табдилѐбии энергия алоќаманд. 
3. Њодисањои химиявї ва биологии ба табдилѐбии энергия гузаранда. 
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4. Ањамияти ќонуни баќо ва табдилѐбии энергия. 
Устод: марњамат карда гўед, ки шумо танњо имрўз ќонуни баќо ва табдилѐбии 

энергияро донистед?  
Оѐ ба шумо ќонуни баќо ва табдилѐбии энергия аз синфњои V11 ва V111 шинос 

набуд? 
Бакалавр Г: дар синфи V11 мо танњо табдилѐбии як намуди энергияи 

механикиро ба намуди дигари энергия омўхта будем.  
Устод: ба бакалаврњо таклиф мекунад, ки ба расмњои дар тахтаи синф 

кашидашуда диќќат дињанд. Кадом намуди табдилѐбии энергия мувофиќи расмњои 
нишондодашуда ба вуљуд меояд?  

Бакалавр Г: дар таљрибаи додашуда энергияи потенсиалии саќќои афтанда кам 
мешавад, зеро саќќо то рафт поѐн мефарояд. Њамзамон, энергияи кинетикии саќќо 
тадриљан меафзояд. Дар ин маврид энергияи потенсиалии саќќо ба энергияи кинетикї 
табдил меѐбад. Саќќо ба лавњаи сурбї бархўрда аз њаракат мемонад. Дар ин маврид 
энергияи кинетикї ва потенсиалии саќќо нисбат ба лавњаи сурбї ба сифр баробар шуда, 
ба энергияи дохилї табдил меѐбад. Мебинем, ки саќќо каме пачаќ ва дар лавњача 
чуќурчаи хурд пайдо шудааст, яъне њам саќќо ва њам лавњача деформатсия шудаанд. 
Њангоми деформатсия энергияи кинетикї ва потенсиалии заррачањои саќќо лавњача 
меафзояд. Агар баъди зарба њарорати саќќо ва лавњачаро чен кунем, ошкор мекунем, ки 
онњо гарм шудаанд. Аз ин таљриба хулоса бармеояд, ки энергияи механикї ба энергияи 
дохилї табдил ѐфтааст. 

Устод: оѐ саќќо беохир љасту хез мекунад ѐ не? 
Бакалавр Д: албатта не. Њангоми зарбахўрї саќќо аз њаракат мемонад. 
Устод: оид ба табдилѐбии энергия шумо чї гуна маълумоти навро имрўз аз худ 

кардед. 
Бакалавр В: мо дониста гирифтем, ки энергияи механикї аз як намуд ба намуди 

дигар табдил меѐбад. Инчунин, энергияи механикї ба энергияи дохилї мубаддал 
мегардад.  

Устод: таљрибањои аниќи дидаамон дар дилхоњ табдилѐбии энергия мазмуни 
худро нигоњ медоранд. Ба иљрои кори лабораторї «Омўзиши ќонуни баќои энергия 
њангоми барќароршавии мувозинати њароратї» диќќат дињад. Корро аз рўйи омехтаи 
оби хунук ба гарм ба анљом мерасонем. Дар ин маврид оби гарм хунук шуда, энергияи 
дохилии он кам мешавад. Њангоми гузаронидани таљриба оби хунук гарм мешавад. 
Энергияи дохилии оби гарм кам шуда, энергияи дохилии оби хунук њамон ќадар зиѐд 
мешавад. Дар асоси ин таљриба чунин хулоса баровардан мумкин аст: 

Q1 = Q2 . 
Ќонуни баќо ва табдилѐбии энергия дар миѐнаи асри Х1Х аз љониби Ломоносов 

М.В. кашф карда шудааст. Сањми духтури олмонї Майер, физикдони англис Љоул, дар 
кашфи ин ќонун назаррас мебошад. Аввалин бор олими олмонї Гелмголс – Майер 
миќдоран нишон додаст, ки энергияи механикї ба энергияи дохилї табдил меѐбад. 

Аввалин маротиба Љоул (1818 – 1889) – физики англис ќонуни баќои энергияро 
омўхта дар таљриба эквиваленти миќдори гармии ба љисм додашуда ва корро асоснок 
кардааст. Таљрибаи Љоул ва дигар олимон нишон додаанд, ки дар табиат њангоми 
табдилѐбї, энергия нест намешавад ва њосил њам намегардад, танњо аз як навъ ба навъи 
дигари энергия мегузарад.  

Мувофиќи ќонуни баќо ва табдилѐбии энергия: дар системаи сарбаст њангоми 
њаракати системаи аз ду ва зиѐдтар љисмњо иборат буда, суммаи энергияи кинетикї ва 
потенсиалии љисмњо бузургии собит мебошад [4]:  

 + mgh = const. 

Ба таври дигар, афзоиши энергияи кинетики гурўњи љисмњо танњо аз њисоби 
камшавии энергияи потенсиалии онњо ба амал меояд ва баръакс. Яъне дар системаи 
сарбаст энергияи пурраи механикї бузургии собит мебошад, энергия нест намешавад ва 
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аз нав пайдо намегардад, танњо аз як љисм ба љисми дигар мегузарад (аз кинетикї ба 
потенсиалї ва баръакс) ба миќдори баробар табдил меѐбад. 

Системае, ки дар он ѓайр аз ќуввањои дохилї, дигар ќуввањо таъсир намекунанд, 
системаи сарбаст номида мешавад. Суммаи энергияи кинетикї ва потенсиалии 
љисмњоро энергияи пурраи механикии онњо меноманд.  

Устод: ба саволи дуюми наќша «Таѓйирѐбии энергияи дохилї» гузашта, савол 
мегузорад, ки њангоми коркарди филизњо бо ѐрии дастгоњњои харротї чї гуна 
табдилдињии энергияи механикї мушоњида мешавад? 

Бакалавр В: њангоми коркарди филизњо бо ѐрии дастгоњи бурандаонњо гарм 
мешаванд. Энергияи механикии теѓи буранда ба энергияи дохилї табдил меѐбад. 

Устод: дуруст (љавоби бакалаврро ба назар гирифта, ба ин ва дигар љавобњояш 
бањои 5 (аъло мегузорад), аз сари нав ба наќша бармегардем. Аз химия ва биология 
мисолњои расмдорро муоина мекунем. Як миќдор оњаки ношукуфта (оксиди калсий) – 
ро гирифта ба он об мепошем. Бо таъсири об ин модда гарм шуда, аз худ буѓ 
мебарорад. Ин њодисаи баамаломада чї гуна шарњ дода мешавад? 

Бакалавр Г: њангоми реаксияи химиявї як миќдор энергия хориљ мешавад, 
бинобар ин, энергияи дохилии оксиди калсий кам мешавад. Таѓйирѐбии энергияи 
дохилї дар натиљаи реаксияи химиявї ба миќдори гармии људогардида баробар аст. 

Устод: дуруст. Мо баъзан мегўем: «Растанињо энергияро захира мекунанд». Аз 
курси ботаника ба хотир биѐред, чї тавр ин захиракунии энергия ба вуљуд меояд? 

Бакалавр Г: заррањои хлорофиллии растанињо энергияи Офтобро фурў 
мебаранд ва он баргњои сабзи растанињо њангоми ѓизогирї ба энергияи дохилї табдил 
меѐбад. Аз њисоби энергияи дохилии моддаи ѓизогиранда растанї нашъунамо меѐбад. 
Њайвонњое, ки ин гуна растаниро истеъмол мекунанд, энергияи дохилиашон њангоми 
ѓизогирї зиѐд мешавад. 

Устод: дуруст. Ман ба љавоби Шумо бањои 5 (аъло) мегузорам. Њамаи 
мављудоти зинда дар Замин, дар протсесси фаъолияти њаѐтиашон бештар моддањои 
серѓизоеро истеъмол мекунанд, ки энергияи дохилиашон тањти таъсири нурњои офтобї 
зиѐд шудааст. Олами муњити атрофро табиати зинда «Анбори офтобї» гуфтан мумкин 
аст. Ќонуне, ки дар асоси он таѓйирѐбии энергияи дохилї муайян карда мешавад, 
ќонуни баќо ва табдилѐбии знергия номида мешавад.  

Ќонуни баќо ва табдилѐбии энергия яке аз ќонунњои асосии табиат мебошад. 
Донистани ин ќонун барои њар яки мо зарур аст, то ки ба таври дуруст њодисањои 
табиатро фањмонда тавонем. 

Бакалавр Д: Замин, ситорагон, радифњои сайѐрањо дорои энергияи кинетикї ва 
њамаи љисмњо дорои энергияи дохилї мебошанд. Энергияи онњо гумм намешавад ва 
танњо аз як намуд ба намуди дигар табдил меѐбад. Яъне, олам њама ваќт мављуд аст ва 
доимо дар њаракат мебошад. Ин њаракат абадї аст.  

Устод: офарин, дуруст аст. Пас, мо аз дарси имрўза чиро фањмидем? 
Бакалавр Ѓ: мо фањмидем, ки энергия нест намешавад ва аз нав пайдо 

намешавад, танњо аз як намуд ба намуди дигар ба миќдори баробар мегузарад. Ин 
ќонуни муњимтарин ќонуни табиат буда, дар њодисањои гуногуни табиати зинда ва 
ѓайризинда ба мушоњида мерасад. 

Устод: дуруст. Бањои Шумо 5 (аъло). 
Хулоса аз рўйи машѓулият.  
Хусусияти машѓулияти гузаронидашуда аз он иборат аст, ки дар он ќонуни 

фундаменталии табиат – ќонуни баќо ва табдилѐбии энергия омўхта шуд. Њамин тавр, 
устод њангоми суњбат бо ѐрии таљриба ва њодисањои физикї, химиявї ва биологї 
мавзуъро ба бакалаврњо фањмонида хулоса мебарорад.  

Бо усули мубоњиса гузаронидани дарс озодона бошад њам, дар њалли 
масъалањои маърифатї ва дар сохти онњо ягонагии умумї дида мешавад. Дар њар ду 
маврид ба устод лозим мешавад, ки самти фањмониданро муайян намояд. Дар ин 
раванд устод фаъолияти љустуљўии бакалаврњоро хуб идора менамояд. 
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Њамзамон, љињатњои манфии суњбат ва мубоњиса дар њалли масъалањои 
маърифатї, бакалаврњоро водор менамояд, ки бештар ба корњои мустаќилона (КМРУ) 
машѓул шаванд. Бо ин маќсад дар раванди иљрои корњои лабораторї ба масъалањое, ки 
бакалаврњо мегузоранд, диќќат дода, ба њалли масъалаи гузошташуда ѐрї расондан 
лозим аст. 

Афзалияти асосии ин усул аз он иборат аст, ки дар раванди машѓулият 
гузориши саволњо имконият медињанд, ки фаъолияти мењнати фикрии бакалаврњо 
ошкор шавад. Дар ташкил ва тањкими мењнати фикрии бакалаврњо њангоми машѓулият 
бо методу усулњои гуногун таѓйироти зарурї илова менамоем. Ташкили раванди 
таълиму тарбия кори эљодї буда, бо методу усулњои гуногун ба роњ монда мешавад. 
Масалан, устод ба наќша медарорад, ки њангоми пурсиш бо маќсади пурсиши дониш, 
кадом бакалаврро ба назди тахта даъват намояд ва ин љињати камањамиятдињии 
љараѐни таълим аст, ки пешбинї кардани он мавќеи љиддї надорад. 

Устоди ботаљриба даъват кардани бакалаврњоро ба назди тахта ба наќша 
намедарорад. 

Устод баъди ворид гардидан ба аудитория ба бакалаврњо назар афканда, 
руњияи умумии онњоро фањмида, баъд ба хулосаи муайян омада, аз ки пурсидани 
мавзуъро ба наќша медарорад ва бакалаврњоро ба назди тахта даъват менамояд. 
Афзалияти асосии ин усул аз он иборат аст, ки дар раванди машѓулият гузориши 
саволњо имконият медињанд, ки фаъолияти мењнати фикрии бакалаврњо такмил дода 
шавад. 
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ИСТИФОДАИ ТЕХНОЛОГИЯИ МУОСИР ДАР БАЛАНД БАРДОШТАНИ 
САМАРАНОКИИ ТАЪЛИМИ ФИЗИКАИ УМУМЇ ДАР МУАССИСАЊОИ 

ТАЊСИЛОТИ ОЛИИ КАСБЇ ДАР ШАРОИТИ НИЗОМИ КРЕДИТИИ 
ТАЊСИЛОТИ АВРУПОЇ 

Омўзиши фанњои табиатшиносї, даќиќ ва риѐзї дар њамаи зинањои тањсилот 
яке аз проблемањои асосии замони муосир ба шумор меравад. Бе истифодаи ин фанњо 
рушди љабњањои гуногуни зиндагї, пешрафти иќтисодиѐт ва тараќќиѐти мамлакат 
имконнопазир мебошад.  

Зарурияти баланд бардоштани омўзиш ва истифодаи ин фанњоро ба эътибор 
гирифта, Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон дар Паѐми худ ба Маљлиси Олї (26 – декабри 
соли 2019) солњои 2020 -2040-ро «Бистсолаи омўзиш ва рушди фанњои табиатшиносї, 
даќиќ ва риѐзї дар соњаи илму маориф» эълон намуд.  

Барои амалї намудани талаботи «Бистсолаи омўзиш ва рушди фанњои 
табиатшиносї, даќиќ ва риѐзї дар соњаи илму маориф» сифати таълими фанњои 
табиатшиносї, даќиќ ва риѐзиро дар сатњи зарурї бо татбиќи технологияи муосир 
баланд бардоштан зарур мебошад. Методњои татбиќи технологияи муосир дар таълими 
фанњои табиатшиносї, алалхусус физика дар муассисањои тањсилоти олии касбии 
Тољикистон ба пуррагї коркард нашудааст. 

Дар баланд бардоштани сифати таълими «Физикаи умумї» истифодаи усулњои 
фаъоли таълим (усули интерактивї, усули салоњиятнокї дар таълим ва усули низоми 
кредитии тањсилоти аврупої) сањми назаррас мегузоранд. 

Усулњои анъанавии таълим ба талаботе, ки љамъият њар рўз дар назди таълим 
мегузорад, љавоб дода наметавонанд. Усулњои фаъоли таълим асоси технологияи 
муосирро дар таълим дар муассисањои тањсилоти олии касбї ва муассисањои тањсилоти 
миѐнаи умумї ташкил менамоянд. Истифодаи усулњои фаъоли таълим љањонбинии 
бакалаврњоро дар низоми кредитии тањсилоти аврупої такмил медињанд ва устувор 
мегардонанд.  

Калидвожањо: раванд, муттањидкунї, ягонагї, маърифатї, потенсиалї, 
мубоњисавї, принсипї, самаранокї, шароити муносиб, сохт, системаи, абстрактї, 
силсилавї. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СОВРЕМЕННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ В ПОВЫШЕНИИ 

ЭФФЕКТИВНОСТИ ПРЕПОДАВАНИЯ ОБЩЕЙ ФИЗИКИ В ВУЗАХ В УСЛОВИЯХ 
КРЕДИТНОЙ СИСТЕМЫ ЕВРОПЕЙСКОГО ОБРАЗОВАНИЯ 

Изучение естественных наук, математики и естественных наук на всех уровнях 
образования является одной из главных проблем современности. Без использования 
этих предметов невозможно развитие различных сторон жизни, прогресс экономики и 
развитие страны. 

Принимая во внимание необходимость повышения образования и 
использования этих предметов, Основоположник мира и национального единства – 
Лидер нации, Президент Республики Таджикистан Эмомали Рахмон в своем послании 
Верховному Совету (26 декабря, 2019), названные 2020-2040 годы «Двадцатью годами 
образования и развития». Объявлены естественные науки, точность и математика в 
сфере науки и образования». 

В целях реализации требований «Двадцати лет изучения и развития 
естественнонаучных, точных и математических предметов в сфере науки и образования» 
необходимо поднять качество преподавания естественнонаучных, точных и 
математических предметов на необходимый уровень с применением современных 
технологий. Методы применения современных технологий в преподавании 
естественных наук, особенно физики, в высших профессиональных учебных заведениях 
Таджикистана не получили полного развития. 

Использование активных методов обучения (интерактивный метод, 
компетентностный метод в обучении и метод кредитной системы европейского 
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образования) вносят значительный вклад в повышение качества образования по 
специальности «Общая физика». 

Традиционные методы образования не могут удовлетворить те требования, 
которые общество предъявляет к образованию каждый день. Активные методы 
обучения составляют основу современных технологий обучения в учреждениях высшего 
профессионального образования и учреждениях общего среднего образования. 
Использование активных методов обучения улучшает и стабилизирует перспективы 
бакалавров в кредитной системе европейского образования. 

Ключевые слова: процесс, унификация, единство, когнитивный, потенциальный, 
дискурсивный, принцип, эффективность, соответствующие условия, структура, система, 
абстрактное, серийное. 

 
USE OF MODERN TECHNOLOGIES IN INCREASING THE EFFICIENCY OF 

TEACHING GENERAL PHYSICS IN UNIVERSITIES IN THE CONDITIONS OF THE 
EUROPEAN EDUCATION CREDIT SYSTEM 

The study of science, mathematics and natural sciences at all levels of education is one 
of the main problems of our time. Without the use of these items, the development of various 
aspects of life, economic progress and the development of the country is impossible. Taking 
into account the need to improve education and the use of these subjects, the founder of peace 
and national unity - Leader of the Nation, President of the Republic of Tajikistan Emomali 
Rahmon in his message to the Supreme Council (December 26, 2019), called 2020-2040 
‚Twenty Years of Education and Development.‛ Science, Precision and Mathematics in 
Science and Education Announced.‛ 

In order to implement the requirements of ‚Twenty years of study and development 
of natural science, exact and mathematical subjects in the field of science and education,‛ it is 
necessary to raise the quality of teaching natural science, exact and mathematical subjects to 
the required level using modern technologies.  

Methods of using modern technologies in teaching natural sciences, especially physics, 
in higher vocational educational institutions in Tajikistan have not been fully developed. The 
use of active teaching methods (interactive method, competency-based method in teaching and 
the method of the credit system of European education) makes a significant contribution to 
improving the quality of education in the specialty ‚General Physics‛. 

Traditional methods of education cannot meet the demands that society places on 
education every day. Active learning methods form the basis of modern teaching technologies 
in institutions of higher professional education and institutions of general secondary 
education. The use of active learning methods improves and stabilizes the prospects of 
bachelors in the credit system of European education. 

Key words: process, unification, unity, cognitive, potential, discursive, principle, 
effectiveness, appropriate conditions, structure, system, abstract, serial. 
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МУНОСИБАТИ МЕТОДИИ ТАТБИЌИ СИСТЕМАЊОИ ИННОВАТСИОНИИ 

ТАЪЛИМИ ПРОБЛЕМАВЇ ДАР РАВАНДИ ТАДРИСИ ХИМИЯ 
  

Хайрзода А.Г., Холназаров С., Назаров А. 
Донишгоњи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 

 
Айни замон, дар љомеа ќабули парадигмаи нави гуманистї асосњои методии 

назарияи таълими рушдѐбандаро ба таври назаррас таѓйир медињад. Гузашта аз ин, 
гуманизатсияи таълими рушдѐбандаи проблемавї пеш аз њама, асосноккунии амиќи илмии 
системањо ва технологияњои нави инноватсионии таълими проблемавии фанниро дар асоси 
таљдиди андешањои бунѐдии назариявї дар бораи раванди ташаккули шахсият, омўзиши 
табиати он ва хусусиятњои ташкили раванди таълим, инчунин дар асоси таѓйироти куллии 
он (раванди таълим) худ маќоми шахсияти муњассилин мегардад. 

Њамин тариќ, самаранокии системаи таълими проблемавии тањияшудаи химия 
бевосита аз муайян намудан ва асосноккунии даќиќи методњои мувофиќи тањќиќот вобаста 
аст, ки имрўз дар илм њамчун ‚системаи принсипњо ва методњои ташкил ва сохтори 
фаъолияти назариявї ва амалии шахс‛ амал менамояд. [1, с. 96, 2, с. 49] 

Муайян кардан ва асоснок намудани методњои тањќиќот яке аз марњилањои 
душвортарини тањќиќоти педагогї ба њисоб меравад, зеро он дорои хусусияти бисѐрзинагї 
буда, тамоми маљмуи воситањои барои ташкил ва гузаронидани он заруриро дар бар 
мегирад ва ба назар нодида нагирифтани он боиси вайрон шудани меъѐрњои методї, 
робитаи табиии байни назария ва амалияи таълим мегардад. Бояд гуфт, ки дар илми муосир 
раванди таълимро чун яке аз намудњои маърифат, њамчун раванди инъикоси шуури инсон 
дар бораи воќеияти объективї мешуморанд. Вобаста ба ин, њамчун методологияи умумї 
бунѐди системањои инноватсионии таълими проблемавиро њамчун сатњи олии умумисозии 
назарияи идрок, ки асоси назарияи фалсафавии дониш мањсуб меѐбад, баррасї мекунем. 

Дар доираи назарияи идрок (инъикос) ќонуниятњои раванди дарки инсон олами 
атроф тањќиќ ва шарњ дода мешавад, иртиботи дониш ба воќеият, шартњои эътимоднокї ва 
њаќиќати дониш, шартњои умумии маърифатнокї ва имкониятњои он ошкор карда 
мешаванд. [3, с. 26] 

Намунањои назарияи тафаккур, ки тањќиќ ва ќонуниятњои раванди маърифати 
дарки муњити афкор аз тарафи инсон шарњ дода шаванд ва дар ягон сатњ фањмидани он ба 
амал меояд. Ин ба механизми дарк ягона аст ва фаъолияти дигаргунсозињои инсонро нишон 
медињад. 

Њамин тариќ, назарияи инъикос дар илми муосир њамчун асоси гносеологии 
назарияи барномавї њисоб карда мешавад, ки имкон медињад ќолабњои умумии созгор 
намудани ин навъи таълим муайян карда шавад. 

Дар навбати аввал назарияи инъикос хусусияти фаъолияти маърифатии инсонро дар 
сатњи эљодкорї ошкор ва тавзењ медињад, фаъолияти эљодии хонандагон намуди асосї ва 
муњимтарини фаъолияти онњо дар системаи таълими проблемавї мањсуб меѐбад. 

Раванди дарк дар тамоми марњалањо ва сатњњои худ, ки аз дарки њиссї сар карда, бо 
фаъолияти эљодии одамон анљом меѐбад, инъикоси руњї ва пешакии воќеият мебошад, ки 
бевосита таъсири предметро ба субъект ва фаъолияти фаъоли равониро ба њам мепайвандад 
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ва дигар будани субъекти иттилоотро аз объект дарк мекунад. Гузашта аз ин, дарки раванди 
тафаккур њамчун як раванди руњї ва асоси њадафгузорї, њамчун вазифаи шуур ва 
таѓйирдињии фаъолият мебошад, ки маќсад бошуурона муайян карда шудааст. [4, с. 5 - 6] 

Назарияи рефлексия чунин хусусиятњои хоси фаъолияти рефлексионии инсонро 
ошкор мекунад, ки рефлексия тафаккури созандаи эљодиро дар бар мегирад ва рушди 
муътадили генетикии онњоро бояд дар бар гирад, ки ќувваи пешбарандаи он зиддиятњо 
эътироф шудааст ва онњо асоси барномаи инноватсионии хурди муосирро ташкил медињанд. 
[7, с. 8] 

Як ќатор тањќиќоти файласуфон ва тањќиќотчиѐн-химикњо ба таври боварибахш 
исбот мекунад, ки донишњои табиатшиносї дар шакли тараќќикардааш фаъолияти мубрами 
инсон дар њалли занљири беохири масъалањои ба њам алоќаманди илмию амалї мувофиќи 
ќонунњои космогеологї ва хоси донишњои табиатшиносї мебошад. 

Вобаста ба ин маълум аст, ки дониши таълимии мактаббачагон оид ба асосњои 
химия дар шароити таълими барномавї, ки як ќатор фарќиятњо доранд, бо вуљуди ин 
табиатан ба донишњои илмї шабоњат доранд, зеро он раванди инъикоси фаъолонаи маводи 
муњити зист, олам дар шуури шахсияти муњассилин мебошад. [9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 
ва ѓайра]. 

Њамин тариќ, назарияи тафаккур раванди даркро дар тамоми сатњњои он, аз љумла 
эљодкорї ба таври илмї шарњ медињад. Аммо вай њамчун асоси гносеологї барномавї, 
инчунин имкон медињад, ки мафњумњои асосии он чун намунаи илмї равшан шарњ дода 
шавад, ки бе онњо ягон назарияи илмї сохтан мумкин нест. 

Назарияи тафаккур тамоми мафњумњои бунѐдии назарияи таълими барномавиро, ки 
асосан категорияњои фалсафї мебошанд, шарњи илмї медињад. Ба ин мафњумњо, ба мисли 
‚Проблема‛, ‚Ќонун‛, ‚Интуитсия‛, ‚Хаѐлот‛, ‚Фарзия‛, ‚Вазъияти проблемавї‛, 
‚Њаќиќат‛, ‚Назария‛ ва ѓайра инчунин, аз худ намудани онњо асоси рушди зењнии инсон, 
ташаккули љањонбинии илмии ўро ташкил медињанд. [9, 10] Масалан, агар хонанда ягон 
назарияи химиявиро ќатъиян њаќиќї њисоб кунад пас ў на танњо ин назарияро, балки 
мантиќи рушди илми химияро њам дарк намекунад ва донишаш метафизикї ва нопурра 
мебошад. Дар баробари ин ташаккули љањонбинии њаќиќатан илмї дарки объективї ва дар 
айни замон, нисбияти донишњои моро беохирии дарки дониш ва боз њам пурратар ва 
амиќтар инъикос намудани объектњои табиие, ки ба инсоният маълум аст пешбинї 
менамояд.  

Бояд гуфт, ки назарияи тафаккур имкон медињад, ки аз нуќтаи назари ќатъии илмї 
ба таври методї ва дуруст њал намудани масъалањои муњимтарини рушди назарияи таълими 
проблемавї, дар ин маврид асоси илмии њаракат ба сўйи њаќиќат ва ќувваи воќеии 
эвристикї барои кор карда баромадан ва дар амал љорї намудани таълими системањои нави 
инноватсионии фаннї заминањои зарурии методиро фароњам меорад, ки дар он муњассилин 
дар мавќеи ‚олим‛, ‚пионер‛ ва фаъолияти таълимї њамчун тањќиќоти илмї аз рўйи 
системањои њалли масъалањои ба њам алоќаманди назариявї ва амалї созгор дода мешавад.  

Аммо тарњрезї ва татбиќи бомуваффаќияти амалии системањои интегралии 
педагогї аз сабаби мураккабї ва гуногунљанбагии онњо – ба назар гирифтани як ќатор 
муносибатњои умумиилмии методологии ташкил ва сохтани раванди таълим дар 
муассисањои таълимии муосирро талаб мекунад. 

Чї хеле ки дар боло зикр гардид, дар ин самти илм В.В. Давидов, М.А. Данилов, 
М.И. Махмутов, С.А. Шапоринский, ва аз љумла дар раванди таълими химия В.П. Гаркунов 
хусусияти табиати фаъолѐбии илмию таълимии фанњоро исбот намудаанд. Аќидањои И.М. 
Титова ва У. Зубайдов оид ба муносибати фаъолиятнок дар назарияи таълими проблемавї 
ањамияти калон доранд. 

Имрўз гуманизатсияи таълим ба идеологияи пешбари он табдил ѐфтааст, раванди 
тадрис дар муассисањои таълимии муосир беш аз пеш ба муњассилин нигаронида мешавад. 
Аз ин лињоз, муњимтарин заминаи методологии тањќиќоти мазкур муносибати шахсї-
фаъолият њисоб меѐбад, ки ягонагии ду муносибат ба таълим аст: шахс ба шахс ва ба 
фаъолият нигаронидашуда. 
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И.А. Зимняя њисоб менамояд, ки шахсияти хонанда ва фаъолияти таълимии ў дар 
маркази омўзиш-мотивњо, њадафњо, анбори ягонаи психологї ќарор дорад, ки мувофиќи он 
таъсири педагогї ба ў ба наќша гирифта шудааст ва тамоми раванди таълимї сохта 
шудааст. Маќсади асосии таълим дар ин њолат ташаккули шахсияти хонанда дар асоси ба 
инобат гирифтани тамоми хусусиятњои психологї ва синусолї, эњтиѐљоту шавќу завќи ў 
мебошад. [11] 

Ќисмати шахсии ин муносибат бо љузъи фаъолияти он зич алоќаманд аст, зеро дар 
психологияи муосир шахс њамчун субъекти фаъолият њисобида мешавад, дар њоле, ки охиран 
асосан рушди худи шахсиятро муайян мекунад. Љузъи фаъолият дар назарияи фаъолият, ки 
дар асоси ѓояњои башардўстона созгор дода шудааст, пешнињод ва ифшо мешавад. 

Ба аќидаи В.Д. Шадриков ва Г.И. Шукина тибќи ин назария, фаъолият њамчун 
асоси муњимтарини рушди инсон, ташаккули ў њамчун шахсият, њамчун шакли фаъолияти 
маќсадноки шахс бо олами беруна, љавоб додан ба талаботе, ки боиси ин таъсирот шудааст, 
њисоб меѐбад. Ба сифати муњимтарин хусусиятњои њар як намуди фаъолият (аз љумла 
таълимї) онњо объективї, њавасмандї, маќсаднокї ва огоњии онро ва њамчун воњиди 
сохтории фаъолият-амал, аз љумла бо усулњои муайян, амалиѐт ѐ малакањои татбиќ онро 
фарќ мекунанд. [12, с. 13] 

Бояд гуфт, ки муносибат ба шахсият ва фаъолият дар тањќиќоти педагогии Г.И. 
Шукина ва дигарон инъикоси худро ѐфтааст. Дар айни замон, дар педагогика ва усулњои 
хусусии таълим масъалаи дуљонибаи ин муносибат ба миѐн гузошта шуда, фаъолона омўхта 
мешавад: он имкон медињад, ки омўзишро аз нуќтаи назари ягонагии равандњои таълим 
(мавќеъ ва фаъолияти омўзгор) ва тарбия (мавќеъ ва фаъолияти шогирд) ба роњ монд. [14, 15, 
16] 

Аз мавќеи омўзгор ин муносибат ташкил ва идоракунии фаъолияти таълимии 
маќсадноки хонанда дар шароити умумии њаѐти ўро дар бар мегирад. Ин маънои азнавсозии 
таълимро ба мураттаб ва њал намудани ў (муњассилин) прблемаву вазифањои мушаххаси 
таълим: маърифатї, тањќиќотї, тарњрезї ва ѓайраро дорад [16], ки ин муњимтарин хусусияти 
асосии таълими проблемавї мањсуб меѐбад. 

Аз мавќеи муњассилин, муносибати инфиродї-фаъолияти озодии интихоби роњи 
таълим, таъмини бехатарии зуњуроти шахсии он дар њама њолатњои таълимї, фароњам 
овардани шароит барои шахс худфаъолияткунї ва худшиносї, рушди шахсият мебошад. 

Илова бар ин, ин муносибати ташаккули хонанда, омодагии ў ба фаъолияти 
таълимї, њалли вазифањои проблемавї ягонагии ваљњњои берунї ва дохилии фаъолияти 
таълимї, инчунин ба даст овардани ќаноатмандї аз њамкорї бо омўзгор ва дигар 
фаъолиятро муњассилин дар бар мегирад. Њамаи ин дар маљмуъ асоси татбиќи амалии 
идеяњои гуманизатсияи таълим ва дар натиља ташаккули на танњо њисси салоњият ва 
мансубият, балки ба андозаи зиѐд њисси боварї ба худшиносї њамчун рушди тањсил, асос 
мебошад. [5, 6 ва дигарон] 

Вале маълум аст, ки чунин ташкили фаъолияти омўзгор ва муњассилин бе таѓйироти 
куллии хусусияти муносибатњои байнишахсии онњо ѓайриимкон аст: муошират, ки дар он 
омўзгор мавќеи авторитарию њукмфармоиро ишѓол мекунад, бояд бо муносибати баробар 
иваз карда шавад. Њамкории шарикии таълимї байни омўзгор ва хонанда, ки дар асоси 
наќшаи субъективии муоширати байнишахсї сурат мегирад ба роњ монда мешавад. 

Њамин тавр муносибати ба шахсият-фаъолият равон кардашуда на њамон сифатан 
фарќкунандаи ташкили раванди таълимро дар назар дорад, ки аз методњои анъанавии 
мављудбуда фарќ мекунад, он метавонад танњо дар доираи интегративї яъне бо истилоњи 
барномавї пурра амалї карда шавад. 

Аммо, ин муносибат ягона нест, бе назардошти он сохтани таълими инноватсионии 
проблемавї дар химия душвор аст. 

Таълими проблемавї танњо дар сурате самаранок буда метавонад, ки агар он дар 
шакли системаи интегралии педагогї сохта шуда бошад (ѐ ба он дохил карда шавад), ки 
њамчун ‚маљмуи воситањо, методњо ва равандњои маќсаднок ва дидаю дониста ба педагогии 
ба њам алоќаманд барои эљоди таъсири муташаккил,‛ ташаккули шахсияти дорои сифатњои 
додашуда зарур аст‛ равона бошад [14]. 
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Тањияи лоињањои системањои мушаххаси педагогї тавассути технологияи педагогї 
амалї карда мешавад, ки хусусияти хоси он баррасии мунтазами объектњои тањќиќоти он, аз 
љумла таълими проблемавї мебошад. 

Имрўз технологияи бунѐди проблемаи омўзиши таълими химияро њамчун системаи 
динамикї ва чандир идорашаванда талаб мекунад. Вобаста ба ин, мо муњимтарин 
муносибати методии тањќиќотро дар ин самт муносибати систематикї мешуморем, ки ба мо 
имкон медињад, проблемаи интерактивии омўзишро дар шакли ягонаи он дида бароем. 
Муносибати системавї дар тањлили системавию сохторї ва системавию функсионалии 
системањои педагогї њамчун шаклњои њамгиро зоњир мегардад. Мафњуми асосии њамгиро ин 
муносибати мафњуми ‚система‛ мебошад, ки њамчун ‚маљмуаи таркибии унсурњои ба њам 
алоќаманд, ки бо тартиби муайян љойгир шудаанд‛ фањмида мешавад. [17] 

Мутобиќи ин њама гуна система як ќатор љанбањои ба њам вобаста: унсурї, сохторї, 
функсионалї, њамгирої, коммуникатсионї ва таърихиро дар бар мегирад, ки имкон 
медињанд, системаро аз мавќеъњои гуногун дар тамоми зуњуроташ баррасї намоем. [16, 17 ва 
ѓайра] 

Як зуњуроти муњими муттањидшавї њамгирої мебошад. Пурќувват шудани 
равандњои њамгирої дар илму таълим ба маќсад мувофиќ мегардад, метавон дар ин росто 
барномањои химиявї дар асоси байнисоњавї ташкил карда шавад, ки дар он ба вуљуд оврдан 
ва њал намудани системаи проблемањои таълимї ба синтези байниилмии дониш ва методњои 
амал асос муѐбад. Аз ин рў, муносибати сеюми умумии илмии методии маќсад аз доир 
кардани тањќиќоти мо муносибати њамгиро мебошад, ки њам дар педагогика ва њам дар 
методикаи таълими химия мавриди омўзиш ќарор гирифтааст. [12, 13, 14] Рољеъ ба ин 
масъала олимони соњавї В.П. Гаркунов, Е.Е. Минченков, М.С. Пак, У. Зубайдов, С. 
Холназаров то њанўз алакай дар асарњояшон возењ дарљ намудаанд. 

Муносибати њамгиро дар илм дар якчанд самт рушд ѐфт. Аммо барои сохтани 
методњои таълими проблемавї њангоми таълими фанни химия дар асоси њамгироии 
байнисоњавї ду љанбаи њамгиро муњимтар аст: синтези дастовардњои илмњои психологию 
педагогї бо маќсади дар сатњи аќидањои методї ва дохилифаннї ва байнифаннї пайвастани 
мазмуни таълими химия. 

Дар асоси натиљањои тањќиќот мо њамгироии мазмуни таълимро њамчун ‚раванд ва 
натиљаи робита, воридшавї, њамкорї ва синтези донишњо, методњо ва фаъолиятњо бо 
маќсади ташаккули сохтори њамгироии онњо‛ мефањмем. [10] Татбиќи равобити 
байнифанниро дар таълим њамчун механизми њамгирої ва воситаи пешбарандаи рушдѐбии 
муњассилин барои ноил шудан ба чунин якпорчагии дониш ва методњои фаъолият њамчун 
асоси рушди њамаљониба ва мутаносиби шахсият баррасї хоњем кард. [17] 

Инчунин, рољеъ ба ин масъала метавон гуфт, ки асосњо ва муносибатњои методие, ки 
мо мавриди баррасї ќарор додем, дар тањќиќоти мухталифи соњаи методњои таълими химия 
мушаххас шудаанд, ин имкон медињад дастурњои зарурии методї тарњрезї ва татбиќи 
системаи таълими проблемавии химия дар асоси њамгироии байнисоњавї амалї гардад. 
Њамин тариќ, баланд бардоштани наќши муносибати системавї ва њамгирої дар таълим ба 
њалли масъалањои васеъ намудани воњидњои дидактикї бевосита алоќаманд аст (Н.Е. 
Кузнетсова, У. Зубайдов), ташаккули мафњумњои умумифаннї дар асоси робитањои 
байнифаннї (В.П. Гаркунов, С. Холназаров), инчунин татбиќи робитањои байнифаннї дар 
таълими (И.Д. Зверев, В.Н. Максимова в дигарон) оварда шудааст. 

Њамин тариќ асосњои методњои ин тањќиќот инњоянд: 
1. Дар сатњи умумии фалсафї: назарияи идрок њамчун асоси гносеологии таълими 

проблемавї аќидањои равобитї, фаъолият ва њамгирої, инчунин идеяњои гуманизатсияи 
љомеа ва таълим. 

2. Дар сатњи психологию педагогї: муносибатњои ба шахсият-фаъолият, 
муносибатњои системавию њамгирої, назарияњои системањои педагогї, технологияњои 
педагогї ва барномавї, инчунин аќидањои њамгироии байнисоњавии дониш ва мустањкам 
намудани воњидњои дидактикї дар таълим. 

3. Дар сатњи хоси методї: консепсияи гуманизатсияи таълими проблемавї дар 
химия, консепсияи ташаккули фаъолияти системањои назариявии мафњумњо дар таълими 
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химия ва васеъ намудани воњидњои дидактикї, консепсия ва асосњои методии ташаккул ва 
рушди мантиќї ва эљодї, тафаккур, инчунин консепсияи ба њам пайвастани донишњо ва 
фаъолгардонии фаъолияти таълимию маърифатии хонандагон дар таълими химия. 

Аммо таъриф ва асоснокии методии тањќиќот барои њалли бомуваффаќияти њадафу 
вазифањои дар он гузошташуда кифоя нест, зеро тарњрезии системаи мушаххаси 
методологии таълими проблемавии нармафзори фаннї инчунин, муайян ва мушаххас 
кардани асосњои назариявї ва методологии тањќиќот дар амалияи таълими химия дар 
муассисањои таълимї љорї намудани онро талаб менамояд. 
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МУНОСИБАТИ МЕТОДИИ ТАТБИЌИ СИСТЕМАЊОИ ИННОВАТСИОНИИ 
ТАЪЛИМИ ПРОБЛЕМАВЇ ДАР РАВАНДИ ТАДРИСИ ХИМИЯ 

Муаллифон дар маќолаи мазкур андешањои худро вобаста ба методологияи умумии 
бунѐди системањои инноватсионии таълими проблемавї њамчун сатњи олии умумисозии 
назарияи идрок, ки асоси назарияи фалсафавии дониш мањсуб меѐбад, ба сањми хонанда иброз 
менамоянд. Њамзамон, кўшиш ба харљ додаанд, ки њангоми таълими њамгиро раванди 
(инъикос) даркро дар тамоми марњалањо ва сатњњои худ, ки аз дарки њиссї сар карда, бо 
фаъолияти эљодии одамон анљом меѐбад, инъикоси руњї ва пешакии воќеият мебошад, ки 
бевосита таъсири предметро ба субъект ва фаъолияти фаъоли равониро ба њам мепайвандад 
ва дигар будани субъекти иттилоотро аз объект дарк мекунад шарњ дода гузаранд. 

Калидвожањо: таълими проблемавї, назарияи идрок, муносибати интегративї, 
фаъолияти эљодї, назарияи рефлексия, асоси гносеологї, омўзиши проблемавї, системаи 
методї, инноватсионї, муносибати њамгирої, коммуникатсионї, равобити байнифаннї, 
консепсияи гуманизатсия, нармафзори фаннї, муносибати проблемавию интегративї дар 
таълими химия, рушди мантиќї ва эљодї ва ѓайрањо. 

 
МЕТОДИЧЕСКИЙ ПОДХОД К РЕАЛИЗАЦИИ СИСТЕМЫ  

ИННОВАЦИОННОГО ПРОБЛЕМНОГО ОБУЧЕНИЯ В 
ПРОЦЕССЕ ИЗУЧЕНИЯ ХИМИИ 

В данной статье авторы высказывают читателю свое мнение относительно общей 
методологии создания инновационных систем проблемного образования как высшего уровня 
обобщения теории восприятия, лежащей в основе философской теории познания. При этом 
прилагаются усилия к тому, чтобы в ходе интегрированного образования процесс (отражения) 
восприятия на всех его этапах и уровнях, начиная от эмоционального восприятия и 
заканчивая творческой деятельностью людей, представляет собой мысленное и 
предварительное отражение действительности, которое непосредственно воздействует субъект 
на предмет, подключает активную мыслительную деятельность и понимает отличие 
информации субъекта от объекта. 

Ключевые слова: проблемное обучение, теория восприятия, установка. интегративная, 
творческая деятельность, теория отражения, эпистемологическая основа, проблема, система 
методологии, инновация, интеграционный подход, коммуникация, междисциплинарные 
связи, концепция гуманизации, научное обеспечение, подход проблемный интегративный в 
химическом образовании, логическое и творческое развитие и др. 

 
METHODICAL APPROACH TO IMPLEMENTATION SYSTEM INNOVATIVE 

PROBLEM –BASED LEARNING IN THE PROCESS OF TEACHING CHEMISTRY 
The authors of this article expressed their opinion To general structureof 

methodology basing innovative system of problematic education as generalizing 
understanding theory in high level that includes the main philosophical know ledge . At the 
same while teaching intedreation they tried to state the process of understanding at all stages 
and selflevels , which begins from understanding emotion and ands with peoples creation 
action is mentacreflection and preliminary reality that connects the effect of jbject directly to 
subject and mental active action and otherness the subject directly influence item .To item and 
activity active mental to one in the morning connects and otherness iteam information from 
an object understanding does be explained. 

Key words: problem-based learning, theory of understanding, attitude. integrative, 
creative activity, theory of reflection, epistemological basis he lived problem, methodology 
system, innovation, integration approach, communications, interdisciplinary communications, 
concept of humanization, scientific support, approach problem integrative in chemical 
education, logical and creative development, etc. 
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ТАШАККУЛИ САЛОЊИЯТИ МАЪРИФАТИ ЭКОЛОГИИ ДОНИШЉЎЁН 

ЊАНГОМИ ТАДРИСИ ФАНЊОИ ТАБИАТШИНОСЇ 
 

Њусайнова Њ.М., Хайрзода А.Г., Гулов М.М.  
Донишгоњи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 

 
Решањои муносибати эњтиѐткоронаи инсон ба табиат дар матнњои ќадимаи 

фарњангњо ва ќавмњои гуногун мављуданд. Аммо заминаи умумї, тамоюли инкишофи 
тамаддуни башарї аз табиат дур шудан, забт кардан, истеъмол кардан ва нобуд 
кардани сарватњои он гардид. Солњои 60-уми асри 20 замони дарки моњияти глобалии 
мушкилоти экологї, огоњї аз хатари умумибашарї аз тањдиди таназзули муњити зист – 
табиат гардид.  

Он рўз дур нест, ки оянда дар дасти донишљўѐни имрўза хоњад буд - њаѐти онњо 
ва ояндаи сайѐра аз он вобаста хоњад буд, ки онњо кадом арзишњоро эътироф мекунанд. 
Аз ин љост, ки маданияти нави экологиро маќсаднок инкишоф додан лозим аст, ки ин 
хислати муњимми мутахассис мебошад. 

Ташаккули салоњияти фањмишњои маърифатии экологї ва тарбияи донишљўѐн 
дар муносибати масъулиятшиносї, ѓамхорї ба табиат иборат аст. Ноил шудан ба ин 
маќсад дар шароити кори маќсадноки муассисаи таълимї дар байни донишљўѐн 
ташаккул додани системаи донишњои илмие, ки ба дарки равандњо ва натиљањои 
таъсири мутаќобилаи инсон, самтњои арзиши экологї, меъѐрњо ва ќоидањо нисбат ба 
табиат ва њифзи он, љамъият ва муњити атроф нигаронида шудааст, имконпазир аст. 

Дар илми педагогї принсипњои асосии салоњияти фарќи фањмишњои экологии 
муассилин муайян карда шудаанд, аз љумла: муносибати байнисоњавї ба ташаккули 
фарњанги экологї; омўзиши мунтазам ва пайвастаи маводи экологї; ягонагии 

Tel:(992)935019556
Tel:(992)917060208
Tel:(992)917060208
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принсипњои зењнї ва эњсосї-ихтиѐрї дар фаъолияти донишљўѐн оид ба омўзиш ва 
бењбуди муњити зист; робитаи сатњњои таърихи љањонї, миллї ва мањаллї дар ифшои 
мушкилоти экологї дар раванди таълим. 

Баъди тањлили адабиѐт оид ба мушкилоти ташаккули маданияти экологї ба 
хулосае омадем, ки байни талаботи объективии љамъият оид ба рушди салоњият, 
донишњои экологии њар як муассилин ва ташкили раванди таълим зиддият мављуд аст. 

Барои таъмини ояндаи устувор, таѓйир додани иќтисоди љањонї, сиѐсати 
демографї, аз нав дида баромадани арзишњои инсонї ва асосан аз тарзи муќаррарии 
зиндагї даст кашидан лозим аст. Њамаи ин аксар ваќт бо револютсияи экологї муайян 
карда мешавад ѐ алоќаманд аст. Вай дар њаќиќат њамчун яке аз дигаргунсозињои азими 
љамъиятии таърихи инсоният бо револютсияњои аграрию саноатї дар як саф истода 
метавонад. [14, с. 25] 

Асоси рушди њам миллї ва њам љањонї бояд њамоњангии инсон бо муњити зист 
бошад. Ба љои њадафњои пештара, ки танњо ба рушди иќтисодиѐт, стратегияњо 
нигаронида шудааст, бояд стратегияе пайдо шавад, ки дар маркази он шахс биистад. 
Тарзи муосири зиндагї, арзишњое, ки дар давраи љомеаи индустриалї ташаккул 
ѐфтаанд, бояд ба таѓйироти куллї дучор шаванд. Аз ин рў, на танњо анъанањои 
фарњангиро маќсаднок истифода бурдан, балки фарњанги нави экологиро инкишоф 
додан ва тарѓиб кардан лозим аст. 

Фарњанги доштани салоњият донишњои экологї њамчун роњи нави пайвастани 
инсон бо табиат, дар асоси амиќтар донистани он бо табиат оштї медињад. Ба ин 
маъно, сохти фарњанги салоњияти фањмишњои экологї будани яке аз нишондињандаи 
сатњи баланди шуури экологї мебошад. 

Меъѐри салоњияти экологї одоби экологї мебошад. Ба проблемањои биосфера, 
тамоми мављудоти зинда диќќат дода, барои амалњое, ки ба нигоњ доштан ва инкишоф 
додани мављудияти инсон ва табиат нигаронида шудаанд, замина ба вуљуд меорад. Дар 
ахлоќи экологї ба љуз аз муносибатњои анъанавии «одам – инсон», «одам – љомеа» 
доираи муносибатњои ахлоќии як ќатор љанбањои муносибатњои «одам — табиат»-ро 
дар бар мегирад. 

Зарурати рушди таълими салоњияти донишњои экологї бо зарурати фароњам 
овардани муњити мусоид барои њаѐти инсон алоќаманд аст. Сифати муњити зист 
саломатї - њуќуќи асосии инсон ва њадафи асосии рушди тамаддунро муайян мекунад. 
Бидуни заминањои табиии барои мављудият ва рушди инсон зарурї тамоми масъалањои 
иљтимої маънои худро гум мекунанд. Аз ин рў, таълими салоњияти дониши экологї 
бояд на танњо ба сохтори системаи маориф ворид шавад, балки яке аз асосњои он 
гардад. Агар адабиѐт ва таърих барои азхуд кардани арзишњои фарњанг, табиатшиносї 
- ќонунњои табиат зарур бошад, пас таълими салоњияти фањмишу дониши экологї 
барои ташаккули муносибати воќеан инсонї ба табиат, муайян кардани андозаи 
ќобили ќабули дигаргунсозии он, азхудкунии мушаххаси иљтимої ва табиї намунањо ва 
меъѐрњои рафтор, ки дар доираи онњо мављудият ва рушди минбаъдаи инсон 
имконпазир мебошад, зарур аст. 

Дар робита ба ин, њаракати байналхалќии экологии омўзгорон маориф дар 
соњаи муњити зист (маърифати экологї)-ро самти афзалиятноки такмили системањои 
тањсилоти умумї эътироф намуда, ба давлатњо ва њукуматњо тавсия медињад, ки сиѐсати 
дахлдорро дар соњаи маориф дар партави буњрони љањонии экологї ба роњ монанд. 

Ду самти асосии тарбияи экологї вуљуд дорад: тарбия дар руњияи идеяњои 
умумии њифзи муњити зист ва саломатии инсон ва гирифтани донишњои махсуси касбї 
дар бораи ќонуниятњои умумии мављудияти системањои табиї ва антропогенї. Њардуи 
ин соњањо бо њам алоќаманданд, зеро онњо ба дониши принсипњо, равишњо, намунањои 
соњаи экология асос ѐфтаанд. [9, c. 75] 

Ташаккули тайѐрии донишљўѐн дар соњаи њифзи табиат, ташаккули тартиботи 
љамъиятии таълими педагогї мувофиќи талаботи љамъият сурат гирифт. Њамин тавр, 
вазифаи асоси омўзгори муассиса бояд — интиќоли дониш дар соњаи њифз ва таѓйир 
додани табиат, татбиќи сиѐсати маорифи давлат оид ба ташаккули муносибати 
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эњтиѐткорона ва судманд дар насли наврас ба табиат ва сарватњои он, тарбияи 
мутахассисони пурѓайрати Ватан бошанд. 

Бояд гуфт, ки зарурати тайѐр кардани омўзгор барои тарбияи экологии 
хонандагон тамоми таърихи инкишофи маорифи педагогии ватаниро асоснок мекунад. 
Дар тайѐр кардани мутахассисон аќидањои дар бораи ягонагї, масъулияти умумии 
инсон дар назди олами атроф (В.И. Вернадский, Н.Ф. Федоров, В.Е. Сиолковский ва 
дигарон), аќидањои педагогикаи православї, анъанањои халќї ва ѓайра наќши бузург 
дорад. Чун ќоида, ин ѓояњо дар шакли печида, дар методология ѐ таљрибаи пешќадам 
амалї карда шуданд. [4, c. 105] 

Масъалањои таълими экологї дар Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи 
њифзи муњити зист» (ќабулшуда аз с.2011, №7-8, мод. 614; с. 2014,№11, мод.669) 
муќаррар карда шудаанд. Он як бахши том дорад, ки ба таълими экологї, тарбия ва 
тањќиќоти илмї бахшида шудааст. Инњоянд намунаи бахши зикршуда: 

Боби 15. Таълиму тарбия ва тањќиќоти илмии экологї. 
Моддаи 75. Таълиму тарбияи умумї, маљмуи ва мунтазами экологї 
Бо маќсади баланд бардоштани сатњи маърифати экологии љомеа ва тайѐрии 

касбии мутахассисони соњаи њифзи муњити зист системаи умумї ва комплексии таълиму 
тарбияи экологї љорї карда мешавад, ки он дар худ тањсилоти ибтидоии касбї, миѐнаи 
касбї, олии касбї, тањсилоти касбии баъд аз муассисаи олии таълимї, бозомўзии касбї 
ва такмили ихтисоси мутахассисон, инчунин интишори донишњои экологї, аз љумла бо 
истифода аз воситањои ахбори омма, осорхонањо, китобхонањо, муассисањои фарњангї, 
муассисањои њифзи муњити зист, ташкилотњои варзишї ва туризмро фаро мегирад. 

Барои муайян кардани дараљаи тайѐрии экологии донишљўѐни коллељи 
омўзгории ДДБ ба номи Носири Хусрав дар шањри Бохтар зинањои зерин муайян карда 
шуданд: 

Сатњи комил 
Донишљўи коллељ, ки дараљаи кофии инкишофи салоњияти фањмиши экологї 

дорад: 
-дар бораи арзишњои асосии экологї дониши амиќи мунтазами илмї (берун аз 

наќшаи таълимї) соњиб мебошанд; 
- зарурати дониши муњити зистро нишон дода метавонанд; 
- бо донистани меъѐру ќоидањои рафтор дар табиат ва риояи озодонаи онњо дар 

фаъолияти њаррўза хос аст; 
- соњиби тарзу усулњои фаъолияти оќилонаи экологї, истифодаи оќилонаи 

иќтидори табиии хољагии ќишлоќ мебошанд; 
- ќобилияти тањлили рафтори њамзамононро аз рўйи меъѐрњои экологї доранд; 
- нисбат ба одамон, худ, нисбат ба тамоми мављудоти зиндаи табиат њассосият 

ва эњтиром зоњир менамояд, бошуур, аз љињати эњсосот љавобгар аст; 
- дар шароити ѓайристандартї ќарорњои аз љињати экологї асоснок ќабул 

мекунад, амалњои аз љињати экологї асоснокро иљро мекунад. 
Сатњи кофї 
Донишљўѐни коллељи омўзгории ДДБ ба номи Носири Хусрав бо сатњи миѐнаи 

рушди тарбияи экологї: 
- дар бораи арзиши табиат ва низоми ќоидаву меъѐрњои рафтор, фаъолият дар 

табиат тасаввуроти умумї дошта бошад; 
- дар доираи барномаи таълимї салоњияти экологї дошта бошад; 
- бо далелњо дар њимояи мавќеи худ нисбат ба мушкилоти экологї фарќ 

мекунад; 
-дар бораи метод ва усулњои фаъолияти оќилонаи экологї ва њамкории иљтимої 

бо маќсади њифзи муњити табиї фањмиши умумї дошта бошад; 
-дар њолатњои стандартї рафтори њамзамононро аз рўи меъѐрњои экологї 

дуруст арзѐбї мекунад; 
- одатан нисбат ба одамон, ба худ, ба тамоми мављудоти зинда эњтиром зоњир 

мекунад; 
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- бо сатњи эљодї ва репродуктивии дониш ва малакањои амалї хос аст; 
- дар њолатњои ѓайристандартї интихоби ќобилияти рафтори аз љињати экологї 

номуносиб дорад.  
сатњи номукаммал 
Донишљў, ки дараљаи ибтидоии инкишофи салоњияти дониши экологї дорад: 
- дар соњаи экология, њифзи табиат, агроэкология донишњои ибтидої дошта 

бошад; 
- бо азхудкунии расмии дониш, малакањои экологї хос аст; 
- зарурати дониши муњити зистро нишон намедињад; 
- оид ба ќоидањои рафтор дар табиат дониши ибтидої дошта бошад њам, вале 

дар фаъолияти рўзмарра на њамеша онњоро риоя мекунад; 
- иштирок накардан дар чорабинињои экологиро афзал медонад; 
- ќодир ба амалњои зидди муњити зист. 
Сатњи номиналї 
Донишљўи коллељи омўзгории ДДБ ба номи Носири Хусрав бо дараљаи сифри 

инкишофи салоњияти донишњои экологї: 
- муносибати гуногуни технократї ба табиат; 
- бо набудани эътиќоди экологї тавсиф мешавад; 
- аксар ваќт нисбат ба одамон, нисбат ба тамоми мављудоти зиндаи табиат 

бењурматї зоњир менамояд; 
- бо набудани донишњои илмии экологї ва хоњиши ба даст овардани он; 
- дар чорабинињои њифзи муњити зист иштирок намекунад; 
- бепарво будан нисбат ба рафтори зиддиэкологии муосирон; 
- кирдорњои зидди муњити зист содир мекунад. 
Яке аз роњњои муассири омўзиши вазъи имрўзаи салоњияти донишњои экологї 

дар коллељ пурсиши донишљўѐн мебошад. Натиљањои ин равандро равшан нишон 
медињад. Мо якчанд усулњои пурсишро истифода мебарем: 

- усулњои омўзиши муносибати субъективии хонандагон ба табиат бо усули 
љумлаи нотамом; 

- методологияи омўзиши ангеза, эњтиѐљот (усули омўзиши шавќу завќи 
донишљўѐн, омўзиши мотивњо, усули омўзиши тамоюли арзишњои хонандагон). 

Бо ѐрии ин усулњо чунин параметрњои муносибат ба табиат ва сатњи фарњанги 
экологї омўхта шуданд, аз ќабили: 

1. васеъ будани шавќу завќи хонандагон ба объектњои табиї; 
2. дарк намудани ањамияти њалли мушкилоти экологї, аз љумла мушкилоти 

таъсири пестисидњо ба объектњои муњити зист, дар истифодаи нодурусти онњо; 
3. вокуниши эмотсионалї ба табиат ва њодисањои табиат; 
4. дарки наќши онњо дар њалли мушкилоти экологї; 
5. омода будан ба фаъолияти амалии њифзи табиат; 
6. таваљљуњ ба њифзи муњити зист. 
Барои муайян кардани муносибати субъективї ба табиат пурсиш дар байни 

донишљўѐни коллељ гузаронида шуд. Дар пурсиш 28 нафар донишљў иштирок 
намуданд. 

Натиљаи пурсиш: 
1. Асосан шавќу њаваси донишљўѐн ба чунин љузъњои муњофизати муњити зист, 

монанди нигоњубини растанињо ва њайвонот, инчунин кори сањро, нигаронида шудааст. 
2. 30% табиатро дар љои аввал мегузоранд, 34% табиат-инсон, 28% инсонро 

људо кардаанд ва 8% илмро ќайд кардаанд. Њамин тариќ, ба аксарияти донишљўѐн 
экосентризм хос аст. 

3. 68% муассилин намуди ѓайрипрагматикии муомила бо табиатро зоњир 
менамоянд, дар айни замон 32% муњассилин дар муносибат бо объектњои табиї 
прагматизм зоњир менамоянд, ки инро бо хусусиятњои синну соли муњассилин шарњ 
додан мумкин аст. 
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4. Муносибат ба њодисањои табиат дар 93 фоизи донишљўѐн зоњир мегардад, 7 
фоиз нисбат ба фактњои вайрон кардани мувозинати экологї бепарвої зоњир 
менамоянд. 

5. 81% донишљўѐн ба амалњои амалї оид ба њифзи муњити зист омодаанд, 9% 
изњори огоњии зарурати њалли мушкилоти экологиро дар сатњи «накунед», 10% наќши 
худро рад мекунанд. 

6. 65% донишљўѐн чунин мешуморанд, ки њама (аз љумла онњо) бояд дар њалли 
проблемањои экологї ширкат варзанд, дар њоле ки 35% аз ањамият ва фоиданокии 
чорабинињои экологї огоњанд. 

7. 36% донишљўѐн бар ин назаранд, ки сабзиши раванди таълим бешубња зарур 
аст, дар њоле ки 34% ањамияти онро дар њифзи табиат барои оянда, 30% дониш барои 
њифзи саломатии худашон зарур аст. 

Барои муайян кардани салоњияти дониши экологии донишљўѐн дар мавзуи: 
«Чорањои бехатарї њангоми истифодаи пеститсидњо» кори хаттии санљишии 
донишљўѐни коллељ гузаронида шуд  

Мушоњидањои донишљўѐн нишон доданд, ки аксари донишљўѐн дар мавзуи 
«Чорањои бехатарї њангоми истифодаи пеститсидњо» дониш ва малакаи кофї доранд. 
Аммо мављуд будани шумораи ками донишљўѐни донишу малакаи пастдошта кори 
иловагиро талаб мекунад. 

Ин дигаргунињо, ба назари мо, бояд аз навсозии муносибат ба раванди таълиму 
тарбияи экологии муњассилин иборат бошад. Мањз, баррасї намудани таълими 
салоњиятнокии истифода намудан дар таълими фанни экология њамчун зерсистемае, ки 
дар системаи умумии кори таълимии коллељи омўзгории ДДБ ба номи Носири Хусрав 
шањри Бохтар ба таври органикї амал мекунад ва тавассути муайян кардани маќсад, 
мазмуни таълим, самтњои асосї, шаклњои ташкилии таълими экологї, идоракунии 
система ва мутаќобила бо муњити зист амалї мегардад. 

Шахси дорои салоњияти донишњои экологї бояд дуруст тањлил ва муайян 
кардани робитаи сабабу оќибати мушкилоти экологї ва пешгўии оќибатњои экологии 
фаъолияти инсонро дошта бошад. Њангоми омўхтани мавзуи «Чорањои бехатарї 
њангоми истифодаи пеститсидњо» донишљўѐн бояд љанбањои экологии истифодаи 
пеститсидњоро ба назар гирифта, дар бораи фоида ва зарари охирин хулоса бароранд. 

Шахси аз љињати дорои дониши экологї салоњиятнок њангоми шинохти табиат 
ва муошират бо он тавассути эњсосоти худ (шавќу завќ, шодї, тааљљуб, хашм, ѓазаб ва 
ѓ.) муносибати худро ба он эњсос мекунад ва кўшиш мекунад, ки олами њайвоноти 
вањширо њифз кунад ва бо ин ба олами табиат муњаббат зоњир кунад. 

Ба ин муносибат наќшаи пурмањсули тамоми протсесси таълиму тарбияи 
донишљўѐн дар коллељ бояд ба таври зерин сохта шавад: 

1. Маљмуи донишњо аз рўйи асосњои экология не, балки ин донишро асоси 
тањќиќи эљодии љањон гардонад. 

2. Љараѐни таълимро њамчун љустуљў созанд. 
3. Ташаккули тафаккури эљодї дар асоси рушди мустаќилияти муњассилин ба 

роњ монанд. 
4. Раванди салоњияти фањмиши экологї бояд тамоми унсурњои фаъолияти 

муњассилинро дар бар гирад. 
5. Омўзгор бояд барои ташаккули шавќу завќи маърифатї ва инкишофи 

салоњияти донишњои муњассилин шароит фароњам оварад. 
Дар айни замон, системаи таълими экологї, таъмини ягонагии таълиму тарбия, 

омехтаи шаклњои гуногуни ташкили протсесси педагогиро барпо кардан лозим аст. 
Семинарњо яке аз шаклњои асосии рушди салоњияти донишњои экологї 

мебошанд. Ба сохтори анъанавии семинар ворид намудани супоришњои илмї на танњо 
дониши донишљўѐнро ташаккул медињад, балки ба ташаккули тафаккури экологї – 
љузъи таркибии салоњияти экологї мусоидат мекунад. 

Њамин тариќ, метавон хулосањои зеринро ба даст овард: 



199 

1. Таълим ва рушди салоњиятњои экологии донишљўѐн самтњои афзалиятноки 
фаъолияти коллељњои омўзгорї буда, маќсади олї ташаккул додани маданияти экологї 
мебошад. 

2. Омўзиши роњњои салоњияти донишњои экологї ва ахлоќии барномањои 
таълимї ва китобњои дарсии фанњои табиатшиносии муосир нишон дод, ки онњо барои 
амалї намудани салоњияти донишњои экологї ва ахлоќии муњассилин имкониятњои 
калон доранд, вале ин имкониятњо ба ќадри кофї истифода нашудаанд. Алоќаи 
байнисоњавии тарбияи экологї ва ахлоќї суст ифода ѐфтааст. 

3. Барои ба низом даровардани кор барномаи муфиди салоњияти донишњои 
экологии муњассилин зарур аст, ки ташкили корњои маърифатї, тарбиявї, фароѓатї, 
амалї ва тањќиќотии донишљўѐн, истифода ва омезиши шаклњои инноватсионї ва 
анъанавї, муттасилї ва дар муаррифии мавод. Дар раванди таълим курсњои гуногуни 
махсуси љанбаи экологї ва ахлоќиро љорї кардан лозим аст. 

4. Корњои мунтазами маќсаднок оид ба таълиму тарбияи экологї ба ташаккули 
салоњияти донишњои экологии муњассилин мусоидат мекунанд. 

Муалифон дар ин маќола яке аз аввалин осори педагогикаи ватанї маќсади 
нави рушди салоњияти донишњои экологї асоснок карда шудааст: на он ќадар амиќтар 
намудани дониши экология, балки ба таври эљодкорона тарљума намудани салоњияти 
фањмиши экологї дар шахсият, ташаккули шуури экологї. Муаллифон, ба таври 
боварибахш нишон додаанд, ки таълим салоњияти бо истифода аз донишњои экологї 
њамчун як бахши илми педагогї ва амалияи иљтимої барои ташаккули љањонбинии 
њамаљониба дорои потенсиали баланди интегративї мебошад. Дар баробари ин наќши 
махсуси илми педагогї ва маорифи педагогї дар сабзиши бомуваффаќияти таълим 
таъкид ва асоснок карда мешавад. Омўзгор дар раванди таълим бояд ба туфайли фанни 
таълимии худ зењни илмии муњассилинро рушд дињад, то ин ки онњо ба њалли вазифањои 
амалии дар њаѐт дучоромада тайѐр бошанд ва донишњои гирифтаи хешро истифода 
карда тавонанд. 
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ТАШАККУЛИ САЛОЊИЯТИ МАЪРИФАТИ ЭКОЛОГИИ ДОНИШЉЎЁН 

ЊАНГОМИ ТАДРИСИ ФАНЊОИ ТАБИАТШИНОСЇ 
Муаллифон дар маќола назари хешро оид ба марњилањои нави муносибатњои 

нави педагогї њангоми таълими соњибкасбони оянда ва ба њамин васила замина 
гузоштан ба баланд бардоштани сифати тањсилот истода мегузаранд. То ба ин сатњ 
зарур будани мазмуни тањсилро мутафаккирони олам њануз дар замони худ аз тариќи 
тањќиќњои илмї таъкид намуда буданд. Вазифаи асоси омўзгори муосир бояд—
интиќоли дониш дар соњаи њифз ва таѓйир додани табиат, татбиќи сиѐсати маорифи 
давлат оид ба ташаккули муносибати эњтиѐткорона ва судманд дар насли наврас ба 
табиат ва сарватњои он, тарбияи мутахасисони пурѓайрати Ватан бошанд.  

Калидвожањо: интиќоли дониш, њифз, табиат, татбиќи сиѐсати маориф, 
давлат,ташаккул, муносибат и эњтиѐткорона, судманд, насли наврас, табиат, сарват, 
тарбияи мутахасисони пурѓайрати Ватан, ѓояњо, шакли печида, методология, таљрибаи 
пешќадам, амалї,экология, ибтидоии касбї, миѐнаи касбї, олии касбї 

 
РАЗВИТИЕ ЭКОЛОГИЧЕСКОЙ ЗНАТЕЛЬНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ  

СТУДЕНТОВ ПРИ ПРЕПОДАВАНИИ ЕСТЕСТВЕННЫХ НАУК 
В статье авторы представляют свои взгляды на новые этапы новых 

педагогических отношений при подготовке будущих предпринимателей, 
закладывающих тем самым основу повышения качества образования. Важность 
содержания образования до этого уровня подчеркивалась мыслителями мира в свое 
время посредством научных исследований. Основной задачей современного учителя 
должна стать передача знаний в области сохранения и изменения природы, реализация 
государственной образовательной политики по формированию бережного и 
благотворного отношения подрастающего поколения к природе и ее ресурсам, 
подготовка ревностных специалистов Родины. 

Ключевые слова: передача знаний, сохранение, природа, реализация 
образовательной политики, государство, образование, бережное отношение, благо, 
молодое поколение, природа, богатство, воспитание ревностных специалистов Родины, 
идеи, сложная форма, методология, передовая практика, внедрение, экология, 
начальный профессиональный, средний профессиональный, высший профессиональный 

 
DEVELOPING ENVIRONMENTAL AWARENESS STUDENTS  

WHEN TEACHING NATURAL SCIENCES 
In the article, the authors present their views on new stages of new pedagogical 

relations in the preparation of future entrepreneurs, thereby laying the foundation for 
improving the quality of education. The importance of educational content up to this level was 
emphasized by the thinkers of the world in their time through scientific research. The main 
task of a modern teacher should be the transfer of knowledge in the field of conservation and 
change of nature, the implementation of state educational policy to form a careful and 
beneficial attitude of the younger generation towards nature and its resources, and the training 
of zealous specialists of the Motherland. 

Key words: transfer of knowledge, preservation, nature, implementation of 
educational policy, state, education, caring attitude, benefit, younger generation, nature, 
wealth, education of zealous specialists of the Motherland, ideas, complex form, methodology, 
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best practice, implementation, ecology, primary professional, intermediate professional, 
highest professional 
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САРЧАШМАЊОИ ТАШАККУЛИ ЃОЯЊОИ 
ПЕДАГОГИКАИ ХАЛЌИ ТОЉИК 

 
Холов Р.Р., докторанти PhD-и Донишгоњи миллии Тољикистон 
Ѓафурова Д.Љ., н.и.п., дотсенти Донишгоњи давлатии Данѓара 

 
Ѓояњои педгогикаи халќї дар афкору андешаи халќ тарњрезї гардида, сипас дар 

њаѐти њаррўзаи халќ татбиќ мегардад. Муњаќќиќон татбиќи таљриба ва ѓояњои 
педагогикаи халќиро бидуни бањрабардорї аз усулу тарз ва принсипњои педгогикаи 
илмї беарзиш мењисобанд. Дар масири таърих ѓояњои педагогикаи халќї мавќеи худро 
устувор нигоњ дошта, бо мурури замон ба тамоми ќишрњо ва бахшњои зиндагии 
иљтимої ворид гардидаанд. Дар замони муосир барои хонандагони муассисањои 
таълимї бо вуљуди бархурдорї аз дастоварњои илмии љањони муосир, омўзиш ва 
татбиќи ѓояњои педагогикаи халќї муњим мебошанд, зеро дар умум кулли афкор 
андеша ва насињату панд, зарбулмасалу маќол, ки аз љониби халќ пешнињод мегарданд, 
дар таљриба озмуда шудаанд ва барои татбиќ кардан заруранд. Муњаќќиќон 
сарчашмањои ташаккули педагогикаи халќиро чунин тасниф кардаанд: 

а) фолклор 
Аксари муњаќќиќон чунин мењисобанд, ки мероси шифоњї, ки аз ниѐгони мо 

барљо мондааст, эљодиѐти шифоњии халќ - фолклор ба њисоб меравад ва аввалин 
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сарчашмаи ташаккули ѓояњои педгогикаи халќї мањз аз фолклор сарчашма мегиранд. 
Шиносої бо фолклор барои хонандагон аз синни хурдї оѓоз мегардад. Аз аввалин 
афсонањои халќї, ки бо номи ‚Бузаки љингилапо‛, ‚Эраљи тилисмшикан‛, ‚Нахутак‛ ва 
амсоли инњо ва ѐ намунаи шеърњои халќї, ки доир ба ќањрамонии пањлавонони 
афсонањои халќї суруда шудааст. Фолклори тољик хазинаи безаволи фарњанги миллати 
тољик ба њисоб меравад, ки њамеша сарчашмаи ахлоќу тарбия ва таълиму тадрис 
будааст. Тули асрњои зиѐде ин хазина бо шаклу воситањои гуногун зуњур карда, дар зењн 
ва хотираи мардуми тољик наќш бастааст. Арзиши илмии фолклор на танњо дар 
адабиѐт, балки дар илми педагогика, бавижа педагогикаи халќї зоњир мегардад, ки дар 
замони муосир ањамияти он бештар гардида истодааст. Дар осори фолклорї манзараи 
воќеии зиндагии одамон, расму оин, дину мазњаб ва дигар арзишњои миллати тољик 
инъикос ѐфтааст, ки њангоми таълим дар макотиби миѐна ва олї бояд ба таври густурда 
аз он истифода кард. Фолклор ба њайси сарчашма ва воситаи тарбия ва таълим дорои 
ањамияти тарбиявї, эстетикї ва ахлоќї мебошад. Вазифаи муњим дар раванди таълим 
босамар аз ин хазина истифода кардан аст, зеро ташаккули шахсияти миллї ва фарди 
ба ватану кишвар содиќ бидуни омўзиши афкору андешаи халќ ва эњтиром ба он 
ѓайриимкон аст. 

б) табиат 
Табиат ва муњити зист барои тарбияи хонандагон омили муњим ва таъсиргузор 

ба њисоб меравад, ки ин сарчашмаи ташаккул ва такомули педагогикаи халќї дар 
Тољикистон намунаи нотакрор дорад, ба ин маънї, ки хонандаи мактаб, новобаста аз 
синну сол метавонад, аз табиат ва муњити зисти худ бањравар гардад. Педагоги рус 
таъсири табиатро ба ахлоќу руњияи инсон чунин тавсиф кардааст: «Маро дар фањмиши 
илми педагогика вањшї њисобед розї њастам, вале бо боварї чунин таассуротро аз 
зиндагиам баргирифтам, ки манзараи зебо ба насли наврас чунон таъсири бузурги 
тарбиявї дорад, ки он душвор аст бо таъсири муаллим ба хонанда мусобиќа карда 
тавонад». [9, с. 52] 

Табиат бо зебої ба зењну руњияи хонандагон таъсири мусбат гузошта, дар онњо 
њисси зебоипарастї ва инсондўстдориро ба вуљуд меорад. Хонандагон аз синни хурдї 
ба табиати зодгоњи худ дил баста, онро дўст медоранд, ин манзара дар хотираи онњо 
барои њамеша боќї мемонад. Дўст доштани табиат ба дўст доштани ватан ва зодгоњ 
сабаб мегардад, ин таъсир ва неруро танњо тавассути табиат метавон дарѐфт. Усулњои 
истифода аз табиат њамчун сарчашма ва воситаи тарбияи инсондўстї ва ба вижа 
ватандўстї бо роњњои гуногун амалї карда мешавад. Омўзгор дар раванди дарс ва 
берун аз дарс метавонад онро татбиќ кунад. Ороиши синфхона бо расми манзарањои 
гуногуни табиати Тољикистон. Масалан, расми Искандаркул, Кули Сарез, Чилдухтарон 
ва дигар манзарањои табиати Тољикистон. Берун аз дарс омўзгор метавонад сайѐњат 
ташкил кунад, бо њамроњии шогирдон ин ѐ он гўшаи ватани азизамонро тамошо карда, 
доир бо он бо шогирдон бањсу мунозирањо ташкил кунад. Инчунин, метавонад аз осори 
нависандагони машњури тољик, ки доир ба табиати Тољикистон ва зебоињои он асарњо 
офаридаанд, ба шогирдон супориш дињад ва дар асоси он бо онњо суњбат гузаронад. Бо 
ин усул дар вуљуди шогирдон муњаббат нисбат ба ватану диѐрро бештар кунад. Мо дар 
осори нависандагон ва шоирони тољик навиштањои зиѐдеро дучор меоем, ки табиат ва 
манозири кишварамонро хеле зебо ва љаззоб тасвир кардаанд. Мисол: Мо аввал ба 
лаби Кофрун рафта, њар кадоме яктаї санги кабудро соњибї карда, чанд даќиќа хомўш 
нишастем. Дар љойњои аќќолбозиву хокбозињоямон саросар њавливу иморатњо саф 
кашида буданд. Кофрун, ки дар хаѐли кўдакии ман дарѐи бузург буд, имрўз ба назарам 
як рўди бисѐр хурдро мемонд; обаки сард ва оинавор софи он, ки аз барфхонањои кўњи 
Уштургардан ибтидо мегирад, гўѐ аз сангњои пеши роњаш тарсида, базўр љорї мешуд. 
Гоњо зане, духтаре ва ѐ марде аз дења фуромада, аз мо болотар ѐ поинтар сатилњояшро 
пури об карда, шитобон ќафо мегашт. Ба димоѓ бўи хуши ангур менишаст, боз бўи 
бедаи тар меомад; чунин менамуд, ки њатто обу сангњои Кофрун њам моломоли бўи себу 
ангуранд, омехта ба бўи бедаанд. Њоло низ айнан њамин тавр: аз боѓоти домани 
теппањо, аз ѐнаву ѐлањо, аз љарињо, аз роњу пайроњањо, аз серунии гашти рўз, аз осмон, 
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аз вусъати дења, аз замин, аз хоки сурхи тали Наљот – аз њама, њама љо бўи себу ангур, 
бўи хасу юнучќа меояд. Ва ман дар оѓуши ин бўи махмуркунанда, ки аз овони кўдакї ба 
маѓзи устухонњоям нишаста, дар шабњои зимистони шањр баъзан њатто ба хобам 
медарояд, симои модарамро мебинам. Ва якбора дар пеши чашмонам манзараи дигар 
пайдо мешавад: бањорон, ба сар то сари њавлиамон бўи борону алафи тар, бўи гову 
шири навдўшида сайр мекунад. Ману таѓоям, ки он ваќт дањ-дувоздањсола буд ва ятим 
монда, дар оилаи мо тарбия меѐфт, бо як ходаи дароз аз себи пайвандии саргањи боѓ 
ќариб њама меваи њоло ѓўраи онро зада меафтонем. Мо медонем, ки модарам зани 
сахтгираст, бо вуљуди ин... Ногањон шарфаи пойро шунида, ба ќафо менигарам ва... 
модарамро мебинам. Ман намедонам, ки вай чї сурат дорад, аммо зебо ва ќадбаланд 
аст. Остинњои куртаи ба бодоми шукуфта монандаш то соидњо барзадаанд, дар як 
дасташ хурмаи вазнин, ки аз он буѓ мебарояд. Вай бо љадал сўи мо меояд. Таѓоям 
мегурезад, ман тарсида, дар байни ѓўрањои бешумори себ, ки дар рўи сабзаи нарм 
муѓчањои гули садбаргро ба хотир меоранд, танњо мемонам. Модарам торафт наздик 
мешавад. Бори чандум аст, ки ба димоѓам бўи шири навдўшида мерасад, гови ало 
сарашро баланд бардошта, ба тарафи ману себи пайвандї менигарад, гўсола 
хушнудона маос мезанад – таѓоям мегуфт, ки љонвари беаќл вай, гапаш рост будааст! – 
додарам дар айвон гиря мекунад. Ва модарам... боз њам наздиктар меояду ман саркану 
покан мегурезам. [8, с. 8] 

Мутолиа ва тањлили ин порча аз асари нависанда, нишон медињад, ки тамоми 
машѓулиятњои аввалини инсон, махсусан дар кўдакї ба табиат алоќаманд аст. Дар 
зењни шогирдон муњаббат ба зодгоњ, падару модар ва дўстону наздикон бештар 
мегардад.  

Олимон исбот карданд, ки инсон бо муњити зист ва табиат баробар калон 
мешавад ва таъсири табиат дар инсон зиѐд аст. То њол ягон дастовардњои технологї ва 
дигар воситањо ба мисли табиат ба инсон таъсиргузор нест. Табиатро њифз кардан, 
масалан гулњоро зери по накардан, нашикастани шохи дарахтони сабз, парандагону 
дигар љонваронро накуштан ва монанди ин амалњо дар инсон њисси инсондўстї ва 
рањму шафќатро ба вуљуд меорад. Дар таљрибаи мардуми тољик сабзонидани дарахт 
амали њатмї ба њисоб меравад, аз ин рў тољикон ба ин шуѓл таваљљуњи вижа доранд, њар 
љое, онњо зиндагї ихтиѐр кунанд, њатман боѓ месозанд ва сабзазор мекунанд. Ба 
кўдакон омўхтани ин амал муњим аст.  

г) адабиѐт 
Наќши адабиѐт, ки аз эљодиѐти халќ сарчашма мегирад, дар тарбия ва таълим 

њамеша муњим будааст. Воситаи аз њама бештар таъсиргузор ба хислати инсон ин 
адабиѐт мебошад, ки дар инсон эњсоси доштани ахлоќ ва риояи онро тарбия мекунад. 
Дар хонандагон тарбия кардани хислатњои њамида ва дурї аз ахлоќи разила тавассути 
омўзиши дуруст ва њадафноки адабиѐт ба шогирдон сурат мегирад. Бо вуљуди он ки 
адабиѐти форсу тољик бой ва осори зиѐд бо ин адабиѐт рўйи кор омадааст, истифода аз 
он њамчун сарчашма ва воситаи таълиму тарбия зарурати ба педгогикаи халќї рў 
оварданро ба миѐн меорад. Дар адабиѐт тамоми арзишњои ахлоќии мо њифз карда 
шудаанд ва доираи мавзуоти он хеле тавсеа ѐфта аст. Дар адабиѐти тољик тамоми 
категорияњои ахлоќии мусбат тавсиф карда шуда, дар баробари он категорияњои 
ахлоќии манфї мавриди интиќод ќарор гирифтаанд. Барои таълим аз адабиѐт бояд 
маводе интихоб карда шавад, ки ба дараљаи фањм ва дониши омўзгор ва хонанда 
мувофиќ бошад. Истифода аз осори бадеї тавассути ба воќеият алоќаманд кардан бояд 
сурат гирад. Асоси адабиѐтро ахлоќ ташкил медињад, аз ин рў њадафи истифода аз он 
дар раванди таълим барои омўзгор танњо тарбияи ахлоќи њамида аст. Осори бузургони 
адабиѐти тољик гуногунмавзуъ буда, дар шакли назм ва наср, бо жанрњои гуногун 
ифода ѐфтаанд.  

Некї ѐ некї кардан дар адабиѐти тољик хеле зиѐд тавсиф шудааст, ки њар як 
муаллиф ба тарзи худ онро шарњ дода, иљрои онро њатмї донистааст. Ин гуна хислат 
доштан дар замони мо чи арзиш дорад ва ѐ њамаи мо некї карда метавонем. Ба 
шогирдон аз шоирон ва адибони гуногун доир ба ин мавзуъ мисолњо овардан лозим ва 
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моњияти некї ва фарљоми онро фањмо бояд ошкор кард. Аз омўзгор дониш ва мањорати 
педагогиро талаб мекунад. 

Дар фарњанги гузаштаи мо анъанаи ватандўстї ба фалсафаи маргу зиндагї 
баробар тавсиф мегардид. Дўст доштани ватанро аз дараљаи баланди имону ихлос ба 
хоку оби кишвар маънидод мекарданд. Инъикоси ватандўстї дар осори аксар адибони 
мо ба мушоњида мерасад.  

Тарбияи ватандўстї љузъи муњимтарини тарбия њисобида мешавад, ки он бо 
мафњумњои давлат, кишвар, Ватан, мамлакат алоќаманд аст. Дар њар хонанда бедор 
намудани њисси ватандўстї, ин яке аз рисолатњои бузурги омўзгорон мебошад, ки дар 
асоси тарбияи ватандўстї, тарбияи миллї ташаккул меѐбад ва заминаи ташаккули 
таффакури миллии шањрванд мегардад. Рушди тафаккури миллї асоси рушди иќтисод, 
забон ва эњтиром ба миллатњои дигар, илм ва фарњанги миллї, эњтиром ва гиромї 
доштани таърих ва мероси фарњанги ниѐгон, расму ойин ва анъанањои арзишманди 
миллї, таљрибаи таърихии халќи тољикро дар бар мегирад. 

Дар тарбияи маънавию ахлоќї бештар таъсир расонидан ба дунѐи беруна ва 
ботинии шахс ба монанди дарку фањмиши зебої, мењрубонї, нексириштї, ростќавлї, 
саховатмандї, њаќљўї ва њиссиѐти ба инњо монанд дар инсон зоњир мегардад. Тарбияи 
ахлоќї, тамоми љанбањои тарбияро муттањид намуда, асосњои рафтори ахлоќии 
љавононро муайян мекунад. Дар ташаккули ахлоќии инсон илму фарњанг таъсири калон 
мерасонад. Бояд ахлоќро ба тарзе ба хонандагон омўхт, ки онњо воќеан ба маънии он 
бирасанд, на ба тарзе ки ин як шеър ѐ як идеяи хушку холї бошад. Шогирдон бояд ба 
сухани устод эътимод дошта бошанд. 

Тањсилот на танњо дониш малака ва мањорати инсон, балки сифатњои маънавї 
ва афзалиятњои љањонбинию ахлоќии ўро низ муайян менамояд. Мувофиќати комили 
дониш бо сифатњои шахсии инсон дар раванди таълиму тарбия омили муњим ба шумор 
меравад, зеро шогирдони мактаб њамчун шахсият шинохта мешаванд, ки ќобилияти 
худтакмилдињї ва худинкишофѐбї дорад. Масъалаи такомули педагогикаи миллї бояд 
аз эњѐи мафњумњои фалсафию ахлоќї, маънавиѐт, озодї, љавонмардї, ки таърихан 
иќтидори зењнии халќи тољикро фароњам овардаанд, иборат мебошад. Муайнкунандаи 
минталитети миллати тољикро мањз њамин арзишњо дар бар мегирад. 

Масъалањои инсондўстї, тарбия намудани њисси рањму шафќат ба бечорагон, 
ятимон ва барљомондагон, хусусан бо калонсолон, бо љавонон бо насињат,бо тифлон бо 
шафќат, бо заифон бо рањмат, бо халќ бо эњсону мурувват муносибат намудан низ 
барои тарбияи маънавию ахлоќии шогирдон муњим мебошад. Дар афкори 
мутафаккирони тољик ќоидањои рафтори наврасону љавонон бемуњобот оварда 
шудааст: ба монанди одоби нишастану хестан, таом хўрдан, либос пўшидан, ба 
мењмони рафтан, сафар кардан, устодони худро эњтиром намудан, нафс ва њирси худро 
куштан, аз дурўѓўи парњез намудан, дар худ ташаккул додани њисси ќаноатмандї, сидќу 
вафо, ба одамон унс гирифта тавонистан ва ѓайра. 

Тарбияи инсони комил дар педагогикаи халќї дар асоси ќадимтарин аќидањои 
педагогии ниѐгони мо сурат мегирад ва яке аз бузургтарин сарчашмањои он китоби 
муќаддаси ориѐињои бостон «Авасто» мебошад. Китоби муќаддаси» Авасто» пиндори 
нек, гуфтори нек, рафтори некро тарѓиб мекунад ва бо њамин аќида дар љањон шуњрат 
ѐфтааст. 

Имрўз нисбат ба низоми миллии тањсилот муносибати эљодкорона зарур аст. 
Ин муносибат бояд ба аќидаи педагогии ниѐгон асос ѐбад, зеро тарбия узви комил яке 
аз муњимтарин вазифањои низоми муосири тањсилот ба шумор меравад. Имрўз дар 
љомеа, дараљаи вазифа ва маънавиѐт, ташаккулу камолоти ахлоќии шахсият беш аз 
њама ањамияти љиддї дорад. Ин масъала аз љониби љомеа дар раванди тарбияи маънавї 
аз хурдсолї оѓоз гардида, њаллу фасл мешавад. 

Осори адибони тољик ба эњсоси хонандагон таъсир гузошта, барои тарбияи 
ахлоќи њамида шароит ва имконоти зиѐдро фароњам мекунад. Шогирдонро нисбатан 
боэњтиром ва хушаќида мегардонад. Шахсияти хонандаро такмил медињад ва барномаи 
таълимро пурмазмун ва коромад мегардонад. 
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ѓ)забон 
Забон воситаи зуњури фарњанг аст. Барои хислату феъл ва атвори инсонро 

шиносої кардан бояд забони гуфтории ўро хуб донист. Чи ќадаре ки мо забонро хуб 
мефањмем, ба њамон андоза ба хислати инсон бештар шинос мегардем. Ботини инсонро 
бидуни забон фањмидан душвор аст. Тавассути забон мо ба дунѐ ва муњити зист шинос 
мегардем, аз таърих ва арзишњои фарњангии миллат огоњї пайдо мекунем. Забон 
бењтарин воситаи хазина кардани дониш ва ба дигарон интиќол додани он аст. Хеле 
муњим аст, ки њангоми тадрис мо ба шогирдон бифањмонем, ки забон шоњиди зиндаи 
таърихи гузаштаи мо аст. Њофиз ва ба меросдињандаи фарњанги мо ба њисоб меравад. 
Њастии миллат аз забон вобаста аст. Сухани асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои 
миллат, љаноби олї, муњтарам Эмомалї Рањмон хеле бомаврид гуфта шудааст: «Забон 
муњимтарин унсури баќои миллат буда, оинаи рўзгори гузашта ва њозира ва маљмуи 
тафаккуру андешаи халќ ба њисоб меравад ва яке аз арзишмандтарин сарчашмањои 
мероси гузаштагон барои наслњои оянда арзѐбї мегардад». [12, с. 5] 

Барои он ки мо маводи фолклорї ва бадеиро ба шогирдон омўзем ѐ доир ба 
дастовардњои илмию техникї ва технологияи компютерї маълумот дињем, дар дараљаи 
аввал донистани забон муњим аст. Бавижа дар замони гузариш ба муносибатњои нави 
иќтисодї ба забони тољикї њар рўз вожа ва калимањои нав ворид мегарданд, ки бояд 
маъно ва мавќеи корбурди онњоро дуруст ва бехато аз худ кард ва ба шогирдон онро 
омўхт. Фарњанг ва арзишњои динии мо дар масири соњои зиѐд, мањз тавассути забон аз 
як насл ба насли дигар интиќол ѐфтааст, њанўз замоне, ки китобу хат ва алифбо набуд, 
ба таври шифоњї мо ба арзишњои ахлоќии ниѐгон шинос шудем ва онро дар зиндагї 
мавриди истифода ќарор додем. Њар он љизе, ки дар таљрибаи ниѐгон њифз шуда буд, 
тавассути забони модарї ба мо расид ва ба ояндагон интиќол меѐбад. Ба вижа ба 
кўдакон мо аввалин њарфу њиљоро ба маќсади аз љањон ва муњити зисту таърих ва 
арзишњои диниву ахлоќї шинос кардан, меомўзем. Дар раванди тарбия ва таълим 
наќши забон дар дараљаи аввал ќарор мегирад ва бидуни забон мо аз таљриба ва 
донишњои дар педагогикаи халќї њифзшуда истифода карда наметавонем.  

д) мусиќї 
Мусиќї як шакли санъат аст, ки ба эњсоси инсон таъсир мегузорад ва аз инсон 

фањму дарки махсусро таќозо мекунад. Њолати равонии инсонро инъикос мекунад. 
Бењуд нест, ки мусиќиро забони руњ ѐ равони инсон гуфтаанд. Эњсоси инсонро ба дигар 
воситањо ироа карда намешавад, танњо мусиќї аст, ки мо метавонем бо он тамоми 
эњсоси худро ифшо намоем, ба шахси мухотаб расонем. Кўдакон ба мусиќї таваљљуњи 
хоса доранд, бо њавас онро мешунаванд ва мехоњанд худ низ аз асбобњои мусиќї 
истифода кунанд. Барои омўзгор муњим аст, ки шогирдонро аз шунидани мусиќии 
ѓайриасил ва ѓайрикасбї офаридашуда њифз кунад, то онњо аз хурдї бо завќи баланд ба 
мусиќии асили миллї одат кунанд ва аз он истифода баранд. Дар таърихи миллати 
тољик мусиќии зебо ва бемисл, ба монанди ‚Шашмаќом‛, ‚Фалак‛ ва дигар анвои 
мусиќї, ки хоси марудуми Бадахшон ва Зарафшон буда, то имрўз мавриди истифода 
ќарор доранд, ки асолати ва арзиши хос дошта, вазъияти руњї ва равонии миллати 
моро ифода мекунанд. Ба омўзгор зарур аст, ки дар раванди таълим доир ба онњо 
маълумот дињад, намунае аз онњоро ба самъи шогирдон расонад ва дар дарсњои мусиќї 
вобаста ба завќи шогирдон навохтан ва бо усулу шеваи онњо сароиданро омўзад. Е.И. 
Рерих бењуда таъкид накардааст: «Кўдаконро аз њама бадињо, аз мусиќии бад њифз 
кунед». [10, с. 283] 

Шогирдоне, ки дар макотиби миѐна тањсил мекунанд, бояд аз мусиќии асил 
бањравар бошанд, ќобилияти фањму дарки мусиќиро дошта бошанд, зеро мусиќии асил 
ва аз фањш орї инсонро тарбия мекунад ва мањорату малакаи онро такмил медињад. 
Ваќте шогирдони мо мусиќиро дарк мекунанд, ба маънии зебої ва эстетика хубтар 
сарфањм мераванд, дар вуљуди онњо эњсоси инсонї ва дўстдории инсон, муњаббат ба 
атрофиѐн бедор мегардад. Мусиќї њамеша дар зиндагии инсон наќш дорад, њам дар 
рўзњои шодї ва њам дар рўзњои нохушї аз он истифода мекунанд. Аксар педагогњо 
андеша доранд, ки бе мусиќї тарбияи инсони бошахсият ва комил ѓайримкон аст. 
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Азбаски мусиќї ба эњсоси инсон таъсиргузор аст, таъсири он дар ташаккули шахсият, 
шаклгирии љањонбинї ва тарбияву ахлоќи инсон аввалиндараља аст. Эњсоси 
мусиќифањмї ба рафтору кирдори инсон таъсир дорад. Осори мусиќие, ки дар хазинаи 
радио ва телевизион мањфуз аст, маводи тайѐр барои истифода аст. Дар ин осоре, ки 
сабт карда шудааст, тамоми жанрњои мусиќї дида мешаванд, ба вижа сурудњои халќї, 
ки дар онњо орзуву ормони халќ инъикос ѐфтааст. Сабту наворњо солњои охир рўйи кор 
омада, ки ба жанри ‚Шашмаќом‛ ва ‚Фалак‛ дахл доранд, ќобили омўзиш аст. 

Сарчашма ва воситањои таълим ва тарбия на танњо фолклор, дин, адабиѐт, 
мусиќї мебошанд, балки фаъолияти мењнатї ва дигар русуму оинњои миллї, аз љумла 
љашну маросимњо метавонанд ба тарбияи инсони комил ва бошахсият наќшгузор 
бошанд. 
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САРЧАШМАЊОИ ТАШАККУЛИ ЃОЯЊОИ  
ПЕДГОГИКАИ ХАЛЌИ ТОЉИК 

Сарчашмањои ташаккули ѓояњои педагогикаи халќї то кунун мавриди пажуњиш 
ќарор нагирифтаанд, аз ин рў тањќиќи ин мавзуъ барои пажуњиши минбаъдаи он 
мусоидат мекунад. Дар маќола ба усул ва назарияи пажуњиши педагогњои рус такя 
карда шудааст.  

Дар маќола сарчашмањои ташаккул ва такомули педагогикаи халќї тасниф 
карда шуда, љанбањои назарї ва љињатњои татбиќи амалии онњо дар раванди таълиму 
тарбияи хонандагони муассисањои таълимї мавриди пажуњиш ва баррасї ќарор 
гирифтааст. Муаллиф сарчашмањои ташаккули педагогикаи халќиро мушаххас нишон 
додааст, ки онњо иборатанд аз: фолклор, табиат, мусиќї ва забон ва адабиѐт. 
Сарчашмањои мазкур на танњо сарчашма, балки омилњои таъсиргузор барои такомули 
ѓояњои педагогикаи халќї ба њисоб мераванд. Тањќиќ дар асоси назарияњои илмии 
муњаќќиќони рус сурат гирифта, муаллиф наќши эљодиѐти халќ, забон ва адабиѐти 
тољик, мусиќии миллї ва табиати зебои Тољикистонро барои рушди педагогикаи халќї 
даќиќ нишон додааст. Дастоварди муаллиф дар ин маќола аз он иборат аст, ки ў дар 
баробари тањќиќоти муњаќќиќони рус педагогикаи халќї ва ташаккули ѓояњои онро дар 
асоси маводи педагогикаи миллї тањлил намуда, собиќаи таърихї доштани онро собит 
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кардааст. Бавижа тањќиќ аз лињози мавод бой ва ѓанї буда, манбаъњои ташаккули 
ѓояњои педагогикаи халќї тасниф ва баррасї карда шудааст. 

Дар тањлили муаллиф сарчашмањои ташаккули педагогикаи халќї босамар 
буда, барои ташаккули шахсияти инсон наќши муассир доранд. Махсусан дар таърихи 
афкори педагогикаи тољик намояндагони илму маърифат бо осори худ барои тарбияи 
инсони комил корњои шоиста анљом додаанд. Андешањои муаллиф бо далелњо ва 
мисолњо асоснок карда шудаанд. Маќола дар асоси талаботи муќарраршудаи илмї 
рўйи кор омадааст. 

Калидвожањо: педагогикаи халќї, сарчашмањои ташаккули педагогикаи халќї, 
фолклор, мусиќї, забон, адабиѐт, ташаккули шахсият, ѓояњои педагогикаи халќї. 

 
ИСТОЧНИКИ ФОРМИРОВАНИЯ ИДЕЙ  

ПЕДАГОГИКИ ТАДЖИКСКОГО НАРОДА 
Источники формирования идей народной педагогики до сих пор не 

исследованы, поэтому ее исследование способствует дальнейшему ее изучению. Статья 
опирается на метод и теорию исследования русских педагогов. 

В статье были классифицированы источники формирования и 
совершенствования народной педагогики, рассмотрены теоретические источники и 
аспекты их практического применения в процессе обучения и воспитания учащихся 
образовательных учреждений. Автор конкретно указал источники формирования 
народной педагогики, к ним относятся: фольклор, природа, музыка, язык и литература. 
Эти источники считаются не только источником, но и факторами влияния на 
совершенствование идей народной педагогики. Исследование проводилось на основе 
научных теорий российских исследователей, и автор четко проиллюстрировал роль 
таджикского народного творчества, языка и дачи, национальной музыки и прекрасного 
характера Таджикистана для развития народной педагогики. Достижение автора в 
данной статье состоит в том, что он наряду с исследованиями русских исследователей 
проанализировал народную педагогику и формирование ее идей на основе материала 
национальной педагогики, доказал ее историческую историю. Особенно исследование 
богато с точки зрения материала, а источники формирования идей народной 
педагогики были классифицированы и рассмотрены. 

В авторском анализе источники формирования народной педагогики 
эффективны и играют действенную роль в формировании личности человека. Особенно 
в истории таджикской педагогики представители науки и образования своими 
работами проделали достойную работу по воспитанию идеального человека. Мнения 
автора обосновываются фактами и примерами. Статья изложена на основе 
установленных научных требований. 

Ключевые слова: народная педагогика, источники формирования народной 
педагогики, фольклора, музыки, языка, литературы, формирования личности, идеи 
народной педагогика. 

 
SOURCES OF FORMATION OF IDEAS OF PEDAGOGY  

OF THE TAJIK PEOPLE 
The sources of the formation of the ideas of folk pedagogy have not yet been 

investigated, so its research contributes to its further study. The article is based on the method 
and theory of research of Russian teachers. 

The article classifies the sources of formation and improvement of folk pedagogy, 
examines theoretical sources and aspects of their practical application in the process of 
teaching and educating students of educational institutions. The author specifically indicated 
the sources of the formation of folk pedagogy, these include: folklore, nature, music, language 
and literature. These sources are considered not only a source, but also factors of influence on 
the improvement of the ideas of folk pedagogy. The research was conducted on the basis of 
scientific theories of Russian researchers, and the author clearly illustrated the role of Tajik 
folk art, language and dacha, national music and the wonderful character of Tajikistan for the 
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development of folk pedagogy. The author's achievement in this article is that, along with the 
research of a Russian researcher, he analyzed folk pedagogy and the formation of its ideas 
based on the material of national pedagogy, proved its historical history. Especially the study 
is rich and rich in terms of material, and the sources of the formation of ideas of folk 
pedagogy have been classified and considered. 

In the author's analysis, the sources of the formation of folk pedagogy are effective 
and play an effective role in the formation of a person's personality. Especially in the history 
of Tajik pedagogy, representatives of science and education have done a decent job of 
educating an ideal person with their works. The author's opinions are based on facts and 
examples. The article is presented on the basis of established scientific requirements. 

Keywords: folk pedagogy, sources of formation of folk pedagogy, folklore, music, 
language, literature, personality formation, ideas of folk pedagogy 
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ТАЙЁР КАРДАНИ МУТАХАССИСОНИ ЉАВОН БО МАЌСАДИ БА РОЊ 

МОНДАНИ ТАРБИЯИ ЊАРБЇ – ВАТАНДЎСТИИ ХОНАНДАГОН ДАР МТМУ 
 

Абдуллољони Њ., муаллими калон 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 

 
Ташаккули маданият ва маърифати њарбию ватандўстї вазифаи оила, мактаб, 

ва давлату љомеа мањсуб меѐбад ва он корбарии дуру дарози бомаќсадро нигаронї 
дорад. Дар њалли ин ќазия наќши муассисањои таълимї, бахусус омўзиши фанњои ТЉ 
назаррас аст.  

Худи мафњуми «ТЊВ »–ро њамчун технологияи иљтимоие таъйин ва ташхис 
кардаанд, ки он ба таъмини шањрванди љавон бо сифатњои ахлоќию маънавї ва руњию 
равонї ба маќсади муќовимат бо тамоюлњои манфї мусоидат менамояд. 

ТЊВ, тайѐрию омодагї нисбат ба хизмати њарбї, бояд њамчун имтињони 
њатмию љиддии шањрванд барои касб кардани унвони ифтихории шањрванд ва 
ватанпарвар мавриди баррасї ва арзѐбї ќарор дода шавад. Хизмати њарбї, ки 
имтињони љавонмардї ба њисоб меравад, барои љавонон як имтиѐзест, ки љавонмардии 
худро исбот намоянд ва бо ин восита бењтарин неъмат Модар – Ватанро њифзу њимоя 
намуда, онњоро аз ќуввањои ањриманї наљот бидињанд. Муштариѐни ин имтињон имрўз 
рў ба афзоиш доранд, ки боиси тањсину офарин аст. 
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Оид ба мавзуи мазкур дар Ќонуни ЉТ «Дар бораи маориф» бо таѓйиру иловањо 
соли 2013, «Консепсияи мактаби миллии Тољикистон» (1995), «Низомномаи намунавии 
муассисањои таълимии олии касбии ЉТ» (1996), Ќонун «Дар бораи масъулияти падару 
модар дар таълиму тарбияи фарзанд» (2011) ва њуљљатњои дигар ќабул гардиданд, ки 
дар онњо рољеъ ба таълиму тарбияи насли наврас диќќати махсус дода шуда, ќарорњои 
дахлдор ќабул гардидаанд. Аз љумла, дар Ќонуни ЉТ «Дар бораи маориф» оид ба 
тарбияи насли љавон омадааст: «Вазифаи таълим ва тарбия њамчун љузъи таркибии 
маориф дар шароити давлати демократию њуќуќбунѐд ва дунявї аз он иборат аст, ки 
шањрвандони сатњи маърифаташон баланд, дорои тафаккури эљодї, њамаљониба 
рушдѐфта ва соњиби дониши амиќ, мањорат, малакаи касбї тайѐр намояд, ки онњо ба 
ѓояњои сулњдўстї, инсонпарварї, адолати иљтимої, риояи арзишњои аз тарафи умум 
эътирофшудаи инсонпарварї, њуќуќ ва ќонунњо фаро гирифта шудаанд. [6, с. 65] 

9 сентябри соли 1991 Шурои Олии ЉТ Эъломияи истиќлолияти кишварро ќабул 
намуд. Аммо кишвар дар ќадамњои нахустини мустаќилонаи хеш њамрадифи 
муборизањои шадиди сиѐсї ва љанги бемаънии шањрвандї гардид. Сабабњои рух додани 
нокомињо дар солњои аввали истиќлолият танњо натиљаи сиѐсат набуда, балки решањои 
чуќури таърихї дошт. Онњо ќабл аз њама натиљаи мутеии њазорсолаи тољикон аз љониби 
аљнабиѐн – арабњо, ќарахонињо, ѓазнавињо, хоразмшоњињо, муѓулњо, темурињо, 
шайбонињо, манѓитињо, пас аз пош хўрдани давлати абарќудрати Шуравї фалаљ 
гардидани фишангњои давлатдорї, гусаста шудани робитањои иќтисодї байни 
љумњурињои собиќи шуравї, тадриљан паст шудани сатњи зиндагонии мардум. Баланд 
шудани афзоиши табиии ањолие, ки бештар дар дењот зиндагї мекарданд, нисбатан 
паст будани маърифати сиѐсию хуќуќии ањолї, суст инкишоф ѐфтани анъанањои 
демократї, љой доштани нуќсонњои љиддї дар фаъолияти собиќ сиѐсати мансабдорони 
њизбию давлатї, нобаробарии тараќќиѐти иќтисодї дар минтаќањои љумњурї, 
надонистани авзои иљтимої-психологии мардум, вусъат гирифтани таъсири 
исломигароии кур-курона, худхоњї, минтаќабозї, мањалгарої ва ѓайра буданд. 

Дар ќатори сабабњои зикршуда сабаби асосии оѓози љанги шахрвандї аз 
таърих, фарњанги тамаддун, аз бузургию шаъни гузаштагони худ огоњ набудани 
силоњбадастон буд. Дар чунин вазъият барои миллати тољик бар эътибори даврањои 
сарнавиштсози таърихи фољиабораш сарваре лозим буд, ки воќеан миллї бошад ва 
барои сулњу вањдат љони худро дареѓ надорад, манфиатњои миллатро аз манфиатњои 
ќавму мањаллу минтаќа болотаp донад ва чунин шахс Эмомалї Рањмон буд. 

Тарбияи њарбї – ватандўстї маќому манзалати инсонии хyдpо бо pешањои 
таъpихї, бо саpнавишти миллату халќи худ ва бо ањли башаp даpк каpдан аст. Бо 
таъбиpи Пpезиденти кишваp «Бидуни пайванду њамгиpоии тамаддуни имpўзаи тољикон 
бо таъpихи куњанбунѐди хеш ба ќадpи истиќлолият, ифтихоpи Ватану ватандоpї, 
њувияти миллї ва худшиносию худогоњии комил pасидан мушкил аст. Њамчунин, бе 
даpки огоњонаи pешањои таъpихї, тањкими истиќлолият пойдоpии давлатдоpї ва 
бунѐди љомеаи мутамаддин мyшкилтаp хоњад буд». [11, с. 32] 

Ба майдони сиѐсат ворид шудани чунин шахсияти бyзypг аз лутфу каpомати 
таќдиp буд ва давлати тољикон тањти pоњбаладии ў ва бо азми yстyвоpи маpдyми 
ватанхоњ аз саpи ваpтаи хатаpи нобудшавї ба аќиб гашт ва ба шоњpоњи pyшдy таpаќќї 
афтод. 

Љумњурии Тољикистон дар солњои истиќлолият бидуни душворињо ва 
ноњамворињои роњи тараќќиѐт дар соњањои мухталифи њаѐти љамъиятї ба дастовардњои 
назаррас ноил гардид, ки мо онро дар мисоли њаѐти љавонони кишвар хеле равшан 
мушоњида менамоем. 

Ќабул гардидани Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи сиѐсати давлатии 
љавонон» аз 13 марти соли 1992, Фармони Президенти Љумњурии Тољикистон аз 23 
майи соли 1997 «Дар бораи тадбирњои бењтар намудани кор бо љавонон» ва дар њамин 
замина таъсис дода шудани Кумитаи кор бо љавонони назди Њукумати Чумњурии 
Тољикистон, ќабул гардидани Барномаи миллии «Љавонони Тољикистон» барои солњои 
1999-2000 (5 октябри соли 1998), Барномаи миллии «Љавонони Тољикистон барои 



210 

солњои 2001-2003» (соли 2001), таъсис додани Љоизаи ба номи Исмоили Сомонї (20 
марти соли 1998), Фармони Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон «Дар 
бораи таъсиси стипендияњои Президенти Љумњурии Тољикистон барои хонандагони 
мактабњои тањсилоти њамагонї, литсейњо, гимназияњо, омўзишгоњњои касбї-техникї, 
техникумњо ва коллељњо» (26 феврали соли 1998), баъди танаффуси сесола боз аз нав эњѐ 
шудани рўзномаи «Љавонони Тољикистон» (23 феврали соли 1998), 23 май эълон 
гардидани Рўзи Љавонони Тољикистон, доир гаштани фестивалњои њамасолаи дўстии 
љавонон ва ѓ. шањодати раднопазири дар солњои истиќлолият ба амал омадани 
таѓйироти куллї дар њаѐти љавонони кишвар мебошанд.  

Президенти кишвар Эмомалї Рањмон дар вохўрињои чандинкаратаи худ бо 
љавонон: -2 феврали соли 1993, 4 сентябри соли 1993 ба муносибати дувумин солгарди 
Истиќлолияти Тољикистон, 17 марти соли 1994 дар нахустанљумани Иттифоќи 
Љавонони Тољикистон, 23 майи соли 1997, ќабл аз имзои Созишномаи умумии 
истиќрори сулњ ва ризоияти миллї, 16 майи соли 1998 вохўрї бо љавонони лаѐќатманди 
љумњурї, 21 майи соли 2005 вохўрии навбати бо љавонони љумњурї, 30 августи соли 2005 
вохўрї бо љавонони фаъол ва донишљўѐни мактабњои олї ва миѐнаи махсуси вилояти 
Суѓд дар варзишгоњи Хуррамшањри шањри Хуљанд муњимтарин муаммову проблемањои 
њаѐти љавононро баррасї намуданд. Ин вохўрињо рамзи ояндасозиву ояндабинї ва 
дарки рисолати баланди љомеашиносї, инсонгарої ва худшиносиву худогоњии 
љавонони кишвар гардид. 

Имрўз дар ќатори таълими асосњои технологияњои муосир ва фанњои тахассусї 
ба роњ мондани тарбияи хештаншиносї ва худогоњии миллии наврасону љавонон 
вазифаи аввалиндараља мебошад. 

Хуб дар хотир дорем, ки солњои шуравї фанни "Омодагии дифои њарбї" аз 
љониби устодон хеле пурмањсул ва бо эњсоси хуби масъулиятшиносї гузаронида мешуду 
шогирдонро ба маънои томаш барои хизмат њамаљониба омода намуда, дар 
замираашон мењр ва дифои Ватан-Модарро љой дода, дар руњияи њарбї-ватандўстї хуб 
тарбия медоданд. 

Дарсњо дар асоси на танњо китоби дарсї, балки ќабл аз њама, лавозимоту асбобу 
аѐният, аз ќабили автомати таълимии Калашников, норинљак, воситањои њимояи фардї 
– ниќоби зиддигазї (противогаз), асбоби пайгирии радиоактивї ва ѓайра гузаронида 
мешуданд. Бале, ин њама дар гузашта, вале дар гузаштаи на чандон дур (солњои 80–ум 
ва аввали 90–уми ќарни пешин). Аммо, имрўз чї?! 

Дар тањкиќоте, ки њамчун муњаќќиќ дар муассисањои тањсилоти миѐнаи ноњияи 
Муъминобод анљом додем ва аз њамсуњбат шудан бо омўзгорон ва боздид аз 
синфхонањои фанни "Омодагии дифои њарбї" ба хулосае омадем, ки дар ин росто 
камбудињои љиддї ба назар мерасад. Бо чунин муносибат ва фаъолияти бесамар 
эњтимолияти дуруст ба роњ мондани кори ТЊВ хеле кам аст. 

Ба андешаи мо барои ТЊВ–и љавононро дуруст роњандозї намудан якчанд 
омилњо намерасанд: 

– Ќабл аз њама, нарасидани мутахассисон–омўзгорони соњибтахассус ва чандон 
зиѐд набудани музди мењнат. Худ ќазоват кунед, ки бо маоши кам, кї дилсўзона ва 
пурмањсул дарс мегузарад!  

– Дувум, то андозае беэътибории шуъбањои маорифи шањру ноњияњо ба 
таълими ин фан. Дар давоми соли хониш ягон маротиба дар Шурои омўзгорони 
мактабњо машѓулиятњои ин фан муњокима ва баррасї карда намешаванд. Яъне, ба 
таври зарурї ањамият надодани сарварони шуъбаи маорифу мактабњо. 

– Омили дигар ин дастгирї наѐфтани фанни "Омодагии дифои њарбї" ва 
омўзгорони он мебошад. Масалан, то ба имрўз пешнињод нашудани ягон муаллим 
барои гирифтани аќаллан, нишони "Аълочии маорифи Љумњурии Тољикистон", ки 
омили дилгармиву њавасмандии устодон нисбат ба касбу фанни хеш мањсуб мешавад. 
Ба таври дигар гўем, аз паси панља нигоњ кардани масъулони соња ва мактабњо ба ин 
фан ва муаллимони он то ба ин њолат таълими онро оварда расонидааст. 
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– Њамчунин, хеле суст ба роњ монда шудани њамкории байни комиссариатњои 
њарбии шањру ноњияњо бо муассисањои тањсилотї љињати дастгирї ва њавасмандкунии 
муаллимони ин фан боиси коњиши таълими ин фан гаштааст. Масалан, нафаре аз 
муаллимон дар 20 соли охир бо рутбаи низомї сарфароз нагаштааст. Барои устодон 
аќаллан, либоси низомї, ки бояд њангоми дарсу машќњо ба бар намоянд, људо карда 
намешавад. Њол он ки бо дархости шуъбаи маориф комиссариати њарбї њар омўзгори 
њарбї (военрук)-ро бояд бо либоси низомї таъмин намояд. 

– Омили дигари каммањсул гаштани фанни "Омодагии дифои њарбї" бояду 
шояд таъмин набудани устодону омўзгорон бо оддитарин маводи хониш аст. Дар асоси 
ќоидаву меъѐр ва низомномаву барномаи таълимї ѓайр аз китоби дарсї, он њам 
нокифоя аст, њатман бояд Оинномањои сафорої, хизмати гарнизонї ва посбонї, 
интизомї, хизмати дохилии Ќуввањои Мусаллањи Љумњурии Тољикистон рўйи мизи 
кории њар омўзгор мављуд бошад ва ба шогирдон омўзонида шавад. Вале, ин воситањо 
дастрас нестанд.  

– Дар њаќиќат, њоло дар муассисањои тањсилотї ягон намуди асбобу аѐнияти 
хониш аз ин фан, аз љумла, автомати таълимии Калашников, туфангчаи тангмил, 
норинљакњои дастї, асбобњои пайгири радиоактивї, воситањои њимояи фардї-ниќоби 
зиддигазї (противогаз), њатто, тири пневматикї ва ѓайрањо вуљуд надоранд. Њол он ки 
мувофиќ ба талаботи дарсгузарї дар њар мавзуи дарс њатман бояд ин асбобу 
аѐниятњоро истифода бурд ва ба хонандагон нишон дод, то ки аз сохту ќисмњову тарзи 
дурусти истифодаи онњо маълумоти зарурї пайдо намоянд. Пас, аз куљо тарбияи њарбї-
ватандўстии љавонон мувофиќи талаботи давру замон ба роњ монда мешавад? 

– Дар МТМУ вазъияти таълими фан айнан њамин тавр аст. Ягон асбобу аѐният 
нест, ки бо нишон додани онњо дар дили љавонон шавќу завќи омўхтани фанро бедор 
намоем ва онњоро чуноне ки талаб мекунанд, ба хизмати њаќиќии њарбї њамаљониба 
омода намоем. Ба љуз аз китоби дарсї дигар ягон мавод мављуд нест. 

– Солњои ќаблї барои омўзонидани фанни "Омодагии дифои њарбї" худи 
устодону омўзгорон њавасманд ва дилгарм буданд. Зеро, роњбарони шуъбаи маорифу 
комиссариатњои њарбї ба пурмањсул гузаштани дарс ањамияти љиддї медоданд. 
Дарсњоро назорат бурда, дар Шурои омўзгорони шуъбаи маориф ва муассисањои 
тањсилотї муњокима ва баррасї менамуданд. Аммо, солњои охир дар ин бобат касеро 
парвое нест. На аз комиссариати њарбї ва на аз шуъбаи маориф ба тарзи тадриси ин 
фан эътибор намедињанд. Магар бо ин тарзи муносибат ва бепарвогиву беањамиятї мо 
метавонем љавононро аз синни мактабхонї ба дифои Ватан–Модар тарбия намоем?!  

Бо назардошти ин њама камбудињои ислоњталаб дар мактабу маориф чун 
устодону муаллимони дилсўз нисбат ба шогирдон ва фидоии касбу кор на танњо 
кўшиши хуби дарсгузарї зоњир менамоянд, балки дар курси баландбардориву такмили 
ихтисоси омодагии њарбї ва ТЉ фаъолона иштирок мекунанд. 

Пас, чї тавр гуфта метавонем, ки мутахассис намерасаду дарс дар сатњи паст 
гузаронида мешавад. Њол он ки барои устодон оддитарин шароити зарурии дарсгузарї 
муњайѐ нест.  

Бар замми ин, чуноне аз пурсишњо бо омўзгорони фанни ТЉ "Омодагии дифои 
њарбї" маълум шуд, то соли 2005 мутобиќи Наќшаи таълимии тасдиќнамудаи Вазорати 
маорифи Љумњурии Тољикистон њар њафта аз ин фан 2-соатї дарс гузаронида мешуд. Аз 
чї бошад, ки онро ихтисор карда, ба 1 соат оварданд. Њамон њам ба љои 1 соати дарс, 
дар 45 даќиќа омўзонидани мавзуи фан хонандагонро дар чорабинї ѐ дигар мањфилу 
љамъомадњо истифода мебаранд.  

Дар шуъби маорифи ноњияи Восеъ оид ба рушди ТЉ кадом амалњоро иљро 
намудаанд ва чи ќадар омўзгорони фанњои ТЉ ва ОДЊ дарс мегузаранд, дар диаграмма 
нишон дода шудааст.  
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Диаграммаи №1. Рушди ТЉ ва амалњои иљрошуда, чи ќадар омўзгорони фанњои 
ТЉ ва ОДЊ дарс мегузаранд (н. Восеъ) 

 

 
 
Пурсишномаи мо дар МТМУ №19, 65, 29 ва 3–и ноњияи Восеъ нишон дод, ки 

дар ноњия 72 муассисаи таълимї мављуд буда, дар онњо 156-омўзгор ба таълими ТЉ ва 
ОДЊ машѓуланд ва аз онњо 140 // 36 % -и онњо ихтисосманд буда, 16 // 4% – и он 
ѓайриихтисос мебошанд. 

Диаграммаи №3. Натиљањои пурсишнома оид ба фанни ОДЊ 
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Пурсишномаи мо дар шањри Кўлоб нишон дод, ки шумораи умумии 

муаллимони ТЉ 135-нафарро ташкил медињад, ки 60//16%-и онро муаллимони 
ихтисосманд ва 72//19 % -и онњо ѓайриихтисос мебошанд. Инчунин, 60//36%-и онњоро 
мутахассисони дорои маълумоти олї ташкил карда, 48//16%-и онњоро мутахассисони 
дорои маълумоти миѐна ташкил медињанд.  

Диаграммаи №4. Натиљањои пурсишнома дар ш.Кўлоб оиди истифодаи 
лавозимоти аѐнї 
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Диаграммаи №6.Теъдоди омўзгорон, аз љумла ихтисосмандони ТЉ  
ва ОДЊ дар н. Муъминобод 

 
 
Шароити хуби хизмат дар сафи Ќуввањои мусаллањи љумњурї теъдоди зиѐди 

љавононро бо хоњиши худ ба њимояи марзу буми Ватан љалб месозад. Њамзамон, дар 
шањру ноњияи кишвар корњои тарѓиботиву ташвиќотї ва омодагии њарбии љавонон дар 
сатњи зарурї ба роњ монда шудааст. Гузашта аз ин, омилњои вусъатбахши худшиносї ва 
ватанпарастии љавонон дар ростои сиѐсати кунунии давлату Њукумат рўи кор омадааст. 
Бовар дорем, ки њисси баланди масъулиятшиносї нисбат ба њифзу њимояи марзу буми 
Ватанро љавонон аз вазифањои муњимми худ дониста, баъд аз гирифтани даъватнома 
барои хизмат сари ваќт њозир мешаванд. 

Воќеан, хизмат ба Ватан ќарзи њар шањрванд буда, далериву љасурї ва 
љавонмардии њар нафари бо нангу номусро талаб мекунад. Хизмат дар сафи ЌМ боиси 
ифтихору сарбаландист. Бояд љавононро њанўз аз даврони мактабхонї ба хизмати 
Ватан омода кард. Дар муассисањои тањсилотї зарурати хизмати њарбиро амиќу даќиќ 
бояд омўзонд. Њар љавон пас аз хатми мактаб бояд хизмат ба Ватанро вазифаи 
аввалиндараља донад. 

Барои насли љавон яке аз муњимтарин мактаби обутоб хизмат дар сафи 
Ќуввањои мусаллањи мамлакат аст. Мањз дар њамин љо љавонписарон шуљоату 
мардонагї омўхта, муќаддастарин арзиши њаѐт, дўст доштан ва содиќона муњофизат 
кардани хоки поки Ватани азизро ѐд мегиранд. 

Даъвати њарбї мутобиќи Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи уњдадории 
умумии њарбї ва хизмати њарбї» ва дар асоси фармони Президенти Љумњурии 
Тољикистон ду маротиба дар як сол баргузор мегардад. Ба хизмати њарбї тибќи ќонуни 
мазкур танњо шањрвандони љинсашон мард, ки синнашон аз 18 то 27 расидааст даъват 
карда мешаванд. Муњлати хизмати њарбї дар Љумњурии Тољикистон 24 моњ буда, барои 
даъватшавандагони маълумоти олидор 12 моњ мебошад. 

Метавон гуфт, ки гузаронидани чорабинињои даъватї дар нињоди љавонон 
њисси ватандўстиро бедор кардааст, ки ин омил метавонад дар баланд бардоштани 
иќтидори мудофиавї ва њифзи содиќонаи марзи кишвар мусоидат намояд. 

Њифзи Ватан на танњо вазифаи њуќуќї, балки ќарзи ахлоќї ва ватандўстии њар 
шањрванд аст. 
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Диаграммаи №7. Натиљаи санљиши масъалањои тайѐрии муаллимони 
фанњои ТЉ ва омодагии њарбї онњо дар вилояти Хатлон 

 

 
 
Дар самти тарбияи љисмонї, ватандўстиву хештаншиносии љавонон эътибори 

махсус дода, чорањои зарурї меандешад. Гузаронидани мусобиќаи варзишии "Сипар", 
мањфилњои оммавию мудофиавии "Ватандўстон", "Таърихи Ватан" мисоли ин 
гуфтањост.  

Тарбияи њарбї-ватандўстии љавонон, хонандагони МТМУ-и вилоят хуб ба роњ 
монда шудааст. Вале, худ ќазоват кунед, ки дар сурати набудани маводи зарурї, асбобу 
аѐнияти хониш, њатто китоби дарсї аз фанни "Омодагии дифои њарбї" (36 фоизи 
мактабхонон таъминанду халос), хулоса, мављуд набудани базаи моддї-таълимї оѐ 
метавон ба ин гуфтањо таълими ин фанро ќаноатмандкунанда шуморид. 

Пас, оид ба тарбияи њарбї-ватандўстии љавонон-хонандагони МТМУ чї 
метавон гуфт. 

Боз сабабњои дигари аз хизмат саркашї намудани љавонони синни даъватиро 
муайян кардан мехоњем. 

Баъзан, дар ин масъала норасоиву камбудињо падару модаронро гунањкор 
мењисобем, ки фарзандашонро дуруст тарбия накардаанд. Њол он ки, ба андешаи мо, ин 
њама камбудиву норасоии мактабу маориф (љоннок кардани дарсњо аз фанни 
"Омодагии дифои њарбї" дар назар аст), асту дар сурати сари ваќт њал намудани онњо 
сатњи тарбияи њарбї-ватандўстии љавонон баланд хоњад гашт. 

Њамин тариќ, маљмуи чораю тадбирњо дар робита ба ташаккул ва тањаввули 
маданият ва маърифати њарбию ватандўстї – ин воситаи тавассути замонњо санљидаю 
таљрибашудаи ба љавонону наврасон талќин кардани нерў ва эътиќодот дар робита ба 
дарку фањми устувории давлату Ватан мебошад. Пас, љавонони шуљои ватанро зарур 
аст, ки аз гаравиш ба гурўњњои тундрав, ки ањдофи асосии эшон ноором сохтани 
амнияти кишвари мост, дар канор бошанд. Ин сарзамин ва ин марзу бум, ки баъди 1100 
сол баъди аз миѐн рафтани бонуфузтарин давлати тољикон –Сомониѐн моро насиб шуд, 
онро ба душманону бадхоњони миллат таслим насозем.  
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ТАЙЁР КАРДАНИ МУТАХАССИСОНИ ЉАВОН БО МАЌСАДИ БА РОЊ 
МОНДАНИ ТАРБИЯИ ЊАРБЇ – ВАТАНДЎСТИИ ХОНАНДАГОН ДАР МТМУ 

Маќола фарогири масъалаи баррасї ва корбасти тайѐр кардани мутахассисони 
љавон бо маќсади ба роњ мондани тарбияи њарбї – ватандўстии хонандагон дар МТМУ 
буда, дар он љанбањои педагогию психологї муайян кардани љанбањои эљодии 
омодасозии шахсияти омўзгорони ояндаи тарбияи љисмонї бо ѐрии машѓулиятњои 
тарбияи љисмонии хонандагон сухан меравад. Дар ин таълифот дар заминаи омўзиши 
сарчашмаву маъхазњои бурњони илмию педагогї, психологї ва љанбањои педагогї 
муайян карда шудаанд. 

Ба андешаи муаллиф, то ба њол оиди тайѐр намудани кадрњои баландихтисоси 
тарбияи љисмонї аз љониби педагогони ватанию хориљї ягон тањќиќоти густурдае ба 
анљом нарасидааст. Ин нахустин тањќиќот оиди љанбањои эљодии омодасозии шахсияти 
омўзгорони ояндаи тарбияи љисмонї бо ѐрии машѓулиятњои тарбияи љисмонии 
хонандагон мебошад. 

Калидвожањо: љанбаи эљондї, омодасозї, тарбияи љисмонї, педагогика, 
фалсафа, машѓулиятњои тарбияи љисмонмии хонандагон, муаллим, Ватан, мутахассис, 
муассиса, мактаб, омўзгор, маќсад, сањм гузоштан, хонандагон, фанн, мафњуми асосї ва 
натиља 

 
ПОДГОТОВКА МОЛОДЫХ СПЕЦИАЛИСТОВ С ЦЕЛЬЮ НЕПРЕРЫВНОГО 

ВОЕННОГО ОБРАЗОВАНИЯ - ПАТРИОТИЗМ СТУДЕНТОВ В ОБЩИХ 
СРЕДНИХ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ УЧРЕЖДЕНИЯХ 

Статья посвящена вопросу рассмотрения и использования творческих аспектов 
подготовки личности будущего учителя физического воспитания посредством занятий 
по физическому воспитанию, в ней говорится об определении педагогических и 
психологических аспектах творческой подготовки при помощи занятий по физическому 
воспитанию. В данном исследовании на базе достоверных источников определены 
научно-педагогические, психологические и педагогические аспекты. 

По мнению автора, до сегодняшнего дня не проведено какое-то полноценное 
исследование о подготовке высококвалифицированных кадров по физическому 
воспитанию со стороны отечественных и зарубежных педагогов. Это исследование 
является первым об аспектах творческой подготовки личности будущих учителей 
физического воспитания посредством занятий по физическому воспитанию учащихся. 

Ключевые слова: творческий аспект, подготовка, физическое воспитание, 
педагогика, философия, занятия физического воспитания учащихся, учитель, родина, 
специалист, учреждение, щкола, учитель, цель, внести вклад, учащийся, предмет, 
основное занятие и результат  
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TRAINING OF YOUNG SPECIALISTS FOR THE PURPOSE OF LIFELONG 
MILITARY EDUCATION - PATRIOTISM OF STUDENTS IN GENERAL SECONDARY 

EDUCATIONAL INSTITUTIONS 
The article is devoted to the consideration and use of creative aspects of the training 

of the personality of the future teacher of physical education through physical education 
classes, it speaks about the definition of pedagogical and psychological aspects of creative 
preparation with the help of physical education classes. In this study, scientific pedagogical, 
psychological and pedagogical aspects are determined on the basis of reliable sources. 

In the opinion of the author, until today, no full-fledged study has been conducted on 
the training of highly qualified cadres for physical education by domestic and foreign teachers. 
This study is the first one about the aspects of the creative preparation of the personality of 
future teachers of physical education through physical education classes for students. 

Key words: creative aspect, preparation, physical education, pedagogy, philosophy, 
physical education of students, teacher, motherland, specialist, institution, school, teacher, 
goal, contribute, student, subject, main occupation and result 
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ШАРОИТЊОИ ПЕДАГОГИИ ОМОДА НАМУДАНИ ОМЎЗГОРОНИ 
ОЯНДАИ ЗАБОНЊОИ ХОРИЉЇ ОИД БА ТАШАККУЛИ 

ФАРЊАНГИ ЭТНИКИИ ХОНАНДАГОН 
 

Нурова О., унвонљў 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 

 
Маќолаи мазкур асосан оид ба марњилањои корњои озмоишї - таљрибавї оид ба 

татбиќи амсилаи ташаккули фарњанги этникии донишљўѐн бахшида шудааст ва 
таѓйироти серамалии онњо дар љараѐни таълимомўзї ба вуљуд меояд, ки ин аз њалли 
амалии тањќиќот хабар медињад, тавсиф дода мешавад. 

Маќсади корњои озмоишї дар ин марњила аз татбиќњои амсилаи ташаккули 
фарњанги этникии донишљўѐн дар шароити таълимии мактабњои олї ба њисоб меравад. 

Вазифањои озмоишї: 
1. Тањия ва пешнињод кардани барномаи ташаккули фарњанги этникии 

педагогии донишљўѐн. 
2. Асоснок кардани принсипњои роњбарикунандаи фарњанги этникии 

омўзгорони оянда дар фаъолияти педагогї. 
3. Амалисозии бештари муносибтари шароитњои самараноки педагогии 

ташаккули фарњангї, этникии донишљўѐн дар раванди таълиму омўзиш нисбати 
фаъолияти омўзгорї. 
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4. Муайян кардани стратегияи умумї ва воситаву васоили таъминкунандаи 
такмили самтњои рушди фарњанги этникии донишљўѐн дар шароитњои таълиму омўзиш 
дар мактаби олї.  

Усули тањќиќот истифодаи тахмини зеринро: 
- Саволнома ва радабандињо; 
- Мусоњиба; 
-Мушоњидањои пайвастї;  
- Тањлили њаргунагии натоиљи озмоиши ташхисї ва ташаккулдињанда; 
- Мониторинги фаъолияти таълимї ва амалияи педагогии донишљўѐн. 

Барои татбиќи њадафњо ва вазифањои гузошташуда тањлили тањќиќоти психологї 
педагогї доир ба проблема ва тањлили натиљањои паймоишњои дар ќисмати таљрибавї 
гузаронида шуд. Ин имконият фароњам овард, ки њамин шароитњои педагогиро 
муќаррар намоем, ки боиси самаранок гаштани ташаккули фарњангї, этникии 
донишљўѐн гарданд, хусусан:  

- Ташаккули матлабњои ангезањои мусбї дар рўоварї ба нишонањои фарњанги 
этникї; 

- Ташаккул додани муносибатњои арзишї оид ба фарњанги этникии донишљўѐн 
дар фаъолияти касби педагогии онњо; 

- Ташаккули мањоратњои устувори иртиботї дар ин љода; 
- Рушди ќобилиятњои мухталифи банаќшагирї ва татбиќи њамкории субъективї 

дар амалияи корњои фарњанги этникї; 
- Аз худ намудани таљрибаи ибтидої дар субъективии њамкори фаъолияти 

фарњангии этникии омўзгорони оянда. 
Амалисозии шароитњои мазкур хусусияти тому комил дошта, тамоми љанбањои 

шахсияти омўзгорони љавонро њамчун фарди табиї њамчун намояндаи касб њамчун 
шахсияти тарњ ва хусусиятњои љараѐни ташаккули фарњанги этникиро дар матни 
гуманизатсиякунонї муайян мекунад тамаркуз гаштанд. Дар рафти таълиму омўзиш 
дар мактаби олї зарурати на аниќ намудани майлњои касбї, балки аз ибтидо ташаккул 
додани чунин майлњои интихоб пеш меояд. 

Раванди ташаккули фарњанги педагогии этникї бояд дар робита бо рушди 
худшиносии этникї дида баромада шавад. Зеро, то имрўз дар факултетњои забонњои 
хориљї дар рафти таълим чї дар таълими забони тољикї омўзиши забонњои хориљї ба 
ташаккули худшиносии этникї диќќатї зарури дода намешавад, таъсири педагогикаи 
этникї аз мадди назари онњо дар канор ќарор гирифтааст. Аз ин рў, мо маќсад гузошта 
дар марњилаи аввали тањќиќот сатњу дараљаи худшиносии этникии донишљўѐни курсњои 
якумро муайян намоем. Чунки худшиносии этникї арзѐбї кардани љањонбинии худ 
маќсади манфиатњо ва сабабу ангезањо рафтор бањои пурра ва комил нисбат ба худ 
нуќтањои асосї ва нахустин муносибати одам нисбат ба худ дар зимни дарку фањми 
мансубияти хеш ба ин ѐ он миллат ва расму оин анъанањо, таърих, маданият, 
љањонбинии њаќќи мазкур ифода гардидааст, фањмида мешавад. 

Сарчашма асоси ташаккули худшиносии миллии фарњанг бо тамоми боигарии 
маънавии худ дар умум ба њисоб меравад. 

Фарњанги этникии педагогии мардуми тољик, фарњанги педагогии халќ, 
арзишњои маънавї ва моддї таълиму омўзиш ва тарбияро таљассум карда, роњњои 
фаъолияти эљодии педагогии љараѐни таърихан аз насл ба насл гузоштан зарур аст 
асоси онро педагогикаи халќи тољик маљмуи ѓояњои педагоги таљрибаи аз љониби халќ 
эњѐ шудааст ва дар эљодиѐти дањонии халќ ананањо расму оин бозињо мавзуњои 
этнографї, таърихї ва археологї ки насли наврасро ба таљрибаи љамъиятї дар соњаи 
моддию маънавї тавассути таълим ва тарбия пайваст ва њамќадам месозад. 

Асоси фарњанги этники педагогии мардумиро принсипњои халќият дар тарбия 
пайдарпай идоманоки системавї минтаќавї фарњангшиносї ва худи педагогикаи ин ѐ 
он халќ ташкил медињад . 

Фарњанги педагогии энтиникї умуман ба фарњанги мардум ба мењнат тарзи 
зиндагии он дар алоќаи ногусастанї ќарор дорад. Мазмуни фарњанги педагогии 
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этникии халќро ѓояњо, дониш, аќидањо, дастуру нишондодњои халќ дар бораи тарбия , 
таълим, мањорат њамчун олоти татбиќи донишњои мазкур, воситаи таълиму тарбия, 
роњњо тарзу ќоидањои муошират бо кўдакон љавонон одамони атроф сатњи саводнокї 
ва ѓайра ташкил медињад. 

Принсипњои таълим ва интихоби меъѐрњои мазмуни таълим ва тарбия дар 
макотиби олї бояд ба њадафњои асоси ташаккули фарњанги этникии педагогии 
омўзгорони ояндаи забонњои хориљии мактабњои тањсилоти миѐнаи ЉТ љавобгў бошад. 

Самаранокии раванди ташаккули фарњанги этникии педагогии омўзгорони ояндаи 
забонњои хориљї ба андешаи мо ба меъѐрњои зерин муайян мегардад: 

Зарурати њаљми лозими донишњо оид ба забони модарї ва адабиѐт. 
- Донистани таърихи халќи худ расму русум ва анъанањову фарњанг. 
- Донишњои асосњои педагогикаи халќњои мардуми тољик алоќамандї ва ба њам 

таъсиррасони фарњанги халќи худ бо халќњои ба њам наздик ва дур; 
Донистани асосњои педагогика психология методикаи таълими ба натиљањои ба 

дастомадаи тањќиќот такя карда мо кўшиш намудем, ки ба њадафи тарњрезии барнома 
ноил шавем ва дар асоси педагогикаи мардуми тољик фарњанги этнопедагогии 
омўзгорони ояндаро дар шароити вилояти Хатлон ташаккул дињем. 

- Шиносої бо корњои таълимї ва тарбиявии факултети забонњои хориљї 
самтгирї љињати давронњо густариш додани хусусиятњои маишии миллї;  

- Тамоюлнокии психологї педагогии метод ва дигар фанњои таълимї ба рушди 
шавќмандї доир ба педагогикаи халќї; 

- Дар факултет барпо намудани њолатњои рўоварии амалисозии ѓояњої миллї ; 
- Коркарди курсњои назариявии таълимї ки дар рафти омўзиши онњо унсурњои 

фарњанги этникиї педагогї, њадафњо, мазмун шаклњо методњо воситањо) амалї 
мегарданд; 

- Шаклњо, методњо, тарзњо, воситањои корњои таълимї ва тарбиявие, ки ба 
ташаккули яклухт ташаккули низоми фарњанги этнопедагогии омўзгорони оянда мадад 
мерасонанд; 

- Рўоварии бонизом барои амиќ намудани донишњо дар рафти омўзиши курсњои 
махсус ташкили корњои илми тањќиќотии донишљўѐн доир ба проблемањо; 

- Роњбарии маќсаднок доир ба татбиќи амалии назарияи этнопедагогї дар 
рафти корњои семинарњои махсус таљрибаи педагогї, фаъолияти беруназсинфии 
омўзгорони оянда. [3, с. 79] 

Омўзиши ќаблии донишњои донишљўѐн доир ба таърихи халќи тољик, 
педагогикаи мардуми тавассути суњбатњо, саволномањо ва тањлили мањсули фаъолияти 
онњо нишон дод ки донишљўѐни соли аввал дар бораи таърихи халќи худ ва 
педагогикаи мардумї донишњо ва тасаввуроти нокифоя ва сатњї доранд. Инчунин, 
муќаррар кардем ки доир ба арзишњои педагогикаи халќї низ иттилооти мањдуду 
нокифоя доранд. Ба андешањои дар боло зикршуда ва натиљањои ба таври таљрибавї ба 
дастомада ба назар гирифта, даврањои зерини ташаккулѐбии фарњанги этникии 
омўзгорони ояндаро тањќиќ ва ошкор намудем: 

- Шиносої бо њаѐт, рўзгор анъанањои халќи тољик (вилояти Хатлон ) сифатњои 
психологияи миллии рушди хусусиятњои хуби миллї; 

- Густариши майлу раѓбат ба педагогикаи халќї ташакулли боварї ба 
муњимияти онњо муносибати мусбї ба истифодаи онњо дар амалияи омўзгорї;  

- Њавасмандгардонии донишњои этнопедагогї ба таври амалї бо воситањо 
методњо ва манбаву сарчашмаи тарбия, тарбияи мардумї мусаллањ будан; 

- Рушди шуур ва тафаккур бо маќсади дарку фањми этнопедагогии љараѐни 
таълимию тарбиявї; 

- Тарбияи омодагї ба муњимгардонии донишњои этнопедагогї ба истифодаи 
эљодии онњо дар шароитњои мушаххаси таълиму тарбиявї; 

Самараноки ташаккули фарњанги этникии педагогї аз мутобиќшавии табиии 
вай ба шароитњои таълими мактаби олї вобастагї дорад. 
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Ин мушаххас гардонидани марњилањои ташаккули фарњанги этнопедагогї бар 
намуди ташкили махсуси корњои таълимї ва тарбиявии макотиби олиро пешбинї 
мекунад. 

Озмоиши педагогика, омўзиш ва таълими назариявии адабиѐти фалсафї- 
таърихї этнографї, психологї ва педагогиро доир ба масъалаи тањќиќот арзѐбии 
мутахассисони босалоњияти китобњо, дарси воситањои таълимї, барномањои таълимї ва 
њайати татбиќкунандагонро дар марњилањои муайянкунї (ташхиси) ташаккулдињї ва 
назоратиро дар пойгоњи факултетњои забонњои хориљї ва тољикии ДДК ба номи 
Абуабдуллоњи Рўдакї дар бар мегирифт. Дар тањияи як ќатор барномањо ба ѓанї 
гардонидани мазмуни минтаќавї миллии онњо ба маќсади дар донишљўѐн инкишоф 
додани фарњанги этникї диќќати љиддї дода шуд. [8, с. 123] 

Њамзамон, дар ин марњила ба тањияи барномаи тањќиќи озмоишї ва дар солњои 
баъдина ба ташкилу гузаронидани озмоиши ташаккулдињанда (созанда) дар гурўњњои 
тољикї ва хориљии ДДК ба номи А. Рўдакї ва коркард ва методикаи татбиќи он шуруъ 
намудем. 

Нуќтањои ибтидоии сохтани барномаи мазкур шаклњо ва методњои амалисозии 
он дар зербобњои ќаблї шарњу эзоњ ѐфта буд. Коркарди барномаи таълимї - тарбиявї 
дар шакли яклухти худ дар пойгоњи донишгоњи мазкур ба донишљўѐни факултети 
забонњои хориљї (курсњои як то чор) гузаронида ва амалисозї гардид. 

Барномаи рушди фарњанги этнопедагогии донишљўѐни факултети мазкур 
муайян кардани мазмуни ин раванд, ки аз њамкорию њамтаъсиррасонии тарбиявии 
мушаххаси њамаи иштироккунандагони ин љараѐн омўзгорони фаннї, кураторони 
гурўњњо, волидайн, ташкилотњои љамъиятї ва ѓайра комил буданд. 

Мазмуни раванди педагогии тањияшуда ки ба густариши фарњанги этникии 
омўзгорони оянда равона карда шуда буд, мебоист тамоми гуногунрангии намудњои 
фаъолияти донишљўѐнро ба эътибор мегирифт то ин, ки њар кадоми онњо 
метавонистанд сањми худро дар ташаккули сифатњои мувофиќу муносиби шахсият 
гузошта тавонанд. Пеш аз њама аз ќабили фаъолияти таълимї фоиданоки љамъиятї 
инчунин, ташкили фароѓатї ва фаъолияти дар иртибот ќароргирифтаи имкониятњои 
дарки љомеа, ки муќаррар алоќањои њамгиронаи бо муњити оилавї ва беруна месозад 
барнома дар мувофиќа ба ѓояи рушди стратегии системаи тарбиявии донишгоњ тарбия 
дода шудааст, Њамчунин, фазои љамъиятї этникї бо њадафњои худ ба њадафњои ба 
дўшдоштаи таълимї - тарбиявї дар мувофиќаи доимї бояд ќарор бигиранд. Чунки 
набудани маќсадњо аниќу равшан ва дуруст нафањмидани онњо садди роњи яклухту 
пурраи раванди педагогї мегарданд. Аниќ ва аз љињати педагоги асоснок намудани 
њадафњо барои донистани тарафњои маълумоти миллї - минтаќавї ѐрї медињад, яъне 
барои дарњол муайяншавї бо он муњтавои таълимї ва тарбиявие, ки бояд дар раванди 
љараѐни педагогї амалї гарданд, зарур мебошанд. Маќсадњо ба омўзгор барои 
интихоби методњо ва воситањои таълиму тарбия низ кумак мекунанд. [1, с. 96] 

Барои ба лоињадарорї ва мувофиќсозии унсурњои алоњидаи таълиму тарбия 
мушаххас намудани њадафњои умумї ањамияти калон дорад. Мушаххаснамоии 
маќсадњои умумї ин рушди фарњанги этнопедагогии омўзгорони оянда ба роњи 
амиќсозии ќиѐмњои таркибии вай мебошад. 

Тавсифи даврањои асосии ташаккули фарњанги этнопедагогї водор намуд, ки 
роњњои дурусту оќилонаи татбиќи ин равандро муайян намоем. Дар рафти тањќиќот мо 
чунин роњњои ташаккули фарњанги этникии омўзгорони ояндаро мавриди омўзиш ва 
амалисозї ќарор додем: 

1. Васеъ намудани савия ва банизомдарории дониши донишљўѐн дар соњаи 
забон, адабиѐт, таърих ва маданияти халќи тољик дар намудњои мухталифи фаъолияти 
таълимї берун аз аудиторї дар доираи оилавї; 

2. Густариши фарњанги этникии омўзгори оянда ва нерўи эљодї тавассути 
фаъолгардонии маърифат таълими њавасмандкунии корњои мустаќилона ва намудњои 
фаъолияти амалї ва муоширатї; 
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3. Дар донишљўѐн инкишоф додани сифатњои ахлоќї ва зебопарастии шахсият 
тавассути шиноскунонии онњо бо анъанањо, расму русум, тарзи њаѐти ба худ хос, 
хусусиятњо, њуввият, таърих, комѐбии фарњанги миллї ва умумиинсонї; 

4. Рушди талаботи маънавї ва фарњанги этникии педагогии донишљўѐн дар 
шароити фаъолияти муштараки омўзгорон, донишљўѐн, љамъиятчигї ва падару 
модарон, дохил мешаванд. [11, с. 23] 

Бояд тазакур дод, ки аз маќсадњои яклухти раванди педагогї, људошавии 
маќсадњои стратегии фанњои људогонаи таълимї ва љузъњои корњои тарбиявї ба вуљуд 
меоянд, ки дар натиља системаи маќсадњои педагогї доир ба ташаккули фарњанги 
этникии омўзгорони оянда аз мављудияти худ хабар медињад. 

Дар њолати тањияи барнома таъмину љараѐни педагогї дар асоси муносибати 
миллї - минтаќавї хеле хуб аз уњдаи талаботи принсипи талаботи таносуби забони 
модарї (тољикї) бо забонњои хориљї ва фарњанги умумиинсонї бо маќсади рушди 
фарњанги этникї дар асоси шиносої бо арзишњо ва худшиносии омўзгорони ояндаи 
забонњои хориљї баромада тавонист. Зеро, таносуб байни гуфтугў ва иртибот 
фарњангњо самти асосии мустањкам намудани бунѐди таълиму омўзиши миллї 
минтаќавї мебошад. Ин пеш аз њама, барои он зарур аст, ки донишљў фаќат дар доираи 
фарњанги миллии худ мањдуд нагарданд ва азхудкунии онњо бояд дар зимни 
дастовардњои фарњанги умумиљањонї суръат бигирад инчунин, ташаккули майли 
љањонбинии онњо дар асоси арзишњои умумиинсонї шакл ва мазмун гирифт. 

Њалли масъалањои таносуби фарњанги миллї ва умумибашарї ќабл аз њама бо 
дигаргунињои дар мазмуни таълими миллї ба вуќуъ омада, иртибот дошта ва дар ду 
самт гузаронида мешавад. [7, с. 76] 

Низоми чорабинињои пешнињодшуда шавќу раѓбат ва донишњои донишљўѐнро 
нисбати хусусиятњои гуногуни фарњанги этникї, ки дар асоси низоми арзишњои 
моддиву маънавї ташаккул ѐфтаанд, таъмин мекунанд. Дар муњассилин њисси эњтиром 
нисбат ба миллат халќњои дигар љой гирифта, тањаммул кардан ба принсипњо ва 
армонњои фарќкунанда ташакул ѐфтааст. 

Фаъолияти минбаъдаи тањќиќотї дар ин марњила ба сохтану барпо намудани 
низоми яклухти дидактикї дар раванд ва љараѐни таълиму омўзиши имрўз мантиќан бо 
њадафњои стратегии низоми муассири тањсилот рабт доранд, ки асоси он аз рушди 
њамаљонибаи шахсияти инсон ба назардошти дар он мављуд будани хусусиятњо ва 
имкониятњо бањри ба таври табиї ва комплексї нишон додани тамоми ќуввањои 
љавњарї ва нерўї равона шудааст. 

Дар шароити имрўза муносибати пуррагї (яклухт) аз доираи методологї ва 
фалсафа ба соњаи илмњои мушаххас гузашта истодааст. Дар илми педагогика 
муносибати системавї барои омўзиши предметњо, зуњуроту њодисањо ва равандњо дар 
табиат ва љамъият бо ду самт амалї мегардад: 

Ба роњи дарку фањми назариявї, њамчун асосноккунандаи системаи пурагию 
яклухтї ва методњои маърифати онњо; 

Бо роњи истифодаи яклухтї барои тањќиќи объектњои системавї дар илмњои 
мушаххас ба сифати меъѐри натиљавї самараи онњо.  

Дар тањќиќоти мо истифодаи њарду роњ ќобили ќабул аст. Њамин тавр низоми 
яклухт мувофиќи шарњу эзоњи мухталиф њамчун њарљониба яъне фарогири тамоми 
пањлуњои хусусиятњои алоќаро ба объект ва ѐ њамчун шарти ботинии объект, ки 
махсусият ва беназири вайро муайян мекунад, фањмида мешавад. [5, с. 6] 

Бояд тазаккур дод, ки ба сифати монандии системавии объект фарњанг, инчунин 
фарњанги этникї њамчун падидаи махсуси љамъиятї дида баромада мешавад. 

Дар тањќиќоти мо мафњуми системаи яклухти гузариш аз тасвиру баѐни воќеањо 
ба дарку фањми ќонунмандињои шахсї сиришти ботинии табиї ва худњаракатии объект, 
яъне татбиќи принсипи системанокї натанњо ањамияти методологї, балки ањамияти 
иљтимої дорад, зеро ба фаъолияти педагогї ќонунмандї бахшида, соњаи маорифро аз 
мудохилањои камсалоњият муњофизат мекунад. 
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Ба ѓайр аз ин низомнокї дар методология ва дидактика сатњи баланди 
ташаккулѐбї ва рушди њодисањо, пуррагии сифатии вай, такмилѐбї, ормонњо, ваќте ки 
њодисаи ба ў мансуббударо амалї мегардонад (И.В. Блауберг), фањмида мешавад. Аз ин 
лињоз, мафњуми низоми яклухти дидактикии хусусиятњои комили натиљањои фаъолияти 
педагогї сифати баланди вай нишонањои камолоти вайро муайян мекунад.  

Дар контексти (матни) масъалањои илмии мазкур системаи дидактикии яклухт 
аз ќисматњои зерини сохтории анъанавї иборат мебошад: 

Ба таври анъанавї њадафи асосии маълумоти педагогиро ѐ аз худ кардани 
мантиќи соњаи илмии муайян ѐ рўоварї ба моликшавии тарзњои интиќоли маълумоти 
муайян ва роњњои ташаккули мањоратњову малакањои фанниро њисоб мекунанд. Вале 
дар њарду маврид комилан гуфтан мумкин аст, ки арзишњои худмуайянкунї аз он 
љумла, этникї омўзгорони оянда ва ташаккули фарњанги касби педагогии онњо ѓайри 
муташаккилї (стихиявї) аз њисоби таќлиднамої ѐ инкор аз рафторњои намунавии 
таносубани омўзгорони муассисањои педагогї - таълимї рўй медињанд. [4, с. 76] 

Аз ин хотир, рўоварии маќсаднокро дар тањќиќот мо на танњо ба донишу 
мањорат ва малакањо, балки аз ташаккули шахсияти воќеї, фарњанги касбї ва яке аз 
ќисмњои таркибии он фарњанги этникии омўзгорони оянда мешуморем, зеро вай танњо 
дар худшиносї ва худмуайянкунии донишљўѐн ошкор мегардад. Аз худ намудани чунин 
гузоришњо кўшиш ва талоши зиѐдро чи аз омўзгор ва чи аз донишљў талаб мекунад, 
чунки ин маърифат кардани моњияти арзишњои этникї дарку фањми онњо дар 
фаъолияти шахсї амалї сохтани онњоро талаб мекунад. 

Аз ин рў, дар ташкил намудани раванду љараѐни таълим, бояд ба принсипњои 
муќарраркунии психологии этникї ягонагии шуури миллї ва фаъолияти махсуси миллї 
муносибати фардї - тафриќавї дар таълими намояндагони њар як миллат, 
гуногунрангии умумияти этникї ва ташаккули муносибати байнишахсии онњо дар 
мувофиќа бо хусусиятњои минтаќавї такя намоянд. Бояд тазаккур дод, ки принсипњои 
мазкур дар иртиботи аниќу ќавї бо шароитњои самараноки раванди ташаккули 
фарњанги этникї (батанзимдарории этникии гуногунќавм ва ягонаи этникии гурўњњои 
таълимї ва ташкили ѓанигардонии муњити этникї дар мактаби олї) бояд ќарор дошта 
бошад.  
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ШАРОИТЊОИ ПЕДАГОГИИ ОМОДА НАМУДАНИ ОМЎЗГОРОНИ  

ОЯНДАИ ЗАБОНЊОИ ХОРИЉЇ ОИД БА ТАШАККУЛИ  
ФАРЊАНГИ ЭТНИКИИ ХОНАНДАГОН 

Дар маќолаи мазкур зикр шудааст, ки ташкил намудани раванду љараѐни 
таълим бояд ба принсипњои муќарраркунии психологии этникї ягонагии шуури миллї 
ва фаъолияти махсуси миллї муносибати фарди тафриќавї дар таълими намояндагони 
њар як миллат, гуногунрангии умумияти этникї ва ташаккули муносибати байнишахсии 
онњо дар мувофиќа бо хусусиятњои минтаќавї такя намоянд. Бояд тазаккур дод, ки 
принсипњои мазкур дар иртиботи аниќу ќавї бо шароитњои самараноки раванди 
ташаккули фарњанги этникї (батанзимдарории этникии гуногунќавм ва ягонаи этникии 
гурўњњои таълимї ва ташкили ѓанигардонии муњити этникї дар мактаби олї) бояд 
ќарор дошта бошад.  

Муаллиф, зимни тањлили маќолаи мазкур чунин хулоса кардааст, ки «Ба таври 
анъанавї њадафи асосии маълумоти педагогиро ѐ аз худ кардани мантиќи соњаи илмии 
муайян ѐ рўоварї ба моликшавии тарзњои интиќоли маълумоти муайян ва роњњои 
ташаккули мањоратњову малакањои фанниро њисоб мекунанд» 

Калидвожањо. Шароитњои педагогї, принсип, омода намудани омўзгорони љавон, 
забони англисї, забони хориљї, вилояти Хатлон ва ѓайра. 

 
ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ ПОДГОТОВКИ БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ 

ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ В ОТНОШЕНИИ ФОРМИРОВАНИЯ 
ЭТНОКУЛЬТУРЫ СТУДЕНТОВ 

В данной статье указывается, что организация воспитательного процесса 
должна основываться на принципах этнопсихологии, единства национального 
самосознания и особой национальной деятельности, дифференцированного отношения 
личности к воспитанию представителей каждой нации, многообразия этнической 
общности, и формирование их межличностных отношений в соответствии с 
региональными особенностями. Следует подчеркнуть, что эти принципы должны 
находиться в четкой и прочной связи с действенными условиями процесса 
формирования этнокультуры (регулирование разноэтнических и моноэтнических 
образовательных групп и организация обогащения этнической среды в высшей школе). 

В ходе анализа данной статьи автор пришел к выводу, что «Традиционно 
основной целью педагогического образования является либо овладение логикой 
определенной научной области, либо овладение способами передачи определенной 
информации и способами развития технических навыков». 

Ключевые слова. Педагогические условия, принцип, подготовка молодых 
учителей, английский язык, иностранный язык, Хатлонская область и др. 

 
PEDAGOGICAL CONDITIONS FOR THE TRAINING OF FUTURE  

TEACHERS OF FOREIGN LANGUAGES IN REGARD TO THE  
FORMATION OF STUDENTS' ETHNOCULTURE 

This article states that the organization of the educational process should be based on 
the principles of ethnopsychology, the unity of national identity and special national activities, 
the differentiated attitude of the individual to the education of representatives of each nation, 
the diversity of the ethnic community, and the formation of their interpersonal relations in 
accordance with regional characteristics. It should be emphasized that these principles should 
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be in a clear and strong connection with the effective conditions for the process of forming an 
ethnoculture (regulation of multi-ethnic and mono-ethnic educational groups and 
organization of enrichment of the ethnic environment in higher education). . 

During the analysis of this article, the author came to the conclusion that 
"Traditionally, the main goal of teacher education is either mastering the logic of a certain 
scientific field, or mastering the ways of transmitting certain information and ways of 
developing technical skills." 

Keywords. Pedagogical conditions, principle, training of young teachers, English, 
foreign language, Khatlon region, etc. 
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КОСТАШАВИИ АХЛОЌИ ЉАВОНОН ЯКЕ АЗ  

МУШКИЛОТИ ЉОМЕАИ МУОСИР 
 

Ќурбонова Ш., ассистент 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 

 
Мушкилоти тарбия дар радифи мушкилоте ќарор дорад, ки равандњои 

инкишофи имрўзаи инсоният онњоро пешнињод намудаанд. Њар як марњилаи таърихї 
новобаста аз вазифањои иљтимої, иќтисодї, инкишофи маънавї ва фарњангии дар 
наздаш истода, эњтиѐљ ба шахсияте дорад, ки вай бояд дорои сатњњои муайяни донишњо, 
меъѐрњо ва рафтори љавобгўї талаботи давру замон бошад. 

Ин таќозо махсусан дар шароити имрўза, ки тањаввулоти бузурге дар соњањои 
мухталифи њаѐти иљтимої оѓоз ѐфтааст, ањамияти зиѐд пайдо кардааст. Таќдири имрўзу 
фардои љамъиятии инсонро, љањонбини ў, муќаррароти ахлоќї-маънавї, њама он чизе, 
ки рафтору муомилоти инсон аз онњо вобаста мебошад ташкил медињад. Омили инсон 
танњо ба доира ва ѐ ќаламрави як кишвар мањдуд нашуда, тамоми инсоният шомил 
мебошад. Олами муосир бо њама мухолифатњояш ба умумияти таќдир алоќаманд 
мебошанд. 

Дар замони муосир масъалаи муњим будани тарбияи маънавї-ахлоќї гўѐ аз нав 
кашф шуда, бозгашти инсониятро ба ахлоќ таќозо мекунад ва шарти асосии њифзи 
онњоро пешгирии заволи ахлоќ меноманд. Дигар љои бањсе вуљуд надорад, ки имрўз 
заволи ахлоќ ва таѓйир ѐфтан ѐ аниќтараш коњишѐбии арзишњои инсонї ба воќеят 
табдил ѐфтаанд. 

Њамин тавр, маънавиѐт тањти таъсири тањаввулоти љомеа хоњ-нохоњ таѓйир 
меѐбад. Мо зимни шиносої ба таърихи инкишофи ахлоќ аз миѐни убури асрњо, ки 
нишонаи тањаввулоти васеи ахлоќї мебошанд, бо ин раванд шинос шудаем, метавон 
мутмаин шуд, ки ин тањаввулоту таѓйирѐбињо њамеша баробари пешрафти љомеа, 
гузариш аз як сохт ба сохти дигар, дар низоми аз паст ба боло таѓйир меѐфт, дар 
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марњилаи муайян асли ахлоќ тарњрезї шуд, ки бо мурури давру замонњо самти тавзењи 
рафтор ва шуури ахлоќї гардид. 

Зуњури низомњои динњои гуногун сабаби ба вуљуд омадани мавзуъњои баланду 
олии ахлоќї гардид, ки бо мурури замон тамоми соњањои њаѐти маънавии инсониятро 
фаро гирифтаанд. Дар динњои љањонї «ахлоќи олї» аз доираи њудудњои этникї ва 
минтаќавї убур намуда, рў ба тамоми инсоният, ба инсонњои гуногунмиллату 
гуногуннажод овард. 

Дини масењият ѓояи хайрхоњии беѓаразона, муњаббати байни одамонро тарѓибу 
ташвиќ намуд, ки вай њатто имкон дошт дар байни душманони ѓоявї њам интишор 
ѐбад. Зардуштия таълимоти ахлоќии худро дар шиори «гуфтори нек, рафтори нек, 
пиндори нек» таљассум намуда, таълимоташро дар бораи муборизаи доимии хайр ва 
шар интишор дод. 

Ислом баробарии инсониятро дар назди Худо ва ѓояи баробарии одамонро пеш 
гузошт, ахлоќи пайѓамбарро њамчун намунаи таќлид ба «инсони комил» барои тамоми 
инсоният пешнињод намуд. 

Дар замони нав файласуфон таѓйироту пешрафти ахлоќи инсонро бо 
пешравињои аќлонї, хираду хирадгарої вобаста дониста, аз ин рў, онњо ба хулосае 
омаданд, ки бояд њаракати маорифпарвариро дар байни мардум афзунтар гардонанд. 

Дар тули таърихи минбаъдаи инсоният то замони муосири мо тањаввулоти 
азиму ба чашм ноаѐн ва њанўз њам сусти ѓояи «ахлоќи олї»-ро дар соњањои њаѐти 
љамъият мушоњида менамоем. Ин таѓйирот дар принсипњои олии гуманистї дар ѓояи 
арзишњои њаѐтии њар як инсон, њуќуќ ва озодињои фардии ў, фардияти нотакрор будани 
њар як фарди алоњида новобаста аз мансубияти ќавмї, нажодї ва ѓайра ифода меѐбад. 

Агар мо њамаи зуњуротро ба ахлоќи садсолањо пеш муќарраршуда мавриди 
назар ќарор дињем, њатман дигаргунињо ва таѓйироти зиѐдеро эњсос мекунем. Ќадру 
ќимати инсон дар замонњои гуногун то андозае паст буд, ки рањму шафќат гўѐ аслан 
вуљуд надошт. Мањз њамаи ин далелњо ба мо имконият медињад, ки дар бораи пешрафти 
ахлоќ сухан гўем, ки он њам нињоят зиддиятнок мебошад. 

Оѐ тамоми ин гуфтањои мо бароямон њуќуќи онро медињад, ки ахлоќи оммавии 
муосир назар ба асрњои гузашта комилтару бењтар гардидааст. Ба ќавли соддатар оѐ 
инсони муосир нисбатан хайрхоњтар, мулоимтар, одилтар ва накўтар шудааст ѐ не. 

Дар назари аввал саволи нољо ва тањќиркунанда мерасад вале беихтиѐр хоњад, 
гуфт, ки дар њама давру замонњо одамони њархела вуљуд доштанду њоло њам вуљуд 
доранд. Гитлер сарвар ва асосгузори мудњиштарин љангњо ва њам Ганди муборизи роњи 
озодї фарзандони асри ХХ мебошанд. Бале одамон гуногунанд вале оѐ метавон гуфт, 
ки ахлоќи оммавї бењтар шудааст ѐ не. 

Агар дар соњаи ба танзимдарории њуќуќњои њаѐти дунявї чизе гуфта натавонем 
њам мутаассифона, дар бораи бењтаршавии ахлоќ чизе гуфта наметавонем, зеро зулму 
ситам ва берањмињои одамони табаќањои гуногуни иљтимої, этникї ва зиддиятњои 
байни маданиятњои асри ХХ камтар ѐ ќафотар истода, дар бисѐр самтњо ва љабњањо аз 
он дањшатњои гузашта камтару поѐнтар нашуда, сарфи назари инсонгарої 
мукаммалтар шудани ќонунњо, боз њам баландтар шудаанд. 

Дар китобњои тањќиќоти соњаи сотсиология раќамњое оварда шудааст, ки онњо 
тасдиќ менамоянд, ки дар асри ХХ шиддатнокии љангњо нисбат ба љангњои маъмулии 
таърихи инсоният якуним баробар зиѐдтар шудаанд. Илова бар методњои љанг, онњо 
боз дар шакли террористї низ гузашта истодаанд. Дар њељ давру замон ба ѓайр аз асри 
ХХ одамони осоишта ин ќадар зери зулму ситам ќарор нагирифтаанд. 

Ќабл аз њама бояд эътироф намоем, ки дигаргунињои бузург ва ќатъие дар 
худмуайянкунињо, арзишњои одамони кишварњои гуногун ба вуќуъ омаданд. Асри ХХ-
асри заволѐбї ѐ харобшавии анъанањо, дур шудани оммавии одамон аз арзишњое, ки 
инсоният дар тамоми таърихи тулонии худ онњоро ба роњбарї мегирифт. Дар асри ХХ 
ѓояи арзиши фард, шахсият њуќуќњо ва имкониятњои ў њамаро фаро гирифта, роњњои 
худмуайянкунии дастаљамъии бисѐрињоро аз байн бурдааст. 
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Ба маркази таваљљуњи љомеа гузоштани шахсияти инсон бо тамоми њуќуќњо ва 
имкониятњои нуњуфтаи ў њам љанбањои мусбї ва њам манфї дорад. Асри ХХ таваљљуњи 
асосиро ба индивид равона карда, тамоми шаклњои робитаи иљтимої-маданї, ба олами 
ашѐї ва дигар гурўњњоро комилан таѓйир дод.  

Ахлоќи асосї самти дунявият гирифта, дар осмон муаллаќ боќї монд ва дар 
сатњи олии њастї дигар њељ такягоње надорад. Суханони Достоевский, ки њанўз дар асри 
XIX гуфта шудаанд «Худо нест, пас њама кор иљозат аст» имрўз шиори бисѐрињо 
шудааст, муносибат ба ашѐ низ комилан таѓйир ѐфта, имрўз шавќу њаваси сарватманд 
шудан, дар назди одамон љустуљўи роњњои нињоят зиѐд бо роњи љиноят кушода монд. 
Инсони муосир истеъмолгар ва шавќманди сарвати зиѐд аст. [6, с. 248] 

Насли нав бар замми худписанду маѓрури бемантиќ ба фањми одитарин 
масъалањои њаѐтї намерасанд. Дар интихоби касбу њунар таваљљуњ ба њаљми маошу 
даромади моддї дошта, дороию сарватро мояи хушбахтї мењисобанд. Ба љои рушду 
ташаккули зењнї шавќу раѓбати дороию сарват дорад. 

Гарчанде дар самти таълиму тарбия ва љалби наврасону љавонон ба њаѐти солим 
корњои зиѐде бурда мешавад. Вале тадбирњои пешрафта бобати ислоњи вазъ натиљаи 
судманд намедињанд, бо вуљуди ба тарбия эњтиѐљ доштан таѓйири рафтору пиндори он 
насли маѓрур имконпазир менамояд. Чаро? Посух ба ин савол муњиту шароитест, ки 
атфоли солњои 1990-ум дар он тарбия гирифта, ба воя расидаанд. Њакиме мефармояд: 
«Дар њар амали неку номатлуби инсон беш аз 250 омилњои ирсию ахлоќї, маънавию 
равонї сабаб шуда метавонад». Мутаассифона, насле, ки дар борааш сухан меравад, аз 
овони тифлї дар гирдоби мушкилињои иљтимої зиндагї дошту дорад. Ин насл дар 
синни осебпазирї аз оддитарин шароиту имкониятњои барои таълиму тарбия зарур 
мањрум монд. Замони тифлии эшон, ба истиснои марказњои шањру вилоятњо, дар 
музофот муассисањои томактабї фаъолият намекарданд. Норасоии бозичаву дигар 
воситањои фароѓатї он тараф истад, њатто падару модарон барои тарбияи онњо ваќт 
надоштанд. Њамин тавр, насли нав дар шароити сангине, ки маънии зиндагї, ба ќавле 
«мубориза барои зистан» буд, ба дунѐ омада, ба воя расид. 

Албатта, байни ин ќишри љомеа љавонони босаводу бедордил низ зиѐданд, аммо 
дар умум, насли аз солњои 1990-ум инљониб ба дунѐ омада, мушкилињои зиѐди ахлоќию 
равонї доранд. Боиси таассуф аст, ки то кунун баъзе нињоду сохторњои марбута ба кори 
таълиму тарбия ба умумигўию омори соњаи маориф такя намуда, воќеияти сатњи 
саводнокї, хулќу атвор ва вазъи психологии наврасону љавононро сарфи назар 
мекунанд. Пўшида нест, ки ин насли дар гирдоби мушкилињо бавоярасида, дар оянда ба 
љомеа мушкилоти зиѐд эљод хоњад кард. Мутаассифона, дар замони бозаргонї 
муносибати зодмандон ба кори таълиму тарбия њам таѓйир ѐфта, он ба равону афкори 
насли наврас бетаъсир намондааст. Аз мушоњидањо бармеояд, ки дар љодаи таълиму 
тарбияи насли наврас мушкилињо баръакс, афзуда истодааст. Зодмандон таъминоти 
моддии оиларо муњимтарин вазифаи худ шуморида, ба таълиму тарбияи фарзанд 
ањамияти љиддї намедињанд. Агар то охири солњои 80-ум оила чашмаи асосии тарбияи 
кўдак буд, њоло бештари зодмандон масъулияти тарбияро бар дўши кўдакистону 
муассисањои таълимї гузоштаанд. Дар рустоњо, ки мардон ба муњољирати корї рафта, 
таъминоти оила бар дўши занон мондааст, кўдакон аз назорати оила дур монда, ваќти 
худро дар кўча бо оворагардї мегузаронанд. 

Бар замми мушкилоти мављуда боз як зумра падидањои номатлуби замони 
муосир ба афкори наврасону љавонон таъсири манфї расонида истодааст. Дар 
баробари камбудињои маънавї дар раванди љањонишавї, љомеаи кишварњои кўчаку аз 
лињози худшиносї бештар осебпазиранд. Бесарњадии фазои иттилотии интернетї, 
бањри беканори мусиќию синамо ва фарњангу идеологияи кишварњои ќудратманд 
хатари бегонапарастиро миѐни насли бесавод меафзояд. Таќлиди кўркўронаи љавонон 
ба либоспўшї ва фарњангу маданияти ѓарб, фанатизми бемаънї ва руљуи насли љавон 
ба мазњабу оинњои бегона ва љалбу љазбияти љавонон ба унсурњои барои љомеаи мо 
хатарбор нишони бесаводист, ки њисси ифтихори ватандўстї ва њуввияти миллии 
љавононро коњиш медињад. [2] 
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Бадбахтии имрўзаи инсониятро он воќеят боз њам зиѐдтар месозад, ки 
харобињои кишварњо ва минтаќањои гуногун аз назари иќтисодї барои ташкилотњои 
тиљорати нињоят манфиатовар буда, барои соњибонашон миллиардњо даромад меоранд, 
мањз барои њамин дар њар як давлату кишвари ба љанг кашидашуда, «њизбњои 
тарафдори љанг» вуљуд доранд, ки бешарафона аз њисоби ќатлу ѓорати халќи худ 
сарватандуздї мекунанд. Вайронкорињо, харобињои бузург сабаби пайдоиши 
бесарусомонии иљтимої мешавад, ки њатман дуздиву ѓоратгарї ва бенизомињоро ба 
дунбол меоранд. 

Илова бар ин љангњо, амалиѐти террористї ва экстремистї низ рў ба афзоиш 
оварда истодааст, ки њамаи ин вижагињои «љомеаи озод» мебошад. Майзадагї, 
љинояткорї, фисќу фасод дар нимаи дуюми асри гузашта табиати оммавї гирифта, на 
танњо љавонон балки кўдакону занон, духтарони мактабхон низ љалб карда мешуданд, 
ѓуломї, хариду фурўши одамон боз аз нав дар шакли муназзамтар амалї гардида 
истодааст. 

Шуури љавононро воситаи ахбори омма ташаккул дода истодааст, ки берањмї, 
зўроварї, бешафќатї, бетафовутї нисбати марг ва ѓаму андуњро бе ягон пардаи «шарму 
њаѐ» бисту чањор соат дар як шабонарўз интишор медињад. Дар телевизион ба таври 
фурумоя омехташавии олї ва сифлї, муњим ба ѓайримуњим, муќаддасу оддї дар ављи 
инкишоф ќарор дорад, ки дар натиља «наслњои аздастрафтае» дар маънои маънавї ва 
ахлоќ ташаккул меѐбанд, ки аз арзишњои маънавї фарсахњо дур буда, рафторашонро 
ѓайри ахлоќї ва аз назари иљтимої хатарнок мегарданд. Метавон силсилаи ин 
«зебоињо» ва «ширинињо»-и замони муосирро боз њам идома дод, вале њоло бо њамин 
ќаноат мекунем, он чиро ки мо ба сифати далел оварда метавонем он аст, ки одамони 
муосир аллакай барои ибрати дигарон намунањо нестанд, зеро онњо нињоят берањму 
бешафќат, беадолат, бетафовут, бепарво нисбати атрофиѐн даѓалу тундмизољ ва ѓ 
мебошанд. Мањз барои њамин файласуфону маданиятшиносон садои «бонги изтироб»-
ро баланд карда, вазъияти мављудаи ахлоќро њамчун буњрони азими маънавии 
маданият, фарњанг, буњрони аќлу хирад, буњрони маънавиѐт, одаму одамият ва ѓ. 
муайян карда истодаанд. [6, с. 257] 

Љавонон неруи бузурги зењниву љисмонии њар як миллату давлат буда, ояндаи 
њар як кишвар дар дасти онњо ќарор дорад. Дар оянда то кадом андоза дуруст сохиби 
намудани Ватан, њифзи арзишњои миллї, анъанањои миллї ва муаррифии кишвар дар 
арсаи байналмиллалї аз тарафи чавонон бо раванди таълиму тарбияи имрўзаи онњо аз 
тарафи падару модар љомеа ва давлат вобаста мебошад.  

Падару модарон, љомеа ва давлат нисбат ба таълиму тарбия њамеша то ба ќадри 
њол ва бо назардошти шароити иљтимої - иќтисодии хеш таваљљуњ зоњир менамоянд. 
Гузашта аз ин, њар нафар баъди ворид шудан ба муњити иљтимої зарурати таълиму 
тарбия гирифтанро эњсос мекунад ва вобаста ба талаботи љомеа ва тавоноияш аз ин 
малакањо бархурдор мегардад. Дар гузашта мардуми тољик, ба масъалаи таълиму 
тарбия муносибати љиддї доштанд ва наврасону љавононро дар руњияи ватандўстї, 
худшиносї, содиќу ростќавл будан ба воя мерасониданд. Бешубња наќши падару модар 
ва оила дар тарбияи наврасону љавонон нисбат ба нињодњои дигар афзалият дорад, зеро 
инсон аз замони ба дунѐ омаданаш шакли рафтор кирдор муносибат бо дигаронро аз 
аъзоѐни оилаи худ меомўзад. Дар њаќиќат тарбияи кўдак аз фазои оила, аз муносибати 
падару модар дар байни њамдигар оѓоз мегардад. Бештар ваќт љавонон кирдору 
рафтори аъзои оилаи худро таќлид мекунанд ва чи хуб бошад, чи бад онро њамчун 
намуна пайравї мекунанд. Аммо гоњо њолатњое мешавад, ки фарзандон нисбат ба 
волидайни худ рафторашонро каме дигар мекунанд. Дар байни мардуми англисзабон 
гуфторе њаст «бењуда кўшиш накунед фарзандони худро таълим дињед, бењтараш худро 
таълим дињед зеро онњо аз шумо меомўзанд», яъне агар падару модарон чизеро ба 
фарзандон талќин кунанду худ акси он рафтор кунанд, кўдак аз волидайни худ пайравї 
мекунад. 

Дар даврањои пеш ањли љомеа нисбати тарбия ва ахлоќи љавонон диќќати 
махсус зоњир мекарданд, гоњо дар кўчањо як наврас ва ѐ љавоне амали хуб анљом медод 
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калонсолон ба ў ишора карда мегуфтанд « рахмат бар падарат» ѐ баръакс он ягон амали 
бад анљом медод аз ў мепурсиданд, ки ту писари ки њастї ва ба ў адаб медоданд. Ин 
усул дар гузашта ба раванди тарбияи љавонон ва хушахлоќ гардидани онњо таъсири 
худро мегузошт. Аммо, дар низоми нави сиѐсиву њуќуќи бештари масъалањои ќаблан 
дар љомеа муњимбуда, арзиши худро гум карданд. Дар љомеа ќоидаи нонавиштаи 
«шумо ба ман кордор набошед, ман ба шумо кордор нестам», ѐ дар љойњои љамъиятї 
баъзан ваќт як нафари калонсол ба рафтори нодурусти љавоне эрод бигирад, љавон 
таъљилан љавоб медињад, ки шумо ба ман чи кор доред, ѐ ибораи «демократия њаст чи 
кор хоњам мекунам»-ро истифода мекунад. Агар дуруст назар намоем, дар љомеаи 
имрўзаи њуќуќмадор ва њуќуќмевар то андозае танзими баъзе масъалањои ахлоќї аз 
тарафи ањли љомеа номумкин гардидааст.Чун фарди озод ва дорои як ќатор њуќуќ 
барои худ арзишњо ва принсипњоро муќаррар намуда, аз рўи онњо зиндагї дорад. 
Имрўз бештари мавзуъњои ахлоќї, ки дар гузашта як амали бад эътироф мешуданд, ба 
як амали матлуб табдил ѐфтаанд. 

Як нуќтаро бояд зикр намуд, ки дар даврањои пеш мавзуи ахлоќ як масъалаи 
бисѐр васеъ дониста мешуд ва хушахлоќ будан ва хушахлоќ зистан ањамияти хоса ва 
љойгоњи баланд дошт. Аммо, бо гузашти замон ва пањн гардидани љањонишавї ба ахлоќ 
ва тарбияи љавонон таъсири манфии худро гузошт. Дар ин робита оиди таъсири 
љањонишавї ба њаѐти миллатњо Президенти Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон дар 
паѐми хеш чунин таъкид намуданд; «Ба андешаи ман, натиљаи аз њама нигаронкунанда 
ва њатто зарарноки раванди глобализатсия ва љараѐнњои ба он пайванд коњиш ѐфтани 
ахлоќ, маънавиѐт, одоб, суннат, фарњанг ва унсурњои дигари иљтимоист, ки бе онњо 
њастии њаќиќии инсон амалан ѓайриимкон аст». 

Ба назари бархе коршиносон, сабаби бадахлоќ ва тарбияи дуруст нагирифтани 
љавонон бо шароити иљтимоию иќтисодї низ алоќаманд мебошад. Ваќте падару модар 
барои дарѐфти рўзгор ваќти зиѐди худро сарф менамоянд, фурсати барои тарбияи 
фарзандонашон пайдо намекунанд. [4] 

Ин љо саволе ба миѐн меояд, ки чаро баъзе љавонон майл ба бадкирдорї доранд. 
Чунки дар ботини онњо хусусиятњои махсусе мављуд аст, ки ќисме аз онњо бо таъсири ин 
хусусиятњо аз роњи дуруст берун мегарданд: Якум, ин хусусиятњои биологии инсон, дар 
баъзе адабиѐт хосиятњои табиии модарзодї мебошанд, ки то синни 7 солагї пайдо 
гардида, умрбод њамчун хислат бетаѓйир мемонанд. Вале бояд дар назар дошт, ки агар 
шахс дар муњити хуб таълиму тарбия ѐфта бошад, биологї ѐ худ хислати худро идора 
карда метавонад. Пас агар барои љавонон аз хурдсолї шароити хуб таъмин намоем, 
онњо ба рафтори нољо даст намезананд.  

Дуюм, хусусиятњо ѐ худ њолатњои псхикию руњии инсон мебошанд, ки 
заминањои гуногунро барои ба бадкирдорињо даст задани љавонон эљод месозанд. Ба ин 
гурўњ захмњои дар оилаи носолим пайдо намудани љавонон, муносибати баду 
беназоратї дар мактабу дар кўча мисол шуда метавонанд. Сеюм хусусиятњои 
аномиявие, ки дар натиљаи ноадолатињою нобаробарињои иљтимоии љавонон сабаби 
бадкирдорињои онњо мегарданд.  

Баъзе љавонон бо шароити хуби таълим ва кор таъминанд, вале баъзењо аз ин 
корњо марњуманд. Ин мањрумият ба њолати руњии онњо таъсири манфї мерасонад. 
Њамаи љавононро баробар кардан ѓайриимкон аст. Чањорум, хусусиятњои фарњангию 
таќлидии љавонон аст, ки аз дигарон «намунаи ибрат» мегиранд ва худ онро такрор 
менамоянд. Агар дар мактаб ѐ кўча љавонон ба хониш ва варзиш њавасманд бошанд, 
дигар љавонон бештар майл пайдо мекунанд, вале агар љавонони бетарбия, даѓал, 
сигоркашу носкаш зиѐд бошанд, пас онњо барои дигар љавонон бештар намуна 
мегарданд. Панљум, хусусиятњои ба љавонон тамѓа ѐ лаќаб мондан аст. Баъзе одамон аз 
бефаросатии худ ба љавонон лаќабњои гуногун, ба монанди девона, бекоргард, танбал, 
бангї, алкаш, мулло (фанатики динї), љинояткор ва ѓайра мегузоранд, ки дар натиља 
љавонро аз аксарият дур мекунанд ва маљбур месозанд, ки онњо ба љавонони ба худ 
монанд якљо шаванд ва минбаъд ба бадкирдорињои вазнин даст зананд. Баръакс, бояд 
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бештар ба љињатњои рафтори мусбии љавонон бањо дода, суханњои таъсирбахше ба ў 
гуфта шавад, ки љавон аз кирдорњои бадаш даст кашад. [4]  
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КОСТАШАВИИ АХЛОЌИ ЉАВОНОН ЯКЕ  

АЗ МУШКИЛОТИ ЉОМЕАИ МУОСИР 
Дар замони муосир масъалаи муњим будани тарбияи маънавї-ахлоќї гўѐ аз нав 

кашф шуда, бозгашти инсониятро ба ахлоќ таќозо мекунад ва шарти асосии њифзи 
онњоро пешгирии заволи ахлоќ меноманд. Дигар љои бањсе вуљуд надорад, ки имрўз 
заволи ахлоќ ва таѓйир ѐфтан ѐ аниќтараш коњишѐбии арзишњои инсонї ба воќеят 
табдил ѐфтаанд. 

Дар замони нав файласуфон таѓйироту пешрафти ахлоќи инсонро бо 
пешравињои аќлонї, хираду хирадгарої вобаста дониста, аз ин рў онњо ба хулосае 
омаданд, ки бояд њаракати маорифпарвариро дар байни мардум афзунтар гардонанд. 

Боиси таассуф аст, ки то кунун баъзе нињоду сохторњои марбута ба кори 
таълиму тарбия ба умумигўию омори соњаи маориф такя намуда, воќеияти сатњи 
саводнокї, хулќу атвор ва вазъи психологии наврасону љавононро сарфи назар 
мекунанд. Пўшида нест, ки ин насли дар гирдоби мушкилињо бавоярасида, дар оянда ба 
љомеа мушкилоти зиѐд эљод хоњад кард. Мутаассифона, дар замони бозаргонї 
муносибати волидайн ба кори таълиму тарбия њам таѓйир ѐфта, он ба равону афкори 
насли наврас бетаъсир намондааст. Аз мушоњидањо бармеояд, ки дар љодаи таълиму 
тарбияи насли наврас мушкилињо баръакс, афзуда истодааст. Зодмандон таъминоти 
моддии оиларо муњимтарин вазифаи худ шуморида, ба таълиму тарбияи фарзанд 
ањамияти љиддї намедињанд. 

Калидвожањо: Ахлоќ, тарбия, мушкилот, таълим, љиддї, наврасон, донишљўѐн, 
омўзгорон, љомеа, муосир, волидайн, муњим, арзиш. 

 
ЛИШЕНИЕ МОЛОДЕЖНОЙ МОРАЛЬНОСТИ - ОДНА ИЗ ПРОБЛЕМ 

СОВРЕМЕННОГО ОБЩЕСТВА 
В наше время проблема важности духовно-нравственного воспитания была 

вновь открыта, что требовало возвращения человечества к нравственности, и главным 
условием их защиты является предотвращение нравственного упадка. Нет другого 
аргумента в пользу того, что сегодня упадок морали и изменение или, точнее, упадок 
человеческих ценностей стали реальностью. 

В наше время философы связывают трансформацию и прогресс человеческой 
морали с интеллектуальным прогрессом, мудростью и проницательностью и пришли к 
выводу, что они должны расширять образовательное движение среди людей. 

К сожалению, пока некоторые учреждения и структуры, вовлеченные в работу 
образования, полагаются на общие и статистические данные в области образования, 
игнорируя реалии грамотности, поведения и психологического состояния подростков и 
молодежи. Не секрет, что это поколение вырастет в водовороте проблем и создаст 
много проблем для общества в будущем. К сожалению, в рыночный период отношение 
родителей к воспитательной работе изменилось, и это не оставило молодое поколение 
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равнодушным. Отмечается, что проблемы воспитания подрастающего поколения, 
напротив, нарастают. Коренные жители считают материальное благополучие семьи 
своей важнейшей задачей и не уделяют много внимания воспитанию и воспитанию 
своих детей. 

Ключевые слова: этика, воспитание, проблемы, воспитание, серьезность, 
подростки, студенты, учителя, общество, современность, родители, важно, ценность. 

 
DEPRIVATION OF YOUTH MORALITY IS ONE OF THE  

PROBLEMS OF MODERN SOCIETY 
In our time, the problem of the importance of spiritual and moral education was 

reopened, which required the return of mankind to morality, and the main condition for their 
protection is the prevention of moral decline. There is no other argument in favor of the fact 
that today the decline of morality and change, or rather, the decline of human values, have 
become a reality. 

Nowadays, philosophers connect the transformation and progress of human morality 
with intellectual progress, wisdom and insight, and came to the conclusion that they should 
expand the educational movement among people. 

Unfortunately, while some institutions and structures involved in the work of 
education rely on general and statistical data in the field of education, ignoring the realities of 
literacy, behavior and psychological state of adolescents and youth. It is no secret that this 
generation will grow up in a whirlpool of problems and will create many problems for society 
in the future. Unfortunately, in the market period the attitude of parents to educational work 
changed, and this did not leave the young generation indifferent. It is noted that the problems 
of raising the younger generation, on the contrary, are growing. Indigenous people consider 
the material well-being of the family to be their most important task and do not pay much 
attention to the upbringing and upbringing of their children. 

Keywords: ethics, upbringing, problems, upbringing, seriousness, adolescents, 
students, teachers, society, modernity, parents, important, value. 
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ИСТОРИЧЕСКИЙ ОПЫТ ТАДЖИКИСТАНА ПО ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ 

ПЕРЕХОДА К ВСЕОБЩЕМУ СРЕДНЕМУ ОБРАЗОВАНИЮ 60-Х ГОДОВ ХХ ВЕКА 
 

Абдуллоев М.Х., д.и.н., профессор 
Кулябский государственный университет им. А. Рудаки 

 
Реализация задачи огромного социального значения осуществить всеобщее 

среднее образование подрастающего поколения складывалась из ряда элементов. Во-
первых, надо было расширить сеть, повысить качество работы неполной средней 
(восьмилетней) школы с тем, чтобы преимущественное большинство ее учащихся 
своевременно заканчивало учение. Во-вторых, необходимо было охватить выпускников 
восьмилетней школы различными формами среднего образования. И, наконец, важно 
было обеспечить такую организацию учебно-воспитательного процесса в средней 
школе, чтобы ее воспитанники получили полноценное среднее образование. 

Восьмилетняя школа – это первый этап среднего образования. В Законе о школе 
Таджикской ССР указано: «Ввести в Таджикской Советской Социалистической 
Республике вместо всеобщего семилетнего образования всеобщее обязательное 
восьмилетнее образование детей и подростков в возрасте от 7 до 15 лет. Перевод школ с 
семилетнего на восьмилетнее всеобщее обязательное обучение начать с 1959-60 
учебного года и закончить к 1961-62 учебному году». [9, с. 273] 

Цель общеобразовательной восьмилетней школы дать учащимся прочные 
знания по основам наук, воспитать любовь к труду, готовить их к общественно-
полезной деятельности, осуществить нравственное, физическое, эстетическое 
воспитание. Так же, как и в средней школе, вся учебно-воспитательная работа 
восьмилетки строилась на основе связи общего политехнического обучения и трудового 
воспитания школьников, широкого вовлечения их в посильный общественно полезный 
труд. 

Осуществление всеобщего восьмилетнего обучения стало предметом 
повседневного внимания советских организаций органов народного образования и всей 
общественности республики. 

Постановление Совета Министров Таджикской ССР от 8 мая 1959 г. «О 
мероприятиях, связанных с выполнением постановления Совета Министров СССР от 7 
марта 1959г. и «Закон об укреплении и о дальнейшем развитии системы народного 
образования в Таджикской ССР» от 14 августа 1959г. явились конкретной программой 
развития народного образования в республике, во всех городах и районах. 
Руководствуясь ими, Ленинабадский исполком горсовета утвердил план развития 
средних и восьмилетних школ города в условиях перехода на новую систему развития 
народного образования [15]. Такие же решения были приняты и другими областным, 
городскими и районными исполкомами. 

Одной из характерных особенностей структурных изменений в сети школ, 
начиная с 1959-60 учебного года, явилось уменьшение удельного веса начальных и 
увеличение восьмилетних школ. 

В 1959-60 учебном году, в республике функционировало 2579 школ, из них 1218 
начальных, 998 неполных средних и 363 средних, в которых обучалось 344,5 тыс. 
учащихся. Народнохозяйственный план по контингентам учащихся был выполнен на 
99,8% [28]. 

В 1960г. в республике начали создаваться трехступенчатые учебно-
воспитательные учреждения: ясли-детсад-школа-интернат. Для первого такого 
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учреждения правительство республики выделило в санаторной местности Лучоб 
участок в 40 га с прекрасными постройками. [4, с. 222] 

Советские организации повседневно заботились о создании условий для 
осуществления восмилетнего всеобуча. После принятия Закона о школе вопрос, о 
всеобуче неоднократно рассматривался в Совете Министров и Верховном Совете 
республики. Дважды он обсуждался на сессиях Верховного Совета Таджикской ССР (в 
августе 1961 г. и в июне 1965 г.), а также систематически рассматривался на сессиях 
областных, районных, городских и сельских Советов депутатов трудящихся. 

Активизации работы по выполнению Закона о школе содействовал VI съезд 
учителей Таджикистана (август 1960 г.), который рассмотрел вопросы «Советская 
школа на современном этапе строительства коммунизма и задачи учительства 
Таджикистана», а также «Комсомол и школа» [21, с. 21] 

Участники съезда обобщили имевшийся опыт перестройки народного 
образования в республике, наметили пути дальнейшего претворения в жизнь 
разработанной партией программы соединения обучения и воспитания с общественно 
полезным производительным трудом. В дни работы был опубликован Указ Президиума 
Верховного Совета СССР о награждении 528 его участников орденами и медалями 
Союза ССР, что явилось признанием больших заслуг работников просвещения. 

Переход к восьмилетнему всеобучу требовал повседневной, кропотливой 
организаторской работы на местах. Предстояло охватить учебой всех детей школьного 
возраста, провести районирование школ, обеспечить правильное размещение средних, 
восьмилетних и начальных школ, рациональное укомплектование классов, 
организацию школьных интернатов (общежитий) при восьмилетних и средних школах, 
подвоз детей к школам из отдаленных населенных пунктов. Работа эта проводилась при 
одновременном строительстве новых школ и укреплении их материально-учебной базы. 
В ряде районов не выполнялся план восьмилетнего всеобуча, а органы народного 
образования, общественность ослабили к этим вопросам свое внимание.  

12 января 1962г. бюро ЦК КП Таджикистана приняло постановление «О 
серьезных недостатках в деле всеобщего обязательного восьмилетнего образования, 
подготовки учащихся в школах республики». В нем приводились факты 
неудовлетворительного осуществления всеобщего восьмилетнего образования, 
указывалось на серьезные недостатки в преподавании учебных дисциплин, 
производственной подготовке учащихся, на недостаточную работу партийных, 
советских, комсомольских, профсоюзных организаций, министерств и ведомств по 
выполнению решений партии и правительства о школе. [12, с. 14] 

Бюро обязало гор (рай) исполкомы и Министерство народного образования 
Таджикской ССР принять конкретные меры, обеспечивающие развитие сети 
восьмилетних школ, укрепление их учебно-материальной базы и полный охват учебой 
детей школьного возраста.  

Серьезные недостатки в развитии народного образования республики и 
выполнении Закона о школе стали предметом специального постановления ЦК КПСС 
от 6 февраля 1962 г. «О неудовлетворительном руководстве ЦК КП Таджикистана 
народным образованием». 23 февраля 1962г. в Душанбе состоялся пленум ЦК КП 
Таджикистана, который обсудил вопрос о мерах по выполнению указанного 
постановления ЦК КПСС [30]. 

ЦК КП Таджикистана отметил важность и своевременность постоновления ЦК 
КПСС о серьезных недостатках в руководстве народным образованием, обратил 
внимание обкомов, горкомов, райкомов партии, Министерства народного образования 
республики, исполкомов местных Советов на крайне неудовлетворительное 
руководство народным образованием, на наличие серьезных недостатков в 
осуществлении всеобуча и потребовал в самый кратчайший срок разработать по 
каждому району конкретные меры по выполнению Закона о школе. Центральный 
Комитет потребовал от партийных и советских организаций повысить роль кишлачных 
Советов, комсомола в деле учета детей, охвата их учебой, обеспечении подвоза 
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учащихся, проживающих далеко от школ, организации в школах горячего питания, 
устранения недостатков в подборе педагогических кадров, особенно директоров школ и 
т.д. Постановление обязывало обкомы, горкомы, райкомы партии уделять народному 
образованию постоянное внимание и рекомендовало создать при горкомах и райкомах 
внештатные отделы школ. 

Решения февральского (1962 г.) пленума ЦК КП Таджикистана обсудили в 
обкоме, горкомах, райкомах партии. Повсеместно были разработаны и утверждены 
мероприятия по дальнейшему развитию восьмилетнего образования и выполнению 
Закона о школе. Проводилось широкое разъяснение закона среди родителей, учащихся, 
рабочих, колхозников, служащих. Осуществлялся подворный обход семей колхозников 
для полного учета детей школьного возраста. 

Советские организации, органы народного образования разработали и 
проводили в жизнь систему мер, направленных на укрепления и расширение учебно-
материальной базы школ, на развитие сети школьных интернатов, школ и групп 
продленного дня, улучшение питания учащихся, своевременное оказание материальной 
помощи школьникам, организацию подвоза детей. Особое внимание уделялось 
повышению качества учебно-воспитательной работы, преодолению второгодничества. 

Проводилась напряженная работа по охвату учебой и закреплению в старших 
классах контингента девушек местной национальности. Вопрос о женском образовании 
неоднократно обсуждался на сессиях исполнительных комитетов и на съезде женщин 
Таджикистана. 

На начало 1962-1963 учебного года народнохозяйственный план по 
контингентам учащихся был выполнен в республике на 100,8%, а по 1-8 классам на 
100,7%. 

Принятые меры обеспечили своевременный переход от семилетнего к 
всеобщему восьмилетнему обучению. Как отмечалось в постановлении Совета 
Министров Таджикской ССР от 13 декабря 1963г. «О ходе выполнения Закона о 
всеобщем обязательном восьмилетнем обучении и мерах по предупреждению отсева 
учащихся из общеобразовательных школ республики», [13, с. 233] в текущем учебном 
году в общеобразовательных школах республики обучалось более 470 тыс. учащихся 
при плане 465,2 тыс. Их численность за год увеличилась на 34,5 тыс. человек, или на 
7,4%, а по сравнению с 1959-60 учебным годом на 126 тыс. человек, или на 28%. 

Перевыполнение плана по количеству учащихся произошло ввиду того, что в 
городах и районах республики в 1963г. был проведен полный учет детей школьного 
возраста, ранее бросивших учебу. [13, с. 234] 

Вместе с тем на начало 1963-64 учебного года в республике не было охвачено 
обучением 9155 детей в возрасте 7-15 лет, в том числе: в Пенджикентском районе 1047 
человек, в Ура-Тюбинском 664 чел., в Шаартузском 622 чел., в Орджоникидзеабадском 
562, Гиссарском 560, Куйбышевском 531, Гармском 355, Пянджском 224, Московском 
516 в городе Душанбе 192 и др. 

Одна из основных причин этого запущенность учета в домовых и 
похозяйственных книгах городских, поселковых и кишлачных Советов депутатов 
трудящихся. Во многих местных Советах, особенно поселковых и кишлачных, записи в 
книгах учета вели небрежно, их данные не соответствовали фактическому наличию 
детей и не отражали их действительного возраста. Такое положение было в Гармском, 
Науском, Колозабадском, Янгибозорском, Орджоникидзеабадском и др. районах. 

В принятом постановлении Совет Министров Таджикской ССР возложили 
персональную ответственность за выполнение Закона о восмилетнем всеобуче на 
председателей исполкомов ГБАО и горисполкомов и обязали местные исполкомы 
Советов депутатов трудящихся, Министерство народного образования Таджикской 
ССР: 

а) в декабре 1963-январе-феврале 1964гг. провести сплошные проверки всех 
школ микрорайонов, выявить необучающихся детей и подростков, охватить их 
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обучением, обратив особое внимание на сохранение контингента девушек местной 
национальности; 

б) усилить разъяснительную работу среди населения по вопросам всеобуча, 
вести решительную борьбу с феодально-байскими пережитками в отношении учебы 
девушек местной национальности, привлекать к строгой ответственности лиц, 
препятствующих обучению девушек. 

Для организации этой работы в районах создавались комиссии в составе: 
заместителей секретарей парткомов по педагогической работе, председателей 
райисполкомов, секретарей комитетов комсомола, заведующих районо и инспекторов 
госстатистики. 

С целью недопущения отсева детей школьного возраста во всех районах ГБАО 
проведена сплошная проверка состояния учета детей и охвата их обучением. 

Министерство народного образования и его органы на местах при участии 
советских и профсоюзных организаций проделали определенную работу по 
выполнению Закона о восьмилетнем всеобуче, укреплению связи школы с жизнью, 
повышению уровня учебно-воспитательной работы. 

В марте 1964г. и январе-феврале 1965 г. в республике была проведена проверка 
полноты и правильности учета детей школьного возраста и состояния охвата обучением 
в ходе, которой оказывалась конкретная помощь на местах по вовлечению в школы 
выявленных необучавшихся детей школьного возраста. В октябре 1964 г. и феврале 
1965г. проводились месячники всеобуча. 

Вопросы всеобуча обсуждались на зональных совещаниях по подготовке школ к 
новому учебному году, на заседаниях исполкомов, сессиях местных Советов депутатов 
трудящихся во всех городах и районах республики, а также на заседаниях коллегии 
Министерства народного образования. [10, с. 1] В результате этой работы около трех 
тысяч необучавшихся детей школьного возраста в 1964-65 учебном году были 
вовлечены в школу. Народнохозяйственный план по контингентам учащихся в 1964-65 
учебном году был выполнен на 3211 учащихся. 

Количество классов-комплектов увеличилось по сравнению с 1963-64 учебным 
годом на 10786, а число учащихся-36597. Улучшился охват обучением девочек местной 
национальности. В 1964-65 учебном году от общего числа учащихся местной 
национальности девочки составляли 46%. Число воспитанников школ-интернатов по 
сравнению с 1963-64 учебным годом возросло на 1309 человек. 

В целях предупреждения отсева детей из школ, особенно девочек местной 
национальности, в школах были созданы советы девочек, комсомольско-пионерские 
посты всеобуча, а на предприятиях, в совхозах и колхозах советы содействия школе. 

Принимались меры по охвату обучением работающей молодежи. Этот вопрос 
неоднократно обсуждался на коллегии Министерства народного образования. В 
результате осуществления принятых мероприятий в школах рабочей молодежи возрос 
контингент учащихся. Если в 1963-64 году в них обучалось 13652 человека, то в 1964-65 
учебном году 15720 человек, в школах сельской молодежи соответственно 3634 и 5285 
человек, в заочных школах – 3915 и 5885 учащихся. 

Одной из важнейших государственных задач, решенных в советской стране, 
является осуществление с 1962-63 учебного года всеобщего обязательного 
восьмилетнего образования. Восьмилетняя школа была первым этапом среднего 
образования, дающим всем подросткам, без всякого исключения, возможность 
поступления в среднюю общеобразовательную школу или в техникум, а также 
обеспечивающим полное среднее образование и плюс к этому знания специалиста 
средней квалификации. Вторым этапом являлось средняя школа-десятилетка. 

О реальных возможностях непрерывного развития системы народного 
образования, идущей к всеобщему среднему образованию, красноречиво 
свидетельствуют данные роста контингента учащихся в Таджикской ССР. Их 
численность в общеобразовательных школах республики возросло к 1965г. до 508,2 тыс. 
человек. 
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Показательно, что если в 1959-1960 учебном году количество девочек по 
отношению к общему числу учащихся составляло 43,5%, то в 1964-65 учебном году-
47,2%. Рост за четыре года составил 41200 человек. 

Важное место в общей системе народного образования Таджикистана занимали 
школы-интернаты, школы и группы с продленным днем, объединяющие воедино 
учебную и воспитательную работу, на практике осуществляющие ленинскую идею 
общественного воспитания детей и подростков. 

В 1964-65 учебном году в школах-интернатах, в школах и группах с продленным 
днем Таджикской ССР обучалось уже 28 тыс. школьников. [9, с. 49] 

Вопросы всеобуча, активизации обучения в школах, улучшения политико-
воспитательной работы привлекали постоянное внимание учительской общественности 
республики. Августовские учительские совещания 1965 г. рассмотрели ход 
осуществления всеобщего обязательного восьмилетнего образования в Таджикской 
ССР, «О задачах педагогических коллективов и комсомольских организаций в деле 
улучшения воспитательной работы среди девушек». 

В начале сентября 1965г. Министерство народного образования провело 
семинар с директорами школ и инспекторами по статистике по вопросу учета и охвата 
обучением детей школьного возраста. В сентябре проходило республиканское 
совещание работников внешкольных учреждений по вопросу улучшения внеклассной 
воспитательной работы. 

В целях охвата всех детей школьного возраста обучением Министерство 
народного образования и ЦК ЛКСМ Таджикистана с 10 августа по 10 сентября провели 
месячник всеобуча. В результате принятых мер народнохозяйственный план по 
контингенту учащихся на 1965-66 учебный год был перевыполнен на 4794 человек.  

Введение с сентября 1965г. бесплатного проезда в школу и обратно для 
школьников, проживающих в сельской местности, также оказало содействие 
вовлечению в школу детей. 

Советские органы, общественность республики достигли значительных успехов 
в развитии народного образования. За семилетие число учащихся в 
общеобразовательных школах Таджикистана предполагалось увеличить до 523 тыс., 
или более чем в 1,4 раза. [1, с. 118] В 1965 – 66 учебном году за парты сели 583,3 тыс. 
детей против 343,8 тыс. в 1958-59 учебном году. В 1965-66 учебном году в 985 
восьмилетних школах обучалось 203,3 тыс. учащихся (в 1960-61учебном году 
соответственно 211 и 48,5 тыс.), в школах и группах с продленным днем насчитывалось 
23,6 тыс. учащихся. Все это обеспечило необходимые условия для перехода в 
последующие годы к обязательному полному среднему образованию. 

По пятилетнему плану развития народного хозяйства СССР на 1966-1970 гг. 
была поставлена ответственная задача: «В течение пятилетия завершить в основном 
введение всеобщего средного образования для молодежи». [2, с. 359] 

Проявлением постоянной заботы Советского правительства об укреплении и 
развитии советской школы является принятое Советом Министров СССР в ноябре 
1966г. постановление «О мерах дальнейшего улучшения работы средней 
общеобразовательной школы». В нем определены конкретные пути совершенствования 
общеобразовательной школы. Была поставлена задача введения в стране всеобщего 
средного образования, коренного улучшения методов обучения и коммунистического 
воспитания учащихся. 30 декабря 1966г. было принято соответствующее постановление 
Совета Министров Таджикской ССР, в котором отмечалось, что в республике создана 
система просвещения, обеспечивающая всеобщее обязательное восьмилетнее обучение. 
Все более широкое развитие получает среднее образование. Вместе с тем, уровень 
учебной и воспитательной работы общеобразовательной школы и знаний, учащихся 
еще не отвечал возросшим требованиям жизни. Учебные планы и программы 
содержали немало устаревшего, потерявшего актуальность материал, учащиеся школ 
были перегружены учебными занятиями.  
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Совет Министров Таджикской ССР обратил внимание советских, 
комсомольских и общественных организаций на то, что в условиях научно-
технического и социального прогресса, как никогда, возрастает роль школ, которая 
должна обеспечить всестороннее развитие подрастающего поколения. 

Интересы дальнейшего роста культуры народа и развития производительных 
сил настоятельно требуют значительного повышения качества знаний учащихся, 
лучшей подготовки их к общественно полезному труду. Постановление указывало: 
«Считать главными задачами школ вооружение учащихся прочными знаниями основ 
наук, формирование у них высокой сознательности, подготовки молодежи к жизни, к 
сознательному выбору профессии. Школа призвана осуществлять эстетическое 
воспитание учащихся, а также физическое развитие и укрепление здоровья». 

Постановление предусматривало, конкретные меры по дальнейшему 
улучшению работы средней общеобразовательной школы Таджикской ССР. Госплану и 
Министерству народного образования Таджикской ССР, исполкому Совета депутатов 
трудящихся ГБАО, исполкомам городских и районных Советов депутатов трудящихся 
поручалось разработать и осуществить мероприятия, обеспечивающие в основном к 
1970г. переход к всеобщему среднему образованию. 

Таким образом, Таджикистан превратился в республику сплошной грамотности 
: в 1970г. на 1000 человек занятого населения высшее и среднее (полное и неполное) 
образование имели 602 человека (против 45 человека в 1939 г.) В республике 
различными видами обучения было охвачено более 1200 тысяч человек, т.е. каждый 
третий житель учится. 

В целях дальнейшего совершенствования народного образования, создания 
необходимой стабильности в работе школ, последовательности осуществления 
принципов политехнического обучения и трудового воспитания Министерству 
народного образования Таджикской ССР поручалось ввести в школах научно 
обоснованные учебные планы и программы. В них были предусмотрены 
преемственность в изучении основ наук с 1 по 10 классы, более рациональное 
распределение учебных материалов по годам обучения, начало систематического 
преподавания основ наук с 4-го года обучения (сохраняя действующие условия труда 
учителям 1-4 классов), преодоление перегрузки учащихся путем сокращения программ и 
учебников от излишней детализации и второстепенного материала. Намечалось 
завершить перевод средних школ республики на новые программы и планы не позднее 
1970-71 учебного года [29]. 

В эту работу включились научно-исследовательский институт педагогических 
наук, кафедры Таджикского госуниверситета и педагогических институтов, институты 
усовершенствования учителей республики. 

Постановление Совета Министров СССР, Совета Министров Таджикской ССР 
о дальнейшем улучшении работы средней общеобразовательной школы явились научно 
обоснованной программой действий для областного, городских и районных 
исполкомов. Принятые в январе-феврале 1967г. решения областных, городских и 
районных исполкомов конкретизировали задачи совершенствования работы средней 
общеобразовательной школы во всех городах и районах республики. 

В утвержденных мероприятиях Горно-Бадахшанского облисполкома 
предусматривалось, что в период 1967-1970 гг. в общеобразовательных школах области 
будет обучаться 94,0 тыс. учащихся. [16, с. 20] 

Постановление от 30 декабря 1966г. «О мерах дальнейшего улучшения работы 
средней общеобразовательной школы Таджикской ССР» было обсужден на 
республиканских, городских и районных активах. Были разработаны и утверждены 
мероприятия, обеспечивающие постепенный переход к всеобщему среднему 
образованию и укомплектованию их педагогическими кадрами. 

Осуществленный в годы восьмой пятилетки постепенный переход к всеобщему 
среднему образованию характеризуется следующими показателями: в 9-е классы в 1965-
66 учебном году 67,1%, в 1967-68 учебном году 68,6%. Из числа окончивших в 1967г. 8 
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классов различными видами обучения было охвачено 38,3 тыс. человек, или 86,5%.На 
конец 1967-68 учебного года в дневных общеобразовательных школах обучалось 618688 
человек, из них 564581 в 1-8 классах. Некоторого улучшения добились школы 
республики и в сохранении контингента учащихся 1-8 классов. Если в 1963г. из числа 
учащихся, поступивших в 1-й класс, окончило 8-й класс 57,5%,то в 1967г. этот 
показатель возрос до 67%. 

Большую роль в осуществлении всеобуча играют пришкольные госинтернаты, в 
которых в 1967-68 учебном году проживало 4531 учащихся малообеспеченных 
родителей преимущественно из отдаленных горных районов. 

В 31 школе- интернате обучалось 12 176 детей, в т. ч. 1472 девочки местной 
национальности. 

С целью охвата обучением детей, своевременно не явившихся в школу, было 
разрешено открытие при крупных средних дневных и вечерних школах классов 
переростков, создана специальная школа-интернат для трудновоспитуемых детей, 
открыто 5-в городах и 120-в сельской местности пришкольных интернатов. В результате 
принятых мер в первом полугодии дополнительно было охвачено обучением в 1-8 
классах-2054 учащихся. 

Например, в Комсомолабадском районе в школах № 1, 9, 7 с помощью советов 
девушек обеспечили полную сохранность контингента учащихся. Советы девушек 
помогли полностью учесть всех девочек микрорайонов своих школ, вовлечь их во 
внеклассные мероприятия. Члены советов этих школ проводили читку газет в семьях 
учащихся, беседы с родителями. Хорошо работали советы девушек в школах № 6, 7, 9, 
13, 20, 17 Курган- Тюбинского района. [24, с. 19] 

В сохранности контингента учащихся участвовали родительские комитеты, так 
называемыми «советы отцов». Они проводили большую разъяснительную работу в 
Курган-Тюбе, Чкаловские, Кайраккуме других городах и районах республики. 

В г. Душанбе 1200 родителей руководили работой кружков. В школах города 
был учрежден «день родителей». В школе № 4 г. Кайракума проводились «родительские 
пятницы», в школах Ленинского района «родительские среды». В эти дни учителя 
встречались с родителями. Для родителей читались лекции, давались советы и 
рекомендации. 

Выполнению Закона о всеобуче содействовали группы продленного дня. В 1967- 
68 учебном году ими было охвачено 37 059 детей. Группы функционировали в 205 
городских и 230 сельских школах. В ряде школ городов работа групп продленного дня 
была организована интересно и эффективно. В г. Душанбе это школы № 37, 39, 2, 14, 52, 
55, 58, 34. 

Рационально использовался ежегодно возраставший фонд всеобуча. В 1967г. он 
составлял 565,6 тыс. руб., в 1968г. 620,0 тыс. руб. 

В 1967-68 учебном году в республике работало 2604 общеобразовательных 
школ, в том числе 1042 начальных, 822 восьмилетних, 729 средних и 5 специальных 
школ.  

Изменение сети дневных школ продолжалось и в последующие годы восьмой 
пятилетки. Была закрыта часть малокомплектных начальных и восьмилетних школ, 
укрупнены некоторые восьмилетние средние школы, открыты новые школы. Всего в 
1970-71 учебном году в республике было 2889 школ, в том числе начальных 1169, 
восьмилетних 809, средних 902, школ для детей с дефектами умственного и физического 
развития- 9. 

В целях повышения эффективности учебного процесса улучшения учебно-
воспитательной работы в школах республики в 1967-68 учебном году был начат 
эксперимент трехлетнего обучения в 31 первом классе, в том числе в 22 первых 
таджикских классах. 

Таким образом, в республике успешно выполнялась важнейшая задача в 
области просвещения переход к всеобщему среднему образованию, дальнейшее 
совершенствование работы общеобразовательных школ. Местные Советы 
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своевременно и систематически осуществляли контроль над работой школ, 
совершенствованием учебно-воспитательного процесса.  

Это было отмечено в постановлении Совета Министров Таджикской ССР от 24 
июля 1970г. «О ходе выполнения постановления Совета Министров Таджикской ССР от 
30 декабря 1966г. «О мерах дальнейшего улучшения работы средней 
общеобразовательной школы Таджикской ССР». 

В 1969г. в 9-х классах школ республики обучалось 71,1% выпускников 8-х 
классов (среднесоюзный показатель 60,5%). А всего в 1969г. в 9-10-х классах 
общеобразовательных школ, в средних специальных учебных заведениях системы 
профессионально-технического образования обучалось 85,4 % выпускников 8-х классов 
дневных общеобразовательных школ (среднесоюзный показатель 80,7%). 

Контингент обучавшихся девочек местной национальности возрос. Если 
доходимость до 8-го класса всех учащихся в 1969-70 учебном году составляла 75,4%, то 
доходимость девочек до 8 класса 81,5% от числа поступивших в первые классы (в 1964г. 
50,3%). В 1969г. 70,1% девочек, окончивших 8-е классы, продолжили обучение в 9-х 
классах. 

В 1969-70 учебном году различными видами обучения в республике было 
охвачено 912 тыс. человек, что на 40,9 тыс. больше, чем в 1968-69 учебном году. В 
школах интернатах, школах и группах продленного дня находилось 68,1 тыс. учащихся.  

В 1970г. восьмилетнее образование получили 52,9 тыс. подростков, 32,8 тыс. 
юношей и девушек окончили средние школы, в том числе школы рабочей и сельской 
молодежи 4,5 тыс. человек. 

Плановое задание по контингенту учащихся в 1970-71 учебном году было 
выполнено на 99,2%. Значительная часть выпускников восьмилетней школы 
продолжала обучение для получения среднего образования. В 1970г. прием в 9-е классы 
общеобразовательных школ составил 38033 учащихся, или 72,1% от окончивших 8-е 
классы, в дневные средние специальные заведения 4452, или 8,4%, в профтехучилища, 
дающие среднее образование 901 учащийся, или 1,7%, в школы рабочей молодежи, в 
вечерние, заочные, средние учебные заведения 1919, или 3,7% выпускников восьмых 
классов дневной общеобразовательной школы. Таким образом, продолжали обучение 
для получения среднего образования 45367 из 52778 учащихся, окончивших 8-е классы, 
или 85,9%.  

Итак, в течение 10-12 лет принятие закона «Об укреплении связи школы с 
жизнью и о дальнейшем развитии системы народного образования в СССР» в 
Таджикистане осуществлено всеобщее восьмилетнее обучение и успешно совершился 
переход ко всеобщему среднему образованию.  

Накопленный опыт показал, что советская система просвещения была подлинно 
народной, самой передовой в мире. Для нее характерны демократические принципы: 
равенства граждан в получении образования независимо от расовой и национальной 
принадлежности, пола, социального положения. Система народного образования 
строилась на основы тесной связи обучения и воспитания подрастающего поколения с 
жизнью, с производительным трудом.  

Далее следует констатировать, что опыт строительства советской школы 
окончательно определил содержание системы народного образования, которая 
включали в себя восьмилетнее, общее среднее, профессионально-техническое, среднее 
специальное и высшее образование, а также дошкольные воспитание.  

Осуществление всеобщего обязательного восьмилетнего образования и 
расширение среднего образования потребовали в рассматриваемый период 
значительного улучшения руководства вопросами народного образования. Все важные 
задачи в области выполнения Закона о школе, вытекающих из них постановлений о 
народном образовании и СМ СССР, и СМ Таджикской ССР находились в центре 
внимания. Правительство рассматривало вопросы дальнейшего упорядочения сети 
школ, увеличения числа школ и групп с продленным днем, развития сети интернатов 
при школах, а также школ-интернатов для детей с недостатками умственного и 
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физического развития. Изменения сети школ происходили в направлении увеличения 
числа средних школ и одновременно укрупнения малочисленных начальных и 
восьмилетних школ, в которых трудно было обеспечить осуществление современных 
требований к образованию учащихся. 

Правительство республики провело большую работу по повышению 
общеобразовательного уровня подрастающего поколения и завершению перехода к 
всеобщему обязательному среднему образованию в последующий период. В 
Таджикистане, как и во всей стране, все юноши и девушки получили реальную 
возможность приобретения восьмилетнего и среднего образования. Эта возможность 
обеспечивалась широкой сетью общеобразовательных школ, средними специальными 
учебными заведениями, профессионально-техническими училищами, заочными и 
вечерними школами рабочей и сельской молодежи. 

Под неослабным контролем местные Советы, органы народного образования 
более оперативно и целеустремленно решали вопросы всеобуча, проявляли 
нетерпимость к недостаткам, пропагандировали и внедряли опыт передовых школ и 
учителей. 

В период 1959-1970 гг. в республике сложилась целостная система повышения 
квалификации учителей, в которые входили пять институтов, приближенных к 
географически обособленным районам Таджикистана, широкая сеть опорных и 
показательных школ, методических кабинетов. 

Развитию методической работы в школах, активизации обучения, созданию 
новых программ и учебных планов, распространению и внедрению передового опыта 
учителей активно содействовали Таджикский научно-исследовательский институт 
педагогических наук, кафедры педагогики и психологии Таджикского госуниверситета, 
Душанбинского, Ленинабадского и Кулябского пединститутов. 

В 60-70-е и 80-е годы ХХ века задачи исторического образования в школе так 
же, как и ранее, отражали и выражали новые этапы политического и социально- 
экономического развития страны Советов. Вместе с тем они были несколько похожи на 
задачи предыдущего этапа формирования школьного исторического образования в 
СССР.  

В целом формирование и совершенствование школьного исторического 
образования продолжалось на протяжении всего существования Советской власти. 
Конечно, возникали новые проблемы, в том числе в структурно-содержательном плане.  

Следовательно, большим минусом школьного образования было то, что по 
объективным и субъективным причинам учащиеся общеобразовательных школ 
Таджикской ССР не имели возможности изучать систематический курс истории своей 
республики, что противоречило логике изучения истории. Выглядело странным, что 
учащиеся советской республики хорошо знали историю Греции, Рима (Италии), России, 
Англии, Франции, США, Китая, Индии и некоторых других западных и восточных 
стран, но совсем не знали историю своего народа. 

Послевоенное развитие СССР показало, что не всѐ было в порядке и в 
межнациональных отношениях в части признания национального разнообразия и 
самобытности народов страны, в отношении высших властей центра к союзным 
республикам. Поэтому «Закон об укреплении связи школы с жизнью и о дальнейшем 
развитии системы образования в СССР» от 24 декабря 1958 года предполагал пересмотр 
содержания школьного образования, в том числе исторического. На основе этого 
закона ЦК КПСС и Совет Министров СССР приняли Постановление «Об изменении 
порядка преподавания истории в школе» (8 октября 1959 года), которое могло 
откорректировать серьѐзный недостаток в школьном историческом образовании в 
союзных республиках. Только накануне распада СССР было решено, что нужно 
включить историю своей республики в учебные планы общеобразовательных школ и в 
кратчайшие сроки разработать программу и учебники по этому курсу истории. [16, с. 
13]. 
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Таким образом, в эти годы Правительством республики была проведена 
большая работа по переходу к всеобщему среднему образованию, укреплению учебно-
материальной базы школ, укомплектованию их педагогическими кадрами и т.д. В 
Республике подрастающее поколение получили реальную возможность приобретения 
восьмилетнего и среднего образования. В связи с этим была организована широкая сеть 
общеобразовательных школ, средних специальных учебных заведений, 
профессионально-технических училищ, заочных и вечерних школ рабочей и сельской 
молодежи.  

Советское правительство заложило основной фундамент развития народного 
образования на окраинах Советского Союза. Особенно, это отразилось в отдаленных 
союзных республиках. В частности в Таджикистане , особенно в отдаленных кишлаках 
произошли большие перемены в системе обучения и воспитания.  
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ИСТОРИЧЕСКИЙ ОПЫТ ТАДЖИКИСТАНА ПО 
ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ПЕРЕХОДА К ВСЕОБЩЕМУ 

СРЕДНЕМУ ОБРАЗОВАНИЮ 60-Х ГОДЫ ХХ ВЕКА 
Осуществление всеобщего обязательного восьмилетнего образования и 

расширение среднего образования потребовали в рассматриваемый период 
значительного улучшения руководства вопросами народного образования. Все важные 
задачи в области выполнения Закона о школе, вытекающих из них постановлений о 
народном образовании и СМ СССР, и СМ Таджикской ССР находились в центре 
внимания. Правительство рассматривало вопросы дальнейшего упорядочения сети 
школ, увеличения числа школ и групп с продленным днем, развития сети интернатов 
при школах, а также школ-интернатов для детей с недостатками умственного и 
физического развития. Изменения сети школ происходили в направлении увеличения 
числа средних школ и одновременно укрупнения малочисленных начальных и 
восьмилетних школ, в которых трудно было обеспечить осуществление современных 
требований к образованию учащихся. 

Правительство республики провело большую работу по повышению 
общеобразовательного уровня подрастающего поколения и завершению перехода к 
всеобщему обязательному среднему образованию в последующий период. В 
Таджикистане, как и во всей стране, все юноши и девушки получили реальную 
возможность приобретения восьмилетнего и среднего образования. Эта возможность 
обеспечивалась широкой сетью общеобразовательных школ, средними специальными 
учебными заведениями, профессионально-техническими училищами, заочными и 
вечерними школами рабочей и сельской молодежи. 

Советское правительство заложило основной фундамент развития народного 
образования на окраинах Советского Союза. Особенно, это отразилось в отдаленных 
союзных республиках. В частности в Таджикистане, особенно в отдаленных кишлаках 
произошли большие перемены в системе обучения и воспитания.  

Ключевые слова: образования, Советского Союза, Таджикистане, обучения, 
воспитания, правительство, народного образования, сети школ, интернатов, средних 
школ, восьмилетних школ; 

 
ТАЉРИБАИ ТАЪРИХИИ ТОЉИКИСТОН ОИДИ АМАЛЇ КАРДАНИ  

ГУЗАРИШ БА МАЪЛУМОТИ МИЁНАИ УМУМЇ  
СОЛЊОИ 60-УМИ АСРИ XX 

Амалї намудани маълумоти њаштсолаи умумии њатмї ва вусъати маълумоти 
миѐна дар давраи мавриди назар ќарордошта хеле бењтар намудани роњбарї ба масоили 
маорифи халќро таќозо дошт. Њукумат масъалањои батартибдарории минбаъдаи 
шабакаи мактабњо, афзоиши шумораи мактабњо ва гурўњњои рўзи дарозкардашуда, 
вусъати шабакаи интернатњо дар назди мактабњо, инчунин, мактаб - интернатњо барои 
кўдакони норасоии инкишофи аќлонї ва љисмонидоштаро мавриди баррасї ќарор 
медод.  

Таѓйроти шабакаи мактабњо дар самти афзоиш додани миќдори мактабњои 
миѐна ва дар як ваќт калонкунии мактабњои камодами ибтидої ва њаштсола ки дар 
онњо таъмини амалисозии талаботи муосир ба таълими хонандагон мушкил буд, рўй 
медоданд. Тамоми вазифањои муњим дар доираи иљрои Ќонун дар бораи мактаб 
ќарорњои аз он бармеомада дар бораи маорифи халќ ва Шурои Вазирони ИЉШС ва 
Шурои Вазирони ЉШС Тољикистон дар маркази диќќат ќарор доштанд. 

Њукумати Шуравї тањкурсии асосии рушду тараќќии маорифи халќро дар 
гўшаю канори Иттињоди Шуравї гузошт, ки махсусан дар љумњурињои иттифоќї 
ќобили зикр аст. Чунончї дар Тољикистон, бахусус дар дењањои дурдаст, дар системаи 
таълиму тарбия таѓйироти калон ба вуљуд омад. 

Калидвожа: маориф, Иттињоди Шуравї, Тољикистон, таълим, тарбия, давлат, 
маорифи халќ, шабакаи мактабњо, интернатњо, мактабњои миѐна, мактабњои њаштсола. 
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HISTORICAL EXPERIENCE OF TAJIKISTAN IN IMPLEMENTING THE 
TRANSITION TO UNIVERSAL SECONDARY EDUCATION IN THE  

60S OF THE XX CENTURY 
The implementation of universal compulsory eight-year education and the expansion of 

secondary education required a significant improvement in the management of public education 
during the period under review. All important tasks in the field of implementation of the Law on 
the School, the decrees on public education arising from them and the Council of Ministers of the 
USSR, and the Council of Ministers of the Tajik SSR were in the center of attention. The 
government considered issues of further streamlining the network of schools, increasing the 
number of schools and groups with extended day care, developing a network of boarding schools 
at schools, as well as boarding schools for children with mental and physical disabilities. Changes 
in the network of schools took place in the direction of increasing the number of secondary 
schools and at the same time consolidating the small number of primary and eight-year schools, in 
which it was difficult to ensure the implementation of modern requirements for the education of 
students. 

The government of the republic has done a lot of work to improve the general 
educational level of the younger generation and complete the transition to universal compulsory 
secondary education in the subsequent period. In Tajikistan, as well as throughout the country, all 
young men and women received a real opportunity to acquire an eight-year and secondary 
education. This opportunity was provided by a wide network of general education schools, 
secondary specialized educational institutions, vocational schools, correspondence and evening 
schools for working and rural youth. 

The Soviet government laid the main foundation for the development of public education 
on the outskirts of the Soviet Union. Especially, this was reflected in the remote union republics. 
In particular, in Tajikistan, especially in remote villages, great changes have taken place in the 
system of education and upbringing. 

Key words: education, Soviet Union, Tajikistan, education, upbringing, government, 
public education, networks of schools, boarding schools, secondary schools, eight-year schools. 
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ПОЛИТИЧЕСКОЕ ПОЛОЖЕНИЕ БУХАРСКОГО ХАНСТВА ВО ВРЕМЯ 
ВОЗВЫШЕНИЕ МАНГЫТСКОЙ ДИНАСТИИ (СЕРЕДИНА XVIII ВЕКА) 

 
Джуразода Дж. Х., д.и.н., профессор, первый заместитель министра МОИН РТ 

Саидов Б.Л., докторант PhD, ГОУ «ХГУ имени акад. Б. Гафурова» 
 

В середине XVIII века Бухарское царство переживало очень сложный и 
судьбоносный этап своей политической, социальной и экономической жизни. В данном 
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периоде в Бухарском ханстве ещѐ господствовали патриархально-феодальные 
отношения. Представители чингизидской (аштарханидской) династии не смогли 
создать благоприятные условия для укрепления централизованной власти, что привело 
к ее разделению на несколько самостоятельных и полусамостоятельных владений. 
Межплеменные конфликты и центробежная политика отдельных феодалов 
отрицательно влияло на развитие городской жизни и сельского населения, нарушали 
устойчивый строй общественной жизни. Такая кризисная ситуация, по мнению 
академика В.В. Бартольда в XVIII веке была характерно «для всех мусульманских 
стран» [6, с.275], оно имело катастрофические последствия в особенности для 
Бухарского ханства и открыло путь для вторжения иностранных государств, имеющих 
интересы на данной территории.  

Известно, что в труде Мухаммад Казыма «Номаи оламорои Надири» и в 
сочинении Мухаммада Вафа Карминаги «Тухфат-ул-хани» или «Тарихи Рахимхани» 
существуют уникальные сведения, где упоминаются события предшествовавшие 
походам Надир-шаха Афшора на Мавераннахр, в том числе Бухарского эмирата. 
Согласно сообщениям вышеупомянутых историков Надир-шах отправил своего сына 
Ризакули перед своим военным походом в Кандагар и Кабул на правобережье реки 
Амударья для подавления восстания правителя Андхуя – Алимардана [10, с.42]. Между 
1736 и 1737 годами Ризакули-хан, являвшийся главой армии кизилбашов, вместе с 
Тахмоспханом, представителем джалаирцев, подчинил владение Балха и без согласия 
Надир-шаха с 12-тысячным войском переправился через реку Ому и осадил город 
Карши.2 

В этот период правителем Карши был Хакимбий аталык. В начале, на помощь 
защитникам Карши пришѐл правитель Хузара - Бабахан, но вскоре он по неизвестным 
причинам покинул поле боя и перешѐл на сторону иранцев со своим трѐхтысячным 
войском [8, с.118-119]. После этого случая Хакимбий просит помощи у Абулфайз-хана. 
Войска Абулфаиз-хана вместе с войсками правителя Самарканда Одинакулбия и главы 
союза туркменских семи племѐн Миянкала Гайбуллахбия, а также туркмена Зухуркули 
прибывают на помощь к Карши. Однако сражение под Карши закончилось поражением 
Абулфайз-хана, но он вошѐл в Карши и приготовился к противостоянию армии 
Резакули [10, с.46]. Военная команда Резакули сначала осадила Шулукскую крепость и 
разрушила ее. При обороне этой крепости погиб туркмен Зухуркули. Мохаммадвафа 
Карминаги, анализировавший неблагоприятный для бухарцев исход этой битвы, 
подчеркивает, что, хотя численность бухарской армии была в четыре раза больше, чем у 
кызылбашей, выиграть сражение они не смогли, так как у иранской армии было много 
оружий и боеприпасов. Войска иранцев хорошо были оснащѐны и Ризакули имел в 
своем распоряжении 20 тысяч солдат и орудий европейского производства [10, с.47]. 

По просьбе эмира Бухары Абулфайз-хана на помощь бухарцам направляется 60 
тысячное войско хана Хивы - Эльбарс-хана. Ризакули-хан был извещѐн об этом 
происшествии, он по требованию отца помирился с бухарцами и вернулся в город Балх 
[10, с.47]. Подробности этого события детально изложены в произведении Мирзы 
Махдихана Астарабади «Тарихи Надири» [12, с.139-140]. 

По сведениям Мухаммадвафаи Карминаги, в месяце раджаб 1153 г. хиджры, 
соответствующем сентябрю 1740 г., с целью покорения Бухары и Хивы Надир-шах через 
города Чорджуй перешѐл на левый берег Амударьи и подчинил Бухару [10, с.48-50]. В 

                                                           
2 Кизилбаши (турецкое: «красноголовые») — объединение кочевых тюркских племен Малой Азии и 

Азербайджана, которые носили головной убор с 12 красными полосами (в честь 12 шиитских имамов). 

Они были главной военной силой ордена Сефевидов. Источник: http://umma.ua/ru/glossary /Kizilbashi 

_(Kizilbashlar) /440; Пигулевская; Н.В.,  Якубовский  А.Ю.,  Петрушевский  И.П.,  Строева  Л.В.,  

Беленицкий  А.М. История Ирана с древнейших времѐн до конца XVIII века. – Л.: Изд-во 

Ленинградского ун-та, 1958, с. 252.; Устод Айни считает, что часть армии Ирана  в период Сефевидов 

носили красные шапки. В этом смысле вся армия Ирана и в дальнейшем  последователи шиитской секты 

получили такое название.  
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это время один из самых влиятельных чиновников Бухарского ханство Мухаммад 
Хаким аталик мангыт, хотя имел родственные связи с Абулфайзханом, враждебно 
относился к нему. Он написал письмо Надир-шаху в котором выразил своѐ служение и 
покорность. Далее он военное вторжение Надир-шаха подчеркнул «счастьем» 
(«саодатмандї») [10, с.51] и отправил своего сына Мухаммада Рахимбий вместе с 
матерью к Надир-шаху, с ценными подарками и пригласил его в Бухару. Надиршах, в 
свою очередь, очень хорошо принял Рахимбия и некоторое время удерживал их в своей 
резиденции [10, с.52]. 

По свидетельству официального историка Надир-шаха Мирзы Мухаммада 
Махдихана Астарабади, в состав делегации Бухары, прибывшей в резиденцию царя 
Ирана, входили, помимо Рахимбия, также наместники Гисара и Карши и несколько 
сановников и вельмож двора, которых приветствовал царь и каждый из них был 
награждены ценной одеждой и подарками, соответствующими их статусу [12, с.141]. 

Согласно имеющимся историческим источникам, в целях усиления своего 
политического влияния, Хакимбий аталык, в целях укрепления своего политического 
влияния, во время встречи с Надир-шахом Афшара, который по приказу Абулфайз-хана 
заключил союз в присутствие ряда сановников и вельмож и джуйбарских шейхов в 
резиденции Надир-шаха в Чорджуе [1, с.177], доложил о неустойчивом положении 
хозяйственной жизни шаху Ирана, подробно описал и выразил свои услуги и вручил 
грамоту Абулфайзхану. В этом письме Абулфайзхан выражает своѐ удовлетворение 
присутствием Надир-шаха в Чорджуе [10, с.53]. 

После этой встречи Хакимбий получил официальное полномочие на ведение 
государственных дел от имени Надир-шаха, вернулся в Бухару в качестве его 
представителя и избрал своей резиденцией медресе Мири Араб, и призвал народ 
обращаться к нему одному в решении различных вопросов. Таким образом, в Бухаре 
фактически создаѐтся двоевластие, и Мухаммад Хакимбий вскоре признается великим 
эмиром [10, с.54]. 

Абулфайзхан осведомившись об этом деле, пытался уничтожить Хакимбия под 
предлогом созыва особого собрания при дворе. Однако Хакимбий понял намерение 
хана и не явился на это собрание, а сам хан отправился в резиденцию Хакимбия в 
медресе Мири Араб. По указанию Хакимбия аталыка его воины открыли огонь по хану 
и его окружению, а Абулфайз-хан пришѐл в замешательство и был вынужден в спешке 
вернуться в Арк. 

В это же время Надир-шах находился в своѐм временном лагере в Чорбакре под 
Бухарой. Абулфайзхан отправился к нему с выражением повиновения и повеления 12 
сентября 1740 года [12, с.142]. По свидетельству Мухаммадвафаи Карминаги, наряду с 
Абулфайзханом, некоторые из придворных и эмиров и судей (кази) областей, в том 
числе Мухаммад Аминбий из Хисара, Олмабий из Шахрисабза, Якуббий из Кубадяна, 
Гайбуллахбий и Абдусатторбий из Миянкала, Тагоймурадбий из Нурато [10, с.58]. В 
этой встрече Абулфайзхан почувствовал свою слабость и, надеясь на благосклонность и 
милость царя Ирана, вместе со своими сановниками и вельможами перешел в 
подчинение Надир-шаха. Согласно сведения Садриддина Айни Надиршах с большим 
почетом и уважением относился к Абулфайз-хану и возложил на его голову 
наследственную корону [3, с.7-8]. Он даже установил родственные отношения с 
Абулфайз-ханом, женился на одной из его дочерей Абулфайз-хан другую свою дочь 
выдал замуж за двоюродного брата Надир-шаха Али Кули-хана. [10, с.59]. Однако, 
несмотря на это, Надиршах поддерживал связь с администрацией Бухары только через 
Мухаммада Хакимбия.  

Согласно сведениям Мухаммад Казима, на основании договора, подписанного 
обеими сторонами, Абулфайз-хан был обязан выплатить военную компенсацию в 
размере 200 тысяч харвар3 пшеницы, ячменя и других видов фуража, а также включить 
                                                           
3 Харвар — единица массы (веса) в ряде мусульманских стран. Харвар — это буквально "груз осла", 
представлял собой груз вьючных животных. Значение харвара сильно менялось в зависимости от времени 
и места употребления. Так, в Кандагаре один харвар был равен 10 местным маннам или приблизительно 
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12 тысяч своих войск под предводительством Рахимкула калмыка в иранскую армию. 
После смерти Рахимкула калмыка начальником бухарского войска был назначен 
Рахимбий [14, с. 43].  

Кроме того согласно этому договору река Амударья устанавливается в качестве 
естественной границы государств, территории от Балха до Чорджуя входят в состав 
Иранского государства, а Бухара получает статус подчиненного государства [9, с.563-
564]. Следует отметить, что после двадцатипятидневного пребывания в Бухаре Надир-
шах со своим войском двинулся на Хиву и отправил в Иран своего сына Резакули в 
сопровождении мангыта Рахимбия. Рахимбий в течении четырех лет находился на 
службе у Надиршаха. 

Таким образом, подчинение Абулфайз-хана Надир-шаху означало конец 
самостоятельного управления страной аштарханидами и утрату ими своего 
социального и политического положения, что в конечном итоге привело к их 
свержению и присоединению к власти представителей племени мангытов [2]. 

Следует отметить, что после смерти Хакимбия аталыка - представителя 
Надиршаха в Бухаре в различных населѐнных пунктах вспыхнули беспорядки, а на 
территории государства воцарился хаос. Крупнейшее восстание произошло в Миянкале 
под предводительством Ибадуллаха хитая (представителя китайско-кипчакского 
племени). Он напал на Бухару в конце апреля 1745 года во время празднования 
Красного Цветка в мавзолее шейха Бахауддина, взял много добычи, брал собой много 
пленных [10, с. 68]. В сложившейся ситуации Надир-шах направил в Бухару военный 
отряд во главе Рахимбииеи и Шахкулиханом - правителем Марва, и Мухаммаду 
Рахимбию были даны широкие полномочия и была поставлена задача по стабилизации 
политической ситуации в Бухаре. 

В Мерве к войскам Мухаммада Рахимбия присоединился военный отряд 
кызылбашей и туркмен с артиллерией, которую возглавлял сын Надир-шаха - Ризакули. 
Мухаммад Рахимбий сначала вошѐл в деревню Газиабад, а затем в Бухару, и 
Абулфайзхан принял его как «амирулумаро» (правитель правителей). Мухаммаду 
Рахимбию удалось вместе с иранской армией подавить восстание Ибадуллы, и он был 
вынужден оставить Миянкал и бежать в Ташкент, где впоследствии был убит. После 
этого Мухаммад Рахимбий направился в сторону Самарканда и Шахрисабза, подавил 
восстания в этих местах и наказал их участников. 

Следует подчеркнуть, что влияние Рахимбия усилился после подавления этих 
восстаний и наведения порядка в домашнем хозяйстве. Он воспользовался 
выполненным обещанием и оплатил замену ответственных государственных 
чиновников и назначил на их место своих близких родственников, а заодно приступил к 
организации лояльной ему армии. 

Следует отметить, что в 1747 году Надиршах направил в города и уезды этого 
края свою карательную военную команду под предводительством Бехбуд-хана и Хасан-
хана, под предлогом стабилизации положения в Мавераннахре. Операция, проведѐнная 
этим отрядом, построенной за счѐт иранских кызылбашей, лезгинцев, тюркских 
османов (усман эли), афганцев и других народов, которые имели 30 орудий [10, с.82]. 
Данный отряд нанесла много разрушений в районах Мавераннахра [15, л.186б-197а]. В 
частности, в результате этой военной операции Ирану были подчинены Худжанд, 
Ташкент, Утрар и Туркестан, а часть населения этих районов была переселена в 
Хорасан. 

Воспользовавшись сложившейся ситуацией, Бехбуд-хан провел 9 июля 1747 года 
в Бухаре особое совещание с участием Рахимбия аталыка, сверг Абулфайз-хана, заточил 
его в саду Каландархана Арка, а его 12-летнего сына Абдулмумина провозгласил 
ханом, который практически не имел никакой власти [15, л.195а-195б]. 

                                                                                                                                                                                                 
251,55 кг. В Иране харвар с середины 14-го века был равен 288 кг, позже для приспособления к 
метрической системе иранский харвар был принят равным 300 кг. (См. об этом: 
https://stopudov.info/units/harwar/ ) 
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После этого случая Рахимбий аталык организовал лагерь кызылбашей в 
Фатхабаде, а чтобы свергнуть Абулфайз-хана, привлѐк на свою сторону Джуйбарских 
шейхов. Рахимбий взял его в плен Абулфайз-хана и казнил его в медресе Мири Араб 
[14, с.44]. Садриддин Айни также подчеркнул побег Абулфайз-хана из рук Рахимбия и 
укрытие в одной из комнат медресе Мир Араб, и описывает его убийство следующим 
образом: «один из служащих Рахимбия вошел в комнату и отрубил голову чингизида 
(Абулфайз-хана – С.Б.)» [3, с. 9].  

Мухаммад Рахимбий провел совещание в Бухаре с эмирами вилоятов: 
Мухаммадаминбием юз из Гисара, Илимбий кенегасом, Гайбуллох бахрином, 
Мухаммедаминходжа накибом и другими, и обсудил вопрос о свержении с престола 
Абулфайз-хана, и добился их согласия [10, с.115-116].  

Мухаммад Рахимбий по просьбе аристократии из бюджета казны раздавал 
дары беднякам и ученым [13, с.287]. После прихода к власти, Рахимбий столкнулся с 
военными и политическими препятствиями. Кроме того, войска кызылбашей выразили 
свое недовольство к политике Рахимбия и осадили Бухару. По сведениям 
Мухаммедвафа Карминаги, основное сражение произошло у ворот Самарканда и 
Намазгоха. В сражение армия Рахимбия оказала иранцам (кызылбашам) ожесточѐнное 
сопротивление [10, с.125-126]. В этой ситуации распространилась весть об убийстве 
Надиршаха его племянником Аликули-ханом. В результате в Бухарском ханстве 
возникает кризисная ситуация. Началось политические изменения в Бухаре. Рахимбий 
раздал командирам кизилбашов подарки и заставил их покинуть Бухару. Большая 
часть иранцев покинули Бухару. Но некоторые из них (афтанцы, лезгинцы и османские 
тюрки) остались в Бухаре и присоединились к армии Рахимбия [10, с. 129]. 

Так завершилось позорное 36-летнее правление Абулфайз-хана Аштарханида 
(1711-1747), что было вызвано обострением политической раздробленности, внутренних 
конфликтов, иранским военным нападением на Бухару. 

Следует подчеркнуть, что после убийства Абулфайз-хана Мухаммад Рахимбий 
мангыт обратил свое внимание на укрепление политической власти в Бухаре [7, с. 89]. 
Укрепление центральной власти считался важной задачей первого периода правления 
Рахимбия. Согласно сведениям, Мухаммадвафо Карминаги, Рахимбия в этом деле 
поддерживали видные правители областей и государственные чиновники как 
Даниялбий, Имам Гулибий, Мухаммад Аминбий юз из Гиссара, Олимбий кенагас из 
Шахрисабза, Мухаммад Аминходжа из Чорджуя, Гайболлахбий бахрин из Мянкала, 
Якуббек из Кубадиана, Джахангирбий сарай из Хузара и др. [10, с. 128]. 

Но вскоре Рахимбий столкнулся с сопротивлением отдельных племен, против 
него восстал Рахимбий Тагаймурад из Нура, призвавшего к себе на помощь казахов из 
Кыпчакской степи, Гайбуллу бахрина и представителей етти уруга. В этих сражениях 
армия Рахимбия под предводительством Джумакульбаходура мингбоши одержала 
победу [10, с. 132-138]. 

Следует отметить, что Мухаммад Вафа из Карминаги также сообщил о 
неудачном покушении на Рахимбия в месяц Рамадан в 1748 году, которое было 
организовано человеком по имени Ходжа Туйгун сарай [10, с. 146]. 

Более того, в период с 1749 по 1750 годы противники Рахимбия, такие как 
Мухаммад Аминбий юз из Хисара, Субханкулибий со своим сыном Мухаммад Амин 
бек кенагосом из Шахрисабза, Фазилбий юз из Ура-тюбы, Тагоймурад буркут из Нура, 
Асадбий кунгурат из Киштута, Муса и Хайдар из Ургута собрались в крепости Насаф 
(Карши) со своим войском и предприняли меры к свержению Рахимбия, однако 
Рахимбий послал им особый отряд и подавил это восстание [10, с. 159-162], а мятежники 
были изгнаны из Карши и отступили в свои провинции. Тагаймурад буркут из Нура 
объявил о своей покорности Рахимбию [10, с. 162-164]. Рахимбий восстановил свою 
власть в Карши, затем вызвал к себе правителя Шахрисабза и некоторых правителей 
других областей и казнил их. По поводу этого случая Мирза Абдулазим Сами писал, 
что: «Тогда он (Рахимбий) направил войско в сторону Хисара. После оккупации 
Хисари Шодмон он назначил там наместником своего дядю Данияла аталыка... Его 
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армия дошла до Самарканда и Ура-тюбе, присоединила эти территории к территории 
своего государства, наказал бунтовщиков в каждой области, а наместником Ура-тюбе 
назначил своего раба Кутлибойбия» [14, с. 146]. 

Несомненно, что эти победы Рахимбия были временными, ибо назначенный им 
правитель в Ура-тюбе правил всего один год. В этот период Шахрисабз стал важным 
центром сопротивления. В то же время главы племени кенагас Олимбий и Субханкули 
отказались от подчинения Рахимбию. Борьба с ними продолжалась два года (1750-
1752). Рахимбий организовал четыре военных похода в сторону Шахрисабза и жестоко 
расправился с мятежниками. В результате тысячи ни в чем не повинных людей были 
убиты, их сады и поля превращены в руины, разрушены десятки ирригационных 
сооружений, разграблены города и села [5, с. 116]. 

Следует отметить, что в 1753 году с согласия мусульманской знати и 
духовенства Рахимбий Аталик пришѐл на престол с титулом эмира. В 1753-1754 годах 
он совершил поход в направлении Джиззах и Ура-тюбе, в чем ему помогал Кокандский 
хан Эрдор-наби [11, с. 283]. Во время войны сражался с правителем Ура-тюбы Фазилбий 
юзом, а также Мухаммадом Аминбием из Хисара. Нужно подчеркнуть, что эта битва 
заканчивается поражением Рахимбия [10, с. 218-227], и после этого случая он начинает 
занимать мелкие поместья, чтобы увеличить своѐ влияние. 

После государственного переворота Рахимбий объявил на время будущим 
ханом младшего сына Абулфаиз-хана - Убайдулла-хана. Но вскоре он умершвил его. В 
1756 году Рахимбий женился на дочери Абулфайзхана Юлдуз Бегим [16, с. 3], объявил 
себя ханом и практически положил начало правлению династии мангития [4, с. 266-269]. 

Для подтверждения легализации власти Рахимбия, согласно монгольской 
традиции, совершается обряд коронации – «поднятия на белой кошме». После 
церемонии коронации Мухаммад Рахимхан уделил серьѐзное внимание вопросу 
налаживания хороших отношений с правителями областей, городов и районов, замене 
чиновников, так как ему было необходимо на деле укрепить свою власть и навести 
порядок в системе управления. 

Таким образом, воспользовавшись ослаблением власти Аштарханидов, 
нашествием Надир-шаха в Бухару представитель династии мангытов Мухаммад 
Рахимбий сумел утвердится у власти и создать новое государство –Бухарское ханство. 
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ПОЛИТИЧЕСКОЕ ПОЛОЖЕНИЕ БУХАРСКОГО ХАНСТВА ВО ВРЕМЯ 
ВОЗВЫШЕНИЕ МАНГЫТСКОЙ ДИНАСТИИ (СЕРЕДИНА XVIII ВЕКА) 

Статья посвящена к политическому состоянию  Бухарского ханства в период 
возвещения династии мангытов. В статье говорится о политической ситуации 
государства Аштарханидов, нападение Надир-шаха афшара на Бухару, приход к власти 
Мухаммад Хакимбия, подавление народных восстаний и начало правления Мухаммад 
Рахимбия, убийства Абулфайзхана и устранение противников Рахимбия. 

Кроме того он также охватывает вопросы церемонии поднятия на кошме, 
замена должностных лиц, усилий Мухаммад Рахим-хана по централизации государства, 
подчинения отдельных областей, похода Мухаммад Рахим-хана на Джизак, Ура-Тюбе и 
Гиссара. 

В заключении указывается, что, воспользовавшись ослаблением власти 
Аштарханидов и нападением Надир-шаха на Бухару, представитель мангитской 
династии Мухаммад Рахимбий сумел захватить власть в Бухаре и основать новое 
государство под названием Бухарское ханство. 

Ключевые слова: политическая ситуация, Бухарское ханство, Аштарханиды, 
Абульфайз-хан, династия Мангытов, Мухаммад Рахимбий, исторические источники, 
Мухаммад Вафа Карминаги, «Тухфат-уль-хани» 

 
ВАЗЪИ СИЁСИИ ХОНИГАРИИ БУХОРО ДАР ЗАМОНИ ЗУЊУРИ  

ХОНАДОНИ МАНЃИТИЯ (МИЁНАИ АСРИ XVIII) 
Маќола ба баррасии вазъи сиѐсии хонигарии Бухоро дар замони зуњури сулолаи 

манѓития бахшида шудааст. Дар маќола оид ба вазъи сиѐсии давлати Аштархониѐн, 
њуљуми Нодиршоњи афшор ба Бухоро, ба сари њокимият омадани Муњаммадњакимбий, 
пахши шўришњои халќї ва ба њокимият соњиб шудани Муњаммадрањимбий, ќатли 
Абулфайзхон, аз байн бурдани мухолифони Рањимбий маълумот дода мешавад.  

Инчунин он фарогири масъалањои маросими намадбардорї (тољгузорї), ивази 
мансабдорон, талошњои Муњаммадрањимхон бањри мутамарказ кардани давлат, тобеъ 
намудани вилоятњои алоњида, лашкаркашии Муњаммадрањимхон ба самти Љиззах, 
Ўротеппа ва Њисор мебошад. 

Дар хулоса ишора мешавад, ки аз суст шудани ќудрати Аштархониѐн ва њуљуми 
Нодиршоњ ба Бухоро истифода бурда, ба намояндаи сулолаи манѓитњо 
Муњаммадрањимбий муяссар гардид, ки њокимияти худро дар Бухоро ба даст гирад ва 
давлати навро бо номи хонигарии Бухоро таъсис дињад.  

Вожањои калидї: вазъи сиѐсї, хонигарии Бухоро, Аштархониѐн, Абулфайзхон, 
сулолаи Манѓития, Муњаммадрањимбий, сарчашмаи таърихї, Муњаммадвафои 
Карминагї, «Туњфат-ул-хонї» 
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THE POLITICAL SITUATION OF THE BUKHARA KHANATE DURING 
THE RISE OF THE MANGYT DYNASTY (MID- XVIIITH CENTURY) 

The article is devoted to the political state of the Bukhara Khanate in the period of 
the proclamation of the Mangyt dynasty. The article talks about the political situation of the 
Ashtarkhanid state, the attack of Nadir Shah Afshar in Bukhara, the coming to power of 
Muhammad Kakimbiya, the suppression of popular uprisings and the beginning of the reign 
of Muhammad Rakhimbia, the murders of Abulfaizkhan and the elimination of opponents of 
Rakhimbia. 

In addition, it also covers the issues of the raising ceremony on a felt mat, the 
replacement of officials, the efforts of Muhammad Rakhim Khan to centralize the state, the 
subordination of certain regions, the campaign of Muhammad Rakhim Khan to Jizzakh, Ura-
Tyube and Gissar. 

The conclusion states that, taking advantage of the weakening of the power of the 
Ashtarkhanids and the attack of Nadir Shah on Bukhara, the representative of the Mangit 
dynasty, Muhammad Rakhimbiy, managed to seize power in Bukhara and found a new state 
called the Bukhara Khanate. 

Keywords: political situation, Khanate of Bukhara, Ashtarkhanids, Abulfayz Khan, 
Mangyt dynasty, Muhammad Rakhimbiy, historical sources, Muhammad Vafa Karminagi, 
"Tukhfat-ul-Khani" 
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ОЃОЗ ВА РАФТИ КОРЊОИ СОХТМОНЇ ДАР ШОЊРОЊИ  
КЎЛОБ – ДАРВОЗ (ЌАЛЪАИ ХУМБ) 

 
Назарзода П.С., д.и.сиѐсї, дотсент, Акрамова С.А.,- ассистент 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 
«Тибќи рейтинги Форуми љањонии иќтисодї дар доираи нишондињандаи 

ќобилияти раќобати байналмилалї Тољикистон аз љињати сифати роњњо ва рушди 
инфрасохтор мавќеи хубро ишѓол намуда, дар ин љода ба њайси кишвари пешќадам дар 
минтаќа арзѐбї гардид». 

Эмомалї Рањмон 
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Роњњо дар њама маврид воситаи ба њам наздик намудани одамон, њамчунин 
воситаи њалли мушкилоти одамон, ободии шањру дењот ва рўзгори сокинони кишвар 
мебошанд. Њамин аст, роњњо дар дилхоњ марњалањои таърихии халќу миллатњо ба 
сифати воситаи муњимми пайвандкунандаи ќисматњои љуѓрофї ва дар ин маврид бењтар 
намудани шароитњои зиндагии инсонњо манфиат мебахшанд.  

Роњи автомобилгарди Кўлоб – Дарвоз (Ќалъаи Хумб), аз љумлаи иншоотњои 
нотайѐри замони шуравї ба шумор меравад. Ањамияти бузурги ин роњ пеш аз њама аз 
он иборат буд, ки вай метавонад минтаќаи Кўлобро бо Вилояти Мухтори Бадахшони 
Кўњї пайваст намояд ва бо њамин роњи доимии маркази љумњуриро дар ќисматњои 
љанубии кишвар то ба Помир ва аз он љо ба давлати Чин пайваст намояд. Дар сатњи 
баланди роњсозї бунѐд намудани ин роњ метавонист ањамияти байналхалќї пайдо 
намояд, зеро ба воситаи ин роњ давлатњои Осиѐи Марказї то ба давлати Чин ва аз он љо 
ба ќисматњои Осиѐи Љанубї пайваст мешаванд. 

Бунѐдкорињои давраи соњибистиќлолии Љумњурии Тољикистон дар њамаи 
љабњањои њаѐти иљтимоию иќтисодии кишвар беназир мебошанд. Ин комѐбињо мањз дар 
бахши сохтмони роњњо ба сифати воситаи хуби баромадан аз бумбасти 
коммуникасионї ва њалли мушкилоти њаѐтии ањолї наќши муњим доранд. Аз љумлаи 
чунин роњњо метавон бунѐди роњи автомобилгарди Кўлоб - Ќалъаи Хумб – ро номид, ки 
барои рушди њамаљонибаи иљтимоию иќтисодии минтаќаи љануб ва махсус ќисмати 
Бадахшони Кўњии Љумњурии Тољикистон тайи ду дањсолаи охир маќом ва наќши 
махсусро мебозад.  

Асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон зимни ироаи Паѐми соли 2017 – уми хеш ба 
Маљлиси Олии Љумњурии Тољикистон изњор доштанд, ки Њукумати Тољикистон 
имрўзњо барои татбиќи лоињањои давлатии сармоягузорї доир ба таљдиди роњи 
Душанбе - Ќўрѓонтеппа, Хуљанд - Исфара, Кўлоб- Шамсиддини Шоњин, Шкев – 
Ќалъаи Хумб, Темурмалик - Балљувон - Ховалинг ва ќитъањои дигар дар њаљми 7,7 
миллиард сомонї корњоро ба анљом мерасонад. [8, с. 12]  

Мебояд зикр намуд, ки дар роњандозии наќшањои бунѐдии роњњои кишварамон 
ибтикорот ва маќоми Пешвои миллат беназир мебошанд. Зеро тарњрезии лоињањо ва 
барномањои бунѐдии њама роњњои пайвандкунандаи кишвари азизамон Тољикистон дар 
замири тадбирњои пайвастаи ў рўи кор меоянд. Лоињаи пешакии роњи мошингарди 
Кўлоб - Ќалъаи Хумб - Хоруѓ аз рўи баъзе маълумоти бойгонї њанўз дар соли 1929 
тайѐр гардида буд. Вале дар давоми солњои њокимияти шуравї барои сохтмони ин роњ 
њељ гуна тадбирњо андешида нашуд. Танњо дар соли 1984 лоињањои пешакии њаќиќии 
бунѐди ин роњ омода мегардад. Дарозии роњ аз шањри Кўлоб то Ќалъаи Хумб 168 км ва 
то Хоруѓ 400 км - ро ташкил медод. Лоињаи 106 км роњро институти лоињакашии 
љустљўи «Тољикгипротрансстрой» ва лоињаи 62 км онро то Ќалъаи Хумб институти 
лоињакашии шањри Тифлиси Љумњурии Гурљистон омода сохта буданд. [11]  

Масофаи ин роњњо: роњи Кўлоб – Шурообод (26, 7 км), Шурообод – Анљироби 
Поѐн (27, 7 км) ва аз Анљироби Поѐн то Ќалъаи Хумб, ќад – ќади дарѐи Панљ, дар 
сарњади давлати Афѓонистон масофаи 115 км- ро дар бар мегирифт. [9]  

Пешвои миллат, Эмомалї Рањмон бо назардошти хеле манфиатбахш будани ин 
роњ барои минтаќаи Кўлоб, њанўз дар соли 1993 масъалаи ба охир расонидани ин 
иншооти муњими хољагї ва саноатиро ба миѐн гузошта буд. Сохтмони ин роњ дар 
солњои љанги шањрвандї хеле душвор буд. Зеро мунтазам дар минтаќањои сарњадї 
нооромї кори роњсозонро мураккаб мекард. Соли 1996 дар давраи нисбатан муътадилї 
дар сарњад бо њимоя аз марзбонон, кори роњсозон аз ду љониб вусъат меѐбад. Барои аз 
нав тармим ва васеъ намудани роњи Ќалъаи Хумб ва Зиѓар, дар масофаи 64 км, ки дар 
замони шуравї сохта шуда буд, корњои сохтмонї оѓоз ѐфтанд. [2, с. 783] Роњи пештар 
сохташуда љавобгўи талабот набуд. Зеро пањноии роњ на чандон васеъ буд. Мувофиќи 
ќоидаи талаботи роњсозии байналмиллалї мебоист пањноии ин роњ ба 12 м мерасид. 
Њамзамон, сохта ба истифода додани пули 36 метра ва бунѐди бештар аз 60 – 70 
иншооти сунъї дар назар гирифта шуда буд. Дар минтаќањои дигари роњ бошад, 



250 

сохтани 14 -15 купруки калонро ба наќша дароварда буданд. Њар кадоме аз ин купрукњо 
мебоист 80 тонна вазнро бардорад. То соли 1996 минтаќањои асосии ин роњ дар хати 
аввал омода гардид. [9.]  

Акнун масъалаи васеъ сохтан ва ба анљом расонидани кори душвори ќисмати 
кўњии роњ, ки масофаи 11 км – ро дар бар мегирифт, ба миѐн омад. Сохтмони ин 
минтаќа 4 солро дар бар гирифт. Танњо барои коркарди якуми 11 км роњ дар ќисмати 
кўњї 9 миллион доллари амрикої зарур буд. Њукумати Тољикистон ба воситаи 
имкониятњои худї ва љалби самояи хориљї, тавонист дар зарфи 4 сол ин роњи њаѐтан 
муњимро барои минтаќаи љануби Тољикистон сохта ба истифода дињад. Роњи байни 
Кўлоб то Шуробод њанўз дар солњои 80 – уми асри XX сохта шуда буд ва масофаи он 
26,7 км-ро ташкил медод. Давоми роњ аз Шуробод то Анљироби поѐн низ тайѐр буд. 
Аммо, бояд ѐдовар шуд, ки ин роњњо бо мурури замон ќисман вайрон шуда, бо тармиру 
таљдид ва тавсия эњтиѐљ доштанд. 64 км роњи Ќалъаи-Хумб то Зиѓар мављуд буд, аммо 
роњ ба талаботи имрўза љавобгў набуд. [1, с. 531 - 533] Барои вусъат пайдо намудани 
роњи мазкур дар он солњо Эмомалї Рањмон ба њайси Президенти кишвар корњои 
назаррасеро анљом додааст. Агарчї миѐнањои солњои 80-уми садаи бист ба сохтмонаш 
оѓоз бахшида буданд, кор хеле суст пеш мерафт. Ба сохтмони он пас аз солњои 1996-97-и 
садаи ХХ суръат бахшида шуд. Сардори давлат Эмомалї Рањмон, ќисматњои 
душворгузари онро (њатто дар баъзе љойњо пои пиѐда) дида баромаду масъалаи 
сохтмону ба истифода доданашро љиддан ба миѐн гузошт. Ба он моњияти байналхалќї 
дода, диќќати сармоягузорони хориљиро ба сохтмони ин роњ љалб намуд. [7, с. 78] 

Њамин буд, ки тибќи лоињаи навбатї бунѐди роњи автомобилгарди мазкур дар 
марњалаи нави соњибистиќлолї, солњои 1996-1997 дар давраи душвори фољиаи љанги 
шањрвандї дар Тољикистон бо маблаѓгузории хазинаи Ќувайти Рушди Иќтисодии Араб 
(16,25млн. доллари ИМА), хазинаи ОПЕК рушди байналмиллалї (4,00 млн. доллари 
ИМА), хазинаи Саудии Рушд (6,00 млн. доллари ИМА) ва Њукумати Љумњурии 
Тољикистон (5,50 млн. доллари ИМА), дар маљмуъ 31,75 млн. доллари ИМА дар амал 
татбиќ мегардад. Бояд гуфт, ки ин маблаѓњо карзи дарозмуддат буданд ва бо суди 
(фоизи) кам давоми бисту панљ сол њукумати мо онњоро бояд баргардонад. Корњои 
сохтмонї дар роњ аз тарафи ВМКБ ба самти Ќалъаи Хумб бо танаффус њанўз аз моњи 
май соли 1986 идома дошта, дар миѐнаи соли 1996 бо фармони Президенти Љумњурии 
Тољикистон Эмомалї Рањмон аз нав вусъат гирифт. Сохтмони роњ дар самти Кўлоб ба 
мисоли љанге буд миѐни кўњњо ва инсон, дар миѐни сохтмончиѐн чунин ќоидае мављуд 
буд, ки мавќеи оѓози кор њамчун нуќтаи аввал мањсуб ѐфта, ба самти пеш дараљаи 
иљрои корњоро њисоб мекарданд. Мањз бо кўшишњои сардори давлат дар солњои 1996-98 
ба сохтмони ин роњи њаѐтан муњим суръати нав бахшида шуд. Дар натиљаи тарњрезї ва 
наќшабандии роњ, охирњои моњи январи соли 1999 дар њамин шакл, дар дењаи Янширун 
маросими ифтитоњи роњи Кўлоб - Ќальаи Хумб баргузор гардид. [5] Нуќтаи аввали 
сохтмони роњи Ќалъаи Хум – Кўлоб, дењоти Зиѓар ќарор дода шуд ва ин мавќеъ пур аз 
санг буда, ањолии он њатто барои чаронидани чорвои худ чарогоњ надошт. Дар замири 
оѓози ин роњ тадриљан Зигар ба шањраки коргарї мубаддал гардид. Бригадаи сохтмонї 
бо сардории Ѓайрат Хумаров саргарми кор буданд, дар муддати кўтоњ хобгоњи 
коргарон, бинои маъмурї, майдончаи нишасти чархбол, њавзи шиноварї, ошхона, 
нуќтаи таъмини техникї ва дигар биноњо сохта шуданд. Тамоми обектњои сохтмонї ба 
5 участка таќсим карда шудаанд ва барои яке аз ин участкањо, ки идораи сохтмонии 895 
«Средаздастрой» кор мекард, 44 милион рубл људо карда шуд. Тули роњи пештараи 
Душанбе - Ќалъаи Хумб- Хоруѓ 523 км- ро ташкил медод ва аз роњи нињоят душвори 
кўњї мегузашт ва танњо 6-7 моњ метавонист дар давоми сол ба мардум хизмат кунад. 
Њамин буд, ки дар замони шуравї маводњои барои зиндагї муњимми Бадахшонро танњо 
дар тобистон таъмин менамуданд. Роњи нави Кўлоб - Ќалъаи Хумб - Хоруѓ бошад, 400 
км-ро ташкил медод ва метавонист дар давоми сол ба мардум хизмат расонад, ки ин 
албатта барои бењдошти зиндагии ин минтаќаи дурдасти Тољикистон ањамияти муњим 
дошт. Нињоят 30 январи соли 1999 роњи наќлиѐти автомобилгарди Кўлоб – Дарвоз 
(Ќалъаи Хумб) ба истифода дода шуд. [6, с. 409]  
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Аввалин борњои маводи хўрока ва хољагиро аз маркази љумњурї ба воситаи 
њамин роњ ба Вилояти Кўњистони Бадахшон оварда расониданд. Мењнати 
садоќатмандонаи роњсозон имконият фароњам овард, ки дар марњалаи аввал як ќисмати 
шоњроњи Абрешим ба истифода дода шавад. Ба ифтихори он дар мавзеи Яхчи поѐн 
митинги серодаме барпо гардид. Мардуми мањал ашки шодї мерехтанд, зеро мањз 
туфайли ин роњ шањри бостонии Кўлоб ба маркази ќабули мењмонону тољирони зиѐде 
аз кишварњои Њиндухитой хоњад гашт. Борњои зиѐди тољирон ба воситаи ќаторањои 
поезд ба Кўлоб меоянду ба мамолики Шарќу Љануби Осиѐ интиќол меѐбад. Бояд гуфт, 
ки кушодани ин роњ имконият медод, њатто дар мавсими зимистон низ борњои маводи 
заруриро ба вилояти Бадахшони Кўњї таъмин намояд. Роњи пештараи Душанбе- 
Ќалъаи Хумб бо роњи Ѓарм ва аѓбаи душворгузари Хобу Работ мегузашт, ки дар 
мавсими зимистон фаъолият намекард. Ин роњ аз моњи ноябр то моњи май, зиѐда аз 6 
моњ аз фаъолият мемонд. Дар мавсими зимистон роњи Помир танњо ба воситаи 
Љумњурии Ќирѓизистон бо роњи Ош- Мурѓоб- Хоруѓ сурат мегирифт, ки баъди пош 
хўрдани Иттињоди шуравї истифода аз ин роњи дароз зараровар гардида буд. Роњи нави 
автомобилгарди Кўлоб – Ќалъаи Хумб (Дарвоз) аз љињати бунѐди мавќеи љуѓрофї 
вобаста ба шароити Тољикистон дар шароити бештар мусоид омода мегардид, ки 
масофаи нисбатан кўтоњ ва дар њама фасли сол истифодашаванда буд. Дар њама 
мавриди сол аз он истифода бурдан имконият дошт. Ин роњ агарчї аз соли 1999 дар 
хизмати мардум ќарор дошта бошад њам, њоло дар ќисматњои кўњї таъмирталаб 
мебошад. Њамин аст, ки то ба имрўз дар баробари дар хизмати ањолї ќарор доштанаш, 
њамзамон таъмиру тармими он бо маќсади ба талаботи стандартии роњи байналхалќї 
омода намудани он, идома дорад. [11]  

Ин роњ имрўзњо ба сифати роњи пайвандкунандаи Аврупо бо Осиѐ хизмат 
менамояд. Мо мутмаин бар онем, ки ин роњ шаммае аз роњи собиќи аљдодони 
гузаштаамон чун «роњи абрешим» ќарор хоњад гирифт ва барои њамаи давлатњои љањон 
хизмати шоиста хоњад кард. Вусъати минбаъдаи бунѐд ва мумфаршкунии роњи 
автомобилии мазкур ба ибтидои марњалаи њазораи нав рост меояд. Аз љумла, аввали 
кори сохтмон моњи январи соли 2003 оѓоз ѐфта буд ва то охири июни соли 2003, 85,3% 
корњо иљро шуданд. Аниќтараш, дар масофаи 30 километр корњои заминї пурра ва дар 
масофаи њашт километри боќимонда корњои заминї дар марњилаи анљомѐбї ќарор 
дошта буданд. Купрукњои Хостав ва Пунишор барои њаракати мошинњо кушода шуда 
буданд. Сохтмони 133 ќубури обгузар ва 1101 метр бетонии такягар ба анљом 
расидаанд. Дар масофаи 16,1 километр тахкурсии ќабати роњ барои мумфарш тайѐр ва 
мумфаршкунї дар масофаи 14 километр анљом ѐфта, сию њашт километр дар шароити 
кўњистон масофаи тулонї, роњи автомобилии дењањои Шкев ва Зиѓарро хеле наздик 
кард. Ин шоњроњ мутобиќи шароитњои байналмилалї сохта шуда истодааст ва 
коршиносон аз љињати хосияти нозукї ва аломатњои фарќкунанда онро мушкилтарин 
иншоот дар олам азрзѐбї мекунанд. Ба хотир биѐред, мавзеи Девдараро, ки имрўз 
таѓйири ном карда, Гулдара шудааст. Як даъвату њидояти Љаноби Олї, муњтарам 
Эмомалї Рањмон, ки «Девдара бояд Гулдара шавад!» ба роњкушоѐн руњу илњом, ќувваю 
љасорат бахшида, кўњдевори сангинеро, ки аз ќаъри дарѐи Панљ ибтидо ѐфта, сар ба 
фалак афрохта буд, шикофта фатњ намуданд. Имрўз касе панљ сол пеш он манзараи 
пурхавфу хатари афсонавиро дида буд, њоло ин љо як гулгашти сабзу хуррамро 
мебинад, ки бе муњобот ангушти њайрат мегазад ва ањсант ба ќудрати инсон, дасту 
бозуи муъљизаофари он мегўяд. [13.]  

Чунин нуќтањои мушкилкор дар ќитъаи километрии 35 +000 ва КМ47+000 љой 
доранд ва кору амалњои иловагиро талаб мекунад, вале мутаассифона, дар тањияи 
лоиња њамаи ин ба њисоб гирифта нашудааст. Роњсозон километри 35-умро барои 
мушкилкушоияш Девдараи дуюм меномиданд, зеро агар дар ин ќитъа теѓаи кўњро 
тарконда сатњи онро ба андозаи 110 метр паст кардан зарур мегардид, пас дар 
километри 47-ум бошад сатњи роњро баланд кардан лозим аст. Дар сохтмони ин роњ 
мушкилї ѐ монеаи дигар аз он тарафи соњил аз љониби кишвари Афѓонистон рух медод. 
Обхезињое, ки дањаи охири моњи июни соли 2003 ба амал омаданд, сокинони 
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мањаллањои наздисарњадии Љумњурии Исломии Афѓонистон гумон карданд, ки гўѐ аз 
сари таркиши кўњпорањои ин тарафи соњил сарзадаанду хонаву њавлињои лаби соњил 
зарар дидаанд. Соњибонашон љуброни зарарро талаб доранду аз он љониб бо яроќњои 
оташфишон тањдидан, ба суръати корњо монеъ мешаванд. Њамин буд, ки аз 24-уми 
июни соли 2003 корњои сохтмонї дар ин ќитъањо тамоман ќатъ мегардад. Новобаста аз 
ин бо истифода аз дипломатияи муваффаќ дар сарњад бо кишвари Афѓонистон 
имкониятњо рўи кор омаданд, ки сохтмони ин шоњроњ аз нав вусъат ѐбад. Бояд ишора 
кард, ки фасли тобистони соли 2004, ки барои сохтмони роњ нињоят ќулай ва пурсамар 
буд, диќќати асосї, љидду љањди њаматарафаи фармоишгари лоиња – Вазорати наќлиѐти 
Љумњурии Тољикистон, маркази татбиќи лоињаи сохтмони роњи автомобилгарди Шкев -
Зиѓар ва пудратчї-ширкати Туркии Оvak INSAAT(«ОЯК ИНШООТ) ба анљоми пурраи 
корњо дар ин ќитъа равона мегардад. Кор дар се баст ба роњ монда шуда буд. Мутобиќи 
наќша, моњи августи соли 2005 ин ќитъаи 38 километраи шоњроњ бояд пурра ба 
истифода дода мешуд. Бо сабабњои обеъктивї муњлати татбиќи лоиња кашол ѐфт, 
мебоист сохтмони роњ моњи январи њамин сол анљом меѐфт, вале мушкилињои зиѐд сади 
роњ шуданд ва муњлати нави анљоми сохтмони роњ моњи август муќаррар карда шуд. 
Дар ин минтаќа бо истифода аз Ширкати турки Ovak INSAAT пудратчии асосї, 
ширкатњои мањаллии –ЉСШК «Мостоспцстрой», «Помир наќлиѐт», «Тољиквзривпром» 
ба иљрои корњои алоњидаи сохтмони роњ машгул буданд. Феълан дар ин ќитъа 705 
нафар ќувваи корї вобаста гардида буд, ки 541 нафари он коргарони мањаллї ва 164 – 
нафар коргарони дигарашонро бошад, коргарони хориљї ташкил медоданд ва аксари 
онњо асосан туркњо буданд.  

Ин раќамњо таѓйирѐбанда буданд ва бо пайдо ва васеъ шудани хаљми корњо 
баръакс зиѐду кам мешуданд. Достони ин роњи барои минтаќаи љануб ва Вилояти 
Кўњистони Бадахшон муњим, дароз аст, зеро баъди анљоми сохтмони ќитъаи Шкев 
Зиѓар њамон тирамоњи соли 2004 кор дар ќитъаи 35 километраи Шоњон-Зиѓар оѓоз 
мегардад. Маблаѓгузории онро бонки Исломии Рушд ба уњда гирифта буд ва њамин 
буд, ки бунѐди роњи Кўлобу Дарвоз боз њам наздик гардид. [5] Барои вусъати тоза 
гирифтани ин роњи Кўлобу Ќалъаи Хумб аз нав таъмиру тармим гардидани роњи 
автомобилии Душанбе – Ќурѓонтеппа - Кўлоб њамаљониба мусоидат намуд. Лоињаи 
навсозии шоњроњи Душанбе-Ќурѓонтеппа-Кўлоб солњои 2003- 2006 бо харљи 27 миллион 
доллари амрикої маблаѓњои ќарзи имтиѐзноки Бонки осиѐии рушд, Хазинаи 
кишварњои содиркунандаи нафт ва сањми Њукумати Тољикистон босамар татбиќ карда 
шуд. Роњсозон тавонистанд то моњи майи соли 2005 роњи Душанбе – Ќурѓонтеппа - 
Кўлобро таъмир ва ба истифода дињанд. 80 километри онро роњи асосї ва 150 км роњи 
дењот ташкил медод. Ќимати ин роњ хеле баланд буд ва ба дили Кўлоб рафта мерасид. 
Хатлонзамин яке аз марказњои ќадимаи тамаддун ва давлату давлатдории тољикон 
буда, дањњо шањру рустоњои ободаш, ба монанди Њулбук, Мунк, Тамлиѐт, Андичароѓ, 
Искандара, Меркант, Левенканд, Њаловард, Бохтар, Ќубодиѐн дар таърихномањои 
куњан зикр шудаанд. Масъалањои асосие, ки дар назди њукумат дар мавриди инкишофи 
минтаќаи Кўлоб дар он замон ќарор дошт, ин сохтмони як ќатор иншооти њаѐтан 
муњими саноатї аз ќабили сохтмони роњи оњани Ќурѓонтеппа – Кўлоб, корхонаи 
коркарди тиллои Шуѓнов, сохтмони майдони њавоии Кўлоб, роњи автомобили Кўлоб- 
Ќалъаи Хумб, маркази истифодабарии нуќтаи гази шањри Кўлоб, сохтмони комбинати 
бофандагии шањри Кўлоб ва дигарон буданд. Кор дар ин самтњо аз давраи љанги 
шањрвандї љараѐн дошт. Минбаъд бошад, баъди муътадил гардидани вазъияти сиѐсии 
кишвар ва хотимаи љанги шањрвандї Њукумати Тољикистон дар мавриди инкишофи 
иќтисодии минтаќаи љануби кишвар барномаи њукуматии таљлили 2700- солагии шањри 
Кўлоби бостониро рўи кор овард, ки дар натиља соли 2006-ум ин љашн баргузор гардид. 
Бањри амалисозии барномаи мазкур Њукумати Тољикистон дар давраи солњои 2003-
2006, 170 миллион сомонї људо намуд ва дар натиља танњо дар шањри Кўлоб 140 –
иншооти чашнї бунѐд гардиданд. Њукумати Тољикистон минбаъд дар самти 
амалисозии як ќатор барномањои мушаххаси иќтисодї, аз ќабили бунѐди роњњои 
пайвасткунандаи минтаќањои Тољикистон ва бунѐди нерўгоњњои хурду миѐна ва калон 
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корњои назаррасро ба наќша гирифт ва бањри иљрои онњо саъю талош дорад. Бо 
шарофати истиќлолият, соли 2006 љашни 2700 солагии шањри ќадимаи Кўлоб истиќбол 
гирифта шуд, ки дар замири раванди азнавсозию бунѐдкорињо дар ин гўшаи ватани 
азизи мо боз дањњо иншооти тиљоратию истироњатї, маъмурию иљтимої ва марказњои 
фарњанги ќомат афрўхтанд. Вусъати бунѐди роњи автомобилии Кўлоб – Ќалъаи Хумб 
дар давраи оѓози сохтмони ин роњ ва имрўзњо низ барои њамаљониба рушду инкишоф 
ѐфтани минтаќа мусоидат менамояд. Марњалаи нави сохтмони роњи мазкур ва ба 
меъѐрњои роњсозии байналмиллалї мутобиќ сохтани он соли 2014 аз нав оѓоз гардид ва 
имрўзњо низ сохтмону азнавсозии ин роњи бузург идома дорад. Вусъати тоза ва нав касб 
кардани сохтмони ин роњ бевосита дар доираи имкониятњои молиявии давлат ва љалби 
сармояи хориљї амалї мегардад. Бунѐдкорињои сохтмони роњ аз марњалаи аввал бо 
куллї фарќ мекунад. Имрўзњо тадбирњо дар мавриди ба сатњи роњсозии љањонї мутобиќ 
гардонидани роњ рафта истодааст ва њамеша бунѐд ва назорати роњ дар маркази 
диќќати Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон ќарор мегирад. Дар воќеъ роњњо 
шоњрагњоеро мемонанд ба мисли рагу пайванди инсон, ки онњо моро бо њам васл 
месозанд. Роњи автомобилии Кўлоб – Дарвоз (Ќалъаи Хумб) рисолати наљиберо дар 
њаѐти иљтимої- иќтисодии кишвар, махсус минтаќаи Кўлоб ва ќисмати Бадахшони 
Тољикистон анљом медињад. Аз он рўзњо бештар аз бист сол мегузарад. Имрўзњо ин 
шоњроњ дар хизмати мардуми тољик ќарор мегирад ва мо эътимоди комил дорем, ки дар 
замири пурра ба сатњи байналмиллалї омода гардидани ин роњ, имкониятњои 
иќтисодии Тољикистон афзун мегарданд ва яке аз муњимтарин вазифањои стратегии 
давлат баромадан аз бумбасти коммуникасионї њалли пурраи худро меѐбад.  
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ОЃОЗ ВА РАФТИ КОРЊОИ СОХТМОНЇ ДАР ШОЊРОЊИ  
КЎЛОБ – ДАРВОЗ (ЌАЛЪАИ ХУМБ)  

Маќолаи мазкур ба мавзуи нисбатан муњими бунѐди роњњои автомобилии 
Љумњурии Тољикистон дар марњалаи соњибистиќлолии кишвар бахшида шудааст.  

Аз назари муаллифон роњњо дар њама марњалањои таърихии халќу миллатњо ба 
сифати воситаи муњими пайвандкунандаи ќисматњои љуѓрофї ва дар ин маврид бењтар 
намудани шароитњои зиндагии инсонњо манфиат мебахшанд. Бунѐдкорињои давраи 
соњибистиќлолии Љумњурии Тољикистон дар њамаи љабњањои њаѐти иљтимоию 
иќтисодии кишвар беназир мебошанд. Ин комѐбињо мањз дар бахши сохтмони роњњо ба 
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сифати воситаи хуби баромадан аз бумбасти коммуникасионї ва њалли мушкилоти 
њаѐтии ањолї наќши муњим доранд.  

Бунѐди роњи автомобилии Кўлоб – Дарвоз (Ќалъаи Хумб), аз љумлаи њамин 
гуна роњњо мебошад, ки бевосита барои рушди њамаљонибаи иљтимоию иќтисодии 
минтаќаи љануби кишвар ва махсус ќисмати Бадахшони Кўњии Љумњурии Тољикистон 
тайи ду дањсолаи охир маќом ва наќши махсусро мебозад. Аз он рўзњо бештар аз бист 
сол мегузарад. Имрўзњо ин шоњроњ дар хизмати мардуми тољик ќарор мегирад ва мо 
эътимоди комил дорем, ки дар замири пурра ба сатњи байналмиллалї омода гардидани 
ин роњ, имкониятњои иќтисодии Тољикистон афзун мегардад ва яке аз муњимтарин 
вазифањои стратегии давлат баромадан аз бумбасти коммуникасионї њалли пурраи 
худро меѐбад. 

Калидвожањо: Љумњурии Тољикистон, соњибистиќлолї, Пешвои миллат, 
бунѐдкорї, роњњои автомобилї, Кўлоб, Дарвоз (Ќалъаи Хумб), корњои сохтмонї, 
рушди иќтисодї, минтаќаи Кўлоб, ВМКБ, рањої, бумбасти коммуникасионї.  

 
НАЧАЛО И ХОД СТРОИТЕЛЬНЫХ РАБОТ В АВТОДОРОГИ 

КУЛОБ - ДАРВОЗ КАЛАИ ХУМБ) 
Данная статья посвящена достаточно актуальной теме строительства 

автомобильных дорог в Республике Таджикистан на этапе независимости страны. 
С точки зрения авторов, дороги полезны на всех этапах истории народов и 

наций как важное средство соединения географических частей и, в данном случае, 
улучшения условий жизни людей. Созидания периода независимости Республики 
Таджикистан уникальны во всех аспектах социально-экономической жизни страны. Эти 
созидания играют важную роль в области дорожного строительства как хорошего 
средства выхода из коммуникативного тупика и решения жизненных проблем 
населения. 

Строительства автомобильной дороги Куляб-Дарваз (Калай-Хумб) является 
одной из таких дорог, которая непосредственно играет особую роль в общем 
социально-экономическом развитии южного региона страны и особенно части горного 
Бадахшана Республики Таджикистан на протяжении последние два десятилетия. С тех 
пор прошло более двадцати лет. Сегодня эта дорога находится на службе таджикского 
народа, и у нас есть полная уверенность в том, что экономические возможности 
Таджикистана будут увеличиваться, а одна из важнейших стратегических задач 
государства – выйти из коммуникационного тупика – будет полностью решена. решены 
на основе полной подготовки этой дороги к международному уровню. 

Ключевые слова: Республика Таджикистан, независимость, Лидер нации, 
строительство, автомобильные дороги, Куляб, Дарваз (Калаи Хумб), строительные 
работы, экономическое развитие, Кулябский регион, ГБАО, выход, коммуникационный 
тупик. 

 
THE BEGINNING AND OUTGOING STRING WORKS IN THE  

KULOB-DARVAZ KALAI HUMB HIGHWAY) 
This article is devoted to a rather topical topic of road construction in the Republic of 

Tajikistan at the stage of independence of the country. 
From the authors' point of view, roads are useful at all stages of the history of peoples 

and nations as an important means of connecting geographical parts and, in this case, 
improving people's living conditions. The creations of the period of independence of the 
Republic of Tajikistan are unique in all aspects of the socio-economic life of the country. 
These creations play an important role in the field of road construction as a good means of 
getting out of the communicative impasse and solving the life problems of the population. 

The construction of the Kulob-Darvaz highway (Kalai-Khumb) is one of such roads, 
which directly plays a special role in the overall socio-economic development of the southern 
region of the country and especially part of the mountainous Badakhshan of the Republic of 
Tajikistan over the past two decades. More than twenty years have passed since then. Today, 
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this road is at the service of the Tajik people, and we have full confidence that Tajikistan's 
economic opportunities will increase, and one of the most important strategic tasks of the 
state – to get out of the communication impasse – will be completely solved. solved on the 
basis of full preparation of this road to the international level. 

Keywords: Republic of Tajikistan, independence, Leader of the Nation, construction, 
highways, Kulob, Darvaz (Kalai Humb), construction work, economic development, Kulob 
region, GBAO, exit, communication deadlock. 
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БИБЛИОТЕКИ СОГДИЙСКОЙ ОБЛАСТИ В ГОДЫ НЕЗАВИСИМОСТИ 
РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН (1991-2011) 

 
Хомидзода Ф.М., д.и.н., профессор  

Умарова М.С., к.и.н., старший преподаватель 
Таджикского государственного университета права, бизнеса и политики 

 
Как отмечал Президент Республики Таджикистан Эмомали Рахмон «…наш 

народ с давних времен считал книгу источником разума, интеллекта, доброго нрава, 
наилучшим другом и наперсником, бескорыстным учителем и добрым собеседником. 
Наши великие предки называли книгу лучшим другом и озарением рассвета знаний. 

Благодаря книге сохранилась наша древняя история, сокровище человеческой 
цивилизации, шедевры нашей тысячелетней поэзии, древние поэмы, знания и мудрость 
поколений и народов. Именно благодаря книге луч знаний и просвещения озаряют путь 
людям, книга способствовала сохранению и устойчивости нации, языка, литературы и 
культуры» [1]. 

mailto:takhmina.sirojova@mail.ru
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В основе государственной политики в области библиотечного дела лежит 
принцип создания условий для всеобщей доступности информации и культурных 
ценностей, собираемых и предоставляемых в пользование библиотеками. 

Библиотека – часть социальной инфраструктуры государства, поэтому 
естественно, что вслед за общественными преобразованиями происходит ее 
реформирование, меняются ее функции. Важнейшие задачи библиотек в современном 
мире все чаще формулируются как обеспечение свободного и неограниченного доступа 
к информации и сохранение ее источников, а библиотекаря все чаще называют не 
хранителем и пропагандистом книги, а информационным специалистом, навигатором в 
океане информации, количественно удваивающейся каждые пять лет [2, с. 3].  

На 1 января 1991 года массовых библиотек по районам и городам Согдийской 
области было 497, в том числе в городах - 139, в сельской местности - 358, в них книг и 
журналов 3785 тыс. экз., в т.ч. в городских поселениях – 2283 тыс. экз., в сельской 
местности - 11502 тыс. экз. [2, с. 32].  

В разъяснении к цифровому отчѐту ЦБС Ходжентского района за 1991г. можно 
проследить такие контрольные показатели:  

- библиотеки системы Министерства культуры- 32, кн. фонд- 194127, число 
читателей -25743, книговыдача – 335292;  

- городской филиал –1, кн.фонд – 17987, число чит. – 773, книговыдача – 14514. 
Далее: детская-1, центральная -1, сельских библиотек – 29 с книжным фондом – 
137783экз. книг. Колхозных библиотек- 5, кн. фонд - 2611экз. Профсоюзных библиотек 
– 5, книжный фонд составлял 32069 экз. Это были последние годы существования и 
деятельности профсоюзных библиотек. 

Следует отметить, что уже в 1991г., в связи со всем известными причинами и 
горбачѐвской перестройкой, в Согдийской области почти все профсоюзные библиотеки 
прекратили деятельность вместе с заводами, фабриками и комбинатами. Ситуация с 
библиотеками стала ухудшаться ещѐ из - за недополучения бюджетного 
финансирования, сказалось и состояние инфраструктуры сѐл в целом. Это состояние 
дорог, связи, старых библиобусов и неквалифицированных кадров. 

Не будет лишним ещѐ раз сказать о современном положении и состояния 
библиотек, которые продолжают воспроизводить культурные традиции прошлых лет, 
где основная литература устаревшая, дублетная и непрофильная. Также подписка на 
периодическую печать - проблемный вопрос многих районных и сельских библиотек. 
Но, несмотря на столь сложное положение, библиотеки пропагандируют все отрасли 
знаний путѐм проведения массовых мероприятий с различными группами читателей, 
используют различные формы и методы работы. Приведѐнная ниже таблица 
демонстрирует основные контрольные показатели сельских библиотек за период 1991 – 
2005гг. 

Состояние библиотек в сельской местности Согдийской области в 1990-2005 гг.[3]. 
Контроль.показ.  1990 1995 2000 2003 2004 2005 

Число библ-тек 358 334 315 310 308 302 
Книг и журн-в  1502 1449 1362 1402 1322 1303 
Читателей, 
всего 

208,1 195,8 153 282,3 413,8 228,3 

Книговыдача 2258,4 2119,9 1463,8 1314 1142 1372 

  
Исторически сложилось так, что библиотеки, по причине их значимости как 

социально-культурного института, который ближе других институтов находится к 
населению и формирует читателя как высококультурную личность, способствует 
сохранению духовности человека, имеют большое государственное значение. Во все 
времена государственная политика была направлена на развитие библиотечного дела.  

К примеру: за исследуемый период библиотеки Согдийской области накопили 
большой опыт по гражданскому и военно – патриотическому воспитанию молодѐжи и 
трудящихся. К примеру, в 1992 г. в ЦБС Зафарабадского района была организована 
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встреча с участником ВОВ Тулганом Ёрматовым и воином – интернационалистом 
Саиджоном Танготаровым. Зал был наполнен более чем 150 приглашенными. Он был 
украшен тематическими атрибутами, книжной выставкой, буклетами. Встреча прошла в 
виде вопросно – ответных бесед, свободно, с пользой для молодѐжи и гордостью за 
наших защитников. Следует подчеркнуть, что общепринятые традиционные методы 
привлечения читателей в библиотеку всегда имели успех. Книжный фонд данной 
отрасли составлял 13276 экз. от общего фонда ЦБС в 117413 экз. Отрадно отметить 
факт, что для приобретения новой литературы для библиотек района в 1993г. выделено 
43000 руб. и для подписки на периодику - 15 тыс. рублей. Все средства были 
использованы целенаправленно.  

Книжный фонд ЦБС Пенджикентского района в 1994 г. составлял 152632 экз. 
Из него в 30 сельских библиотеках хранилось 90814 экз. книг. В пяти колхозных 
библиотеках было сосредоточено 9282 экз. литературы различного профиля. 
Основными видами мероприятий были вечера – встречи, тематические конференции, 
книжные выставки, встречи с передовиками производства и тружениками села. Вечер 
вопросов и ответов, посвященный Дню национальной армии, был организован в школе 
№4. Тесная связь библиотеки со школами повышает престиж библиотеки у молодѐжи. 
Совместно проводимые мероприятия, тематические вечера в школах, устные журналы, 
беседы на правовые темы расширяют круг и категорию читателей. Библиографические 
обзоры, рекомендательные списки литературы подготавливаются по требованию 
пользователей по различным специальностям: техническим, сельскохозяйственным, по 
искусству и спорту. 5500 – летию древнего Пенджикента была посвящена читательская 
конференция в филиале № 22 ЦБ. В библиотеке используется МБА между ЦБ и 35 
филиалами, но было сложно связаться и получить книги из центральной областной и 
библиотек г. Душанбе за неимением необходимых транспортных средств. Также из – за 
отсутствия автомашины не была выполнена часть намеченного методическим отделом 
плана по оказанию помощи филиалам. Из 12 пунктов было выполнено всего 4. Не 
элементарных технических средств, телефонов, не говоря уже о компьютерах. 
Методисты ЦБ совместно с сотрудниками других библиотек на местах оказали 
методическую помощь филиалам № 5, 25 села Колхозчиѐн, №8 села Суджина, №24 села 
Навобод, №28 села Шурча в расстановке книжного фонда, по методике проведения 
более сложных форм массовых мероприятий. В отчѐтном году в ЦБС функционировало 
78 передвижных библиотек и пунктов выдачи. Привлечено 6071 читателей, 
книговыдача составляла 27901 экз. литературы. С целью сохранности книжного фонда 
по местному радио организовывались обращения к жителям – задолженникам. 
Результат: более 70 книг, возвращенных в библиотеки. Цель подробного освещения 
деятельности ЦБС Пенджикентского района объясняется тем, что данная система в 
сравнении с другими библиотеками более активна, чѐтко и целенаправленно выполнила 
возложенные на неѐ функции, невзирая на трудное положение, так часто настигавшее 
библиотеки и их сотрудников. [4, с. 1]. 

В отчѐтном 1996 г. количество библиотек в Согдийской области было 379, стало 
374. Книжный фонд по всем ЦБС городов и районов, кроме Аштского и г. Худжанда, 
сократился. В исследуемый период (1991 – 2011гг.) по ЦБС г. Канибадама в 1995 было 
34, библиотеки, а в 1996 г. осталось 30, книжный фонд с 201518 экз. уменьшился на 
15609 экз. за счѐт списания ветхой, устаревшей, малоиспользуемой и дублетной 
литературы. По области в течение года сократилось 5 библиотек. [5, с. 2]. 

Но, несмотря на недостатки, наблюдались и позитивные сдвиги. Областная 
библиотека приобрела 2481экз. новой литературы, детская областная – 62. Проводимых 
массовых мероприятий в среднем на одну библиотеку составляло 38 единиц. 
Передвижных библиотек по количеству на 1 библиотеку приходилось 2,2, стало 1,59. 

Это свидетельствует о накоплении опыта культурно – просветительной работы 
в городе и в районах области, но мало говорит об изменении и развитии библиотечного 
дела в прямом смысле и согласно требованиям. Проблемы социально - экономического 
и культурного отставания села от города остаются нерешенными из-за недостаточной 
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оценки значимости библиотек и их работников, малого финансирования и поддержки 
системы.  

За период со Дня объявления независимости Таджикистана (1991) был принят 
ряд законов, указов, постановлений, направляющих развитие библиотечного дела в 
республике. Это прежде всего законы: «О культуре» (1997), Концепция развития 
Национальной библиотеки РТ им. Абулькасима Фирдоуси до 2010 г. (2001), «О 
библиотечной деятельности» (2003 г.), «Программа экономического развития РТ на 
период до 2015 года» (2004г.), Концепция развития культуры Республики Таджикистан 
(2006г.), Государственная программа развития библиотечного дела в Республике 
Таджикистан на 2006-2015 годы (2005), Программа развития Национальной библиотеки 
РТ им. Абулькасима Фирдоуси на 2006-2015 годы (2005), Государственная программа 
развития культуры РТ на 2008-2015 годы (2007), Государственная программа 
компьютеризации государственных публичных библиотек в Республике Таджикистан 
на 2011-2013 годы (2010).  

Одним из основополагающих документов, определяющих направления 
государственной политики в области культуры, является Закон РТ «О культуре», 
принятый 13 декабря 1997 года. [6, с. 34]. 

Наряду с другими учреждениями культуры библиотеки придавали особое 
значение надлежащему выполнению пунктов закона. В частности: законом 
регулируется культурная деятельность в области книгоиздания и библиотечного дела, а 
также другая культурная деятельность, связанная с созданием произведений печати, их 
распространением и использованием, научно-исследовательская деятельность в области 
культуры и т.п.  

В июле 2003 года был принят Закон Республики Таджикистан «О библиотечной 
деятельности».[7]. Он определил правовые основы организации, охраны и развития 
библиотечного дела в Республике Таджикистан.  

Среди принятых нормативно-правовых актов главным является библиотечный 
закон – первый в истории библиотечного дела акт такой юридической силы. 
Необходимо отметить, что значение данного закона для обеспечения сохранности 
библиотек было очень велико. Именно этот закон способствовал сохранению 
библиотек и библиотечного дела в Таджикистане в период бурной социальной 
трансформации. В целях реализации основных положений этого документа была 
разработана Программа развития библиотечного дела в Республике Таджикистан на 
2006-2015 годы. Данная программа призвана способствовать улучшению 
жизнедеятельности библиотек страны, содействовать автоматизации библиотечных и 
информационных процессов, компьютеризации и внедрению новых информационных 
технологий, совершенствовать подготовку и переподготовку библиотечных кадров. [8] 

Но в первые 5-7 лет существования Республики Таджикистан как суверенного 
государства наблюдался информационный голод у библиотек и их абонентов. Не 
хватало квалифицированных работников, способных работать в новых экономических 
и политических условиях. Перестройка работы библиотек проходила в трудных 
условиях. Во-первых, в целом по республике сократилось число массовых библиотек. К 
числу массовых библиотек (государственных, профсоюзных, колхозных, школьных, 
вузовских, техникумовских, системы Академии наук и др.) отнесены библиотеки, 
имеющие универсальные книжные фонды и удовлетворяющие массовые запросы 
населения на литературу. В 1991 – 1995гг. по республике было зарегистрировано 
примерно 1560 массовых государственных библиотек. Согласно статистическим 
данным на конец 1999 года, количество их уменьшилось на 97 библиотек и их стало 
1463. Соответственно, в них уменьшилось и количество книг и журналов: с 14415 тыс. 
экз. в 1995 году до 13 849 тыс. экз. в 1999 году. Причем уменьшение численности 
библиотек, а соответственно, и книжных фондов, происходило за счет закрытия и 
расформирования библиотек в сельской местности: в 1995 году было 1299 библиотек, 
книг и журналов в них было 7828 тыс. экз. книг и журналов, а в 1999 году – 1198 
библиотек, в них 5627 тыс. экз. [9, с. 97]. Во-вторых, сократилось выделение денежных 
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средств на комплектование фондов, и в отдельные годы в библиотеках не было 
государственных поставок литературы. Пример: областная публичная библиотека 
имени Т.Асири в 1997 - 1998 годах совсем не имела возможности закупать новую 
литературу. [4, с.1] 

В лучшем случае выделялись средства на подписку на периодические издания. 
Следует отметить, что до конца 90-х годов ХХ в. 60% книжных фондов публичных 
библиотек республики составляли непрофильные книги и книги, изданные на русском 
языке. Очень мало было книг на таджикском языке. Учитывая это обстоятельство, 
Президент республики Э. Рахмон в 2001 г. во время встречи с интеллигенцией страны 
отметил, что сегодня читателю нужны издания, которые пропагандировали бы 
ценности государственной независимости, идеи национального самосознания, 
патриотизм и гуманизм, национальные и общечеловеческие ценности, трудолюбие. 
Однако, в библиотечных фондах большое количество книг было устаревшим, их никто 
не читал, и они не могли учитываться при контроле книгооборота. Сотни людей в 
стране были библиотекарями, музейными и клубными работниками, но их деятельность 
не давала серьезных результатов. В исследуемый период почти никто не обращал 
внимания на состояние этих учреждений и не думал о деятельности их работников. [10]. 
То же самое положение был и в библиотеках Согдийской области. Около 80% книжного 
фонда библиотеки им.Т. Асири составляла литература на русском языке. При работе с 
каталогами и при инвентаризации основного книжного фонда в начал 2000 г. было 
обнаружено много дублетной, малоиспользуемой и устаревшей литературы.  

Характеризируя работу культурно-просветительских учреждений, в том числе 
библиотек страны, Президент Республики Таджикистан Э. Рахмон во время встречи с 
интеллигенцией в 2001 году справедливо отмечал, что в стране якобы работают тысячи 
библиотек и библиотекарей. Однако в каком состоянии находятся эти учреждения и 
занимаются ли своими профессиональными обязанностями работники библиотек, 
никто не знает. [11, с. 536]. 

Социальная незащищенность библиотекарей вела к падению престижа этой 
профессии. В первые годы постсоветского периода широко распространенным 
явлением была задолженность по зарплате. В последующие годы, даже в сравнительно 
экономически благополучные 1998-2000 гг., почти ни в одном районе работники 
библиотечного дела не обеспечивались полной и своевременной заработной платой, 
гарантированной государством. [12, с. 34]  

Экономический кризис, связанный с распадом СССР и межтаджикским 
конфликтом (гражданской войной), привел к кризису духовности, в результате чего 
резко обострилась проблема материального обеспечения функционирования 
библиотек, а также социальной незащищенности библиотекарей и потенциальных 
читателей. Усиливались негативные тенденции в сфере библиотечного обслуживания 
населения, резко ухудшились основные показатели работы отрасли. Нужно отметить, 
что в исследуемый период, бесплатное библиотечное обслуживание пользователей в 
Таджикистане, безусловно, являлось приоритетным. [12, с. 38]  

Однако в условиях независимости государства и рыночной экономики биб-
лиотекам было предоставлено право вводить плату за предоставление определенных 
услуг: ксерокопирование, ночной абонемент, использование Интернетом и др. [13]  

В наиболее тяжелом положении находились сельские библиотеки Согдийской 
области. Эти библиотеки, в отличие от городских, как правило, не имели 
специализированных помещений и ютились в частных домах, не приспособленных для 
этого, в комнатах домов сельских жителей или в домах самих библиотекарей. С 1991 по 
2000 г. количество сельских библиотек сократилось на 218 ед. В период 1991-2000 гг. 
книжный фонд уменьшился более чем на 1,5 млн. ед., количество читателей в сельских 
библиотеках сократилось на 238 тыс. человек. [14, с. 34].  

Даже в более поздние годы в сельской местности Согдийской области (по 
отчету сельских библиотек Аштского, Зафарабадского, Спитаменского и др. районов 
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Согдийской области за 2003-2004 годы) фонды библиотек пополнялись незначительно 
(от 5 до 25 книг на одну библиотеку), да и то за счет дарственной литературы.  

Фонды библиотек стали уменьшаться и за счет исключения из них устаревшей, 
потерявшей актуальность русскоязычной литературы. Так, в Аштской ЦБС в 2003 году 
было списано 3 330 книг. 

Сегодня библиотеки - единственные государственные учреждения, которые 
бесплатно оказывают услуги населению. Однако не все читатели относятся к ним с 
уважением и должной серьѐзностью: не возвращают полученные, а то и редкие книги, 
теряют их, растѐт число задолженников. Многие пользователи не имеют читательских 
формуляров. Решение имеющихся проблем возможно только при вмешательстве и 
помощи местных отделов культуры хукуматов городов и районов. Или же следует 
ввести некоторые платные услуги, и тогда престиж библиотечных работников будет 
выше.  

С целью выполнения принятых законов, улучшения деятельности 
библиотечного дела, перед библиотеками стояла задача реорганизовать всю методику 
библиотечной работы с абонентами, внедрить инновационные формы массовой и 
индивидуальной информационно-воспитательной, культурно-досуговой работы. 
Учитывая сложившуюся обстановку, Правительство республики особое внимание 
уделяло комплектованию библиотечных документальных фондов. Было принято 
специальное постановление «Об улучшении отправки обязательных экземпляров 
художественной литературы и периодических изданий» в библиотеки независимо от 
ведомственной принадлежности. А приказом Министерства культуры в 2000 году было 
организовано торгово-снабженческое государственное предприятие «Китоб», основной 
целью которого является улучшение снабжения библиотек книгами.  

Заметные социально-политические и экономические изменения в республике 
поставили библиотеки в принципиально новые условия: их востребованность в 
воспитании всесторонне развитой личности обществом возросла. По статистическим 
данным, в 2005 году в системе Министерства культуры Таджикистана функционировало 
1395 библиотек, а в Согдийской области их было 350. Из них 64 детских с общим 
фондом 12.676.775 экз. книг. Из данного числа на таджикском языке - 3538757экз., на 
русском языке – 7726402 экз., на узбекском языке – 422797 экз., на других языках – 98819 
экз., так что из общей численности книг книжный фонд на таджикском языке 
составляет всего 27,9%.  

 Для полной реализации принятых Программ и Закона РТ «О библиотечной 
деятельности» актуальной проблемой является профессиональная подготовка кадров. 
Кузницей библиотечных кадров для Согдийской области является библиотечное 
отделение при музыкальном колледже им. Содирхона Хафиза, открытое в 1980 году. С 
первых дней существования и по 2005 год отделение подготовило и выпустило более 100 
специалистов - библиотекарей средней квалификации, которые были распределены в 
библиотеки городов и районов области. [15, с. 455].  

В республике подготовка кадров для сферы культуры, в частности 
библиотечных учреждений, осуществляется в соответствии с принятым постановлением 
Правительства РТ от 3 июня 2006 г., №239 «Об утверждении Государственной 
программы подготовки квалифицированных кадров в области культуры, искусства и 
полиграфии на 2007-2010 гг.» [16].  

Анализ кадрового обеспечения библиотек показывает, что, к сожалению, в них 
не хватает кадров со специальным библиотечным образованием. По справочным 
материалам, подготовленным Управлением культуры Согдийской области, в 2010 году 
в 350 библиотеках, функционирующих в области работали 1933 сотрудника, но из них 
только 14 человек имели высшее специальное и 43 сотрудника средне - специальное 
образование. [17]  

Сегодня профессиональное библиотечное образование призвано создавать 
надежную основу для адаптации работников к общественным, технологическим 
изменениям, а также к библиотечно-информационным инновационным процессам. 
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Современная библиотека – это уже не только книгохранилище, но и своеобразный 
«электронный архив». 

Библиотека является поставщиком в Интернет упорядоченной информации о 
ресурсах, находящихся в еѐ фондах. В этом контексте было принято постановление 
Правительства РТ от 2 августа 2010 г., №384 «Об утверждении Государственной 
программы компьютеризации государственных публичных библиотек в РТ на 2011-2013 
годы». [18]  

Программа призвана способствовать улучшению жизнедеятельности библиотек 
республики и областей, содействовать автоматизации библиотечных и 
информационных процессов, компьютеризации и внедрению информационных 
технологий, совершенствовать подготовку и переподготовку библиотечных кадров.  

Таким образом, в годы независимости Таджикистана в деятельности библиотек 
наблюдались негативные и положительные факторы. Негативным являлось то, что в 
первое десятилетие суверенитета республики значительно ухудшилось положение 
библиотечных учреждений. Особенно сильно это касается Согдийской области. 
Некоторые библиотеки (в основном сельские, профсоюзные) прекратили свое 
существование, библиотеки утратили былое свое значение в деле трудового, 
коллективного, интернационального воспитания граждан, воздействия на 
мировоззрение трудового народа, особенно молодежи, прекратилось финансирование 
деятельности библиотек. С середины 80- х и до 90 – годов ХХ в. (до распада СССР) в 
стране был пик развития библиотечного дела. Уже через 5 лет все контрольные 
показатели библиотечной работы шли на спад. 

Состояние библиотек по Согдийской обл. в 1995-2005 гг. [19]. 
 

Контрольные показатели 1990 1995 2000 2005 

Число массовых библиотек 497 449 421 405 
В них всего книг и журналов 3785 3399 3176 3391 
Число читателей (тыс.чел.) 351,8 293,2 246 488,4 

Книговыдача (тыс.экз.) 4724,6 3828,3 2852,5 3430 
Число книг на 1 б-ку 7,6 7,5 7,5 8,4 

Число книг на 1 читателя 11 12,9 12,9 7 
Численность читателей в 

среднем на 1 б-ку 
708 584 584 1206 

 Позитивным моментом являлось то, что после завершения гражданской войны 
и постепенного преодоления социально-экономического кризиса в республике 
культурные учреждения, в т.ч. библиотеки, стали иметь огромное значение в 
воспитании культурного и образованного человека в современном, постоянно 
меняющемся мире.  

 
Контрольные показатели работы областной детской библиотеки [20]. 

 

Контроль.показатели 1995 2000 2005 

книжный фонд 60332 61416 63042 
поступление лит. 573 516 25 

книговыдача 123295 123021 127768 
читатели 8109 8506 8672 

  
Анализ основных показателей Централизованной библиотечной системы 

Согдийской области за 10 лет ( 2002 –2011 гг.) [20]. 
 

Года 
Кол-во 
библ-к 

Книжный 
фонд 

Книговы
дача 

Число 
читателей 

Мас.мер
оприят. 

Пункты 
выд.кн. 

Обраща
емость. 
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2002 362 2730835 2592010 234250 14263 421 0,94 

2003 362 2711605 2674392 242311 14432 421 1,1 

2004 357 2678232 2832940 248498 14808 415 1,1 

2005 350 2628327 2802034 255535 15357 422 1,4 

2006 348 2608680 2835183 257424 15963 438 1,1 
2007 348 2609250 2869347 264423 16276 441 1,1 

2008 348 2590230 2873257 266355 16631 461 1,1 

2009 348 2580813 2887411 269792 17079 487 1,1ѐ 

2010 350 2582479 2879140 272258 16675 485 1,1 

2011 353 2586440 28844202 277990 17376 490 1,03 

 
Таким образом, в культурной политике Республики Таджикистан происходят 

позитивные сдвиги. Принятие законов по библиотечной деятельности является 
значимым событием. Укрепление взаимопонимания органов власти и библиотек – это 
движущая сила развития культурно – просветительных учреждений. Цели и задачи, 
основные направления, приоритеты государственной библиотечной политики, 
осуществляемые правительством определяются глобальными факторами, 
оказывающими принципиальное влияние на библиотечное дело как на социальную 
систему. Опыт и анализ показывают, что потребность в фундаментальных знаниях, 
достоверно и оперативно получаемой информации может быть удовлетворена только 
через библиотеки и только через дистанционные каналы. При наличии компьютеров и 
Интернета все ЦБС Согдийской области (хотя бы ЦБ) своевременно получали бы 
необходимую информацию. 
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КИТОБХОНАЊОИ ВИЛОЯТИ СУЃД ДАР СОЛЊОИ ИСТИЌЛОЛИЯТИ  
ЉУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН (1991-2011.) 

Дар маќола доир ба вазъи китобдории вилояти Суѓд дар давраи аввали 
истиќлолияти Љумњурии Тољикистон маълумоти муфассал оварда шудааст. Муаллифон 
омилу равияњои асосиеро нишон додаанд, ки дар рушди китобдорї, фаъолияти илмї ва 
муассисањои фарњангию маърифатии Тољикистони соњибистиќлол заминаи воќеї 
гузоштаанд. Ба масъалаи таъминоти молиявии фаъолияти китобхонањо, инчунин 
осебпазирии иљтимоии китобдорон ва хонандагони эњтимолї, ки ба пурзўр шудани 
тамоюлњои манфии соњаи хизматрасонии китобхона ба ањолї дар давраи баррасї 
таъсир расонидааст, диќќати махсус дода мешавад. 

Калидвожањо: Кори китобдорї, вилояти Суѓд, зењният, маориф, фарњанг, фонди 
китоб, фаъолияти илмї-тадќиќотї, муассисањои фарњангию маърифатї 

 
БИБЛИОТЕКИ СОГДИЙСКОЙ ОБЛАСТИ В ГОДЫ НЕЗАВИСИМОСТИ 

РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН (1991-2011). 
Приводится подробная информация о состоянии библиотечного дела в 

Согдийской области в начальный период независимости Республики Таджикистан. 
Показаны основные факторы и тенденции, которые заложили реальную основу 
развития библиотечного дела, научно-исследовательской деятельности и культурно-
просветительских учреждений независимого Таджикистана. Особое внимание уделено 
проблеме материального обеспечения функционирования библиотек, а также 
социальной незащищенности библиотекарей и потенциальных читателей, которые 
повлияли на усиление негативных тенденций в сфере библиотечного обслуживания 
населения в рассматриваемый период. Также рассматриваются вопросы открытия 
новых способов создания условий для всеобщей доступности информации и культурных 
ценностей, собираемых и предоставляемых в пользование библиотеками в этой области, 
и множество задач, стоящих перед отраслью.  

Ключевые слова: библиотечное дело, Согдийская область, интеллект, 
просвещение, культура, книжный фонд, научно-исследовательская деятельность, 
культурно-просветительские учреждения 

 
LIBRARIES OF THE SUGHD REGION IN THE YEARS OF INDEPENDENCE  

OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN (1991-2011.) 
The article provides detailed information about the state of librarianship in the Sughd 

region in the initial period of independence of the Republic of Tajikistan. The authors show 
the main factors and trends that have laid a real foundation in the development of 
librarianship, research activities and cultural and educational institutions of independent 
Tajikistan. Particular attention is paid to the problem of financial support for the functioning 
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of libraries, as well as the social vulnerability of librarians and potential readers, which 
influenced the strengthening of negative trends in the field of library services to the population 
in the period under review. The authors also look at discovering new ways to create conditions 
for the universal accessibility of information and cultural values collected and made available 
to libraries in this area and the many challenges facing the industry. 

Keywords: Library business, Sughd region, education, culture, book stock, research 
activities, cultural and educational institutions. 
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НАВЪЊОИ БЕМОРИСТОНЊО ДАР МОВАРОУННАЊРУ  
ХУРОСОНИ ЌУРУНИ ВУСТО 

 
Исомитдинов Ж.Б., н.и.т., дотсент, МТД «ДДХ ба номи академик Б. Ѓафуров» 

Ќањњоров У.А., ассистент, Донишгоњи давлатии њуќуќ, бизнес ва сиѐсати Тољикистон 
 
Бемористонњо дар давраи асримиѐнагї њамчун маказњои асосии табобатї ба 

шумор мераванд. Тибќи маълумоти сарчашмањои асримиѐнагии соњаи тиб дар ќуруни 
вусто ду намуди бемористонњо дар олами ислом мављуд будаанд, ки якеро собит (доимї) ва 
дигареро сайѐр меномидаанд. Дар ин маврид Ањмади Исобак муаллифи «Таърихи 
бемористонњо дар ислом» бемористони собитро чунин муаррифї намудааст: «Бинои 
сохташуда ва ѓайри ќобили интиќол ба љои дигар аст. Дар сарзаминњои исломї хоса дар 
шањрњои бузург, чун Ќоњира, Баѓдоду Димишќ ва дигар шањрњо теъдоди бисѐре аз ин гуна 
бемористонњо вуљуд доштанд, ки осори бархе аз онњо ба раѓми гузашти замон њанўз бар 
љой мондааст». [1, с. 25] 

Амри сохтмони аввалин бемористони собитро дар давраи ислом Валид ибни 
Абдулмалик пас аз бемории худ дар соли 88 њ/ќ. (706-707 м.) содир намуда будааст. [4] Баъд аз 
ин, пизишконро барои даво ва хизмат љалб менамояд. Дар замони Аббосиѐн ин амал ављ 
мегирад. Бояд ќайд намуд, ки дар ќатори бемористонњои дар боло зикргардида, инчунин 
дар њудуди Мовароуннањру Хуросон бемористони Љундишопур, бемористонњои зиѐде дар 
шањрњои Самарќанд, Бухоро, Урганљ, Марв, Ѓазна, Балх, Рай, Хоразм (Урганљ), 
Нишопур, Заранг (Заранљ), Сиистон, Язди Шероз, Исфањон, Кирмон ва инчунин 
бемористонњои салљуќї дар назди мадрасањои ‚Низомия‛ амал мекардаанд. [1, с. 37] Дар 
давраи Сомониѐн дараљаи баланди инкишофи илму фарњанг аз љумла илми тиб ва 
хизматрасонии тиббї ба вуљуд омадааст. Дар ин давра бештар дар шањрњои калонтарин 



265 

бемористонњои собит арзи вуљуд дошта, бо тамоми асбобу абзор ва пизишкони машњури 
давр таъмин карда мешудаанд. «Дар ин давра, — менависад муаррихи машњури соњаи 
тиб Ю.Б. Исњоќї, - дар бонуфузтарин шањрњои давлати Сомониѐн беморхонањо ва 
дорухонањои сершумор мављуд буданд, ки дар онњо духтурњо ва дорусозон кор 
мекарданд». [8, с. 16] 

Дар аввал барои сохтмони бемористон дар ин давра љои њавои тозаву фазои васеъ 
ва нуќтаи њамвортарини шањрро интихоб намудаанд. Минбаъд ба шахсони вобасташуда 
дастур дода мешавад, ки бемористоне дар нињояти комил бисозанд, пас њунармандон ва 
санъаткорон онро ба зебоии баланд оростанд ва чунон зебо намуданд, ки интизораш 
намерафт. Инчунин, дар атрофи бемористон дарахтони зиѐди мевадор шинонида шуда 
будааст. Об дар бемористон фаровон буда, дар тамоми утоќњо љорї мегардид ва бо 
ќолинњои арзандае, ки аз пашм, пунба абрешим ва чарм дуруст шуда буданд, пўшонида 
шуда будааст. [1, с. 38] Њар рўз барои харидории ѓизо, дору ва маводи аввалия, сохтани 
шарбатњо, равѓанњо ва ќатрањои чашмї ба миќдори муайян вобаста бар харољот аз хазина 
таъйин гардида мешудааст. 

Мавриди тазаккур аст, барои беморон як даст либоси шаб ва як даст либоси рўз, 
ки дар зимистон ѓафстар ва дар тобистон нозук буд, дода мешудааст. Бемор шифо ѐбад 
агар бенаво бошад, њангоми берун рафтан аз бемористон маблаѓ, ки битавонад маоши 
пизишкро то чанде таъмин кунад, дарѐфт медошт. Беморони тавонгар низ њангоми берун 
шудан, либосњо ва пулњои худро мегирифтанд. [1, с. 39] Хулоса, муассиси бемористон 
истифода аз онро мањдуд ба тавонгарон ѐ тињидастон насохта будааст.  

Мувофиќи сарчашмањои таърихї маълум мешавад, ки натанњо дар ин 
бемористонњои бузург муолиљаи шахсони доро сурат мегирифтааст, балки беморони 
фаќир ба њангоми мураххаси мадад маош њам дарѐфт мекарданд. Вале хидмати пизишкони 
бемористон ройгон набуд, зеро дар ваќте, ки бемористони Язди Баѓдод ифтитоњ шуд, 
барои њар пизишк иљозат дода шуд, ки 300 дирњам њаќќи хидмати худро биситонанд. [6, с. 
254] 

Мувофиќи сарчашмањои мављуда бемористонњои собит ба ду ќисмати алоњида 
људо мешудаанд, ки аз ќисматњои занона ва мардона иборат буд. Ин кор аз назари 
муќаррароти шаръї, ки зан набояд бењиљоб ба назди мард намудор бошад, лозим ва зарур 
буд. [6, с. 254] Њар ду ин ќисматњо бо пизишкон ва хидматгороне, ки аз њамон љинси 
беморон буданд, таъмин карда мешудааст. Аммо пизишкон ва љарроњон њама мардонро 
ташкил менамуданд. Боз њар ду ин бахшњои бемористонњо ба чандин ќисматњои хурдтар 
таќсим мешудааст. Бузургтарин њуљрањо барои хобонидани беморони умумї ба кор рафта, 
худ хобгоњњои људогонае барои аз њам људо намудани беморони табдор, беморони равонї 
ва мубталоѐни сармохўрдагї ва исњол (дарунравї) доштааст. Утоќњои дигар низ махсус 
барои љарроњии беморињои чашм ва корњои шикастабандї будааст. Дар ин давра кўшиш 
ба харљ дода мешавад, ки њар беморе дар бахши махсуси худ тањти дармон ќарор гирад, то 
пизишкони дармонкунанда битавонанд дар риштаи худ дармони комил бахшанд. 

Мувофиќи маълумот ва сарчашмањои мављуда ба мо маълум мегардад, ки 
њаммомњо њамчун љойњои табобатї њисобида шуда, онњо низ ба ду навъ, яъне мардона 
ва занона људо мешудаанд, ки танњо барои камбаѓалон пешбинї карда шуда будааст. [9, 
с. 303] 

Мувофиќи сарчашмањои таърихї ба мо маълум мегардад, ки бемористонњои 
собити ќуруни вусто аз љињати навъи дармон ба ду гурўњ таќсим мешудааст, ки яке сарупої 
ва дигаре бистарї номида шудааст. Ќабули беморони сарупої дар рўзу соати муайян 
анљом дода мешудаанд. Рўзњои душанбе ва панљшанбе пизишкони пуртаљриба ќабули 
худро нисбат ба ин намуди беморон ба роњ монда буданд. Њар беморе, ки муоина мешуд 
дорухатро гирифта барои сохтани доруњо ба дорухона мерафтааст. [6, с. 243] Ин русумеро, 
ки вуљуд дошт, дар замони њозира дар њар рўзњои њафта дар беморхонањои бузурги Осиѐи 
Миѐна низ мушоњида намудан мумкин аст.  

Дар раванди кори бахши бистарї бемороне, ки дар шиддати беморї ќарор 
доштанд ва муолиљаи сарупої барояшон кофї набуд, барои дармон бахшидан ба бахше, 
ки ба бемории онњо мутааллиќ њаст равона мекарданд. Дар њар бахш вобаста ба теъдоди 
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беморон ва ањамияти беморињо ду ѐ се табиб дар ихтиѐр доштаанд. Агар мушкилие ба 
вуљуд ояд пизишки дигаре аз бахши дигар барои машварату ѐрї њозир мешуд. Пизишкони 
њар бахшњо бо навбат посбонии бемористонро адо менамуданд ва дар њолати посбонї дар 
бемористон истиќомат мекардаанд. Аз љумла Љабраил ибни Убайдуллоњ ибни Бухтайшуъ 
аз бемористони шањри Баѓдод дар як њафта ду рўзу ду шаб дар бемористон посбон 
мешудааст. [11, с. 202] 

Мувофиќи сарчашмањои таърихї дорухонањо дар давраи асри миѐна дар наздикии 
бемористонњои бузург сохта шуда, дорои ашѐњои њунарї, зарфњои чинї ва кўзањои сафолї 
будааст. Гуфта мешавад, ки бархе аз дорухонањои бузург бо кохњои султонї раќобат 
мекардаанд. Мувофиќи маълумоти таърихї дар Хуросону Мовароуннањри бузург 
дорухонањои муњими тобеи бемористон будаанд, ки аснод ва ќиболањои марбут ба сохтмон 
мавќуфаи бемористон дар он нигањдорї мешуданд. Мудири китобхона бо унвони ‚Шайх 
Саидалонї‛ хонда мешуд. [5, с. 309] Ин унвон аз рўи адаб ва илтифот ба њамаи кимиѐгарон 
низ дода мешудааст. Кормандони поѐнтар бошанд, бо унвони форсї ‚мењтар‛ номида 
шуда, онњое, ки корњои пасттарро бар уњда доштанд, монанди зарфшўѐн, борбарон ва 
дигар коркуноне, ки дар дорухона хидмат мекарданд ба унвони ‚шаробдор‛ маъруф 
буданд. [11, с. 211] Навъњои доруњои таркиби гуногуни марњамњо, шарбатњо, доруњо дар 
дорухонаи бемористон бо назорати дорусоз ва бо кумаки дастѐрон тањия мешуд. Љолиби 
диќќат ин аст, ки мањалли нигањдории асноди расмї марбут ба моликият сохтмон ва 
муќуфоти бемористон буд. [5, с. 309] 

Ба навиштаи олими англис Сирил Элгуд раиси бемористон табиб набуд. Кори он 
мењнати довталабона ва ифтихорї буду ин кор маъмулан танњо ба шоњзодагон ва сардорон 
дода мешуд. Раиси бемористон унвони ‚саъвар ал-бемористон‛-ро дошт ва дар тамоми 
самтњои идора аз тарафи бахшњои сегонам аслї яъне сарпизишк, сарчашмпизишк ва 
сарљарроњи бемористон бо ў њамкорї мекарданд.  

Дар бемористонњо инчунин, мудири њаќиќии бемористон, ки ‚мутаваллї‛ номида 
мешудааст, яктан аз донандагони риштаи илми тиб таъйин карда мешудааст. Ин шахс 
тамоми масъалањои марбут ба дармон ва табобатро назорат мекардааст. Дар муќоисаи 
замони муосир вазифаи мудири дохилии бемористони имрўзаро иљро менамуд. Аз љумла, 
Муњаммад ибни Закариѐи Розї як чанд маротиба мутаваллии бемористони Рай шуда 
фаъолият намудааст. Баъдтар њамин самтро дар бемористони ќадимаи шањри Баѓдод љорї 
менамояд. Љурљонї низ чунин самтро дар Хоразм доро буд. Дар шањри мазкур мудири 
бемористон ‚Тимордор‛ номида мешудааст. Ду нафари дигар бо унвонњои ‚мушриф‛ ѐ 
‚ќавом‛ ба мудири бемористон ѐрї мекарданд ва онњо дастгоњи хайрияњоро ташкил 
медоданд, ки кораш љамъоварии кумакњои довталабони иттифоќї ва амволе буд, ки 
порањои ашхос ба њангоми марг барои бемористон васият мекарданд. [11, с. 211] 

Бемористони собит дар тамаддуни халќи тољик њамчун маркази љамъшавии 
донишмандони соњаи тиб, яке аз мањалњо барои омўхтани дониши тиббї буд. Онњо як 
навъ омўзишгоњњои тиббї буданд, ки дар онњо ба љавонон бо супурдани њатмии 
имтињонњои хатм ва савганди духтурї назария ва амалияи тибро меомўхтанд. [8, с. 39] 
Бар замми ин дар ин давра, њар бемористон вазифаи омўзишгоњи амалї низ ба шумор 
мерафтааст. Дар такя бар сарчашмањо гуфта метавонем, ки дар назди аксар 
бемористонњои ќуруни вусто мадрасаи тиббї вуљуд доштааст [2]. Аммо ин навъ 
мадрасањо дар назди на њамаи бемористонњо вуљуд доштанд, аз ин лињоз, табибон дар 
дохили бемористон ба омўзиши риштаи илми тиб машѓул гардида, њуљрањои алоњидае 
барои ташкили дарсњои лексионї пешбинї карда шуда будааст. Њар табиб, љарроњ ва 
чашмпизишк шогирдони худро доштаанд, ки мувофиќи маълумоти мављуда њар табиб - 
дањ шогирд, љарроњ, чашмпизишк ва шикастабанд -панљ нафари шогирд дошта, 
муддати тањсил низ панљ сол муайян гардида буд. [10, с. 68] Мавриди таваљљуњ аст, ки 
дар ин гуна бемористонњо шароит барои гузаронидани озмуни шогирдон низ ба назар 
гирифта шуда буд. Барои шогирдон устодони моњиру донишмандони риштаи тиб дарс 
мегузаштанд, ки ин гуна њолатро дар замони муосир мушоњида намуда метавонем. 

Аз њама марказњои ќадимаи ин бемористонњо, бемористони Љундишопур ба 
шумор мерафтааст. Бемористони Баѓдод мањалли тадриси Муњаммад Закариѐи Розї буд. 
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Инчунин, дигар бемористонро метавон ном бурд, ки ин бемористони Ал-Мансурии 
Ќоњира буд. Дар ин марказ омўзиши илова бар омўзиш ва дармони беморињои љисмї, ба 
умури омўзиши беморињои равонї ва муолиљаи ин амроз машѓул мегардидаанд. [4] 

Бо ин њама гуфтањои боло, бемористонњо дар назари мардум мањбубият 
надоштанд. Дар њељ адабиѐти форсї ѐ арабї ба мо вонамехўрад, ки пас аз баромадан аз 
бемористон онро таърифу тавсиф намуда бошад. 

Ба навиштаи Ањмади Исобак бемористонњои сайѐр одатан њангоми пайдоиш ва 
ављгирии бемории тоун ва дар майдонњои љанг ташкил карда мешуданд. Ин бемористонњо 
бо тамоми маводи зарурии пизишкї, аз љумла доруворї, ѓизо ва њатто бо либос таъмин 
будаанд. Бахусус, дар он замон њангоми пайдоиши бемории тоун дар шањре, ки чунин 
бемористон надошт ољилан чунин бемористонро ба њамон шањр интиќол медодаанд. [1, с. 
26] Љоизи ќайд аст, ки бемористони сайѐр як маркази дармонї ѐ як бемористони кўчак бо 
таљњизоти пизишкии лозима аст, ки метавон онро дар замони кўтоње ба макони мавриди 
назари кўчиш ва роњандозиву шуруъ ба бањрабардорї ќарор дод.  

Ба гуфтаи Сирил Элгуд ин гуна бемористонњо дар болои чорвоѐни боркаш насб 
карда мешуданд ва дар њолатњои зарурї ба љои дигар барои ѐрї расонидан ќарор 
мегирифтаанд. [11, с. 202] Пизишконе, ки дар ин бемористонњо фаъолият мебурданд аз 
љињати маќом бо пизишконе, ки дар бемористонњои собит хидмат мекарданд баробар 
будаанд. Бемористонњои сайѐр дар љабњањои љангї сипоњиѐнро њамроњї мекардаанд. Дар 
ин гуна бемористонњо њадди аќал хидмати пизишкї ва дармониро барои беморон ѐ 
захмиѐни њолатњои гуногуни љангиву табиї фароњам намояд. Бемористони сайѐр дорои 
хидмати дармонї ва пизишки њаѐтиро барои беморон ва захмињои дар шароити љангї ва 
дар наздикии мањалли њодиса ва пеш аз интиљоли онон ба як бемористони доимї фароњам 
меоварад. Дар давоми таърих ниѐзи артишњо низ барои наљот додани сарбозони захмї дар 
майдони љанг сабаб ба пайдоиш ва тавсеаи бемористонњои сайѐр шудааст.  

Бемористони сайѐрро метавон намунаи навини бемористони сањрої ва њамчунин 
намунаи бузург ва љомеъ, воњидњои низомиву љарроњии сайѐр дар назар гирифт, ки ба 
наљоти љони инсонњо ва бењбуд намудани дармон дар њодисањои табиї, беморињои сироятї 
ва љангњо кумак мекунад. Инчунин, асбобу абзор, доруворї ва таљњизоти тиббї имконияту 
шароити мусоид фароњам меоварад, ки пизишкон битавонанд бо бањрагири аз ин имконот 
ба дарди беморон даво бахшанду онњоро аз марг наљот дињанд. 

Ќайд намудан ба маврид аст, ки Илањї Иброњимї муаллифи асари ‚Таърихи 
дармонгоњ ва бемористон дар Эрон баъд аз ислом‛ ќайд менамояд, ки бемористони сайѐр яке аз 
иќдомоти густурдаву маъмулї буда, њамчунин навъи дармонгоњ ва дорухонањои сайѐр бештар 
дар замони лашкаркашињо вуљуд доштааст. [7, с. 94] Яке аз чунин бемористоне, ки дар таърих 
номи он сабт гардидааст бемористони сањрої будааст, ки дар њайъати лашкари Султон 
Мањмуди Ѓазнавї њаракат мекардааст. Таъсисдињандаи ин бемористон Муставфї 
Азизаддин (њамон касе, ки мадраса барои кўдакони ятим таъсис кард) њисобида мешавад. 
[11, с. 203]  

Инчунин, ў ин бемористонро бо доруњо, васоил, чодар, пизишкон ва нигањбони 
лозима муљањњаз сохта буд. Ин гуна бемористонњо ба дарди зиндониѐн ва тудаи мардум 
низ ѐрї мерасониданд ва аз њама муњимтараш њангоми шуруъ гардидани беморињои 
сироятї мавриди истифодаи умумї ќарор мегирифтаанд.  

Ќайд намудан ба маврид аст, ки Ибни Абї Асибаъ дар асари хеш ‚Табаќот-ал-
тиббоъ‛ номае, ки Синон ибни Собит аз Алї ибни Исо ал-Љарроњ вазир дарѐфт намудааст, 
ѐдовар мешавад, ки:‚... ман дар бораи зиндониѐн, ки ба илати зиѐдии теъдод ва камии љо 
дар маърази беморињои бисѐр њастанд њамвора андешаманд ва саргардон будаам. Ба 
иловаи ин зиндониѐн ба иллати вазъи хосе, ки дар зиндагї доранд аз бењтар кардани њоли 
худ мањрум ва аз мурољиат ба пизишкон мамнуъ њастанд. Аз ин рў бар Шумост, ки 
пизишконе барои онњо интихоб кунед то њар рўз онњоро аѐдат ва доруву тамоми васоили 
муолиљаи онњоро фароњам кунанд. Ин пизишкон маљозї бошанд ба њама зиндонњо ворид 
шаванд ва њама беморонро дармон кунанду муолиљаи ононро таваљљуњ кунанд‛. [5, с. 221] 
Илова бар ин, номаи дигаре низ ба дасти Синон расида буд, ки дар он оид ба рустое, ки 
табиб надоштааст сухан меравад ва дар он ќайд шудааст: ‚ман дар андешаи мардуми 



268 

Савад њастам, ки пизишк надоранд ва дар сурати бемор шудан ба он эњтиѐљи мубрам 
хоњанд дошт. Худованд умратро тулонї кунад њиммате кун ва чанд табибро маъмур фармо 
то бо васоили дармони лозим ба Савад азимат кунанд ва аз онњо бихоњ то ваќте, ки барои 
дармони беморон лозим бошад дар љо бимонанд‛. [5, с. 221] Дархостњое, ки дар мактубњои 
ба Синон аз љониби вазир Алї ибни Исо ал-Љарроњ ирсол шуда иљро мегашт ва мактуботи 
љавобии иљроиши он фиристода мешуд. Илова бар ин Алї ибни Исо бемористони 
сайѐреро ваќфи зиндонњои шањр кард, ки њар рўз чанд пизишки моњир дохили зиндонњо 
мегардиданду зиндониѐнро ройгон муоина ва муолиља менамуданд [3]. Њамчунин, бо 
дастури ў, бемористони сайѐри дигаре ба рустоњои љануби Ироќ таъсис дода шуд ва 
пизишкони он ба сурати яксон ба вазъияти беморони мусулмон ва ѓайримусулмон ѐрии 
тиббї мерасонидаанд. Хулоса, ин намуд бемористонњо ба бемористонњои сайѐр дохил 
гардида, дар давраи ќуруни вусто низ ањамияти баланди худро доштанд. 

Њамин тавр, дар таърихи давраи ќуруни вусто ба рушди соњаи илм аз љумла риштаи 
тиб ва барои таќвият бахшидани хизматрасонии бемористонњо, навъњои он, диќќати махсус 
дода мешуд, ки мо намунаи барљастаи онро дар мисоли бемористонњои шањрњои Хуросону 
Мовароуннањр, ки ба марказњои табобатї ва илмии ќуруни вустои кишварњои мусулмонї 
табдил ѐфта буданд, ба хубї эњсос менамоем.  
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НАВЪЊОИ БЕМОРИСТОНЊО ДАР МОВАРОУННАЊРУ 

ХУРОСОНИ ЌУРУНИ ВУСТО 
Намудњои бемористонњо, сохтор ва унвонњои кормандони дорухонањои ќуруни 

вустои Мовароуннањру Хуросон баррасї шудааст. Бемористонњои собит, таърихи бунѐди 
он, мавзеи онњо, инчунин шароит ва тарзи корбарии табибон дар ин гуна бемористонњо 
мавриди тањлилу баррасї ќарор гирифтааст. Инчунин, ду ќисмати бемористонњои собит: 
занона ва мардона, сабабњои људошавии онњо, мавриди омўзиш ќарор гирифтааст. Ба ѓайр 
аз ин, аз љињати навъи дармон ба ду гурўњ сарупої ва бистарї људо шудани бемористонњои 
собити ќуруни вусто, рўзњои ќабули пизишкон, ба риштаи тањќиќ кашида шудаанд. 
Сохтмон ва фаъолияти дорухонањо, унвонњои сарварон ва кормандони дорухонањо низ 
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маълумот дода шудааст. Таърих ва фаъолияти бемористонњои сайѐр, маќоми ин 
бемористонњо њангоми ба вуљуд омадани беморињои сироятї ва њолатњои љангиву дармони 
зиндониѐн асос ѐфтааст.  

Калидвожањо: Намудњои бемористон, бемористони собит, бемористони сайѐр, 
бемористони мардона, бемористони занона, дармони сарупої, дармони бистарї, дорухона 

 
ТИПЫ БОЛЬНИЦ В МОВАРОУННАХРЕ И  

ХОРАСАНЕ В СРЕДНИЕ ВЕКА 
В этой статье рассматривается вопрос о выдах больниц, аптеки и их медецинский 

персонал и их структуры в Маварааннахре и Хорасане в средные века. В нем мы также 
рассматривали деятельность постоянно действующих больниц, история их создания, место 
их расположения а также были проанализированыметод работы медецинского персонала в 
этих учреждениях. В статье также указывается на наличие мужских и женских больниц и 
причини их разделения. Кроме того в данной статье мы показывали по видам лечения 
деление этих больниц на две группы, амбулаторные и стационарные а также дни приема 
врачей в них. В нем также показана строительство и эксплуатация аптек, должность 
заведующих и их сотрудников а также на основе первоисточников показана историю и 
деятельность передвижных госпиталей, и их роли во время возникновения 
инфекционных заболеваний и в ходе боевых действий. 

Ключевые слова: Виды больниц, постоянно действующие больницы, полевые 
больницы мужские больницы, женские больницы, амбулаторные стациоарное лечение , 
аптека 

 
TYPES OF HOSPITALS IN MOVAROUNNAUR AND 

KHORASАN IN THE MIDDLE AGES 
This article deals with the issue of hospitals, pharmacies and their medical staff and 

their structures in Mavaraannahr and Khorasan in the Middle Ages. In it, we also considered 
the activities of permanent hospitals, the history of their creation, their location, and also 
analyzed the method of work of medical personnel in these institutions. The article also points 
to the presence of male and female hospitals and the reasons for their separation. In addition, 
in this article, we showed the division of these hospitals into two groups by type of treatment, 
outpatient and inpatient, as well as the days of doctors' appointments in them. It also shows 
the construction and operation of pharmacies, the position of managers and their employees, 
and, based on primary sources, shows the history and activities of mobile hospitals, and their 
role during the emergence of infectious diseases and during hostilities. 

Key-words: types of hospitals, permanent hospitals, field hospitals, men's hospitals, 
women's hospitals, outpatient inpatient treatment, pharmacy 
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УНСУРЊОИ ИБТИДОИИ ДОНИШЊОИ ТИББЇ ДАР  
КИШВАРЊОИ ШАРЌИ ЌАДИМ 

 
Назарзода Љ.Ш., номзади илмњои таърих, саромўзгори МДТ  

‚Коллељи тиббии шањри Кўлоб ба номи Рањмонзода Рањматулло Азиз‛  
 
Шарќи Ќадим гањвораи фарњанги инсоният мањсуб мегардад. Халќњо ва 

ќабилањои Шарќ 4000-5000 сол пеш аз давраи нав ба арсаи таърих баромада, 
ќадимтарин ѐдгорињои таърихиро боќї гузоштаанд. Тарзи истењсолоти ѓуломдорї дар 
Байнаннањрайн (давлати Шумер, Бобулистон, Ашшур ва ѓ.), Дар Миср, Њиндустон ва 
Чин аллакай дар њазорсолаи IV-II пеш аз милод њукмфармо буд. Маданияти кишварњои 
ѓуломдори Шарќи Ќадим ба рушди халќњои кишварњои Аврупо таъсири калон дошт. 

Таърихи пайдоиш ва инкишофи донишњои фалсафї, риѐзї, табиатшиносї ва 
афкори тиббї дар аввалин давлатњои ѓуломдории Шарќи Ќадим – Бобулистон, Миср, 
Њиндустон, Чин наќши назарраси пурсамари Шарќро дар таърихи фарњанг, илм ва 
фалсафаи љањонї нишон медињад. Дар давлатњои ѓуломдорї, табобати анъанавї 
њамчун асоси табобат идома меѐфт. Дар давраи пошхўрии низоми ибтидоии љамъиятї 
ва ба љомеаи ѓуломдории синфї табдил ѐфтани он, вазифањои табобат, ки ќаблан ба 
бисѐр аъзоѐни љомеа, асосан занон хос буданд, тадриљан дар дасти доираи тангтари 
одамон, пеш аз њама пирон ва коњинони мутамарказонида гузаштанд. 

Дар оянда амалияи тиб аз дигар касбњои он замон фарќ мекард, табиби касбї 
пайдо шуд. Ин касби нав дар љомеа мавќеи намоѐнро касб кард ва дар љомеа ва давлат 
сазовори эњтирому эътироф гардид. Мутахассисони тиб дар оила маълумоти тиббии 
худро гирифтанд. Донишњои тиббї аз насл ба насл мегузаштанд ва мукаммал 
мегардиданд. Сардори оила таљрибаи тиббиро ба писарон ва духтаронаш меомўзонд, 
ба онњо усулњои табобатро меомўхт, сирри омода кардани доруњоро ба онњо наќл 
мекард. Аз насл ба насл ин мавод љамъ мешуд ва дар хотир нигоњ доштани он мушкил 
шуд. 

Дар ин робита, пас аз пайдоиши хат, яке аз аввалин навиштаљот сабтњои 
мазмуни тиббидошта, тавсифи беморињо, усулњои терапевтї ва усулњои тайѐр кардани 
доруњо пайдо шуданд. Дар тибби давраи ѓуломї моддањои шифобахш асосан аз 
пайдоиши растанї, камтар аз пайдоиши њайвонот (шир, равѓан) ва баъзе маъданњо 
(симоб, арсаник (мышьяк) ва ѓ.) истифода мешуданд. Дар давлатњои ѓуломдорї дар 
Шарќи Ќадим кумак ба зани њомила такмил меѐфт, барои занон њангоми њомиладорї 
ва таваллуд тавсияњои гигиенї муќаррар карда мешуданд ва барои таваллуди вазнин, 
бо мавќеи нодурусти њомила мудохилањо тањия мешуданд.  

Духтурони давраи ѓуломдорї љарроњиро медонистанд ва онро дар њаѐти 
осоишта ва дар майдони љанг татбиќ мекарданд, тирњоро тоза мекарданд, захмњоро 
мебастанд ва хунравиро нигоњ медоштанд. Дар натиљаи њафриѐти бостоншиносї дар 
ќаламрави Ашшур-Бобулистон, Миср, Њиндустон ва Чини Ќадим бисѐр асбобњои 
љарроњии марбут ба давраи ѓуломдорї пайдо шудаанд. Њангоми амалиѐти љарроњї 
барои коњиши дарди бемор доруњое аз ќабили афюн, хенбан, бангдона, рехтани 
решањои мандрак истифода мешуданд. 

Дар муддати тулонї дар давраи ѓуломдорї фаъолияти тиббї бо дин, ибодат, 
маъбадњо зич алоќаманд буд. Ин давраро дар таърихи тиб тибби коњинон ѐ тибби 
маъбадњо меноманд. Бо пайдоиш ва рушди дин тасаввурот дар бораи пайдоиш ва 
табиати беморињо таѓйир ѐфт. Дар муаррифии мифологии тиббї худоѐни бадї – девњо, 
ки бавуљудорандаи беморињо њисобида мешуданд ва худоѐни хубї – фариштањо, ки 
нигоњдорандаи саломатї ба шумор мерафтанд, пайдо шуданд. Мардум тасаввуроти 
худро дар бораи саломатї ва беморї бо падидањои табиї пайваст мекарданд. Барои 
коњинон, тибби маъбад, беморї гўѐ руњи баде буд, ки ба бадани инсон ворид шуда, 
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њиссиѐт ва падидањои дарднокро ба вуљуд меовард; беморї оќибати хашми худоѐн, 
љазое буд, ки илоњї фиристодааст. 

Дастоварди барљастаи фарњанги давраи ѓуломдорї дар кишварњои Шарќи 
Ќадим – ин ихтирои хат буд. Халќњои Шарќи Ќадим бисѐр ѐдгорињои хаттиро боќї 
гузоштаанд, ки дар якљоягї бо материалњои бостоншиносї дар бораи тибби халќњои ин 
давр маълумот медињанд. 

Байнаннањрайн. Дар охири асри III ва аввали њазораи II пеш аз милод 
тараќќиѐти давлати Бобулистон оѓоз ѐфт. Баъдтар, дар њазорсолаи I пеш аз милод дар 
ќисми шимолу шарќии Байнаннањрайн (Месопотамия) давлати Ашшур тараќќї кард. 
Аз ин давлатњо мавќеи асосї дар рушди иќтисод ва илму фарњанг, алахусус дар соњаи 
тиб ба Бобулистон тааллуќ дошт. 

Ёдгорињои сершуморе, ки то замони мо расидаанд, дар бораи мављудияти 
доруњои пизишкї дар давлатњои ќадимии ѓуломдорї, ки дар Байнаннањрайн дар тули 
асрњои 20-17 пеш аз милод арзи вуљуд дошт, шањодат медињанд. Беморї гўѐ дар натиљаи 
ба бадан дохил шудани девњои бемор ба њайси чизи бегона пайдо мешудааст. Барои 
шифо додани шахси бемор, пеш аз њама, деви ба ин беморї гирифторшударо пеш 
кардан лозим будааст. Тумор, тилисмњо, тахтачањо бо дуо ва љоду, бутњои руњияи нек 
дар назди манзил пањн шуда буданд ва гўѐ онњо бояд деви бадро метарсониданд. Дар 
табобат усулњои рамзї: кандани пиѐз, пошидани дона, беморро занљирбанд карда, пас 
ўро аз бандњо озод кардан ва ѓайрањо аз элементњои фетешистию тотемистї истифода 
карда мешуданд. Раќамњои девњо кашида шуда, пас сўзонида мешуданд. 

Дар баробари амалњои љодугарї, тибби Бобул ва Ашшур сабабњои оќилонаи 
саломатї ва беморињоро эътироф мекард ва аз воситањои тибби анъанавии мардумї 
истифода мебурд. Духтурони бобулї аз растанињо мањлулњо тайѐр карда, барои 
дармони бемории дохилии беморон медоданд, малњамњоро барои истифодаи захмњои 
берунї мемолиданд. 

Ёдгории бузурги ќонунгузории Бобул то замони мо боќї мондааст – ќонунњои 
шоњ Њаммурапї, ки дар асри XVIII пеш аз милод тартиб дода шудаанд, аз љумлаи 
ќонунњои таърихан ќадимї ба њисоб мераванд, ки тамоми љанбањои њаѐти онзамонаро 
ба танзим медароварданд. Кодекси ќонунњои Њаммурапї маљмуаи моддањои ќонунњое 
мебошад, ки дар сутуни калони базалтї кандакорї шуда, дар он як ќатор маќолањо ба 
шароити фаъолияти табиб вобаста ва масъулияти судии ў дар парвандањои гуногун 
бахшида шудаанд. 

Муаррихи маъруфи Юнони Ќадим Њеродот (484-425 пеш аз милод) як навъ 
одати бостонии Бобулистонро чунин тавсиф кардааст, ки онњо беморонро ба 
майдонњои серодам бароварда, мунтазир мешуданд, ки роњгузарон ба онњо "аз сабаби 
набудани табибон дар Бобул" маслињатњои муфассал дињанд. Дар Бобулистон ва 
баъдтар дар Ассурия дар сафолњои сўхта рўйхати нишонањои беморињоро, ба монанди 
дарди меъда, сўхтан, ќай кардан (ќай кардани сафро алоњида), зардпарвин, ранги 
рангњои забон, дарунравї, гум шудани иштињо, дарди мушакњо, сулфа, иллатњои чашм, 
пўст, фалаљ ва ѓ. нишон дода мешуданд. 

Дар байни ашшуриѐн ва бобулиѐн тиб бо ситорашиносї алоќамандии зич дошт 
ва ба таќвими махсуси астрологї (раќамњои некбахтї ва бадбахтї барои оѓози табобат, 
љарроњї, таваллуд ва ѓ.) ањамияти калон дода мешуд. Пайдоиш ва љараѐни эпидемия, ки 
аксар ваќт ба њамаи кишварњои Шарќи Ќадим таъсир мерасонд, бо љойгиршавии 
мањалли зист алоќаманд буд. Сипас ситорашиносии Ашшуру Бобул ба њаѐти њаррўзаи 
халќњои дигар гузашт ва дар даврањои баъдї мавќеи муњимро ишѓол кард, алахусус дар 
соњаи тиб ва табобат. 

Оѓози тадќиќоти астрологї ба тариќи дедуктивї 25-30 њазор сол пеш муќаррар 
карда шудааст. Аллакай, дар асрњои XIX-XVI пеш аз милод матни ќоидањои пешгўиро 
дар асоси мушоњидањои осмонї ва атмосферї асос гузоштаанд. [12, с. 181]. 
Ситорашиносї дар Эрон (асрњои VII-VI пеш аз милод) ва Бобул (асри V пеш аз милод), 
ки дар он љо аввалин гороскопи маъруфи шахсият пайдо шуда буд, ба таври васеъ 
шинохта шуд. 



272 

Дар ваќти кофтукови яке аз шањрњои калонтарини Бобулистон – Нинаво 
(Найнаво) роњњои обтаъминкунї (канализатсия) аз ќубурњои гилї ѐфт шуд. Дар бораи 
осори ободонї боќимондањои фарш ва ќонунњо дар бораи аз шањрњо дур кардани 
беморони гирифтори беморињои сироятї, пеш аз њама «махав» вуљуд доштанд. Бояд дар 
назар дошт, ки номи умумии "махав" аксар ваќт ба беморињои дигар ба монанди чечак, 
экзема, сифилис ишора карда мешавад. 

Барои табобат доруњои гиѐњї, мањсулоти аз њайвонот тайѐршуда, аз канданињои 
фоиданок њосилшуда, равѓанњои гуногун ва масњњо истифода мешуданд. Усулњои тайѐр 
кардани доруњо аз ќабили љўшонидан, полидан (филтр кардан) ва ѓайра тањия карда 
мешуданд. Истифодаи доруњо ба меъдаи холї ва пас аз хўрок гуногун буд. 

Њангоми кофтукови ќасри шоњи Ашшур – Ашурбанипал дар Нинаво (асри VII 
пеш аз милод) сафолњои сўхта бо сабтњои мехї, аз љумла бо лавњањои тиббї ѐфт 
шудаанд. Ин матнњои тиббї пањншавии донишњои тиббиро ба даврони баъдина 
мусоидат кардааст. 

Барои табобати беморињо, доруњои гуногун истифода мешуданд, ки дар байни 
он доруњо баъзеашон таркиби мураккаб доштанд. Ѓайр аз доруњо, молиш, масњ ва 
обшўї истифода мешуданд. Истифодаи васеи об ва нафт дар соњаи тиб бо он далолат 
мекунад, ки калимаи "табиб" маънои луѓавии "донистани об" ѐ "донистани нафт" -ро 
доштааст, ки ин ќисман ба истифодаи густурдаи об ва равѓан низ рабт дорад. 

Њанўз ду њазор сол пеш аз милод дар ќонунњои шоњи Бобулистон Њаммурапи 
фаслњои махсус сабт шуда буданд, ки фаъолияти љарроњони чашмпизишк танзим карда 
шаванд. Њангоми њафриѐт дар Байнаннањрайн асбобњои биринљї барои љарроњии чашм 
пайдо шуданд. Папируси машњури Мисри Ќадим Эберс (миѐнањои асри ХХ пеш аз 
милод) миќдори зиѐди дорухатњоро дар бар мегирифт, ки барои табобати беморони 
гуногун ва ќоидањои омўзиши беморон пешбинї шуда буданд... [7, с. 244]. 

Донишњо дар соњаи тиб ва байтория тадриљан љамъ карда шуданд. Аллакай, дар 
давраи Њаммурапї, тибби Бобулистон ба бахшњои махсус - љарроњї, табобати 
беморињои чашм ва тибби байторї таќсим карда шуд. Анатомия хеле суст рушд карда 
буд; њангоми муайян кардани аломатњо ва ташхисњо, табибон танњо узвњои асосї, аз 
ќабили дил, љигар, гурдаро људо карданд. Бо вуљуди ин, зарурати ташхиси даќиќ бо 
роњи муайян кардани њамаи нишонањо на танњо пурра амалї гардид, балки инчунин 
кўшиши аввалини омўзиши объективии беморињо ва воќеан мубориза бурданро ба 
вуљуд овард. Њамин тариќ, коњинони бобулї чунин мешумориданд, ки ин бемориро ‚бо 
кафан таскин додан ва неши маргро кашидан мумкин нест... агар табиб моњияти онро 
нашносад‛. 

Мисри Ќадим. Маданияти Мисри Ќадим дар таърихи фарњанги љањонї осори 
амиќ гузоштааст. Юнонињо ва Римњои ќадим, инчунин халќњои Шарќи Наздик ва 
Африка аз адабиѐт, санъат ва илми Миср бисѐр чизњоро омўхтанд. 

Мисриѐни Ќадим дар баробари донишњои математикї, астрономї, љуѓрофї дар 
соњаи тиб низ дониши дар замони худ пешрафтае доштанд. Усулњои табобат дар Миср 
4000 сол пеш аз милод пайдо шудаанд. Тиб дар Мисри Ќадим дар дасти коњинон буд. 
Духтурон дар Мисри Ќадим обрўи баланд доштанд. Оњиста-оњиста, бо љамъ шудани 
таљриба дар солњои 2000 пеш аз милод дар Мисри Ќадим тахассуси тиббие њамчун 
љарроњ хеле рушд карда буд. Дар байни табибони гуногун љарроњон, ки бо амалиѐти 
табобати чашм ва дур кардани дандон машѓул буданд, фарќ мекарданд. 

Дар њазораи III пеш аз милод, мисриѐни ќадим дар соњаи тиб ба дастовардњои 
назаррас ноил гардиданд. Манбаъњои мањфузмонда дар бораи тиб дар Мисри Ќадим ва 
умуман дар бораи фарњанги ќадимии ин кишвар тавассути навиштаљоти иероглифї дар 
саркофагњо, пирамидањо ва пеш аз њама папирусњо инъикос ѐфтаанд. 

Аз Мисри Ќадим то замони мо папирусњои тиббї низ мањфуз мондаанд, ки дар 
бораи тавсифи беморињои гуногун, нишонањои беморињо, дастурњо оид ба шинохтан ва 
усулњои табобат, рўйхати доруњо маълумот медињанд. Яке аз чунин папируси 
боќимонда, ки папируси ќадимтарини тиббї мањсуб мегардад, папируси Кахунский 
номида мешавад ва дар бораи беморињои занона маълумот медињад. Ин папирус 
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таќрибан дар соли 1850 пеш аз милод навишта шудааст. Ду папируси калонтарини 
дигар, ки ба донишњои тиббї бахшида шудаанд ва папируси Смит ва Эберс ном дошта, 
ба соли 1550 пеш аз милод тааллуќ доранд. Дар онњо маълумот дар бораи љарроњї, 
табобати захмњо ва беморињои бадан дарљ гардидаанд. 

Папируси Смит аз папируси ќадимтарине мебошад, ки ба Имготеп нисбат дода 
шудааст ва то имрўз боќї мондааст. Дар Мисри Ќадим папирусњои дигари тиббї низ 
вуљуд доштаанд, ба солњои 1300-1200 пеш аз милод тааллуќ доранд. Папирусњои тиббии 
Мисри Ќадим аз љињати тафсири маводи тиббї фарќ мекунанд ва нуќтаи назари 
гуногунро дар бораи беморњо инъикос мекунанд. Дар таълифи папируси Эберс дар 
баробари мушоњидањои оммавии таљрибавї, дохил кардани хусусияти ирфонї, динї, 
маслињатњо дар бораи амалњои сењрноки табиб низ мављуданд. Аз ин љињат мисршиноси 
маъруфи немис Трапов бо тааљљуб ќайд мекунад, ки «тиб дар Миср бо мурури замон ба 
љодугарї ва тасаввуф бештар ѓарќ мешавад». 

Ваќте ки низоми ѓуломдорї рушд ва таќвият ѐфт ва дар иртибот бо он, динњо 
унсурњои маъбад ва тибби коњинонро низ таќвият доданд. Аз тарафи дигар, тибби 
эмпирикї мављуд ва рушд мекард, ки аз таљрибаи бои мардум ва мушоњидањои 
эмпирикњо реша мегирад ва бо ѓояњои стихиявии материалистї алоќаманд аст. 
Коњинон тасаввуроти сабаби беморињоро бо эътиќоди динї алоќаманд мекарданд, ки 
гўѐ беморињо натиљаи њуљуми девњо буда, бо иродаи худоѐн ба вуљуд меоянд. 

Дар баробари ин, мисриѐн инчунин сабабњои табиии беморињоро эътироф 
мекарданд. Масалан, наќши паразитњои рўда маълум буд. Дар муќоиса бо ихрољи 
паразитњои рўда, табобат инчунин ихрољи кирмњои ноаѐн њисобида мешуд, ки гўѐ дар 
Миср дар бораи чањор унсур - об, замин, њаво, оташ фикрњо буданд. Дар баробари ин 
дар Мисри Ќадим таълимоти пневма ба вуљуд омад, ки бинобар чунин таълимот як 
моддаи махсуси ноаѐн ва вазнини дар њаво мављудбуда, ки њангоми нафаскашї ба шуш 
ворид мешавад, аз он љо ба дил ворид мешавад ва минбаъд тавассути рагњо дар бадан 
пањн мегардад. Ин ѓояњо "табиати таъсири терапевтиро муайян карданд. Вазифаи 
муолиља аз бадани бемор људо кардани моддањои пўсида, тоза кардани" хуни бад 
фањмида мешуд. 

Тибќи эътиќоди мисриѐни ќадим, љони одам пас аз марги ў мављудияти худро 
идома медињад, аммо дар бадане дигар. Бо маќсади аз пўсиш муњофизат кардани 
љасадњо санъати мумиѐкунї истифода мегардид. Ин кор дар роњи ба даст овардани 
дониш дар соњаи анатомия мусоидат кард. 

Табибони низомї, ки артиши Мисри Ќадимро дар роњпаймої њамроњи 
мекарданд, дар соњаи табобати захмњо, шикастњо ва љароњатњои дигар маълумот љамъ 
меоварданд. Дар ќабрњои Салтанати ќадим тасвирњои амалиѐт дар дасту пойњо њифз 
шудаанд. Яке аз ќадимтарин папирус, ки ба табиб Имготеп мансуб аст, тавсифи 
амалиѐтро дар бар мегирад. Дар Мисри Ќадим либосњои захмї, буридан, хатна, 
хунсокунї (ахтакунї) истифода карда мешуданд. 

Дар папируси Имготеп тањлили љароњатњо мављуданд, ки мувофиќи пешгўї ба 
табобатшаванда, шубњанок ва ноумед таќсим карда мешаванд. Дастурњо оид ба 
шинохтани давраи њомиладорї ва "зане, ки таваллуд карда метавонад ѐ наметавонад" 
дода шудааст. Тавсифи дурусти фалаљ ва ѓайра мављуданд. Дар папирус нишонањои 
ањамияти маѓзи сар ва њароммаѓз барои бадани инсон мављуданд, љароњатњои сар ва 
њароммаѓзро тавсиф мекунанд ва нишон медињанд, ки дар натиљаи зарари маѓзи сар 
тамоми бадан осебнопазир аст. 

Аз замони сулолаи аввал (зиѐда аз 3000 пеш аз милод) дар шањрњои Мемфис, 
Гелиополис, Сайс, дар маъбадњо мактабњои тайѐр кардани табибон мављуд буданд. 600 
сол пеш аз милод дар ин мактабњо ба ќабули донишљўѐни хориљї шуруъ карданд. Дар 
Миср юнонињо аксар ваќт тибро меомўхтанд. 

Тибби Мисри Ќадим ба тибби юнонињо, яњудиѐн ва арабњо (мусулмонон) 
таъсири калон расонидааст. 
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Њиндустони Ќадим. Дар охири њазорсолаи IV ва аввали њазораи III пеш аз 
милод дар Њиндустон низоми ѓуломдорї ташаккул ѐфт, боќимондањои љомеаи 
патриархалї муддати дароз боќї монданд. 

Як ќатор донишмандон пайдоиши йогаро ба њазораи III-II пеш аз милод марбут 
ба тамаддуни Мохенљодаро ва Хараппа мењисобанд ва чунин фикри худро дар асоси 
њафриѐти бостоншиносии Њиндустон собит менамоянд, ки дар натиљаи он мўњрњое ѐфт 
шуданд, ки дар шакли йога нишастаанд [5, с. 120]. 

Дар Њиндустон йога барои тањсили њатмї дар артиш, полис ва муассисањои 
таълимии кишвар љорї карда шудааст. Дар як ќатор иѐлотњо дар тарбияи љисмонии 
кормандони њарбї, пеш аз њама, лѐтчикњо ва киштињои зериобї њатмї аст [5, с. 124]. 

Ањолии Њиндустони ѓуломдор ба табаќањо таќсим карда мешуд. Масалан, 
брањманњо - коњинон; љанговарон - кшатрияњо, дењќонони озод, њунармандон ва 
савдогарон - ваисяњо, ѓуломон - судра, даса - кастаи комилан нотавон, ки вазифадор аст 
ба дигарон «фурўтанона» хизмат кунад. 

Натанњо издивољњо, балки дигар намудњои муошират (масалан, якљоя хўрок 
хўрдан) байни одамони табаќањои имтиѐзнок ва мардуми оддї, байни озодон ва 
ѓуломон манъ ва љазо дода мешуданд. Таќсимоти табаќањо аз низоми ѓуломдорї буд. 
Њамчун сањмгузорї дар истисмори оммаи мењнаткаш, он дар Њиндустон низ дар 
шароити феодализм ва капитализм боќї монд, алахусус мустамликадорони Англия 
кўшиш карданд, ки онро бо њар роњ дастгирї кунанд. 

Манбаъњои омўзиши тиб дар Њиндустони Ќадим инњоянд: кодекси ќонунњои 
Ману (1000-500 пеш аз милод), Веда - маљмуањои дастурњои рўзмарра ва динї, аксар 
ваќт дар шакли бадеї, асарњои эпоси халќї мебошанд. Тибќи ќонунњои Ману, табиб 
барои табобати номуваффаќ љарима карда мешуд, ки њаљми онро мавќеи табаќаи бемор 
муайян мекард. Мавќеи табиб дар љомеаи ѓуломдории њиндуњо дар Риг-Веда оварда 
шудааст: "Хоњишњои мо гуногунанд: рандакунанда - ташнаи чўб, табиб - ташнаи 
беморї ва коњин - ташнаи танбењњои ќурбонї" [8, с. 362]. 

Бархе аз муаррихони илми тибб бар он андешаанд, ки терапияи парњезї дар 
кишвари њамешасабзи Њиндустон бо интихоби калони мањсулоти гиѐњии арзон дар њар 
ваќти сол тањия шудааст. Хусусияти табобати гиѐњї истифодаи таркиби мевањои 
тайѐршуда, гиѐњњо ва як ќатор минералњо мебошад, ки ин формулањо дар тибби 
муќаррарии Ѓарб њељ муодилае надоранд [8, с. 362]. 

Нуќтаи ќавии тиб дар Њиндустони Ќадим унсурњои гигиена буд. Бисѐр 
масъалањои гигиена дар ќонунњои Ману фаро гирифта шудаанд: таъсири иќлим ва 
фаслњо ба саломатї, тозагии хона, ќоидањои гигиенаи шахсї, гимнастика, ѓизо, 
муътадилї дар хўрок, барваќт хестан, гигиенаи дањон, оббозї, тозагї дар либос, 
буридани мўй ва нохунњо ва ѓайра. Ќонунњои Ману серї, мањдуд кардани истеъмоли 
гўшт ва мањсулоти тозаи растанї, инчунин шир ва асалро мањкум мекарданд. Ба 
тозагии зарфњо диќќат дода мешуд. Ќоидањои нигоњубини бадан ба монанди шустани 
дандонњо бо хокањо, оббозї, масњи бадан, таѓйири либос ва ѓайра бодиќќат тањия карда 
шудаанд. Дорухои гигиенї асосан нисбати табаќањои имтиѐзнок, то андозае нисбат ба 
тобеонашон татбиќ мешуданд ва аслан маънои ѓуломонро надоштанд. 

Мазмуни сохторњои назариявї ва амалии афкори тиббии Њиндустони Ќадим бо 
мафњуми энергия иртиботи ќавї дошт. Бояд гуфт, ки Чин воќеан кишвари фарњангии 
бар парадигмаи энергетикї асосѐфта мањсуб мегардад ва даосизмро асоси љањонбинї ва 
усули ба даст овардани дониш мешуморад. Њиндуия ва буддизм бо мафњумњои энергия 
ба андозаи баробар робитаи зич доранд. Шакти - нерўи созандаи худо - њам равандњои 
кайњонї ва њам њастии инсонро муайян кардааст. Прана истилоњи дигари таърифи 
энергия аст. 

Таълимоти фалсафию тиббї дар бораи чакра дар Њиндустон решањои ќадима 
дорад. Њалли мушкилот ва беморињои руњие, ки дар назди инсон пайдо шудаанд, ба 
ќавли як ќатор муаллифон [8, с. 362], тавассути кушодани баъзе (ѐ якчанд) 7 чакра 
имконпазир аст. Дар њиндуия, ки дар асл таълимоти марказњои энергетикї - чакрањо ба 
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вуљуд омадааст, онњо одатан њамчун як алоќамандии аќл њисобида мешуданд, ки барои 
сатњи огоњии онњо масъуланд 

Далелњои мустаќим мављуданд, ки њиндуњои ќадим баъзе мафњумњои тиббиро 
корбаст мекарданд, ки баъдтар Буќрот онњоро риоя кардааст. 

Манбаи маълумот оид ба тибби Њиндустони Ќадим ѐдгории хаттии Аюрведа 
("Дониш дар бораи њаѐт") мебошад, ки љамъоварии он ба асрњои IX-III пеш аз милод 
рост меояд. Се нашри Аюрведа маълум аст. Нусхаи мукаммалтаринро духтур Сушрута 
навиштааст. Китоби ў энсиклопедияи васеи донишњои тиббї мебошад, ки дар он дар 
баробари инъикоси тибби коњинон, унсурњои тибби оќилона мављуданд, ки ба таљрибаи 
чандинасраи мардум асос ѐфтааст. 

Аюрведа нишонањои зиѐда аз 150 беморињоро аз ќабили майна, дил, шикам, 
узвњои пешоб ва узвњои таносул, буѓумњо ва ѓайраро тавсиф мекунад. Дар баробари 
тавсияњои парњезї, тавсияњои масњ ва њаммом, 760 гиѐњњои шифобахш дар он тавсиф 
карда шудаанд. Воситањои пайдоиши њайвонот истифода шуданд. (шир, чарбу, сафро ва 
ѓ.). 

Дар Аюрведа зиѐда аз 100 асбоби љарроњї тавсиф шудааст. Духтурони 
Њиндустони Ќадим тарзи иљрои бисѐр амалиѐти љарроњиро медонистанд: хунрезї, 
буридан, бартараф кардани катаракта, љарроњии пластикии рўй, љуброни нуќсонњои 
гўш, бинї ва лабњо ("усули њиндї"), як ќатор усулњои акушериро медонистанд (љанинро 
ба пояш тоб додан ва ѓ.). Тавсифи аломатњои классикии илтињоб (сурхшавї, дабдаба, 
таб, дард ва халалдоршавї), ки ба муаллифи Рум C. Celsus нисбат дода шудааст, дар 
Аюрведа оварда шудааст. Инчунин, усулњои табобати захмњоро бо либосњои бо равѓан 
таркардашуда ва захмњоро бо моеъњои љўшон, ки баъдтар дар давраи феодализм дар 
Аврупо пањн шуда буданд, тавсиф мекунад. 

Аюрведа ќоидањои рафтори духтурро дар бар мегирад, ки аз ў сифатњои олии 
маънавї ва љисмонї талаб карда мешавад, гуфта мешавад дар бораи тайѐр кардани 
табибон аз љониби мураббиѐни махсуси табаќаи болоии тиб ањамият дода мешавад. 

Решањои тиббии Тибет аз тибби њиндии давраи ведї сарчашма мегирад ва 
бесабаб нест, ки тибби тибетии «Чжуд-ши» ба рисолањои Аюрведа хеле шабоњат дорад 
[2, с. 120]. 

Пайравони «алхимияи беруна» дар Њиндустон аз фирќаи Расаяна аввалин шуда 
истеъмоли намаки металлњои вазнинро њамчун доруњои табобатї истифода карданд [7, 
с. 244]. 

Чини Ќадим. Дар Чини Ќадим низоми ѓуломдорї дар охири њазорсолаи III ва 
аввали њазораи II то милод мустањкамтар шуд. Дар давраи ѓуломдорї дар Чин як 
навиштаи иероглиф ба вуљуд омад, ки он њазорсолањо нигоњ дошта мешуд. Мураккабии 
ин навиштаљот саводнокї ва тањсилотро душвор сохт ва онњоро монополияи як гурўњи 
хурди коњинон ва ашрофон кард. 

Чин бо бисѐр кишварњо бо Њиндустон, Эрон, кишварњои Осиѐи Миѐна 
(Фарѓона), Сурия ва баъдтар тавассути онњо бо империяи Рим робитањои тиљоратї 
дошт. Абрешимњои чинї, кулолї, маснуоти устухон ва баъдтар фаянс ва чинињо 
машњур шуданд. Ганљ, коѓаз ва ќутбнамо (сўзани магнитї) дар Чини Ќадим маълум 
буданд. Муваффаќиятњои бузург дар Чини Ќадим тавассути математика ва астрономия 
ба даст оварда шудаанд. Дар Чини Ќадим дар њазорсолаи II пеш аз милод харитаи 
осмони пурситора, таќвим тартиб дода шуданд. Дониши љуѓрофї васеъ шуд 
(харитасозї, тавсифи инфиродї), кишоварзї бењтар гардид. Дар Чини Ќадим донишњои 
агрономї, биологї ва ѓайра низ рушд карданд. 

Беморињо асосан ба ду гурўњ таќсим карда мешуданд: "янг" ва "йин". Беморињои 
гурўњи аввалро бо афзоиши функсия, гурўњи дуюмро бо кам шудани функсияи бадан 
тавсиф мекарданд. 

Тибби сўзандармонї дар Чин решањои ќадима дошта, васеъ истифода мегардид. 
Илова бар ин, гиѐњтабобатї ва масњ низ ривољи махсус дошт. Ш.Палош [11, с. 282] дар 
бораи фарќияти равишњои тиббї дар ќаламрави Чини Ќадим шарњи муњим медињад, ки 
бо шароити гуногуни иќлимї ва иљтимої-фарњангї алоќаманданд ва дар ќисматњои 
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шарќї ва љанубии кишвар гуногун будаанд; дар шимол - мулоњиза; дар ѓарб - табобати 
гиѐњї; дар марказ - масњ. 

Тибби Чин ба режими умумии гигиенї, рељаи дурусти кор, истироњат, хоб ва 
ѓизои дуруст диќќати зиѐд медод. Дар тибби Чин ба табобати барќарорсозї диќќати 
махсус дода мешуд. Парњез, масњ, расмиѐти об, таъсири офтоб, гимнастика дар тибби 
Чини Ќадим мавќеи хоса дошт. Табобат дар шароити низоми ѓуломдорї танњо ба 
соњибони ѓулом дастрас буд. 

Усули асосии табобат табобати мутаќобил њисобида мешуд, масалан, гармї - 
хунукї ва ѓ. Табибони чинї усулњои табобатро дар асоси таљрибаи бойи мардумї иљро 
мекарданд. Усулњои гуногуни масњ васеъ тањия карда мешуд. 

Тибби Чин бисѐр моддањои шифобахши растанї, њайвонот ва минералњоро 
истифода кардааст. Дар байни доруњои гиѐњї женшен мавќеи махсусро ишѓол мекард, 
ки барои беморињои гуногун (сил, камхунї ва ѓ.) истифода мегардид. Лимон, кофур, 
рубоб, занљабил, бангдонаи њиндї, навдаи бамбук, чой, пиѐз, сирпиѐз, ќатрон ва ѓайра 
дар тибби чинї васеъ истифода мешуданд. 

Њанўз дар асрњои VI-X зањролудшавї тавассути мевањои ногузир ва санљоб дар 
Чин маълум буд, ки чунин зањролудшавї баъзан то марг мерасонид ва чунин афкор дар 
маъхазњои адабї сабт мешуданд. Масалан, Чжао И дар бораи марги 6 императори 
сулолаи Танг менависад, ки бо доруи киновар (санљоб) зањролуд шуда буданд [9, с. 416]. 

Дар тибби ќадимии Чин анестезияро бо истифодаи мандрак, афюн, њашиш ва ѓ. 
ба даст меоварданд. Дар њолати наркоз амалиѐт дар сина ва шикамњо анљом дода 
мешуданд. Баъдтар, бинобар манъкунињои динї дар давраи феодализм, инкишофи 
љарроњї ќатъ гардид ва фаъолияти љарроњї бо чунин дахолати ибтидої, масалан, 
кушодани чирк мањдуд шуд. 

Дар китобњои тиббии Чини Ќадим нишонањои гузариши баъзе беморињо 
тавассути либос мављуданд. Алоќамандии пањншавии вабо ва пањншавии он ба баъзе 
беморињои дигар дар шањрњои бандарї ќайд карда шудаанд. 

Номњои бархе аз табибони ќадимаи маъруфи чинї дар сафњањои таърих то 
имрўз боќї мондаанд: Биан Као, ки дар асри V пеш аз милод зиндагї кардааст, Хуа То, 
љарроње, ки таќрибан дар асри II пеш аз милод зиндагї кардааст, ки асосан амалиѐти 
шикамро анљом медодааст, Чжан Чжун-жин, ки бо табобати табњо ва корњои дигар 
машњур будааст. Дар Чини Ќадим китоби "Хуанг-ди Ней-чинг" ("Дар бораи табиат ва 
њаѐт"), ки дар асри VIII аз љониби табиб Ван Бин тасниф шудааст, маъруфият доштааст. 

Њамин тариќ, донишњои аввалия дар соњаи тиб ва тандурустї, бешубња, дар 
кишварњои Шарќи Ќадим: Бобулистон, Мисри Ќадим, Њиндустони Ќадим, Чини 
Ќадим пайдо шуда, баъдан он кишварњо ба Юнони Ќадиму Руми Ќадим таъсири 
бевосита расонидаанд. 
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УНСУРЊОИ ИБТИДОИИ ДОНИШЊОИ ТИББЇ ДАР  
КИШВАРЊОИ ШАРЌИ ЌАДИМ 

Маќолаи мазкур ба таърихи пайдоиш ва инкишофи донишњои фалсафї, риѐзї, 
табиатшиносї ва афкори тиббї дар аввалин давлатњои ѓуломдории Шарќи Ќадим – 
Бобулистон, Миср, Њиндустон, Чин ва наќши назарраси пурсамари Шарќ дар таърихи 
фарњанг, илм ва фалсафаи љањонї бахшида шудааст.  

Дар давлатњои ѓуломдорї, табобати анъанавї њамчун асоси табобат идома меѐфт. 
Дар давраи пошхўрии низоми ибтидоии љамъиятї ва ба љомеаи ѓуломдории синфї табдил 
ѐфтани он, вазифањои табобат, ки ќаблан ба бисѐр аъзоѐни љомеа, асосан занон хос буданд, 
тадриљан дар дасти доираи тангтари одамон, пеш аз њама пирон ва коњинони 
мутамарказонида гузаштанд. 

Дар оянда амалияи тиб аз дигар касбњои он замон фарќ мекард, табиби касбї 
пайдо шуд. Ин касби нав дар љомеа мавќеи намоѐнро касб кард ва дар љомеа ва давлат 
сазовори эњтирому эътироф гардид. 

Ба аќидаи муаллиф духтурони давраи ѓуломдорї љарроњиро медонистанд ва онро 
дар њаѐти осоишта ва дар майдони љанг татбиќ мекарданд, тирњоро тоза мекарданд, 
захмњоро мебастанд ва хунравиро нигоњ медоштанд. Њангоми амалиѐтњои љарроњї барои 
коњиши дарди бемор доруњое аз ќабили афюн, хенбан, бангдона, рехтани решањои мандрак 
истифода мешуданд. 

Муаллиф ќайд менамояд, ки барои табобат доруњои гиѐњї, мањсулоти аз њайвонот 
тайѐршуда, аз канданињои фоиданок њосилшуда, равѓанњои гуногун ва масњњо истифода 
мешуданд. Усулњои тайѐр кардани доруњо аз ќабили љўшонидан, полидан (филтр кардан) 
ва ѓайра тањия карда мешуданд. Ѓайр аз доруњо, молиш, масњ ва обшўї истифода 
мешуданд. Истифодаи васеи об ва нафт дар соњаи тиб бо он далолат мекунад, ки калимаи 
"табиб" маънои луѓавии "донистани об" ѐ "донистани нафт" -ро доштааст, ки ин ќисман ба 
истифодаи густурдаи об ва равѓан низ рабт дорад. 

Муаллифи маќола мутмаин аст, ки донишњои аввалия дар соњаи тиб ва 
тандурустї, бешубња, дар кишварњои Шарќи Ќадим: Бобулистон, Мисри Ќадим, 
Њиндустони Ќадим, Чини Ќадим пайдо шуда, баъдан он кишварњо ба Юнони Ќадиму 
Руми Ќадим таъсири бевосита расонидаанд. 

Дар маљмуъ, маќолаи мазкур ба забони фањмои илмї навишта шудааст ва ба 
доираи васеи хонандагон пешкаш карда мешавад. 

Калидвожањо: таърих, илм, тиб, љомеа, табобат, ибтидої, элемент, љарроњї, дард, 
дору, вилоят, њаѐт, давлат, љанг. 
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ОСНОВНЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ МЕДИЦИНСКИХ ЗНАНИЙ В 
СТРАНАХ ДРЕВНЕГО ВОСТОКА 

Данная статья посвящена истории зарождения и развития философских, 
математических, естественных и медицинских знаний в первых рабовладельческих 
государствах Древнего Востока - Вавилоне, Египте, Индии, Китае и значимой и 
плодотворной роли Востока в истории мировой культуры, науки и философии. 

В рабовладельческих государствах народная медицина продолжала оставаться 
основой лечения. В ходе распада первобытного общественного строя и превращения его 
в сословно-рабовладельческое общество функции врачевания, ранее принадлежавшие 
многим членам общества, главным образом женщинам, постепенно перешли в руки 
более узкого круга лиц, прежде всего старейшин и централизованных священников. 

В дальнейшем практика медицины отличалась от других профессий того 
времени, появился профессиональный врач. Эта новая профессия завоевала видное 
положение в обществе и заслужила уважение и признание в обществе и государстве. 

По мнению автора, врачи периода рабства знали о хирургии и применяли ее в 
мирной жизни и на поле боя, очищали пули, закрывали раны и останавливали 
кровотечения. Во время хирургических операций для уменьшения боли к больному 
применяли такие препараты, как опиум, белена, конопля, настой корней мандрагоры. 

Автор отмечает, что для лечения применялись лекарственные травы, продукты 
животного происхождения, минералы, различные масла и массажи. Были разработаны 
такие способы приготовления лекарств, как кипячение, полирование (фильтрование) и 
другие. Кроме лекарств применялись растирания, массаж и промывание водой. На 
широкое применение воды и масла в области медицины указывает тот факт, что слово 
«врач» буквально означает «знание воды» или «знание масла», что отчасти связано с 
широким применением воды и масла. 

Автор статьи уверен, что первые знания в области медицины и 
здравоохранения, несомненно, появились в странах Древнего Востока: Вавилонии, 
Древнем Египте, Древней Индии, Древнем Китае, а затем эти страны оказали 
непосредственное влияние Древней Греции и Древнему Риму. 

В целом, данная статья написана на доступном научном языке и рекомендуется 
широкому кругу читателей. 

Ключевые слова: история, наука, медицина, общество, лечение, начальное, 
операция, боль, лекарство, область, жизнь, государство, война. 

 
PRIMARY ELEMENTS OF MEDICAL KNOWLEDGE 

IN THE COUNTRIES OF THE ANCIENT EAST 
This article is devoted to the history of the origin and development of philosophical, 

mathematical, naturalistic and medical knowledge in the first slave states of the Ancient East - 
Babylon, Egypt, India, China and the significant and fruitful role of the East in the history of 
world culture, science and philosophy. 

In slaveholding states, traditional medicine continued to be the mainstay of treatment. 
During the collapse of the primitive social system and its transformation into a class-slave 
society, the functions of healing, which used to belong to many members of society, mainly 
women, gradually passed into the hands of a narrower circle of people, primarily elders and 
centralized priests. 

In the future, the practice of medicine was different from other professions of that 
time, a professional doctor appeared. This new profession gained a prominent position in 
society and earned respect and recognition in society and the state. 

According to the author, the doctors of the period of slavery knew about surgery and 
applied it in peaceful life and on the battlefield, cleaned bullets, closed wounds and stopped 
bleeding. During surgical operations, drugs such as opium, henban, hemp, and infusion of 
mandrake roots were used to reduce the patient's pain. 

The author notes that herbal medicines, animal products, minerals, various oils and 
massages were used for treatment. Methods of preparation of medicines such as boiling, 
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polishing (filtering) and others were developed. In addition to medicines, rubbing, massage 
and water washing were used. The widespread use of water and oil in the field of medicine is 
indicated by the fact that the word "doctor" literally means "knowledge of water" or 
"knowledge of oil", which is partly related to the widespread use of water and oil. 

The author of the article is sure that the first knowledge in the field of medicine and 
health care, undoubtedly, appeared in the countries of the Ancient East: Babylonia, Ancient 
Egypt, Ancient India, Ancient China, and then those countries had a direct impact on Ancient 
Greece and Ancient Rome. 

In general, this article is written in the language of scientific understanding and is 
presented to a wide range of readers. 

Key words: history, science, medicine, society, treatment, primary, operation, pain, 
medicine, region, life, state, war. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Назарзода Љумахон Шамс - номзади илмњои 

таърих, саромўзгори Муассисаи давлатии таълимии ‚Коллељи тиббии шањри Кўлоб ба 
номи Рањмонзода Рањматулло Азиз‛ 735360, ЉТ, вилояти Хатлон, ш. Кўлоб, кўч. А. 
Абдурањмонов 7.  

Сведения об авторе: Назарзода Джумахон Шамс - кандидат исторических наук, 
старший преподователь Государственного учреждения образования «Медицинский 
колледж города Куляба имени Рахмонзода Рахматулло Азиз» 735360, РТ, Хатлонская 
область, г. Куляб, ул. А. Абдурахманов 7. 

Information about the author: Nazarzoda Jumakhon Shams - candidate of historical 
sciences, senior lecturer at State educational institution "Medical college of the city of Kulоb 
named after Rahmonzoda Rahmatullo Aziz" 735360, Republic of Tajikistan, Khatlon region, 
Kulоb, st. A. Abdurakhmanov 7. 

 
ТДУ:930.25:37 (575.3) 

 
АКАДЕМИК С.У. УМАРОВ ВА САЊМИ Ў ДАР ТАЊЌИЌ ВА МУАЙЯН 
НАМУДАНИ БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ ЭЛЕМЕНТЊОИ НИМНОЌИЛЇ 

 
Исоев С.Ќ., н.и.т. 

Донишкадаи технология ва менељменти инноватсионї дар шањри Кўлоб 
 
Дар таърихи ташаккул ва рушди техника ва технологияи њар як халќу миллат 

абармардоне њастанд, ки бо тањия ва тањќиќоти илмии оламшумулашон номи хешро 
дар сањифањои китоби илму техника сабт намудаанд. Хушбахтона чунин шахсиятњо дар 
таърихи илму тамаддуни начандон дури миллати тољик ба монанди А.А. Адњамов 
С.Айнї, Б.Ѓафуров, М.Турсунзода, П.Б. Бобољонов, С.К. Каримов ва дигарон буданд, 
ки бо дастовардњои бузурги хеш сањифаи илмї башариро дурахшон намуданд. 

Яке аз шахсиятњои намоѐни дигари миллати мо, ки барои илми дунявї дар 
ќаламрави собиќ Иттињоди Шуравї хизматњои басо сазовор кардаасту дар рушди 
техникаи љањонї сањми намоѐн гузоштааст академик С.У. Умаров мебошад.  

Тањким ва ташаккули илмњои бунѐдї дар соњаи маориф ва маданияти 
Љумњурињои Тољикистон ва Ўзбекистон ба номи акдемик С.У. Умаров иртиботи ќавї 
дорад. Истеъдоди бисѐрљабњаи ў на танњо њамчун олими физика, балки њамчун 
роњнамои боэътимод дар инкишофи илмњои бунѐдї ба хубї эњсос мегашт. 

Академик С.У. Умаров тањќиќоти худро дар самтњои физикаи термодинамикї 
ва статикї оѓоз намуда, вобаста бапроблемањое, ки барои соњаи техникаи Љумњурии 
Тољикистон вуљуд дошт, масъалгузорї менамуд. Њамчун муњаќќиќ ў ба тамоми љузъиѐт 
амиќ ворид шуда, дар коркарди натиљањои тањќиќот муносибати љиддї менамуд. 

Яке аз роњњои оќилонаи истифодаи энергияи офтоб дар соњањои гуногуни 
хољагии халќ ин табдил додани энергияи офтоб ба энергияи гармї мебошад. Таљрибањо 
оид ба рушди энергияи офтоб нишон доданд, ки дастгоњњои офтобии њарорати паст 
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омили баландтарини самаранокии радиатсияи равона ва пањншударо таъмин мекунанд. 
Аз ин рў, С.У. Умаров оид ба таќсимоти энергияи љисми сиѐњ, ки дарозии мављашон 
барои таѓйирѐбии њарорати панелњои офтобї ањамияти калон доранд, ба кор оѓоз 
намуд. 

Дар шароити Тољикистон, ки таќрибан 300 рўзи офтобї дорад, истифодаи 
панелњои офтобї ањамияти бузург доранд, яъне истифодаи нурњои офтобї њангоми 
табдил додани энергияи гармї ба энергияи электрикї ќуллай мебошад. Дар собиќ 
давлати ЉШС таљрибањои аввалин рољеъ ба омўзиши энергеяи офтоб танњо дар 
Институти физикаи нимноќилњо бо роњбарии академик А.Ф. Иоффе гузаронида 
мешуданд. [5, с. 15-25] Дар ин самт С.У. Умаров, ки яке аз асосгузорони панелњои 
офтобї ва истифодаи онњо дар хољагии халќи Тољикистон ва Ўзбекистон буд, корњои 
назаррасеро анљом додааст. 

Зери роњбарии С.У. Умаров бо истифодаи муодилаи М. Планк ва Стефан - 
Болсман айнакњои нисбатан самараноктар тањия карда шуда, технологияи 
обгармкунакњои офтобї низ тањия карда шуданд. Бо дарназардошти он, ки дастгоњњои 
офтобии њарорати пастдошта аз як ќатор њолатњо вобастаанд: ба миќдори энергияи 
радиатсияи офтоб, шиддатнокии радиатсияи афтида, њарорати њаво, суръати шамол, 
сифати сатњи он, ки радиатсияи офтобро ба худ мегирад ва дигар омилњо. Азбаски 
параметрњои гуфташуда дар фаслњои гуногуни сол якхела нестанд, С.У. Умаров бори 
аввал нишон дод, ки барои бењтар ба даст овардани нерўи тобони офтоб сатњи панелро 
сиѐњ ва зиѐда аз ин, кунд мекунад. [1, с. 43] 

Ў хуб дарк мекард, ки физика њамчун илми фундаменталї метавонад ба рушд ва 
тараќќиѐти саноат таъсири мусбї расонад. Инро ба инобат гирифта, вай усулњои 
физикии идоракунии равандњои технологї ва пешрафти автоматикунонии онњоро дар 
асоси технологияњои навтарини электронї ва нимноќилї тањия намуда, мавриди 
корбарї ќарор дињад. Вобаста ба ин, С.У. Умаров дар назди Институти физика ва 
техникаи АИЉ Ўзбекистон, ки худ яке аз асосгузорони он ба њисоб мерафт, Шуъбаи 
назариявии физикаи электроника ва технологияи нимноќилиро таъсис намуд. 
Натиљањои таљрибавии аввалини тањќиќоти партоби дубораи ион-электронњо аз сатњи 
металлї нишон доданд, ки коэффитсиенти партоб 1% -ро ташкил медињад, ки онро ба 
сифр баробар кардан мумкин аст. [8, с. 25] 

Тадќиќот дар Шуъбаи мазкур муайян кард, ки партоби дуюмдараљаи ион-
электронњо њангоми олуда шудан ба сатњи металл ѐ дар найча боќї мондани њаво рух 
медињад. Азбаски, хусусияти механизми эмиссияи ион-электронњо ифшо нашудааст, 
мумкин аст ду тафсири натиљањои таљриба вуљуд дошта бошад: 

 аввалан, электронњои дуюмдараља дар металл тавассути ионњо ба миќдоре 
тавлид мешаванд, ки нисбат ба шумораи онњо дар диэлектрик камтаранд; 

 дуввум шумораи электронњои дуюм тавлидшуда бо раќами диэлектрик ќиѐс 
карда мешавад, аммо шароити аз металл ба вакуум баромадани электронњо нисбат ба 
диэлектрик хеле бадтар аст. 

С.У. Умаров таваљљуњро ба ин масъала љалб намуда, барои ба даст овардани 
маълумоти раќамї барои муайян кардани роњи электронњо дар металл ва диэлектрик, 
аз љињати назариявї ва амалї таќсимоти электронњоро дар кунљњо ва энергияњо њисоб 
карда, натиљањои мусбат ба даст меорад. С.У. Умаров њамроњи шогирдонашон њангоми 
коркард се њолатро барои металлњо ва панљ њолатро барои диэлектрикњо њисоб 
карданд. Маълумоте, ки дар бораи дарозии роњи электронњои дуюмдараља дар металл 
ба даст оварда шудаанд, нишон медињанд, ки эњтимолияти гурехтани электронњои 
дуюмдараља аз металли холис хеле кам аст. [9, с. 34] 

Ин хулосањо бо маълумоти таљрибавї мухолифат намекунад, аммо ифлосшавии 
сатњи металл боиси коњиш ѐфтани вазифаи кор ва аз ин рў зиѐд шудани коэффитсиенти 
партоб мешавад, ки дар таљрибаи онњо мушоњида мешавад. Бо ин таљрибањо ва асосњои 
назариявї, С.У. Умаров барои омўзиш ва тањќиќоти минбаъда дар соњаи 
термоэлектрикї асос гузошт. Вай инчунин, бори аввал таќсимоти кунљї ва энергетикии 
электронњоро дар металлњо ва диэлектрикњо нишон дод. 
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Академик С.У. Умаров ба тањќиќоти ќаблии тамоси металли нимноќилї, ки аз 
љониби С.И. Пекар ва В. Шотки гузаронида шуда буданд, идома дода, натиљањои 
таљрибавии онњоро мукаммал намуд. [3, с. 20] Ў кори онњоро тањлил намуда, тавсифи 
љараѐни шиддати алоќаи металли нимноќилро бо назардошти љараѐн тавассути тамос 
ва дараљаи ионизатсияи марказњои ѓашњо њисоб кард. Вай нишон дод, ки ќабатњои 
басташавандаи дарозии калон, метавонанд ба самти муќобил миќдори кофии зиѐд 
афтишро таъмин кунанд, ки танњо дар нимноќилњо бо марказњои ифлосии ионизатсия 
пайдо шаванд. [2, с. 3] 

Дар дастгоњи таљрибавї элементњои нимноќилии германий ва кремний 
истифода мешуданд, ки энергияи баланд доштанд. Натиљањои њисобкунии 
коэфитсентњои шаффофияти монеа ва таъсири ќуввањои тасвирро то андозае ба назар 
гирифта, њисобњои анљомдодаи С.У. Умаров дар назарияи тамоси металли нимноќилї 
нисбат ба асарњои дигар олимон даќиќтар буданд. Ѓайр аз ин, истифодаи нимноќилњо 
бо ноќилњои омехта муайян кардани таъсири интиќолдињандагони нобаробарро талаб 
мекард. Њадафи ин кор ба назар гирифтани таъсири зарядњои рўизаминї ба хосиятњои 
ислоњкунандаи металл - алоќаи нимноќил бо навъи омехтаи ноќилї мебошад. 

Њалли ин масъала дар робита бо эљоди триодњои германий бо монеањои сатњї, 
ки бо роњи электролитии металл дар германий ба даст оварда мешаванд, таъхирнопазир 
мегардад. Триодњои дорои монеањои рўизаминї бо металли гузаришњои сўрохињои 
электронї, ки дар натиљаи ворид кардани ѓаш ба вуљуд омадаанд, тамос надоранд ва ба 
ташаккули ќабатњои басташавандаи ин дастгоњњо заряди электронњо, ки рўи сатњро 
ишѓол мекунанд, ба таври назаррас таъсир мерасонад. Назарияи ин дастгоњњо ба 
назарияи тамоси байни металл ва нимноќил бо навъи омехтаи ноќилият асос ѐфтааст, 
ки то имрўз омўхта мешавад. 

Њамин тариќ, дар асоси гуфтањои боло С.У. Умаров хулосањои зеринро 
пешнињод намуд. 

Њангоми тамоси металли нимноќилї гузаронандагии омехтаи зарядњои сатњї 
арзиши аксарият интиќолдињандагони љараѐниро њангоми пайвастшавї ба шабака ба 
таври назаррас таѓйир медињанд ва арзиши љараѐни интиќолдињандагони аќаллиятро 
нисбатан суст мегардонад.  

Дар ин самт кинетикаи сатњ дар нимноќилњо наќши муњим мебозад, ки дар он 
консентратсияи зарядњо дар њолатњои сатњї пеш аз њама бо мавќеи ќабатњои энергияи 
сатњ ва мубодилаи зарядњо байни ин ќабатњо ва бандњои нимноќил муайян карда 
мешавад. Консентратсияи заряд дар њолатњои рўизаминї љињати нигањдошти 
мувозинати термодинамикї барои як банди сатњњои навъи Тамм, барои ќабати донорї 
ва аксептории сатњи мањаллї, барои се системаи сатњи нимноќил ва ќабати тунуки 
адсорбияшуда њисоб карда шудааст. Аммо мушкилоти дар ин самт гузошташуда оид ба 
омўхтани таъсири њолатњои сатњии электронњо ба љараѐнро тавассути алоќаи металлї-
нимноќилї усулњои њисобкуниро талаб мекунад, ки дар ин љараѐн натиља вайрон 
кардани мувозинати термодинамикї татбиќ карда мешаванд. Муодилаи кинетикиро 
њангоми пур кардани эенергия дар сатњ ба назар гирифтан мумкин аст, ки барои ин 
система кори назарияи тамос байни металл ва нимноќил истифода шудааст. Њамин гуна 
муодилањоро барои кинетикаи пур кардани энергияи сатњњо барои њар шумораи 
системањои сатњї гирифтан мумкин аст. 

Дар ин асар муаллиф таъсири ќуввањои тасвирро ба љањиши потенсиал дар 
системаи металлї-нимноќил тањќиќ карда, нишон додааст, ки таъсири ќуввањои тасвир 
ба падидањое, ки њангоми љараѐни ба самти пеш таъсиркунанда, таъсир намерасонад. 
Таъсири ќуввањои тасвир љањиши эњтимолиро дар тамос ба самти муќобил якбора 
коњиш медињад. Њисоб нишон медињад, ки љањишњои потенсиалии њисобшуда бо 
натиљањои бадаст овардашуда барои росткунакњои селен яксонанд. 

Дар робита ба ин, мушкилот оид ба таъсири зарядњои рўизаминї ба хосиятњои 
алоќаи металли нимноќил ба миѐн омад. Зарур буд, ки таъсири зарядњои рўизаминї ба 
хосиятњои сањењи тамоси металлї ва нимноќил бо навъи омехтаи ноќилї равшан карда 
шаванд. [6, с. 9] Њамзамон, асарњои Статс Х., Юнович А.Э., С.И.Пекар ва дигар олимон 
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тањлил карда шуданд, ки аз натиљаи он С.У. Умаров асари муайянеро тањия намуда, 
натиљаи онро чунин љамъбаст кардааст: 

 Системаи муодилањои кинетикї тањия карда шудааст, ки намудњои гуногуни 
пур кардани сатњи системањои барандагони энергия ва мубодилаи 
интиќолдињандагонро дар байни ин сатњњо тавсиф мекунад.  

 Муносибатњои умумии байни коэфитсентњои кинетикї, ки гузаришњои 
интиќолдињандаро тавсиф мекунанд, муайян карда мешаванд. 

 Коэфитсентњои кинетикии байни системањои сатњ ва металл барои 
параметрњои гуногуни металл ва намудњои сатњи нимноќил муайян карда шуданд. 

 Барои суръати рекомбинатсияи сатњии электронњо ва сўрохињо иборањо ѐфт 
шуданд, ки барои сатњи системањои аксептор бо пуркунии ками электронњо, суръати 
рекомбинатсияи сатњии электронњо набояд аз он вобаста бошад. Дар ин њолат, суръати 
рекомбинатсияи сўрохињо танњо аз шумораи умумии электронњо вобастагї дорад ва дар 
сатњи донорњо бояд ќонуниятњои баръакс мушоњида карда шаванд. 

  Иборањо барои давомнокии њаѐти интиќолдињандањои љараѐн дар рўи сатњ 
ѐфт мешаванд. Нишон дода шудааст, ки муњлати интиќолдињандањои љараѐн дар сатњ 
бо эњтимолияти ба ќисмати нимноќил ѐ металл гузаштани интиќолдињанда муайян 
карда мешавад. Њар ќадаре ки энергияи фаъолшавии гузариш камтар бошад ва 
шаффофияти монеа барои сатњњо зиѐдтар бошад, муњлати интиќолдињанда дар сатњи 
металли нимноќилї кўтоњтар мешавад. 

 Дар сурати мављуд будани якчанд система, сатњи баландтарини ишѓолшударо 
барои системае, ки умри он нисбатан дароз аст, бояд мушоњида кард. Масалан, 
таъсироте, ки бо мављудияти минтаќаи сатњи Тамм бо консентратсияи таќрибан 1015 см - 
2 алоќаманд аст, агар дар сатњи консентратсияи 1012 см - 2 мављуд будани сатњњо, ки дар 
поѐн љойгиранд, метавонанд ноаѐн бошанд. Канори поѐни минтаќаи Тамм њамагї 0,3 
эВ мешавад. [10, с. 23] 

Њангоми омўзиши корњои С.И. Пекар, Г.М. Авакянс ва Азимов С.А. ки дар он 
љо шартњои сарњадї дар тамоси метали нимноќил пурратар тањия шудаанд, аммо онњо 
таъсири майдонњои барќиро, ки аз љониби системањои зарядњои рўизаминї ва 
мубодилаи интиќолдињандагон бо рўи сатњї ба вуљуд меоянд, ба назар намегиранд. 
Инчунин, маълум шуд, ки дар ин корњо баъзе омилњои дигаре, ки ба гузаронандагии 
электрии металлї-нимноќил таъсир мерасонанд, ба назар гирифта нашудаанд, алахусус 
таъсири майдонњои электрикие, ки аз љониби системањои заряди рўизаминї ба вуљуд 
омадаанд, инчунин мубодилаи интиќолдињандагон бо рўї сатњњо ва ќуввањои тасвирї 
ба назар гирифта нашудаанд. Дар натиља, маълум шуд, ки вай бори аввал нишон дод, 
ки на танњо нимноќилњои электронї, балки чуќурчањо низ њастанд ва њар нимноќил њам 
интиќолдињандањои заряд дорад, аммо дар нимноќил онњо умдатан электронї ѐ сўрохї 
доранд. [7, с. 7]  

Татбиќи усулњои њисобкунии корњои ќаблї бо назардошти њама гуна дараљаи 
ионизатсияи сатњи ѓашњо имкон дод, ки њалли даќиќи алоќаи металли нимноќилї ба 
даст оварда шавад, ки дар он таъсири зарядњо ба рўи сатњ ба назар гирифта мешуд. 

Њисобкунї на танњо таъсири таѓйирѐбии баландии саддиро бо таѓйирѐбии 
ќувваи майдони электр ва таѓйирѐбии ѓафсии ќабати заряди фазоиро бо таѓйирѐбии 
љараѐн тавассути алоќа ба назар мегирад, инчунин таъсири заряди сатњї ба хосиятњои 
тамос байни металл ва нимноќилро низ. 

Тањлили маълумот нишон доданд, ки агар дар рўи нимноќил сатњњои навъи 
аксептор мављуд бошанд ва заряди сатњї ба онњо манфї бошад, пас ин ба бењтар 
шудани хосиятњои сањењи алоќа мусоидат мекунад. Дар сурати заряди мусбии сатњ, 
љараѐн тавассути алоќа меафзояд ва ин ба бадшавии назарраси хосиятњои 
ислоњкунандаи алоќа оварда мерасонад. Њисобњои назариявии С.У. Умаров дар соњаи 
масолењшиносї, асбобсозї ва нињоят дар муњандисї ва технология ањамияти калон 
доранд. 
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Пеш аз њама, ў дар асарњои худ нишон дод, ки барои як контакт металлї-
нимноќилї бо дарназардошти таъсири заряд ба рўи сатњ ва мубодилаи 
интиќолдињандагони љараѐн байни металл ва сатњњои он нимноќил, шароити сарњадї 
ба даст оварда шудааст. Барои тамоси металлї ва нимноќилї бо навъи омехта, тавсифи 
харакати барќї барои сигнали доимї ва аломати хурди таѓйирѐбанда њисоб карда 
мешавад. Ноќилияти дифференсиалї ва ќобилияти контактњои M-PP њисоб карда 
мешаванд ва нишон дода шудааст, ки вобаста аз навъи сатњ, таъсири ислоњкуниро 
афзоиш додан ѐ фурўхтан мумкин аст, агар аломати заряди сатњї бо аломати аксарият 
рост ояд ѐ аќќалиятњои интиќолдињандаи љорї дошта бошад. [11, с. 12] 

С.У. Умаров натиљањои корњои дар боло номбаршударо тањлил карда, 
њисобкунии назариявии характеристикаи љараѐнро амалї менамояд, ки мављудияти 
системаи дискретии сатњи рўи онњоро ба назар мегирад. Аз ин љо бармеояд, ки 
мављудияти система дар сатњи нимноќилии системаи дигари минтаќаи сатњ ташаккул 
ѐфтаро, ки таъсири он дар љои муайяни он мављуд аст, њељ гоњ рад намекунад ва 
метавонад дар муќоиса бо таъсири системаи мувофиќи љойгиршудаи сатњ дискрети 
ночиз бошад. 

Њамин тариќ аз натиљаи тањќиќоти худ С.У. Умаров ба хулосае меояд, ки: 
1. Барои консентратсияи сарњадии интиќолдињандањои љараѐн њангоми тамос бо 

металл ва нимноќил шартњои сарњадї ба даст оварда мешаванд, ки таъсири зарядро ба 
рўи сатњ ва мубодилаи интиќолдињандагони љараѐнро байни металл ва сатњњои 
нимноќил таъмин менамояд. 

2. Барои тамос гирифтани металл ва нимноќил бо навъи омехтаи ноќилият ва 
марказњои ѓашњои таќрибан пурра иондашуда, барои як сигнали доимї ва як сигнали 
хурди таѓйирѐбанда, ки ба омехтаи доимии калон гузошташуда аст, хусусиятњои 
баръакси волт-ампер њисоб карда мешаванд. Гузарониши дифференсиалї ва ќобилияти 
контактии нимноќилї њисоб карда мешавад ва ќобилияти тахминии аввал ба андозаи 
заряд дар рўи сатњ вобастагии мустаќим надорад, зеро функсияи дарозии ќабати заряди 
фазої мебошад. 

3. Аз иборањое, ки барои характеристикаи љараѐн ба даст оварда шудаанд, 
чунин бармеояд, ки мављудияти заряд дар ќабати сатњї ба мустаќилияти таъсири 
ислоњкунї ба андозаи фарќияти потенсиалњои контактї байни металл ва нимноќил 
оварда намерасонад, ки барои тамосњои барќї дар нимноќили гузошташуда мушоњида 
карда мешавад. 

Вобаста аз намуди ќабатњои сатњ, таъсири ислоњкунї метавонад афзоиш ѐ пахш 
карда шавад, ба шарте ки аломати заряди рўизаминї бо аломати интиќолдињандагони 
аксарият ѐ аќаллият мувофиќат кунад. 

4. Шартњои таѓйир додани бузургии заряд дар ќабати сатњ ба назар гирифта 
шудаанд ва нишон дода шудааст, ки њангоми пањної фосила таѓйирѐбии бузургии 
љараѐн тавассути алоќа ба консентратсияи заряди сатњї кам таъсир мерасонад. Ин 
падида, ки бояд ба эътидол овардани консентратсияи заряди сатњї номида шавад, 
натиљаи бартарии мубодилаи интиќолдињандагони љараѐн байни ќабатњои сатњї ва 
металл нисбат ба мубодилаи интиќолдињандањои сатњи нимноќил ва миќдори зиѐди он 
мебошад. 

5. Оќибати муътадилшавї ин каме каљ шудани консентратсияи заряди сатњї дар 
фосилаи байни металл ва нимноќил њангоми гузариш аз консентратсияи мувозинат 
мебошад, ки дар сурати набудани љараѐн муќаррар карда мешавад. 
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АКАДЕМИК С.У. УМАРОВ ВА САЊМИ Ў ДАР ТАЊЌИЌ ВА МУАЙЯН 
НАМУДАНИ БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ ЭЛЕМЕНТЊОИ НИМНОЌИЛЇ 

Дар маќолаи мазкур тањќиќот доир ба раванди корњои илмї-тањќиќотии 
академик С.У. Умаров дар самти омўзиши хосиятњои элементњои нимноќилї 
гузаронида шуда, раванди хронологии тањќиќоти илммии ў вобаста ба нимноќилњо 
нишон дода шудааст.  

Муайян шудааст, ки академик С.У. Умаров ба тањќиќоти ќаблии тамоси 
металли нимноќилї, ки аз љониби С.И. Пекар ва В. Шотки гузаронида шуда буданд, 
идома дода, натиљањои таљрибавии онњоро мукаммал намуд. Ў кори онњоро тањлил 
намуда, тавсифи љараѐни шиддати алоќаи металли нимноќилро бо назардошти љараѐн 
тавассути тамос ва дараљаи ионизатсияи марказњои ѓашњо њисоб кард. Нишон дода 
шудааст, ки ќабатњои басташавандаи дарозии калон, метавонанд ба самти муќобил 
миќдори кофии зиѐд афтишро таъмин кунанд, ки танњо дар нимноќилњо бо марказњои 
ифлосии ионизатсия пайдо шаванд. 

Калидвожањо: тањќиќ, элементњои нимноќилї, металл, тањлил, таърихї, тамос, 
электронњо, тањќиќоти илмї.  

 
АКАДЕМИК С.У.УМАРОВ И ЕГО ВКЛАД В ИССЛЕДОВАНИЕ И ОПРЕДЕЛЕНИЕ 

НЕКОТОРЫХ СВОЙСТВ ПОЛУПРОВОДНИКОВЫХ ЭЛЕМЕНТОВ 
В данной статье проведено исследование научно-исследовательского процесса 

академика С.У. Умарова в направлении изучения свойств полупроводниковых 
элементов, показан хронологический ход его научных исследований, связанных с 
полупроводниками. 

Установлено, что академик С.У. Умаров продолжил прежние исследования 
контакта металл-полупроводник, проведенные С.И. Пекаром и В. Шотки, и улучшил их 
экспериментальные результаты. Он проанализировал их работу и рассчитал 
характеристику контактного напряжения полупроводникового металла с учетом тока 
через контакт и степени ионизации газовых центров. Показано, что длинные 
блокирующие слои могут обеспечить достаточно большую величину рассеяния в 
противоположном направлении, которая возникает только в полупроводниках с 
примесными центрами ионизации. 

Ключевые слова: исследование, полупроводниковые элементы, металл, анализ, 
исторический, контакт, электроны, научное исследование. 
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ACADEMICIAN S.U.UMAROV AND HIS CONTRIBUTION TO RESEARCH AND 
DETERMINATION OF SOME PROPERTIES OF SEMICONDUCTOR ELEMENTS 

This article studies the research process of Academician S.U. Umarov in the direction 
of studying the properties of semiconductor elements, shows the chronological course of his 
scientific research related to semiconductors. 

It was established that Academician S.U. Umarov continued the previous studies of 
the metal-semiconductor contact, carried out by S.I. Pekar and V. Schottky, and improved 
their experimental results. He analyzed their work and calculated the characteristics of the 
contact voltage of a semiconductor metal, taking into account the current through the contact 
and the degree of ionization of gas centers. It is shown that long blocking layers can provide a 
sufficiently large amount of scattering in the opposite direction, which occurs only in 
semiconductors with impurity ionization centers. 

Key words: research, semiconductor elements, metal, analysis, historical, contact, 
electrons, scientific research. 
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ОЌИБАТИ ИШТИРОКИ МАРДИКОРОН (МЕЊНАТКАШОН)-И УЕЗДИ ХУЉАНД 

БА КОРЊОИ АЌИБГОЊИ ЉАНГИ ЯКУМИ ЉАЊОНЇ (1914-1918) 
 

Тоњирова Н.А., унвонљў 
Донишгоњи давлатии њуќуќ, бизнес ва сиѐсати Тољикистон 

 
Таърих гувоњ аст, ки халќи тољик дар марњилаи гуногуни таърихї озодихоњу 

соњибтамаддун мањсуб меѐфт. Мутаассифона, баъд аз барњамхўрии давлати 
абарќудрати Сомониѐн зери мустамликаи давлатњои бегона арзи њастї кардааст. Аз 
љумла: сулолаи Ѓазнавиѐн (987-1186); Ќарохониѐн (999-1212); Салчуќиѐн (1040-1156); 
Хоразмшоњиѐн (1127-1221)»; њукмронии муѓулњо дар Осиѐи Миѐна (1221 - 1499); давлати 
Шайбониѐн (1499-1599); Аштархониѐн (Љониѐн) - (1599-1747); Манѓитиѐн (1753- 
њукмронии амир Музаффар (1860-1885)-давраи забткорињои Русия дар Осиѐи Миѐна) 
(1985-1917). Аз миѐнаи асри ХIХ то аввали асри ХХ халќи тољик дар зери мустамликаи 
Русияи подшоњї ќарор дошт. « Дар замони њукуматдории мустамликавии Русияи 
подшоњї дар Осиѐи Миѐна (солњои 1867-1917) дар ин сарзамин генерал - губернатории 
Туркистон, аморати Бухоро ва хонигарии Хева мављудияти худро нигоњ медоштанд. 
Кишвари Туркистон ба ќисми таркибии Русияи подшоњї табдил ѐфт. 

Тамоми ќонун ва чорабинињои зарурии њукумати подшоњї дар ин сарзамин 
бевосита љорї карда мешуд. Њукумати подшоњї дар кишвари Туркистон тартиботи 
мустамликавии ба худ хосеро љорї карда, нисбат ба халќи мањаллї низоми вазнини 
истисморгарї љорї намуд. Соли 1886 «Низомнома оид ба идоракунии кишвари 
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Туркистон» тасдиќ гардид ва он чун ќонуни асосии идоракунии ин кишвар бо баъзе 
таѓйироту иловањо то инќилоби Октябрии Русия (соли 1917) амал кард» [6, с. 197].  

Баъд аз пурра ба мустамликаи Русияи подшоњї даромадани Осиѐи Миѐна 
(ќисмати берун аз мустамликаи Англия) генерал-губернатории Туркистон ташкил карда 
шуд, ки аз панљ вилоят (Сирдарѐ, Њафтруд, Фарѓона, Самарќанд ва Моварои Каспї) 
иборат буданд ва вилоятњо ба уездњо, уездњо ба волостњо таќсим мешуданд. 
«Сарзамини имрўзаи Тољикистони Шимолї ва Бадахшони (Помири) Шарќї ба њайати 
ду вилояти кишвари Туркистон: Самарќанд ва Фарѓона мансубият доштанд. Ба њайати 
вилояти Самарќанд уезди Хуљанд ва болооби Зарафшон, ба њайати вилояти Фарѓона 
Бадахшони Шарќї, ноњияњои Конибодом, Исфара ва Ашт дохил мешуданд» [5, с. 197] . 

Аз сарчашмањо маълум аст, ки дар заминаи ба вуљуд омадани муносибатњои 
сармоядорї синфи коргар ба вуљуд омадааст.  

Аз ин лињоз, «ташаккулѐбии синфи коргар дар Осиѐи Миѐна асосан ба солњои 
80-90-и асри ХIХ мувофиќ меояд. Зеро, бавуљудої ва инкишофи соњањои гуногуни 
саноат ва сохтмони роњи оњан мањз ба ин солњо хос аст. Аммо оиди миќдори синфи 
коргарї он солњо маълумотњо гуногунанд» [5, с. 213]. 

Дар зери сиѐсати мустамликавии Русияи подшоњї вазъи фарњангию иљтимоии 
Туркистон каме рушд карда бошад њам4, «ањволи мардумро чандон бењтар накард. Ба 
корњои аќибгоњи љанги якуми љањонї фиристодани ањолии мањаллї (1914-1918). 
Инкишофи муносибатњои молию пулї ќисми дењќонон, махсусан косибон ва 
њунармандонро хонахароб намуд. Худсарињои њокимони мањаллї њадду канор надошт. 
Истењсолкунандагон њарчанд мањсулоти зиѐд ба даст дароранд њам, вале он бо роњњои 
гуногун: ба воситаи андозњо, баргардонидани ќарз ва ѓайра насиби њаннотон мегардид. 
Бинобар ин халќи мазлуми мењнаткаш ба душворињои давр тоб наоварда, ба мубориза 
бармехест» [7, с. 217-218]. 

Бинобар ин, пайваста шўришњои халќї, ки хусусияти зиддимустамликавї 
доштанд,5 ба амал меомаданд, ки шўриши халќии соли 1916 дар Хуљанд низ ба 
муќобили сиѐсати мустамликавии Русияи подшоњї равона шуда буд. 

Бояд хотирнишон сохт, ки соли 1914 љанги якуми империалистии љањонї сар 
зад. Дар ин давра норозигии коргарон, дењќонон, солдатњо ва интеллигентсия нисбат ба 
сиѐсати подшоњии Русия рўз аз рўз афзуда, њаракати револютсионии оммаи халќро чї 
дар марказ ва чї дар гўшаву канори мамлакат зўр ва тезу тунд гардонд, ки омилњои 
онро чунин арзѐбї кардан мумкин каст: азобу кулфати љанг; талафоти бисѐри одамон; 
белаѐќатии њайъати фармондињии њукумати подшоњї ва хиѐнаткорињои бевоситаи 
њукуматдорони намоѐнтарини он, ки бо дарбор бевосита алоќа доштанд; шикастхўрї 
дар фронт ва харобшавии аќибгоњ. «Яке аз сабабњои асосии сар задани ин љанг 
ихтилофи байни мамлакатњои Антанта ва Иттифоќи сегона мебошад. Мамлакатњои 
ташаббускори бунѐди Антанта - Англия, Русия ва Франсия мамлакатњои бузурги 
мустамликадор ба њисоб мерафтанд. Ташаббускорони блоки дуюм, махсусан Олмон ва 
Австро-Венгрия, ки дертар рў ба тараќќї нињода, аз таќсими мустамликањо мањрум 
мондаанд, талаб мекарданд, ки таќсимоти нави мустамликањо гузаронида шавад» [7, с. 
228]. 

Бањонаи љанги якуми империалистии љањонї «дар Сараево кушта шудани 
шоњзодаи империяи Австро-Венгрия Франс Фердинанд (28 июни соли 1914) гардид. 
Гарчанде њукумати Сербия тамоми талабњои тањдидномаи (ултиматуми) њукумати 
Австро-Венгрияро ќабул кард, вале њукумати охирин 28 июли њамон сол ба муќобили 
сербњо љанг эълон кард. 29 ва 30 июл њукумати Русия дар мулкњои худ сафарбарии 
умумиро эълон кард. Дипломатияи рус сербњоро дастгирї намуд. Олмон 1 август ба 
Русия, 3 август ба Франсия, 4 август Англия ба Олмон љанг эълон карданд. ИМА 6 
апрели соли 1917 ба тарафдории мамлакатњои Антанта ба љанг дохил шуд. Русия ба 
љанги љањонии оѓозгардида чандон омада набуд. Њанўз соли 1908 њукумати он 

                                                           
4
  Чопи рӯзномаҳо, таъсис додани мактабҳои усули нави русӣ, тоторӣ, ӯзбекӣ, тоҷикӣ ва ғайра  

5 Соли 1892 дар шањри Тошкент «Исѐни вабо», «Шўриши Андиљон» соли 1898 дар дар водии Фарѓона 

https://tg.wikipedia.org/wiki/1916
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барномаи 10 солаи тайѐрии љангро ќабул намуд, ки он пурра иљро нагардида буд» [7, с. 
228].  

Љанги якуми љањонї ба иќтисодиѐти Россия, аз он љумла, ба иќтисодиѐти Осиѐи 
Миѐна ва ноњияњои тољикнишини он таъсири харобиовар расонд. Дар солњои љанги 
якуми љањон (1914-1918) содироти пахта аз Тољикистон якбора афзуд, воридоти ѓалла ва 
мањсулоти саноат ќариб ќатъ гардид. Норасоии њосили соли 1916 ба минтаќа гуруснагї 
тањдид кард ва андозњо ва бољњо зиѐд шуданд. «Њукумати подшоњї бањри наќшањои 
љангљўѐнаи худ ашѐи хом ва захирањои мењнатии кишвари Туркистонро истифода 
карданї шуд. Њукуматдорони подшоњї ба ањолии тањљої боварї надоштанд, бинобар 
ин мардумро танњо дар корњои аќибгоњ чун ќувваи мењнати муфт истифода карданї 
мешуданд. Бо ин маќсад 25 - уми июни соли 1916 императори Россия Николаи II 
фармон баровард, ки дар он чунин омадааст: «Дар бораи сафарбарии мардњои ањолии 
мањаллии тобеи империя ба кори сохтмонї иншооти мудофиа дар мањалли армияи 
амалкунанда ва њамчунин барои анљоми њама гуна корњои барои мудофиаи давлат 
зарур...» Мувофиќи ин фармон 400 њазор нафар, аз љумла, аз кишвари Туркистон 260 
њазор нафар мардони аз 19 то 43-сола, ба корњои хандаќковї ва дигар корњои дорои 
ањамияти мудофиавї љалб карда мешуданд» [5, с. 16-17]. 

Бояд аз кишвари Туркистон 250 њазор нафар, аз љумла аз уезди Хуљанд 8948 кас 
сафарбар карда мешуд. Санањои 2 - 3 - юми июл дар Хуљанд мардумро рўйхат кардан 
гирифтанд. 4 - уми июли соли 1916 дар майдони марказии шањри Хуљанд 10 њазор 
нафар издињом чамъ омада, аз њукуматдорони мањаллї талаб карданд, ки 
сафарбаркуниро бекор кунанд. Мардум ба талаби худ љавобе нашунид ва ба назди 
сардори уезд ба Чоршанбебозор рањсипор шуданд ва дере нагузашта дар назди идораи 
уезд 7-8 њазор кас љамъ шуд. Ваќте халќ љавоби радро шунид ба ѓазаб омада ба идора 
њуљум кард, дар љавоб полиция тир кушод. Дар натиља бо аскарони подшоњї задухурди 
хунин ба амал омада, шўриши халќї ба миѐн омад. Дере нагузашта шўриш тамоми 
Осиѐи Миѐна, Ќазоќистонро фаро гирифт ва ба Урал расид. Њукумат исѐнгаронро 
берањмона пахш кард, 3 њазор нафар ба суд ва 300 кас ба ќатл расонда шуданд. Яке аз 
сабаби шўриш маъракаи сафарбаркунї мебошад, ки «дар асоси наќша танњо уезди 
Хуљанд бояд 8949 касро сафарбар мекард. Маъракаи сафарбаркунї дар шароите ба 
вуќуъ пайваст, ки мардум ба корњои сањрої машѓул буданд. 2-юми июли соли 1916 дар 
шањри Хуљанд маъракаи барўйхатгирї cap шуд. Вале бойњо ба роњбарони идора ва 
мутасаддиѐни њамин маърака пул дода, фарзандони худро озод мекарданд. Ба рўйхат 
асосан шахсони камбаѓал дохил мегардиданд. Зиндагии камбаѓалон рўз то рўз 
мураккаб гардида, норозигии онњо нисбат ба њукумати подшоњї меафзуд.  

Бояд хотирнишон сохт, ки дар арафаи љанги якуми љањонї дар кишвари 
Туркистон ташкилотњои сотсиал-демократї фаъолияти худро аз нав оѓоз карда, дар 
Тошканд ва дар дигар шањрњо кружоку гурўњњои сотсиал-демократї амал мекарданд. 
Дар Хуљанд гурўњи болшевикон кор мебурданд, ки ба он Е.И. Иванитский сардорї 
мекард. Мањз дар њамин љо дар пањлўи бародарони руси њамсинфи худ Љўра Зокиров, 
Абдулќодир Рањимбоев, Рањимбердї Эгамбердиев ва дигарон зидди душманони худ 
мубориза бурданд, обутоб ѐфтанд ва таљрибаи муборизаи револютсиониро дарѐфт 
карданд. Инчунин кружоки сотсиал-демократии роњиоњанчиѐни Хуљанд ва кружоки 
сотсиал-демократии Драгомирово буданд, ки дар байни роњиоњанчиѐн ва 
ангиштканони Сулуктаву Драгомирово тарѓибот мебурданд. Болшевикон хосияти 
империалистии љангро фањмонда медоданд, ба муборизаи зидди истисморгарон даъват 
мекарданд. Соли 1914 коргарони Сулукта корро партофтанд. Дар уезди Хуљанд 
дењќонон паси њам шўру ошўб мебардоштанд. 4-уми июли соли 1916 бо роњбарии Љўра 
Зокиров, Зубайдулло Рањматуллоев, Додобой Машарифов, Љура Алї намоиши дохилї 
(коргарон, косибон, дењќонони гирду атроф, батракњо) дар шањри Хучанд барпо 
гардид. Политсия хост бо роњи зурї намоишчиѐнро пароканда намояд. Оташи тир 
ќањру ѓазаби мардумро зиѐд карда, намоиш ба шўриш табдил ѐфт ва дар як муддати 
кўтоњ ба дигар ноњияњои Туркистон пањн гардид. Дар ќатори мардон дар ин њаракат 
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занон низ иштирок карданд. Шўриш ба њаракати миллї-озодихоњї табдил ѐфт» [5, с. 16-
17].  

Шўриши соли 1916 дар шањри Хуљанд оѓоз ѐфт. Шањри Хуљанд ва уезди Хуљанд 
дар њайати Туркистон дохид мегардид, сокинони ин уезд низ зулми дутарафаи 
сангинро, ки дар ин минтаќа вуљуд дошт, аз сар гузаронидаанд [4, с.141]. 

Хабари шўриши Хуљанд зуд ба дигар мањалњои Тољикистон ва ба тамоми Осиѐи 
Миѐна пањн гардид. «7 июл дар ќисмати кўњнаи шањри Самарќанд шўриш сар зад. 
Ањолии дењаи Ќистакўзи уезди Хуљанд ба управленияи волост њуљум оварда, сардор ва 
хизматчиѐни онро куфтанд. Минбаъд њам ќистакўзињову исфисорињои Хуљанд ба 
мардуми шањр алоќаи мустањкам дошта, дар ваќти зарурї фавран ба мадади онњо 
меомаданд. Масалан, ваќте ки 21 июли соли 1916 њукуматдорони Хуљанд 4 касро бо 
бањонаи одамони шуњбанок ба њабс гирифтанд, (гўѐ онњо мардумро ба шўриш даъват 
мекарданд), ќистакўзињо ба мадади хуљандињо шитофтанд. Калоншавандагони шањр бо 
як душвори пеши роњи ин издињоми 5 њазорнафараро гирифта, ба Хуљанд даромадан 
намонданд» [2, с. 177-178].  

17 июл шўриш дар вилояти Фарѓона - дар дењаи Пунук, дењаи Ашти Поѐн ва 
Боло ва волости Ашт сар зад. Мардум сангу чуб ва белу каланд ба даст гирифта ба 
хонаи сардорони дења, волост ва эликбошињо рафта, рўйхатњоро ба зўрї кашида 
гирифта, идорањоро оташ мезаданд. Амалдоронро то мурдан мекуфтанд. Барои пахш 
кардани шўриши Ашт отряди љазодињї фиристода шуд, ки он ба шўришгарон сахт љазо 
дод. Танњо аз љумлаи шўришгарони Пунук ва Ашти Поѐн 99 кас њабс карда ба суд дода 
шуд, ки дар байни онњо занон њам буданд. Ѓайр аз ин шўриши калон дар волости Унљї 
(8 август) ва дењаи Ќистакузи уезди Хуљанд (9 август) ба вуќуъ омаданд. Ќувваи асосии 
шўришро косибон ва њунармандони зери зулми дутарафа — њам амалдорони мањаллї 
ва њам золимони подшоњї буданд, ташкил медоданд. Гарчанде ин шўриш аз сабаби 
номуташаккилї шикаст хурда бошад њам, буньѐди тартиботи мустамликадории 
подшоњиро дар кишвари Туркистон суст кард. Дар мактуби сардори шуъбаи њимоя 
(охрана)-и ноњиявии Туркистон М.Н. Волков аз 10-уми июли соли 1916 оид ба вазъи 
мардум гуфта шудааст: «... мувофиќи хабарњое, ки ба шуъба мерасанд, ањолии мањаллї 
бенињоят ба ѓазаб омадаанд ва сабабаш овозањое мебошад, ки одамони пулдори 
босавод метавонистаанд худашон ба мардикорї нараванд, рафта хандаќковї накунанду 
ба љойи ин маблаѓи муайян дињанд. Дар бозору чойхонаву дигар љойњо гап-гап 
шудааст, ки агар бойњо ба мардикорї гирифта нашаванд, камбаѓалон њатман шўриш 
мекунанд ва худашон ин гуна бойњоро кушта мепартоянд» [1, с. 703-704]. 

Минбаъд, шўришњои соли 1916 халќњои Осиѐи Миѐна ва Ќазоќистон ањамияти 
сиѐсї касб намуда, «бо таъсири ин шўриш дар ноњияњои Шимолии Кавказ ва Сибир 
ошубњои сиѐсї ба амал омаданд» [2, с. 177-178].  

Барои пешгирї ва пањн нагардидани шўриш њукумати подшоњї «27-уми июли 
соли 1916 дар кишвар њолати њарбї эълон намуд. Бо сарварии полковник Рубах - 
сардори гарнизони Хуљанд шўриш пахш карда шуд, чандин нафар њабс гардида, пас аз 
ин љазо дода шуданд. Барои пахш кардани шўришњои халќї генерал-губернатори 
Туркистон 14 баталѐни пиѐдагард, отрядњои хуб мусаллањшудаи казакиро љалб намуд. 
Дар рафти чунин амалиѐт бисѐр хонаю љой, дењањо сўхта, њазорон шањрвандон, 
алалхусус, кўдакон ва занон аз беморї, гуруснагї њалок гардиданд. Дар кишвари 
Туркистон 3 њазор иштирокчиѐни шўриш ба тафтишу мурофиаи судї кашида шуда, 
роњбарони бевоситаи он ќатл гардиданд. Зиѐда аз 200 њазор тољикон, ўзбекон, ќазоќњо- 
ва туркманњо ба корњои аќибгоњ зўран ба Россия фиристода шуданд» [5, с. 16-17].  

Њамин тариќ, дар натиљаи иштироки мардикорон (мењнаткашон)-и уезди 
Хуљанд ба корњои аќибгоњи љанги якуми љањонї (1914-1918) соли 1916 шўриши Хуљанд 
ба амал омада, ба халќњои мазлуми Осиѐи Миѐна ва Ќазоќистон, ки бар зидди сиѐсати 
мустамликавии њукумати подшоњии Русия равона шуда буд, аз зумраи њаракати миллї - 
озодихоњї дар Осиѐи Миѐна мањсуб меѐбад. Омўзиш ва тањќиќи мавзуи мазкур ба 
чунин натиљањо мерасонанд: 
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- Дар натиља љанги якуми љањонї вазъияти хољагии халќи кишвари Туркистон 
ва ањволи табаќањои мењнатии ањолї беш аз пеш вазнин гардида, солњои 1915–1916 дар 
Осиѐи Миѐна буњрони иќтисодї сар зад, ки ин боиси норозигињои калони мењнаткашон 
шуда буд. 

- Мањз, баровардани фармони императори Россия Николаи II «Дар бораи 
реквизится», яъне ба кори моддию техникї дар Русия сафарбар кардани «бегонањо» 
бањонае буд, ки шўриши соли 1916 дар Хуљанд ба вуљуд омада, сипас ба дигар 
минтаќањои Осиѐи Миѐна пањн гардид. 

- шўрише, ки соли 1916 дар Хуљанд ва минтаќањои дигар ба вуљуд омад, дорои 
хусусияти хос буда, ки дар ин маврид академик Б.Ѓафуров чунин ќайд кардааст: 
«Хулласи калом, њангоми бањо додан ба хусусияти шўриши соли 1916 шароити њар як 
мањалли Осиѐи Миѐнаро ба њисоб гирифтан даркор. Аниќу равшан људо кардан даркор, 
ки кадом шўриш стихиявї буд, кадом шўриш хусусияти халќию озодкунї дошт, кадом 
шўришро феодалњои иртиљої, муллоѐн ва дигар унсурњои зиддихалќї ташкил кардаанд, 
ѐ ба манфиати худ истифода бурдаанд» [7, с. 708]  

- Гуфтан љоиз аст, ки шўриши соли 1916 дар Хуљанд хусусияти миллї – 
озодихоњї дошта, мењнаткашони уезди Хуљанд бар зидди љабру ситами њукумати 
подшоњї баромад карданд. 
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ОЌИБАТИ ИШТИРОКИ МАРДИКОРОН (МЕЊНАТКАШОН)-И УЕЗДИ  
ХУЉАНД БА КОРЊОИ АЌИБГОЊИ ЉАНГИ ЯКУМИ ЉАЊОНЇ (1914-1918) 

Дар маќола доир ба вазъи њаѐти сиѐсї-љамъиятї дар уезди Хуљанд солњои 1914-
1918 маълумоти муфассал оварда шудааст. Муаллиф омилу далелњои асосиро, ки дар 
корњои аќибгоњии љанги якуми љањонї мардикорон (мењнаткашон) - и уезди Хуљанд 
иштирок намуданд, нишон додааст. 

Њамчунин дар маќола дар бораи сафарбаршавии ањолии Хуљанд ба корњои 
аќибгоњ ва шўришњои он давра маълумот дода шудааст, ки дар заминаи он шўриши 
Хуљанд соли 1916 ба амал омад ва халќњои мазлуми Осиѐи Миѐна ва Ќазоќистон бар 
зидди сиѐсати мустамликавии њукумати подшоњии Русия баромад кардаанд. 

Ба масъалаи сафарбаркунї, сиѐсати мустамликавии Русияи подшоњї, ки ба 
пурзўр шудани тамоюлњои манфии ба ањолї уезди Хуљанд дар давраи баррасї таъсир 
расонидааст, диќќати махсус дода мешавад. 

Калидвожањо: Синфи коргарї, уезд, њаѐти сиѐсї-љамъиятї, кружоки сотсиал-
демократї, сафарбаркунї, њаракати миллї-озодихоњї, аќибгоњ, љанги якуми љањонї. 

 
РЕЗУЛЬТАТ УЧАСТИЯ БАТРАКОВ ХОДЖЕНТСКОГО УЕЗДА В  

ТЫЛОВЫЕ ОПЕРАЦИИ ПЕРВОЙ МИРОВОЙ ВОЙНЫ (1914-1918) 
В статье дается подробная информация о состоянии политической и 

общественной жизни Ходжентской губернии в 1914-1918 гг. Автор показал основные 
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факторы и факты участия тружеников Ходжентского уезда в тыловых операциях 
Первой мировой войны. 

И ещѐ были даны сведения о мобилизации населения Ходжента на тыловые дела 
и восстаниях того периода, на почве которых произошло Худжандское восстание 1916 
года, а угнетенные народы Средней Азии и Казахстана протестовали против 
колониальная политика русского царского правительства. 

Особое внимание уделено вопросу мобилизации, колониальной политике 
царской России, повлиявшей на усиление негативных тенденций для населения 
Ходжентского уезда в рассматриваемый период. 

Ключевые слова: Рабочий класс, уезд, общественно-политическая жизнь, 
социал-демократический кружок, мобилизация, национально-освободительное 
движение, тыл, первая мировая война. 

 
THE RESULT OF THE PARTICIPATION OF FARM LABORERS OF THE KHOJENT 
DISTRICT IN THE REAR OPERATIONS OF THE FIRST WORLD WAR (1914-1918) 

The article provides detailed information about the state of political and social life of 
the Khujand province in 1914-1918. The author showed the main factors and facts of the 
participation of the workers of the Khojent district in the rear operations of the First World 
War. 

Without him, information was given about the mobilization of the population of 
Khujand for rear affairs and uprisings of that period, on the basis of which the Khujand 
uprising of 1916 took place, and the oppressed peoples of Central Asia and Kazakhstan 
protested against the colonial policy of the Russian tsarist government. 

Particular attention is paid to the issue of mobilization, the colonial policy of tsarist 
Russia, which influenced the strengthening of negative trends for the population of the 
Khujand district in the period under review. 

Keywords: Working class, district, social and political life, social emocratic circle, 
mobilization, national liberation movement, rear, World War I. 
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ШАРЊИ ТАЪРИХИИ МИНТАЌАИ ЊАВОЛИИ ХУЉАНД  

ДАР МАНБАЪЊОИ ХАТТЇ 
 

Яњѐева Х.Ш., муаллими калон  
МДТ «Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров» 
 
Таърихи ташаккулѐбї ва инкишофи шањрњои сарзамини тољикони 

Мовароуннањр, Хоразм ва Хуросон таи солњои тулонї аз љониби муњаќќиќон мавриди 
омўзиш ќарор гирифтааст. Дар осори таърихї дар баробари масъалањои пайдоиши 
шањр ва фарњанги шањрдорї, сохт ва таркиби шањрњо, њамчунин омўзиши топонимика 
ва ѐ худ таърихи номњо мавриди тањќиќ ва тањлилу баррасї ќарор гирифтааст.  

Осори таърихї аз замони пайдоиши шањр ва мавзеъњои њаволии он оѓоз ѐфта, 
то ба имрўз идома дорад. Мусаллам аст, ки мавзеъњои њаволии шањри Хуљанд, ки имрўз 
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мутааллиќ ба ноњияи Б. Ѓафуров мебошанд, ки дар осори таърихии давраи ќадим ва 
асрњои миѐна инъикос ѐфтаанд. Инљо метавон аз як ифодаи подшоњи Њахоманишиѐн 
Дорои аввал ки солњои 522-486 пеш аз милод њукмронї кардааст ѐд кард. Ин иборат 
«Мамлакати сакоињои паси Суѓд мебошад, ки ба шохаи суѓду сакої тааллуќ доштани 
аљдодони хуљандиѐнро исбот мекунад». [12, с. 20, 5, с. 78] 

Дар осори таърихї ва адабии давраи пањлавї (асри III пеш аз мелод–асри III 
баъди милод) маќоми китоби «Бундањишн» дар мавриди омўзиши таъриху фарњанги 
тољикон ањамияти зиѐд дорад. Ин китоб бобњои гумшудаи Авасторо дар бар мегирад ва 
дорои маълумоти љолиб мебошад. Мањз дар њамин китоб оид ба давлати абарќудрати 
форсњо Порт ва Сосониѐн сухан рафтааст: «Рўди Хуљанд ба миѐни Самарќанд ва 
Фарѓона биравад ва ўро Љахшарт хонанд». [4, с. 75] 

Тањлили маълумоти мазкур ба чунин натиљаи илмї меорад, ки ќитъаи рўди 
Љахшарт яъне Сирдарѐ Хуљанд ном дошт, зеро он аз њудуди вилояти маъмулии 
худмухтори њамноми Хуљанд љорї мешуд. Боиси зикр аст, ки ќитъаи рўдт Љахшарт ва 
вилояти њавзаи он номи худро аз шањри марказї Хуљанд гирифтааст ва маънии «Дури 
гарон»-ро дорад. [6, с. 83] 

Дар давраи таърихи асри миѐнагии мо муаррихи маъруф Абў Љаъфар 
Муњаммад -ат-Табарї (солњои 839-922) оид ба њамлаи лашкари араб ба ањолии Хуљанд 
сухан кардааст. Дар њамин асар Ат-Табарї ба теппаи Рухак, ки садди табиии шањри 
Хуљанд буд, ишорат карда, онро баландї номидааст, ки минбаъд истифода аз ин вожа 
мавзеъњои гуногун номгузорї шудааст. Њамчунин, ба туфайли Табарї номњои 
ќањрамонони мудофиаи Хуљанд дар соли 104 њиљрї/722 мелодї Карсанг, Кашин, Баяр, 
Диваштї, Чаванг эњѐ шуданд. [9, с. 38] 

Дар кулли асарњои таърихї номњои мавзеъњои њаволии Хуљанд аз љумла 
топонимикаи имрўза ноњияи Б.Ѓафуров муќаррар зикр ѐфтааст. Мусаллам аст, ки 
ќадимтарин сарчашмаи илмї, ки њамчун осори таърихї эътироф мегардад китоби 
Авасто мањсуб меѐбад. Муњаќќиќон дар Авасто борњо номњои таърихии марбут ба 
кишвари Суѓдро зикр кардаанд. Махсусан, зикр гардидани зодгоњи ин ѐ он шоњон, 
сарлашкарон, њакимон, мўбадон моро ба масъалаи топонимика наздик мекунад. 
Чунончї, дар бисѐр сарчашмањои ќадим Каюмарсро Говмард низ гўѐн ишорат 
кардаанд. Аз љумла, дар «Авасто» низ њангоми номбар кардани 16 кишвари офаридаи 
Ањурамаздо дуюмин шуда, аз кишвари Суѓд сухан меравад ва чунин таъкид шудааст. 
«Гава суѓда бо алафзорњояш, ки дар ин љо Худованд саравлоди њайвонњо Говмардро 
офаридааст». Аз ин љо бармеояд, сарзамини Суѓд макони аљдоди мо аст ва шояд он 
санад њам дуруст бошад, ки Каюмарс аз аввалин њокимони Хуљанд будааст. Муаррихи 
номвар Назирљон Турсунов дар китоби худ «Таърихномаи Хуљанд» менависад, ки эљод 
ва сохтмони Хуљанди ќадим дар замони њукумати дудмони каѐниѐн дар њайати шоњии 
ќадими Бохтар дар асрњои IX-VII пеш аз мелод рўй додааст. [10, с. 128] Муаррихи 
эронитабор Табарї низ оид ба подшоњии сулолаи Каѐниѐн аз љумла њукмронии 
Кайќубод, Кайковус, Кайхусрав, Луњросп хабар додааст. [8, с. 369-370] 

Чун сухан аз «Авасто» рафт, бояд зикр намуд, ки баъзе муаррихон иддао 
доранд, ки дар он баробари номи бисѐр шањрњо ва маконњои таърихї номи шањри 
Хуљанд дар шаклњои гуногун аз љумла «Хва канта» дучор омадааст. Баробари ин 
олимони авастошинос њангоми маънидоди шањри Хуљанд чунин мисолњоро низ пеш 
мегузоранд, ки гўѐ «Хва канта» (шањри офтобї) нею «Хвуй канта» ѐ «Хвуч канта» 
(обшањр) бошад. Ба назари мо, санади дуюм ба њаќиќат наздиктар аст, зеро шањри 
Хуљанд дар соњили дарѐ, дар канори оби фаровон љой гирифтааст. Чунончи 
шарќшиноси маъруфи собиќ ленинградї М. Н. Боголюбов низ дар њамин андеша аст. 

Аввали солњои њафтодуми асри ХХ дар дењаи Чорсўи Ѓозиѐн аз назди 
мазористони он љоми аљиби њаккокишударо ѐфтанд, ки он ба ањди Искандари Маќдунї 
тааллуќ дошт. Ин љом аз биринљї сохта, басо зебо ва њунармандона ороиш ѐфта буд, 
хушбахтона, ба дасти устод Рањим Љалил афтод. Ин бозѐфт аз он шањодат медињад, ки 
дар замони лашкаркашињои Искандар њам дењањои атрофи Хуљанд мављуд будаанд, 
баробари ин яке аз маконњои бонуфуз њам ба њисоб мерафтаанд. 
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Дар байни дењањои калон ва шањрњо работњое мављуд буданд, ки дар як ваќт 
макони исти мусофирон низ њисоб меѐфтанд. Чунончи Ањмади Љайњонї таъкид 
кардааст, ки дар замони зиндагии ў (асри Х) дар Мовароуннањр зиѐда аз дањ њазор 
работ мављуд будааст. Њамчунин, ў менависад: «Ва бештар чунин аст, ки њар ки фуруд 
ояд, он чї эњтиѐљ дорад аз таом ва улуфаи (алафу хошок) чањорпоѐн ба ў бидињанд». 
Дар њудуди њозираи ноњия Мирзоравот, Хонравот ва ба њамин монанд мавзеъњо 
мављуданд, ки шояд нишони њамон замонанд ѐ работњои замонњои баъдинаанд. 

Дар мавриди масъалаи мазкур муњаќќиќони зиѐде дар маќолањои худ 
андешањои љолиб баѐн карданд, ки ќадимї будани номњои мавзеъњои њаволии 
Хуљандро собит мекунад. Аз љумла, бостоншиносон Нуъмон Неъматов ва Т. Беляева 
дар навиштањои худашон оид ба майдони ободињои шањри мансухи Хуљанд, фарњанги 
мардум ба хулоса омадаанд, ки пайвандњои фарњангии мардуми Хуљанд ва атрофи онро 
аз дигар мавзеъњо низ љустуљў кардан мумкин аст. [7, с. 3] Дар ин самт олимон монанди 
В.В. Бартолд [Бартолд В.В. Туркистан в эпоху монгольского нашествия/ соч. Т.1 1963, с. 
224], А. Кристенсен [Каѐниѐн, тарљумаи Забиуллоњ Сафо Тењрон, 1030 њиљри ќамари с. 
4.], М. Дяконов, Р. Фрай пажуњишњои густурдаро дар самти омўзиши таърихи Марв, 
Бухоро, Хоразм ноњияњои Осиѐи Миѐна, махсусан водии Фарѓона, анљом додаанд. 
Муаррихи номвар Н. Турсунов дар пажуњиши таърихии худ аз сањифањои номаълуми 
таърихномаи Хуљанди ќадим ва атрофи он, мазорњо ва дигар обидањои таърихї 
маълумот медињад. Муњаќќќиќи мазкур махсусан дар мавриди маъбадњо ва зиѐратгоњњо 
пажуњиши чуќур рўйи кор овардааст, ки номњои ин мавзеъњо ба таърихи топонимикаи 
шањри Хуљанд ва гирду атрофи он маълумоти тоза илова мекунад. Чунончи мазоре бо 
номе Авлиѐї бо лаќаби ‚Њољабањорон‛, ки дар асотири хуљандиѐн ба маќоми 
сармуњандис, мироб, сармутахассиси обѐрї, поягузори ободињо, аз љумла ѓаллазорњо, 
пахтазорњо, обчакорињо маъруфият пайдо карда буд, имрўз низ побарљост. Он дар 
обканди болооби тарафи љануби вилоят дар мањаллаи Шайхони дењаи Ќалъача љой 
дошт. Њар сол дар муддати се њафта аз 8 то 21 май дар гирди мазор бо иштироки 
сокинону мењмонони вилоят хурду калон, хосу ом бахшида ба шарафи Њољабањорон, ки 
соњиби рўди њосилбахши њамном буд, сайри умумихалќї барпо мегашт [Турсунов 1989, 
с. 90-92]. Дар осори таърихї оид ба яке аз буткадањои ќадим, ки дар њаволии шањри 
Хуљанд, дењаи Ёваи ноњияи Б. Ѓафуров ќарор дорад «Мазори бурх Сармасти Валї‛ 
сухан меравад, бурх бо номњои Девонаи Бурх, девонаи Борх, таккабурх, шайхи бурхи 
девона, Буркут баба, Буркут девона дар байни тољикон, ўзбекњо, ќазоќњо, туркманњо 
њамчун ‚Хољаи Борон‛, ‚Соњиби борон‛ ва таљассуми дар омехтањои бутњои 
кишоварзию соњирї маъмул аст [Буркут Баба / Мифологический словар, 1990, с. 105]. 
Мутобиќи фарњанги хурофотии тољикону ўзбекон Бурх сарпарасту њомии порчабофони 
муздур – халифањои бофандае бо номи Девонабачањо гардидааст [Турсунов 1964, С. 
123]. Боиси зикр аст, ки Мазори Бурх имрўз низ дар дењаи Ёваи ноњияи Б. Ѓафуров 
побарљост ва муайян кардани этимология ва таърихи мављудияти ин ном кори 
муњаќќиќон аст. Тавре дар боло зикр шуд, номи њазрати Каюмарси одам низ бо 
мавзеъњои шањри Хуљанд иртибот дорад. Дар марзи шимоли шарќии байни минтаќаи 
дарун ва беруни Хуљандшањр дар давраи асри миѐнагї мазори ќадими бо номи 
‚Њазрати Каюмарси одам‛ мавќеият дошт. Муаррихон муайян кардаанд, ки идљойи 
соли нави Хуљандро дар мавзеи Истак пойи мазори номбурда, бо усули бо чи хел 
бунѐдкунии деворњо мавзеъро махсус барои занону бачагон омода менамуданд. 
Каюмарс барои мардуми Хуљанд ва њаволии он њамчун як шахсияти беназир, ки нахуст 
одам ба њисоб мерафт пазируфта шуда буд. Дар рисолањои муаллифони арабизабону 
форсизабон монанди Табарї, Балъамї, Берунї, Масъудї, Саолабї Каюмарс њамчун 
нахустпешвои инсоният зикр гардидааст. Чунончи Балъамї, Фирдавсї ва Берунї 
Каюмарсро бо номи Гваршоњ, яъне подшоњи кўњсор, ки дар кўњистон мезист муаррифї 
мекарданд. Мутобиќи маълумоти ин олимон Каюмарс парастиши офтоб ва таќвими 
офтобиро љорї карда, љашни Садаро чун нишони интињои зимистон ва муждаи 
фарорасии айѐми бањорон эљод намуд [Брагинский 1956, с. 94-96]. Муаррих ва 
љуѓрофидони машњури арабзабони тољик ал-Маќдисї, ки соли 946 таваллуд ѐфтааст, 
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дар китоби худ «Ањсан-ут-таќосим фи маърифат-ил-аќолим» дар боби Ховарон 
навиштааст: «Бидон, ки сарзамини Хуросонро ду бародар ба номи Њайтал ва Хуросон 
ду писари Олим ибни Сом ибни Нўњ обод кардаанд. Пас ин сўйи нањр (Омў) ба номи 
Њаѐтила хонда мешавад. Суѓди гаронќадр, Самарќанди бузург, Хуљанди шигифтангез 
дар он љо аст, ки донишгоњњо ва пешвоѐни бузургу ќудратманд ва љангиѐни далер ва 
корвонсароњо ва саворон ва мевањо ва ангур ва бандањо… (дорад)». Њамин тавр, 
минтаќаи бузурги Мовароуннањр ба номи боз як бузургвор писари Олим – писари Сом 
– писари Нўњ (а) пайѓамбар марбут будааст. Пас ба номи Каюмарсу Хуљанда марбут 
будани шањри Хуљанд шояд чандон муболиѓа њам набошад… 

Аз ин маълумот чунин хулоса баровардан мумкин аст: дењаи Пуличуќур ва 
дењоти дигари атрофи шањри Хуљанд чун шањри бостонии тољикон ќадимиянд ва 
таърихи бо шањр тавъам доранд. 

Бостоншиноси маъруф Абдуллољон Мирбобоев низ дар мавриди харобањои аз 
байн рафтани оташкадаи Зардуштиѐн, маъбади офтоб, ки дар Хуљанд ва њаволии он 
буданд, маълумот додааст [Хуљанднома 1994]. 

Дар баробари мазорњои номбурда дар сарчашмањои таърихї, ќабристонњо ва 
мазорњое бо номи Њазрати Бобо, Бобо Зиракато, Хўљамоњрў, Хўљакамол, 
Хўљамикробот, Тўбохон ва чанде дигар низ ѐд шудаанд, ки то имрўз номи онњо 
побарљост. 

Яке аз асарњои таърихї, ки аз сарчашмањои муътамад мањсуб меѐбад, рисолаи 
«Зафарномаи хусравї» муаллифаш номаълум мебошад, ки соли 1863 иншо шудааст. 
Дар китоби мазкур дар мавриди бахши берунии шањрњои Осиѐи Миѐна, аз љумла 
Хуљанд, ки топонимикаи он мавриди тањќиќи мо ќарор дорад, санадњои муњим пешкаш 
мекунад. Дар рисолаи мазкур беруни шањри Хуљанд бо истилоњи ‚Беруни бору, Боѓот‛ 
ифода ѐфтааст. Мањаллањои истиќоматии ањолї ва мазрањои зироатї њаволии Хуљанд 
барои шањриѐн њамчун бошишгоњњои тобистонаву бањорона, заминаи иќтисодї бо 
соњањои гуногуни тиљоратї, сипари мудофиавї бо деворњои ѓафсу баланд хидмат 
мекарданд. Як ќатор номњои мавзеъњо, ки дар Зафарнома ќайд ѐфтааст аз ќабили Рухак, 
Дањанаи Тангї, Тумшуќи Унљї ва монанди инњо то имрўз зиндаву побарљост. Дар 
њамин љо бояд як нуктаро ќайд кунем, ки дар сарчашмањои таърихї ва китобњои 
адибону уламои пешин то давраи истилои муѓулњо калимањои русто, работ (равот), дења 
ифодакунандаи маънои мањалли беруни шањр њисоб меѐфтанд. Аммо, пас аз истилои 
муѓулњо оњиста-оњиста калимаи «ќишлоќ» низ њамин маъниро ифода карда, 
серистеъмол гардид. Вале шањриѐн баъди дар атрофи Хуљанд маскун шудани гурўњу 
кабилањои муѓулњо ва чаѓатоиѐн мардуми дењотро бо ду истилоњ номбар мекардагї 
шуданд. Одатан то он ваќт намояндагони дењањоро «рустої» ва ѐ «работї» (равотї) 
мегуфтанд. Аммо рафта-рафта ин номњои ифодакунандаи баромади мањаллї аз байн 
рафта, љойи онњоро вожањои «сањрої» ва «ќишлоќї» гирифтанд. Бояд тазаккур дод, ки 
шањриѐн ин номњои мурољиатиро махсус истифода мебурданд: тољикони дењотро 
«сањрої» мегуфтанду туркзабонњои дењотиро «ќишлоќї». Ин тавр мурољиат кардан то 
њанўз вуљуд дорад. 

Дар замони њукмронии сулолаи шоњони темурї як навъ оромї ба вуљуд омад ва 
мардум ба созандагию бунѐдкорї низ пардохтанд. Дар њамин давра дар дењањои 
Исфисору Сомѓар, Овчиќалъачаю, Унљї мадрасањо ва масљидњо таъмиру тармим 
ѐфтанд. Мазори Хоља Сулаймони Боќирѓонї дар Овчиќалъача ба зиѐратгоњи мардуми 
Хуљанд табдил ѐфт, хонаќоњи назди мазори Њазрати Бурхивалї таъмир карда шуд. 
Мазори Пири Оњангарони Унљї низ аз навсохта, дар назди масљиди он мадраса ба кор 
даромад. Чунончи солноманависи хонадони темуриѐн Шарафуддин Алии Яздї ќайд 
кардааст, Амир Темур соли 1391-1392 барои зиѐрати маќбараи Њазрати Бузургвор – 
Шайх Маслињатдини Бадеуддини Нурї ба Хуљанд омада буд. Пас аз ташрифи Темури 
Курагон бори аввал мазори Њазрати бузургвор таъмир ѐфт. Њамин тавр, мазороти Хоља 
Сулаймони Боќирѓонї ва Хоља Бурњониддини Ќилич (охири асри Х11) низ таъмир 
гардиданд. 
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Дар натиљаи сиѐсатбозињои мансабхоњони аштархонї ва атрофиѐни онњо 
дењоти Хуљанд ва шањр ба пойгоњи талошњои шадид табдил ѐфтанд. Солноманавис 
Мањмуд ибни Валї бо таассуф ва сўзи дил ќайд кардааст, ки он замон шањр валангор 
шуда, аз дењањои сершумор танњо чор дења боќї монда, дигар њама ба хок яксон шуда 
буданд. Баъд аз сабаби ба манотиќи Хуљанд бисѐр омадани намояндагони ќабилаи 
ќатаѓан – яке аз ќабоили ќазоќон дар њудуди њозираи дењаи Ќатаѓан махалли 
ањолинишин ба вуљуд омад. Як ќисми юзњо дар дењањои Чамбил (њамроњи муѓулони 
боќимонда), Оќтеппа ва Сартуќай љойгир шуданд ва бо мардуми мањаллї даромехтанд. 
Дар байни юзњои дар ин дењот маскангирифта намояндагони ќабилањои ќирќ ва сортюз 
низ буданд. 

Дар сарзаминњои ќадима ва асримиѐнагї асосан номи ду дењаи калон – Сомѓар 
ва Ќистаќўз зикр ѐфтаанд. Бавуљудоии номи дигар рустоњо, амсоли Исфисор, Рўмон, 
Ѓозиѐн, Шайхон, Ќатаѓан Кулангир, Шайхбурњон ба замони баъдтар тааллуќ доранд ва 
мо кўшидем, ки то њадди имкон дар ин хусус маълумот дињем. 

Чунонки дар боло зикр гардид, дењаи Сомѓар аз мањалњои ањолинишини кадим 
аст. Дар бораи этимологияи калимаи «сомѓар» бисѐр олимон фикру андешањои худро 
иброз ва аксарашон ба шакли «сомѓор» номи дењаро зикр кардаанд. Ба хулосаи онњо 
гўѐ номи дења аз ду вожа «сом» - номи одам, номи яке аз писарони њазрати Одам (а) Сом 
ва «ѓор» - як навъ паноњгоњи табиї ва ѐ кофташудаи кўњї ѐ заминист, таркиб ѐфтааст. 
Яъне ѓори сом. Вале, ба андешаи мо, шакли дурусти номи дења Сомѓар аст ва аз ду 
калима – «Сом» – номи инсон ва «ѓар» - кўњ иборат мебошад, яъне «кўњи Сом» маънї 
дорад. Аз он сабаб мо хулосаи худро ба њаќиќат наздиктар мењисобем, ки калимаи 
суѓдии «ѓар» - кўњ дар таркиби дигар номњои мањаллї, амсоли Фалѓар, Ќошѓар ва ѓайра 
дучор меояд. 

Њамин тариќ, дар манбаъњои хаттии замони ќадим ва асрњои миѐна шањри 
Хуљанд ва њаволии он бо тамоми унсурњои таърихї ва љуѓрофї њадафи тафсиру тавсиф 
ќарор дошт. Имрўз аз љониби муњаќќиќон бо усули таърихи муќоисавї истифодаи 
услуби ќиѐс ва дар асоси далелњои љамъовардашуда љуѓрофии таърихї, марњилаи 
пайдоиш ва тараќќии њаволии шањри Хуљанд равшан карда шуда истодааст. 
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ШАРЊИ ТАЪРИХИИ МИНТАЌАИ ЊАВОЛИИ ХУЉАНД  

ДАР МАНБАЪЊОИ ХАТТЇ 
Дар маќолаи мазкур оиди пайдоиши топонимњо ва микротопонимњои шањри 

Хуљанд ва њаволии он ва шарњи онњо дар манбаъњои таърихї оварда шудааст. Зеро, ки 
осори таърихї аз замони пайдоиши шањр ва мавзеъњои њаволии он оѓоз ѐфта, то ба 
имрўз идома дорад. Мусаллам аст, ки мавзеъњои њаволии шањри Хуљанд, ки имрўз 
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мутааллиќ ба ноњияи Б. Ѓафуров мебошад, ки дар осори таърихии давраи ќадим ва 
асрњои миѐна инъикос ѐфтааст.  

Калидвожањо: топонимика,микротопонимика, таърихи номњо, Хуљанд, Чорсў, 
Пуличуќур, Сомѓор, Ѓозиѐн, Ёва, Рухак. 

 
ИСТОРИЧЕСКОЕ ОПИСАНИЕ ТЕРРИТОРИАЛЬНЫХ ОКРУГОВ  

ХУДЖАНДА В ПИСЬМЕННЫХ ИСТОЧНИКАХ 
В данной статье описывается происхождение топонимов и микротопонимов 

города Худжанда и его окрестностей и их объяснение в исторических источниках. Так 
как,исторические памятники начались со времен возникновения города и его 
окрестностей и продолжаются по сей день. Важно отметить, что территориальные 
местности города Худжанда, который сегодня относится к Б. Гафуровскому району, 
нашли свое отражение в исторических памятниках древнего и среднего веков. 

Ключевые слова: топонимика, микротопонимика, история названий, Худжанд, 
Чорсу, Пуличукур, Сомгор, Газиян, Ёва, Рухак. 

 
HISTORICAL DESCRIPTION OF THE TERRITORIAL DISTRICT  

OF KHUJAND IN WRITTEN SOURCES 
This article describes the origin of toponyms and microtoponyms of the city of 

Khujand and its environs and their explanation in historical sources. Since, historical 
monuments began from the time of the emergence of the city and its environs and continue to 
this day. It is important to note that the territorial areas of the city of Khujand, which today 
belongs to the B. Gafurov district, are reflected in the historical monuments of the ancient and 
middle ages.  

Key words: toponymy, microtoponymy, history of names, Khujand, Chorsu, 
Pulichukur, Somgor, Gaziyan, Yova, Ruhak. 
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ИНЪИКОСИ АНТРОПОНИМИКАИ ТАЪРИХИИ  

ТОЉИКОН ДАР «ТАЪРИХИ БУХОРО» 
 

Олимов Д., ассистент  
Донишгоњи давлатии њуќуќ, бизнес ва сиѐсати Тољикистон 

 
Антропонимика (аз калимањои юнонии антропос-инсон ва онима-ном гирифта 

шудааст) як љузъи илми ономастика буда, аз ќонуниятњои пайдоишу инкишоф, 
маънидод, сохту таркиб, њудуди интишор ва љанбањои иљтимоиву этнографии њама гуна 
номњои шахс, номи падар, тахаллус, лаќаб, нисба, куния, номњои мустаор ва ѓайра бањс 
мекунад. Антропонимика бо шуъбањои дигари илми ономастика аз ќабили топонимика 
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(номи мањалњо), этнонимия (номи халќу ќавмњо), космонимия (номи љирмњои осмонї), 
зоонимия (номи олами њайвонот) њамкорї мекунад 

Антропонимика њамчун илм дар асри Х1Х ба вуљуд омада бошад њам, 
номшиносии тољику форс таърихи ќадима дорад. Классикони адабиѐт ва файласуфу 
муаррихони асримиѐнагии тољику форс дар асарњояшон оид ба омилњои номгузорї, 
шартњои номгузорї, мазмуни ном, лаќаб, тахаллус, куният, нисба фикру аќидаи љолиби 
диќќат баѐн кардаанд. Њамзамон, онњо дар асарњояшон оид ба мазмуну муњтавои ном, 
лаќаб, куният, нисба ва тахаллуси сулолањо, хонадонњо, шахсиятњои таърихї аз ќабили 
пайѓамбарон, подшоњон, олимон ва ѓайра маълумот медињанд. Аз љумлаи чунин асарњо 
«Осор-ул-боќия»-и Абўрайњони Берунї, «Ќобуснома»-и Унсурмаолии Кайковус, 
«Таъбири манзил»-и Абўалї ибни Сино, «Китобу-л-ансоб»-и Самъонї, «Шоњнома»-и 
Абулќосим Фирдавсї ва дигарњоро номбар кардан бамаврид аст. 

Аз љумлаи чунин асари нодире, ки дар бораи ономастикаи таърихии Осиѐи 
Миѐна маълумот медињад «Таърихи Бухоро»-ро ном бурдан лозим аст. Дар он на танњо 
дар бораи номи инсон, балки дигар унсурњои антропонимї аз ќабили лаќаб, тахаллус, 
куният ва ѓайрањоро дучор омаданамон мумкин аст. 

Абўбакри Наршахї дар бораи номњои онваќтаи Арабу Аљам низ маълумоти 
зиѐде додааст. Ў дар китоби худ зиѐда аз 300 варианти номњои одамонро зикр кардааст, 
ки аз онњо ў 230-тояш арабї, 73-тояш номњои форсу тољик, 20 – тояш номњои туркї 
мебошанд.  

Наршахї дар бораи шоњ Абрўї Њамук, Таѓшода, Бунѐд ва ѓайрањо маълумот 
додааст. Ѓайр аз ин дар бораи номњои шоњони турк ва ба ин љо њукмрон шудани онњо 
низ маълумот овардааст. Шоњи Турк Ќаро Љурин ки лаќаби ў Биѐѓу буд, бо писари худ 
Ширикишвар Бухороро забт мекунад. Аз сабаби бузург будани шоњи турк ўро «биѐѓу» 
лаќаб гузоштаанд. Пеш аз омадани арабњо шоњони Бухоро шахсони зерин буданд Бедун 
Бухорхудот, Хотун Бухорхудот, Таѓшода Бухорхудот, Хамукат ѐ дар баъзе љой 
Бухоркат ва ѓайрањо. Бо воситаи ин вожањо одамон шоњро ном мегирифтанд. 
Калимањои Бедун Бухорхудот маънои Бедун њокими Бухоростро дорад. Маънои 
калимаи Њамукат аз ду реша иборат «њаму» шахси бузург, «кат» шањр њаст. Ваќте, ки 
арабњо Бухороро забт мекунанд, ба номи онњо калима – суфикси бинни њамроњ 
мешавад. Мисол: Сунон бинни Таѓшода, Бунѐт бинни Таѓшода ва ѓайра. Ѓайр аз шањри 
Бухоро дар дигар шањрњо низ калимаи худотро њамчун ба маънои сардор, шоњ, амир 
истифода мебурданд ки инро мо дар калимањои Вардонхудот, Сомонхудот ва ѓайра 
мушоњида мекунем. Бо омадани худ арабњо бо форсу тољикон омехта шуданд. Яъне 
њокимони Бухоро барояшон шакли номгузории арабиро интихоб мекунанд. Ман инро 
дар омехта шудани номи писари Таѓшода Бухорхудот мебинам. Таѓшода ваќте, ки аз 
Ќутайба ибни Муслим шикаст хўрд, ба амири Хуросон дўстї пайдо карда худ амири 
Бухоро шуд ва барои дўсти њаќиќї буданаш ба сарлашкари араб дар Хуросон номи 
писари худро Ќутайба монд ва ин яке аз аввалин нафароне мебошад, ки номи форсу 
тољикро бо арабњо омехта кардааст ва бо ин номи писари ў Ќутайба бинни Таѓшода 
мешавад. [1, с. 12] 

Раванди пањн шудани номњои арабї дар сарзамини тољикон дар маќолаи 
А.Хромов хеле даќиќона баррасї гардидааст. [6, с. 191-197] 

Дар баъзе љойњои китоби Наршахї номи одамон бо номи вилоят ва номи 
дењаашону авлодашон омадааст, ки ин барои илми антропонимика ва ономастика 
наќши муњим мебозад. Масалан: Сањр бинни Ањмад ал-Доѓунї ал-Искаљнатї ал-
Бухорої.  

Дар «Таърихи Бухоро» номи њокимони ќарахонї низ бисѐр дида мешавад. Аз 
њокимони ќарахонї номи Малик Шамсулсулк Наср бинни Иброњим Тамѓочхон, 
Ќодирхон Љабраил бинни Умар бинни Туѓрулхон, Арслонхон Муњаммад бинни 
Сулаймон ва дигарњоро вохўрданамон мумкин аст. 

Ѓайр аз ин Абўбакри Наршахї дар бораи лаќабњои он давр гуфта гузаштааст. 
Чї хеле ки дар боло ќайд кардем дар сањифањои аввали китоб ў дар бораи ќозињои он 
давр маълумот додааст. Дар аввали асрњои IX ќозињоро «ќазо» ѐ «фаќењ» мегуфтанд. 
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Маънои ќазо ѐ фаќењ донандаи шариати ислом њаст ва ў вазифаи ќонуну тартиботи 
шариатро ба шахсони ба худ тобеъ мефањмонад. Одамонаш бошанд, дар байни халќ 
онро пањн менамоянд. Солњои 20-уми асри IX халифаи Араб Маъмун ба Исо бинни 
Мўсо ат – Таймї вазифаи ќозигиро пешкаш мекунад вале ў ќабул накард. Исо бинни 
Мўсо бо лаќаби Ѓанљор хеле машњур буд. Маънои калимаи Ѓанљор лолагун будани 
рўйи он шахс аст. Баъд аз Исо бинни Мўсо ќозигиро ќабул накардан, халифа Њасан 
бинни Усмони Њамадониро ќозї таъйин кард. Аз исми ин шахс мо медонем ки Њасан 
бинни Усмон аз навоњии Њамадон њаст. [1, с. 8-11] 

Дар дигар љой номи шахс Исњоќ бинни Иброњим бинни ал-Хитї ѐ Саид бинни 
Халаф ал Балхї, Ањмад бинни Иброњим ал-Барнадї омадааст. Дар ин номњо падар ва 
љойи таваллуд, калима – суфикси «ал» гузошта шудааст, ки ин низ як нишонаи аз он 
шањр будани ин ѐ он шахс гувоњї медињад. Дар шаљараи хонадони Сомониѐн мутобиќи 
рисолаи Наршахї байни ном ва љои таваллуди авлодон калима суффикси «ус» њамроњ 
карда шудааст. Ин ба маънои аз авлоди он шахс ва авлодаш аз он минтаќа буданашро 
нишон медињад. Дар њамаи номњои амироне, ки дар давлати Сомониѐн њукмрон буданд 
ин хел навишта шудааст. Ба монанди Абўиброњим Исмоил бинни Ањмад ус-Сомонї, 
Малик Музаффар Абўсолењ Мансур бинни Наср бинни Ањмад бинни Исмоил ус-
Сомонї ва ѓайра.  

Бояд тазаккур дод, ки аксари номњое, ки дар «Таърихи Бухоро» вомехўранд 
асрњои аср дар шакли худ ва ѐ андаке таѓйир ѐфтаанд ва баъзеашон дар луѓати номњое, 
ки Олим Ѓафуров мураттаб сохтааст ба назар мерасанд. [3, с. 113-214] 

Дар асрњои IX-Х бисѐре аз ќозињо ба монанди Ањмад бинни Иброњим ал-
Баркадї баъд аз ќозигї фаќењ ва зоњид мешуданд. Фаќењ шахси диндори калон ѐ 
донандаи шариат мебошад. Зоњид гуфта шахсеро меноманд, ки тарки дунѐ карда, фаќат 
ба тоату ибодат машѓул мешавад. Дар дини ислом бисѐр шахсони машњурро бо лаќаби 
фахркунанда мешиносанд. Мутобиќи гуфтаи Наршахї Абўзор Муњаммад бинни Юсуф 
ал-Бухориро бо лаќаби Имоми Шофеї мешинохтанд. Ў асосгузори яке аз мазњабњои 
машњури суннии «мазњаби шофеї» буда, солњои 767-820 зиндагї кардааст. Шахсе, ки 
шариатро бисѐр хуб медонад дар он давр ба охири номаш калимаи фаќењро њамроњ 
мекарданд ва ваќте ки ў гуноњ мекард ва дар назди ќозї номи пурраи ў њамроњи 
калимаи «фаќењ» гуфта мешуд, агар гуноњи калон содир карда бошад љарима 
мебастанд, агар гуноњи хурд бошад ўро мебахшиданд. Дар китоби Наршахї ин хел 
шахсон кам дида мешаванд ва яке аз ин шахсон Абулфазл бинни Муњаммад бинни 
Ањмад ал-Марвазї ус-Сулаймї ал-фаќењ мебошад. 

Дар хилофати Араб андозљамъкунандаро уммол мегуфтанд. Мутобиќи 
навиштаи Наршахї дар давраи њукмронии ќарахонињо низ андозљамъкунандаро бо 
унвони уммол ном мебурданд. Ќадархон Љабраил бинни Умар бинни Туѓрулхон лаќаби 
Куролтегинро дошт.  

Дар Бухоро ва атрофи он шахсоне буданд аз карбос либос медўхтанд ва онњоро 
«занданаљї» меномиданд. Дар Бухоро дењае аст бо номи Зандана барои он ин номро 
дорад, ки аввалин бор дар Бухоро дар ин дења занданачињо пайдо шудаанд. 

Мутобиќи маълумоти «Таърихи Бухоро» дар давраи њукмронии Исмоили 
Сомонї дар дењаи Баркад алавиѐн ва љаъфариѐн маскан гирифта буданд. Алавиѐн худро 
аз авлодони Алї, чаъфариѐн низ худашонро аз авлоди яке аз фарзандони Алї имом 
Љаъфари Содиќ мењисобиданд. 

Наршахї дар бораи шоњони ривоятї низ маълумот дода номњои Кайхусрав, 
Афросиѐб, Сиѐвушро дар китоби худ љой додааст. [1, с. 23] Муњаммад Наршахї дар 
асари худ «Таърихи Бухоро» дар бораи оташпарастон ва руњониѐни пеш аз ислом 
маълумот додааст. Ў дар бораи мўбадон ва муѓон ва кору рафтори онњо маълумот дода 
аст. 

Дар давраи Сомониѐн ва баъд аз он ќалъабонро кутвол меномиданд. Наршахї 
дар бораи шоњони Хоразм ва Салчуќиѐн маълумот дода, номњои шоњон Отсиз, Султон 
Санљари Салчуќї ва Султон Муњаммади Хоразмшоњро ѐдрас намудааст. Ў унвонњои 
шоњони Ќарохониѐнро низ гуфтааст, ки яке аз унвони султонии Ќарахониѐн Гўрхон 
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мебошад. Дар китоби «Таърихи Бухоро» дар бораи забткорињои Муњаммад бинни 
Текеш Хоразмшоњ низ маълумот вуљуд дорад.  

Мавлоиѐн – як гурўњи гвардияи Исмоили Сомонї буданд, ки онњо аз ѓуломї, аз 
дасти феодалон, аз зиндон озод карда шуда буданд ва Исмоили Сомонї барои онњо аз 
Љўйи Мўлиѐни Бухоро заминњоро ваќф карда ба онњо дода буд. Ваќте, ки ин љойро ба 
мавлоиѐн ваќф карда доданд номи ин љойро низ Љўи Мавлоиѐн ном гузоштанд, дар 
байни халќ бошад онро Љўи Мўлиѐн ном мебаранд. [1, с. 27] 

Дар китоби Наршахї дар бораи шоњони Сосонї низ маълумот вуљуд дорад. 
Чунончї оид ба Кисро ва писари ў Шопур. Кисро – яке аз шоњони машњури давлати 
Сосониѐн буда, номи эронии пурааш Хусрави 1 Анўшервон мебошад, ки солњои 531-578 
шоњаншоњи сулолаи Сосониѐн ба њисоб мерафт. 

Аввалин шахсе, ки дар Бухоро танга бароварда буд, Кано Бухорхудот мебошад. 
Дар Бухоро соли 801 тангањое бароварданд бо номи ѓидриф ва номи ин пулњо аз номи 
амири Хуросон, таѓои халифаи Араб Њоруннаррашид, Ѓитриф бинни Ато гирифта 
шудааст.  

Наршахї дар бораи шоњони Чин камтар маълумот овардааст ва лаќаби шоњони 
Чинро дар он ваќт мардумони Бухоро фаѓфурї меномиданд. Чї хеле, ки ќайд карда 
будем, бино бар маълумоти Наршахї дар Бухоро шахсонеро, ки бо Чин тичорат 
мекарданд фаѓфурї меномиданд.  

Дар байни мардуми Бухоро тољиконро боз бо номи Атторон ном мебурданд ва 
њатто яке аз дарвозањои Бухоро, дарвозаи Атторон ном гирифтааст. Дар байни 
мардуми Бухоро насрониѐн низ буданд ва Наршахї насрониѐнро бо лаќаби тарсониѐн 
ном гирифтааст.  

Муаллифи «Таърихи Бухоро» баъзе халифањои Арабро бо ду ном ишора 
кардааст, шояд он халифа ду ном дошт, яке лаќабу дигаре номи асосї бошад. Ман дар 
бораи халифаи Аббосиѐн Мансур сухан карда истодаам, ки номи дигари ў Абўъљафар 
Давонаќї омадааст.  

Донѐн гуфта дар китоби «Таърихи Бухоро» мардуме ѐд мешаванд, ки њамроњи 
Муќаннаъ берун аз шањр рафта буданд. Дар бораи Муќаннаъ маълумоти бисѐри 
таърихї оварда шудааст, вале аз љињати антропонимикї фаќат дар бораи наќибони 
Муќаннаъ маълумот њаст, яъне наќибон гуфта ходимони ўро меномиданд. Мутобиќи 
ахбори Наршахї дар баъзе аз дењањои Бухоро дар байни пайравони Муќаннаъ одати 
пеш аз таз (маросими махсус) шахси махсус гирифтани бакорати духтар ба назар 
мерасид. Ин гуна шахсро такона мегуфтанд. Љавонони беоила бо такона алоќаи љинсї 
доштанд. Дар ин бора С.П.Толстов дар асараш «Древний Хорезм» маълумоти муфассал 
додаст. [5, с. 320-325] 

Мутобиќи ахбори Наршахї њар як амири Сомонї лаќаб дошт, ки вобаста буд 
ба ахлоќ ва рафтору кирдори ў. Асосгузори давлати Сомониѐнро амири мозї гуфтаанд. 
Барои он ки Абўиброњим Исмоил бинни Ањмад ус-Сомонї марди оќил, одил ва 
мушфиќ буд. Баъд аз вафоти амир Исмоили Сомонї амири Сомониѐн Ањмад бинни 
Исмоил ус-Сомонї ба сари њокимият меояд.  

Ањмад бинни Исмоилро мардум амири шањид ном мебурданд, барои он ки ў аз 
тарафи ѓуломонаш 12 январи соли 914 кушта мешавад. Соли 914 баъди дафни амири 
шањид Абулњасан Наср бинни Ањмад бинни Исмоил ус-Сомониро амири Сомониѐн 
карданд. Ўро амири саид ном мебурданд, барои он ки дар ваќти вафоти падараш ў 
њаштсола, яъне хурд буд ва то ба камол расидан идораи давлатро Абдуллоњ Муњаммад 
бинни Ањмад ал-Љайњонї ба ўњда гирифт. Амири саид то соли 943 њукмронї кард ва 10 
апрели соли 943 амири Сомониѐн Абдумуњаммад Нўњ бинни Наср Ањмад бинни Исмоил 
ул-Сомонї мешавад. Ўро амири њамид ном мебурданд. Дар бораи ин амир маълумот 
хеле кам дода шудааст. Соли 954 амири рашид њокими Сомониѐн мешавад, ки номи 
пурраи ў Абдулмалик бинни Нўњ бинни Наср бинни Ањмад бинни Исмоил ус-Сомонї 
мебошад. 20 – уми ноябри соли 961 амири рашид аз асп афтода мурд ва њамон сол 
Малик Музаффар Абўсолењ Мансур бинни Наср бинни Ањмад бинни Исмоил ус-
Сомонї бо лаќаби садид амир мешавад. 25-уми сентябри соли 975 амири садид вафот 
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мекунад ва амири рашид Абулќосим Нўњ бинни Мансур бинни Наср бинни Ањмад 
бинни Исмоил ус-Сомонї шоњи Сомониѐн мешавад. Ў соли 997 вафот мекунад ва љойи 
ўро Абулњорис Мансур бинни Нўњ соњиб шуда, то соли 999 њукм рондааст.  

Дар бораи лаќабњои амирони Сомонї ва анъанаи харидани лаќаб дар њамон 
давра Абўрайњони Берунї низ маълумот дода, лаќаби подшоњони даврашро, ки аз 
халифа гирифта буданд, дар як љадвали махсус љамъ овардааст. Ў ќайд мекунад, ки 
Сомониѐн ба лаќабњои халиф медода ниѐз надоштанд. Худи мардум ба онњо вобаста ба 
кору пайкорашон лаќаб медод ва дар њоли зиндагиашон онњоро «ал-Малик ал-
Муайяд», «ал-Муваффаќ», «ал-Мансур», «ал-Муаззам», «ал-Мансур», «ал-Мунтасир» 
лаќаб дода, пас аз маргашон онњро «ал-Њамид», «аш-Шањид», «ас-Саид», «ас-Садид», 
«ар-Родї» меномиданд. [2, с. 253-258] 

Ибни Хурдодбењ низ дар асараш «Ал-масолик ва-л-мамолик» дар бораи лаќабу 
унвонњои фахрии имоми мањалии Мовароуннањру Хуросон маълумот додаст, ки 
муќоисаи он бо ахбори Наршахї дурустии гуфтаи охириро тасдиќ мекунад. [4, с. 90] 

Дастањои ѓозиѐн дар китоби Наршахї низ њамчун муборизони роњи дин 
омадааст. Онњо њама мардони пурќуввату њама ваќт ба љанг тайѐр буданд. Њар ваќте, ки 
амирони Сомонї ба љанг мерафтанд онњоро њамроњи худ мегирифтанд.  

Наршахї дар охири китоб дар бораи сулолаи Фариѓунињо маълумот додааст. 
Фариѓунињо яке аз сулолањои асрњои миѐнаи шимоли Афѓонистони имрўза буда, ин 
авлод њокими Гузганон буданд. 

Як гурўњи чокарон ѐ хизматгорони амири шањидро хосагон меноманд, ки њар 
шаб хосагон пеши хонаи амир барои муњофизати ў шер оварда мебастанд, барои он ки 
њељ кас ба утоќи амир дохил шуда натавонад. Дар солњои охири њукмронии амири 
Сомониѐн Мансури II аз тарафи шарќ бектозиѐн ба давлати Сомониѐн њамла мекунанд. 
Бектозиѐн номи яке аз ќабилањои дар љанг моњири Ќарахонињо мебошанд, ки аввалин 
шуда, ба давлати Сомониѐн зарба задаанд ва њолати давлатро ба шоњи худ хабар 
медоданд. 

Њамин тариќ гуфтан мумкин аст, ки дар «Таърихи Бухоро»-и Абўбакри 
Наршахї маълумоти нодири антропоним мављуд аст, ки омўхтани он барои 
забоншиносон, муаррихон зарур аст. Ахбори ў на танњо антропоним-номњои одамон, 
балки лаќаб, куният, тахаллус ва унвонро низ фаро мегирад. Тањќиќ намудану 
донистани он барои муайян намудани натанњо таъриху фарњанги номмонї балки, 
олами маънавии аљдоди тољикон ва дигар халќњое, ки дар њамон даврон бо онњо 
њамзистї доштанд ањамияти муњим дорад ва яке аз манбањои аввалиндараља ба њисоб 
меравад. 
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ИНЪИКОСИ АНТРОПОНИМИКАИ ТАЪРИХИИ ТОЉИКОН 
ДАР «ТАЪРИХИ БУХОРО» 

Маќола ба масъалаи антропонимикаи ‚Таърихи Бухоро‛-и Абубакри Наршахї 
бахшида шудааст. Тибќи мутолиаи асар ба хулосае омадам, ки дар њаќиќат Наршахї 
дар бораи антропонимикаи шањри Бухоро ва вилоятњои атрофи он маълумоти 
пурарзиш љамъ овардааст. Абубакри Наршахї ѓайр аз номи минтаќањо ва шањру дењот, 
дар бораи ному насаб, авлод ва тахаллуси шахсони машњури он давр маълумот 
овардааст. 

Ба аќидаи муаллифи маќола асари Абубакри Наршахї ‚Таърихи Бухоро‛ танњо 
асари таърихї набуда, балки асари љуѓрофї, ономастикї, онтропонимикї мебошад. 
Дар асари мазкур маълумоти зиѐд дар бораи бозорњои калон, дарѐњо, дарвозањо, шоњон 
ва шахсони барўманди он давр зикр гардидааст. 

Калидвожањо: Антропонимика, Бухоро, Наршахї, Сомониѐн, Осиѐи Миѐна, 
лаќаб, Ќутайба, бухорхудот. 

 
ОТРАЖЕНИЕ ИСТОРИЧЕСКОЙ АНТРОПОНИМИИ  

ТАДЖИКОВ В «ИСТОРИИ БУХАРЫ» 
Статья посвящена антропонимическому вопросу «Истории Бухары» Абубакра 

Наршахи. Автор приходит к выводу, что Наршахи действительно собрал ценные 
сведения об антропонимии города Бухары и окружающих ее районов. Абубакр 
Наршахи, кроме названий районов, городов и селений, приводит сведения об именах, 
фамилиях, потомках и прозвищах известных людей того времени. 

По мнению автора статьи, труд Абубакра Наршахи «История Бухары» является 
не только историческим, но и географическим, ономастическим, антропонимическим 
трудом. В этом произведении много информации о больших рынках, реках, названиях 
ворот, именах царей и знаменитых людях того периода. 

Ключевые слова: антропонимика, Бухара, Наршахи, Соманы, Средняя Азия, 
прозвище, Кутайба, Бухурхудот. 

 
REFLECTION OF THE HISTORICAL ANTHROPONYMY 

OF THE ТAJIKS IN THE "HISTORY OF BUKHARA" 
The article is devoted to the anthroponymic issue of the "History of Bukhara" by 

Abubakr Narshakhi. After reading the work, I came to the conclusion that Narshakhi really 
collected valuable information about the anthroponymy of the city of Bukhara and its 
surrounding areas. Abubakr Narshakhi, in addition to the names of districts, cities and 
villages, gave information about the names, surnames, descendants and nicknames of famous 
people of that time. 

According to the author of the article, the work of Abubakr Narshakhi "History of 
Bukhara" is not only a historical, but also a geographical, onomastic, anthroponymic work. 
This work contains a lot of information about large markets, rivers, names of gates, kings and 
famous people of that period. 

Key words: anthroponymy, Bukhara, Narshakhi, Somani, Central Asia, nickname, 
Kutayba, Buhurkhudot. 
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ИНЪИКОСИ АНЪАНАЊОИ ДАВЛАТДОРИИ ОРИЁИЊО ДАР АСАРИ  
САРВАРИ ДАВЛАТ ЭМОМАЛЇ РАЊМОН «ТОЉИКОН ДАР ОИНАИ ТАЪРИХ.  

АЗ ОРИЁН ТО СОМОНИЁН» 
 

Носиров Х.С., муаллими калон  
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 

 
Аввалин асаре, ки оид ба давлату давлатдории ориѐињо Президенти кишвар 

иншо намудааст, ин «Тољикон дар оинаи таърих. Аз Ориѐн то Сомониѐн» мебошад, ки 
чор љилдро дар бар мегирад. Китоби якуми «Аз Ориѐн то Сомониѐн» соли 1999 дар 
Лондон ба табъ расидааст. Њадаф аз навиштани китоби мазкурро муаллиф дар 
пешгуфтор чунин ќайд менамояд, ки «мо кистем, аз куљоем ва дар кадом дудмон 
сабзидаем?, нахустин аљдодони мо кињо буданд, аз куљо буданд ва дар кадом марзу бум 
ошѐн доштаанд?, ташаккули фарњангу тамаддун ва давлату давлатдории тољикон кай 
оѓоз ѐфта ва аз кадом сарчашма ибтидо мегирад?, маќому њиссаи таърихии миллати мо 
дар пайдоишу пешрафти тамаддуни муштараки ориѐинажод то куљост». [1, с. 20] 

Ин саволњо ва чандин саволњои дигар, ки бо таќозои давлатдории навини 
истиќлолият, эњѐи давлату давлатдории миллии тољикон ва болоравии эњсоси 
худшиносиву ватанпарастї дар сањифањои китоби якуми «Аз Ориѐн то Сомониѐн» 
мавриди тањќиќу мулоњизаронї ќарор гирифта, то ќадри имкон муаллиф посухњои 
мушаххасро пешкаши хонанда намудааст. 

Дар ин китоб таърихи тамаддун ва давлату давлатдории ањди ќадими ниѐгони 
тољикон дар ташаккули фарњангњои муштарак ва давлату давлатдории халќиятњои 
ориѐнажоди Осиѐи Миѐна, Шимоли Афѓонистон ва Эрони Бостон мавриди омўзиш 
ќарор гирифта, муаллиф сањми таърихии гузаштагони тољиконро дар густариши 
тамаддуни ориѐї то андозае равшан нишон додааст. Воќеан китоби мазкур як 
дарвозаест, ки хонандаро ба њазорсолаи дури таърихї њидоят намуда, бо даврањои 
ќадими сарзамини аљдодї, мероси гаронбањои фарњангї ва нахустин давлату 
давлатдорињои ниѐгони тољикон дар Бохтару Суѓди ќадим ошно месозад. 

Боби аввали китоб аз «Сабаќњои таърихї ва озмоишњои мактаби истиќлолият» 
маълумот дода, оиди зарурияти омўзиши таърихи пурифтихор, мероси фарњанги 
гузашта ва тамаддуни куњанбунѐду оини давлату давлатдории ќадимаи тољикон 
маълумот медињад. Муаллиф ќайд менамояд, ки агар мо аз роњи тайкардаи пур аз шебу 
фарози миллати хеш огоњии комил медоштем ва аз хатоњои содирнамудаи ниѐгонамон 
сабаќ мебардоштем, шояд туфони љанги шањрвандї, ки ба сари халќи тољик омад, 
чунин ранги фољиавї намегирифт. 

Омўхтани таърих танњо ба хотири донистани гузашта нест, балки он 
дурнамоест, ки роњи ояндаи миллат ва пешомадњои давлатдориро равшан намуда, 
барои худогоњии миллї, вањдату ягонагї ва рушди тафаккури таърихи наслњои оянда 
хизмат мекунад. 

Муаллиф таъкид месозад, ки ба омўзиши таърихи гузашта рў овардану аз он 
сабаќ гирифтан ва љињатњои мусбии онро дар амал татбиќ кардан ин шарафу номуси 
ватандорист. 

Боби дуюм бо, Шоњроњи Абрешим ва оѓози робитањои тиљоратии Бохтару Суѓд 
дар ањди ќадим бахшида шуда, яке аз бунѐдгузорон ва њидоятгарони Шоњроњи Бузурги 
Абрешим будани ниѐгони тољикро инъикос менамояд. Дар боби сеюм муаллиф оид ба 
хазинаи Амударѐ - ѐдгории беќаринаву дурдонаи беназири осори тамаддуну 
давлатдории ниѐгони мо маълумот дода, сарзамини аљдодии тољиконро чун осорхонаи 
љовидонаи таърихї нишон додааст. Муаллиф ќайд месозад, ки осори Тахти Сангин 
сањифањои ноаѐни Хазинаи Амударѐро равшан сохта собит намуд, ки ин ганљинаи 
беамсол мањс порае аз назарњо дар тули садсолањо нисорнамудаи муътаќидону 
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зиѐратгарон будааст. Њамин тариќ, илми бостоншиносї исбот кард, ки Хазинаи 
Амударѐ ѐдгории љовидонаи Бохтар ва Вахш буда, аз таърихи басо куњан ва асолати 
деринаи тамаддуну давлатдории тољикон башорат овардааст. [1, с. 77] 

Дар боби чорум ва панљум муаллиф аз ќадимтарин ва мукаммалтарин осори  
хаттии  ниѐгони  мо - Авесто маълумот медињад, ки нахустин ќомусномаи тамаддун ва 
ганљинаи безаволи фарњангии ориѐињои шарќї-сарзамини тољикон ба шумор меравад. 
Муаллиф бо далелњову маъхазњои иншошуда аз наздик шинос шуда, «Авесто»-ро 
гањвораи овони тифлии ниѐгони хеш донистааст. [1, с. 78] 

Њамин тариќ, аз тањлилу хулосањои муаллиф бармеояд, ки Авесто њамчун 
сарчашмаи бузурги таърихи ниѐгонамон оид ба тамоми соњањои давлату давлатдорї 
маълумот медињад. 

Муаллиф ќайд месозад, ки мањз Зардушт чун нахустин паѐмбари оини ростї дар 
сарзаини ниѐгони тољикон оини яккахудоиро пањн намуда, Авесторо аз мунољоту 
оятњои шифої ба як низоми муайян дароварда, ба шакли як китоби мукаммали 
муќаддаси хаттї овардааст. 

Њамин тариќ, Президенти кишвар дар бораи давлату давлатдории ниѐгони 
тољикон дар китоби якуми «Тољикон дар оинаи таърих» дар боби њафтуми он оид ба 
«Бохтару Суѓд-нахустин давлатњои ниѐгони тољикон» [1, с. 107] дар Ориѐнои Шарќї 
маълумоти зиѐди ќимати илмидоштаро пешкаши хонанда намудааст. Ў ќайд мекунад, 
ки растохези пурњаводиси ташаккули забон, пайдоиши расму хату хаттотї, санъати 
касбию китобнигорї, пазируфтани дину мазњаби яктопарастї дар њамин гањвораи 
њаѐтбахш падид омада, тамаддуну давлатдории ниѐгони тољикон дар ањди ин давлатњо 
сар шуда, дар тули асрњои минбаъда сайќалу густариш ѐфтааст. Дар таърихнигории 
ањди ќадими ќавмњои тољику ориѐитабор оид ба давлатдории Бохтару Суѓди ќадим 
маълумоти асотириву нимасотирї мављуд аст, лекин кулли давлатњои мутамаддини 
љањон мањз дар заминаи асотиру ривоятњо таърихан исбот шудаанд. Аз ин лињоз, дар 
боби мазкури асараш Президенти кишвар таъкид мезозад, ки «хоњу нохоњ ин њама 
порае аз таъриху сарнавишти халќияти тољику ќавмњои ориѐитабор аст ва онро нодида 
гирифтан аз рўи инсофу адолати тамаддуншиносї нест». [2, с. 29] 

Њамин тариќ, муаллиф ќайд месозад, ки ќадимтарин сарчашмањое, ки дар он 
номи кишварњои Бохтар ва Суѓд ѐд шудааст, ин «Авасто», «Шоњнома»-и Фирдавсї, 
«Китоб-ул – ахбор – ит - товол»-и Диноварї, «Муравиљ – уз - зањаб»-и Масъудї, 
«Таърихи Табарї»-и Балъамї мебошад. Муаллиф бо такя бо сарчашмањои мазкур ќайд 
месозад, ки Бохтару Суѓди ќадим яке аз ќадимтарин марказњои тамаддун ва яке аз 
нахустин давлатњое буданд, ки дар замони подшоњии Гуштосп – намояндаи сулолаи 
Каѐниѐн ташаккул ѐфта, пойгоњи нахустин давлату давлатдории ниѐгони тољиконро 
падид оварда, модари нахустин шањру шањристонњои ниѐгони тољикон буданд. 
Инчунин, муаллиф сањифањои торику норавшани оид ба Бохтару Суѓд, сањми онњо дар 
инкишофи тамаддун ва давлатдории дунѐи куњан, алалхусус сарзамини Осиѐи Миѐна 
равшанї андохта, аммо бо сабабњои хело кам ва пароканда будани сарчашмањои хаттї 
ва омўхта нашудани осори бостоншиносї мавриди љамъбасту тањлили мукаммали илмї 
ќарор нагирифтааст. Муаллиф, то ќадри имкон оид ба нишонањои давлатдорї, расму 
оини идоракунї, дастгоњи маъмуриву назоратї, анъанањои хоси кишвардорї, саноати 
хосаи шањрсозї, бунѐди истењкомњои њарбї, вусъат ѐфтани роњи корвонгард, густариши 
илму фарњанг маълумот дода, ќайд месозад, ки чунин омилњои мављуда љавобгўйи 
нахустин давлатњои дунѐи ќадимбуда, аз тухми ин ду давлат – Бохтар ва Суѓд тамаддун 
ва давлатдорињои минбаъдаи ниѐгони тољикон сабзида, бо шуњрати азалї ва овозаи 
оламгираш то интињои ќарни ХХ ва оѓози њазорсолаи сеюм омада расидааст. 

Њамин тариќ, боби охирони китоби мазкур ба оѓози давлатдории 
Њахоманишиѐн ва густариши тамаддуни ориѐї марбут буда, то остонаи тамаддуни 
муштарак ва давлатдории мутамаркази ориѐињои ањди ќадим маълумот медињад. 

Муаллифи асар дар китоби якум «Аз Ориѐн то Сомониѐн» оид ба манзара ва 
овони тифлии миллати мо ва маќому манзаллати он дар оѓози тамаддуни муштараки 
ориѐињо, инчунин, нахустин давлату давлатдории аљдодони тољикон маълумоти 
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зиѐдеро пешкаши хонанда намудааст. Аз ин рў, китоби мазкур њамчун дастури роњнамо 
ѐ худ сароѓози ањди ќадими ниѐгони тољикон буда, њамчун пойдевор ва заминаи 
ибтидої хизмат мекунад. 

Китоби дуюми Президенти кишвар Эмомалї Рањмон «Аз Ориѐн то Сомониѐн» 
соли 2002 дар Тењрон ба нашр расидааст. Муаллиф кўшидааст, оид ба тасвири манзараи 
умумии тамаддуни муштарак ва давлату давлатдории ориѐињо ва ањди Хахоманишиѐн 
то Сосониѐн маълумоти асосиро ба хонанда пешнињод намояд. 

Дар боби аввали китоби мазкур муаллиф аз «Асри ХХ1- асри фарњанги сулњ ва 
вањдати инсоният» маълумоти мушаххасро пешкаши хонанда намуда, дањшати љангњои 
хурду бузурги асри ХХ-ро пеши рў оварда, наслњои имрўза ва ояндаро њушдор медињад. 
Муаллиф ќайд месозад, ки имрўз дар асри озмоишњои шадиди силоњи ядрої ва яроќњои 
хатаровар бо тамоми овоз бояд бонги изтироб бардошта, ба хотири зиндагии осоиштаи 
њозираю оянда, дар муќобили љангу љангљўѐн бояд, фарњанги сулњ ва модели глобалии 
густариши онро пешнињод намоем. [2, с. 29] 

Дар боби дуюми китоби мазкур «Густариши давлатдорї ва тамаддуни ориѐї 
дар ањди Њањоманишиѐн» муаллиф оид ба даврањои давлатдории Њањоманишиѐн 
давраи марказѐбї ва дар ќаламрави як империяи бузург муттањид шудани давлатњои 
хурд ва халќиятњои парокандаи ориѐинажод, ориѐизабон ва ориѐимазњабї сарзамини 
Осиѐ маълумот медињад. Муаллиф ќайд месозад, ки тољикзабонон дар ањди 
Њахоманишиѐн нуфузу шуњрати љањонї ѐфта, ниѐгони тољик ба њайати ин давлат 
њамчун як ќавми њамреша, њамзабон ва њамфарњанг ворид шуда, аз њамон давраи ќадим 
як таќдири муштараки таърихиро бунѐд гузоштаанд. 

Њамин тариќ, муаллиф оиди давлатдорї, усули идоракунї ва низоми 
коргузории империяи Њахоманишиѐн, ки дар тули беш аз 200 сол яке аз бузургтарин 
империяи љањонї буд, маълумот дода, ќайд менамояд, ки силсилаи давлатдории 
баландро соњиб будаанд. [2, с. 44] 

Инчунин, муаллиф ќайд месозад, ки Бохтару Суѓди ќадим дар ањди 
Њахоманишиѐн нуфузу эътибори зиѐд дошта, музофотњои шарќии империяро назорату 
сарпарастї мекарданд ва як зарабони дар набзи сиѐсати шоњаншоњони Њахоманишиѐн 
ба шумор мерафтанд. Ориѐињои Бохтару Суѓд ва Хоразму Портро дар њайати давлати 
Њахоманишиѐн робитањои иќтисодї, иљтимої, тиљоратї ва фарњангї боз њам бештар 
муттаќид сохта, ба густариши тамаддуни муштараки ориѐї мусоидат мекард. Мањз дар 
њамин давра роњи бузурги Абрешим ањамияти байналхалќї пайдо намуда, тољирони 
суѓдї, бохтарї, хоразмї ва портї то канорњои бањри Миѐназамин ва ќаламрави Юнону 
Рим мерафтанд. 

Дар боби сеюми китоби мазкур муаллиф дар бораи «Лашкаркашињои 
Искандари Маќдунї ва нуфузи давлатдориву тамаддуни эллинї» маълумот додааст, ки 
аз се фасли људогона таркиб ѐфтааст. Дар фасли аввал ин истилоњи Искандари Маќдунї 
ва талошњои истиќлолхоњии мардуми Бохтару Суѓд маълумоти заруриро пешкаши 
хонанда намудааст. Халќи тољик ва ниѐгони ориѐитабори он дар ањди лашкаркашињои 
Искандари Маќдунї бо зарбањои шадиди аљнабиѐн дучор шуда бошанд њам, орияти 
аљдодї ва њувияти ватанпарастии худро аз даст надодаанд. Муборизањои ќањрамононаи 
халќи тољик Спитамен барои истиќлол ва озодии яке аз дурахшонтарин сањифањои 
таърихии гузаштаи миллати мо ба шумор меравад. Агар ниѐгони бохтарию суѓдии 
тољиконро ба њайати давлати Њахоманишиѐн умумияти забон, умумияти мазњаб, 
умумияти фарњангии ориѐї ва нињоят таќдири ягонаи таърихї муттањид сохта бошад, 
дар давраи истилои Искандари Маќдунї, ки волотарин ормони ў густариши тамаддуни 
эллинї ва зери парчами давлату давлатдории эллинњо муттањид сохтани халќиятњои 
юнонию сарзамини шарќи буд, талошњои истиќлолхоњї ва ватанпарастии ниѐгони мо 
аљз гирифт, ќайд месозад муаллиф дар зербоби мазкур. Муаллиф дар фасли дуюм оиди 
аљдодони тољикон дар ањди Селевкиѐн ва нуфузи тамаддуни эллинї маълумот дода, 
давлатдории селевкиѐн ва таъсири он ба тамаддуни ориѐї ва юнониро дар бар мегирад. 
Ќайд кардан ба маврид аст, ки истилои Искандари Маќдунї ва ворисони ў Селевкиѐн 
муњимтарин зарбаи таърихї ба идомаи давлату давлатдорї ва густариши тамаддуни 
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ориѐї ба шумор меравад. Мањз дар замони давлатдории Искандари Маќдунї ва 
Селевкиѐн таъсири тамаддуни эллинї ва тамаддуни юнонї ба Осиѐи Миѐна афзуда, ба 
љои хати бохтариву суѓдї хати юнонї ќабул шуда, дар коргузории давлатї ва 
муросилоти маъмурї љорї мегардид. 

Њамин тариќ, муаллиф дар фасли сеюми боби мазкур оид ба давлати 
юнониасоси Бохтар ва ѓуруби давлатдориву тамаддуни эллинї маълумот медињад. 
Муаллиф ќайд месозад, ки давлати соњибистиќлоли Бохтар, ки дар ќаламрави ниѐгони 
ориѐии тољикон таќрибан баъди 60 соли њукмронии Селевкиѐн таъсис ѐфт, дар илми 
таърихнигории минбаъда бо номи давлати Юнону Бохтар машњур гардид. 
Муњаќќиќону таърихнигорони ѓарб Юнону Бохтарро дар густариши фарњанги Шарќ 
муњим арзѐбї намудаанд. Ќайд кардан ба маврид аст, ки оиди номи давлати Юнону 
Бохтар дар маъхазу асарњои олимон гуногун шарњ дода шудааст. Аз ин лињоз, 
Президенти кишвар бо такя ба сарчашмањои таърихї, аз љумла, Авесто ва дигар 
маводњои мушаххаси илмї номи ин давлатро давлати «Юнониасоси Бохтар» пешнињод 
намудааст. 

Њамин тариќ, метавон гуфт, ки давлати Юнониасоси Бохтар дар тули ќариб 120 
соли мављудияти худ њамчун гањвораи тамаддуни муштараки эллинию ориѐї буда, 
алалхусус санъати меъморию шањрсозї ва тасвирию њайкалтарошии юнониѐн ба 
риштањои мухталифи санъати ниѐгони тољикон таъсири амиќ расонидааст. Баъди 
тасвири чашмраси давлатдорї ва тамаддуни эллинї њангоми истилои Искандари 
Маќдунї ва Селевкиѐн бо давраи нави эњѐшавї ва камолоти тамаддуни ориѐї ављ 
гирифта аст. Њамин тариќ, ба сари гањвораи тамаддуни ориѐ баъди Њахоманишиѐн боз 
як ворисони нав сулолаи Ашкониѐни Порт омадаанд, ки аслу насаби онњо ба ориѐињои 
туронї мансуб буд. Њамин тариќ баъди ба сари ќудрат омадани портњо силсилаи 
давлатдории ориѐї аз дасти ориѐињои эронї ба ориѐњои туронї гузашта, дар тули њашт 
асри минбаъда дар Осиѐи Марказї намояндагони хонадони ориѐињои туронї-портњо, 
Кушониѐн ва Њайтолиѐн давлатдорї карданд. Аз ин лињоз, боби чоруми китоби мазкур 
«Эњѐи тамаддуни ориѐї ва давлатдории аљдодони тољикон дар ањди Турон» ном дошта, 
муаллиф оиди пањлуњои норавшани он маълумот ифшо намудааст. Аз љумла, дар 
зербоби аввал ба пањлуњои асотирї, таърихї, љуѓрофї ва этникии Турон ва турониѐн 
равшанї андохта, масъалаи пайдоиш, пањншавї ва маќоми ориѐињои туронї дар 
раванди давлатдорї ва таърихи халќиятњои Осиѐи Марказї, ки яке аз печидатарин 
мушкилоти илмї-таърихшиносї мебошад, маълумот додааст. Оид ба ин масъала 
муаллиф аз як ќатор сарчашмањои таърихї аз ќабили «Авесто», «Форснома»-и Ибни 
Балхї, «Девони Луѓот-ут-турк»-и Мањмуди Ќошѓарї, «Осор-ул-боќия»-и Абурайњони 
Берунї, инчунин аз маълумоти муаррихони Юнони ќадим аз ќабили Њеродот, Ктейси, 
Аристей, Сенофон фаровон истифода намудааст. 

Њамин тариќ, дар «Авесто» ќавмњои кўчманчии туронї дар шакли «тура» ва 
сарзамини иќомати ин ќабила ба тарзи «Туряна» (Туриѐн) омадааст, ки дар кишварњои 
ќабилањои ориѐї мезистанд ва маскани будубошашон дар «Ариана» (Ориѐно) будааст. 

Муаллиф дар фасли дуюму сеюми боби охирон ба силсилаи давлатдории 
ориѐињои туронї портњо ва кушониѐн маълумот додааст. Портњо ќабл аз ањди 
Њахоманишиѐн дар сањнаи таърих падид омада, дар ќатори дигар ќавмњои ориѐї дар 
моварои турон дар ќисмати љанубї ва љанубу шарќии бањри Хазар зиндагии 
нимкўчманчигию нимммуќимї ба сар мебурданд. Њамин тариќ, Ашкониѐн дар 
њамсоякишвари давлати Юнониасоси Бохтар ва канорњои Суѓду Фарѓона ќомат 
афрохта, дар тули панљ аср яке аз тавонотарин давлатњои ањди ќадим буд, ки ба эњѐи 
тамаддуни ориѐї ва рушду нумуи фарњанги тољикон мусоидат кардааст. Забони 
пањлавї ва адабиѐти пањлавї, ки дар ањди Ашкониѐни порт поягузорї шуда буд, чун 
мероси муштараки ќавмњои ориѐизабон, аз љумла, халќи тољик эътироф шудааст. 
Давлатдории Кушониѐн ва маќоми он дар ташаккули давлату давлатдории тољикон яке 
аз мушкилтарин фаслњои китоби дуюм буда, муаллиф кўшидааст гирењњои печидаи 
онро кушода, ба сањифањои таърихии гузаштаи миллатамон шањомати тоза 
бахшидааст. Давлату давлатдории Кушониѐн воќеан њалќаи заррине дар силсилаи 
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давлатдории ориѐињои туронї буда, дар тули се аср пуштибони Роњи бузурги Абрешим 
ва ќофиясолории тамаддуни ориѐї дар Осиѐи Марказї ва Шарќи Наздик ба шумор 
мерафт, бозѐфти катибаи Сурхкутал ва катибаи Равотак дар таърихи кушонишиносї як 
инќилоби илмиро ворид намуда, забони расмии Кушониѐн будани забони ориѐї ѐ худ 
аниќтараш забони бохтариро асоснок намуд. Ин ду катиба дар айни њол собит 
намуданд, ки эътиќоди динии кушониѐн низ аз мазњаби динии ориѐињои шарќї-
бохтариѐн, суѓдиѐн ва ориѐињои кўчманчии туронизамин сарчашма гирифтааст. Њамин 
тариќ, ба таври равшан собит гашт, ки Кушониѐн халќияти ориѐизабон, ориѐи мазњаб 
ва ориѐинажод буда, дар таъсисѐбии силсилаи навбатии давлатдорї, ташаккули 
таърихии миллати тољик ва этногенези он ширкати бевосита доранд. 

Њамин тариќ, таърихи давраи ќадими давлату давлатдории тољикон ва маќому 
манзаллати ниѐгони мо дар инкишофу пешрафти тамаддуни ориѐї аз ањди 
Њахоманишиѐн то интињои давлатдории Кушониѐн дар китоби дуюми Президенти 
кишвар «Аз Ориѐн то Сомониѐн» инъикоси худро ѐфта, маќсади муаллиф ба гузаштаи 
пурифтихори халќи тољик ошно сохтан ва аз он сабаќ гирифтан аст. 

 
Адабиѐт: 

1. Рањмонов Э. Тољикон дар оинаи таърих. Аз Ориѐн то Сомониѐн. Љ. 1: Лондон 
с. 1999 

2. Рањмонов Э. Тољикон дар оинаи таърих. Аз Ориѐн то Сомониѐн. Ќ. 2, 
Тењрон. 2002 

3. Рањмонов Э. Тољикон дар оинаи таърих. Аз Ориѐн то Сомониѐн. Ќ. 1,2,3,4. 
Душанбе, 2009. 
 

ИНЪИКОСИ АНЪАНАЊОИ ДАВЛАТДОРИИ ОРИЁИЊО ДАР АСАРИ 
САРВАРИ ДАВЛАТ ЭМОМАЛЇ РАЊМОН «ТОЉИКОН ДАР ОИНАИ ТАЪРИХ. 

АЗ ОРИЁН ТО СОМОНИЁН» 
Маќола пањлуњои гуногуни асари калонњаљми «Тољикон дар оинаи таърих. Аз 

Ориѐн то Сомониѐн»-ро дар бар мегирад. 
Муњаќќиќ дар маќолааш бо роњи тањлили илмї ва корбарї аз сарчашмањо 

тавонистааст, ки пурќимат ва муњим будани асари мазкурро нишон дињад. Дар маќола 
њар чор ќисми китоби мазкур мавриди баррасї ва пажуњиши илмї ќарор гирифтаанд ва 
муаллиф дар натиљаи омўхтан ва тањлилот натиљањои мушаххас бардоштааст. 

Муаллиф дар маќолааш ќайд менамояд, ки хизмати Президенти кишвар 
муњтарам Эмомалї Рањмон бо чопи асари мазкур дар боло бурдани эњсоси худшиносию 
худогоњї ва ватанпарастии дилхоњ сокини Тољикистон ва умуман тољикистониѐн хеле 
бузург мебошад. 

Каливожањо: китоб, давлат, миллат, тамаддун, фарњанг, равшан, пайдоиш, 
пешрафт, муаллиф, омўзиш, таърих, мерос, љанг, сулњ. 

 
ОТРАЖЕНИЕ ГОСУДАРСТВЕННЫХ ТРАДИЦИЙ АРИЙЦЕВ В ПРОИЗВЕДЕНИЕ 

ГЛАВА ГОСУДАРСТВА ЭМОМАЛИ РАХМАН «ТАДЖИКАНЦЫ В ЗЕРКАЛЕ 
ИСТОРИИ. ОТ ОРИЙЦЕВ ДО САМАНИДОВ» 

В статье описаны различные аспекты масштабной работы «Таджики в зеркале 
истории. От Арийцев до Саманидов». 

В своей статье исследователь смог посредством научного анализа и 
использования источников показать ценность и важность данной работы. В статье 
рассмотрены и научно исследованы все четыре части этой книги, а в результате 
изучения и анализа автором сделаны конкретные результаты. 

Автор отмечает в своей статье, что заслуга Президента страны Эмомали 
Рахмана публикацией данного произведения в повышении чувства самопознания, 
духовности и патриотизма желанного жителя Таджикистана и таджикистанцев в целом 
очень велика. 
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Ключевые слова: книга, государство, нация, цивилизация, культура, ясность, 
происхождение, прогресс, автор, исследование, история, наследие, война, мир. 

 
REFLECTION OF THE STATE TRADITIONS OF THE ARYANS IN THE WORK  

OF THE HEAD OF THE STATE EMOMALI RAHMAN «TAJIKANS IN THE  
MIRROR OF HISTORY. FROM ORIANS TO SAMANIDS» 

The article describes various aspects of the large-scale work «Tajiks in the Mirror of 
History. From Aryans to Samanids.»  

In his article, the researcher was able to show the value and importance of this work 
through scientific analysis and the use of sources. The article examines and scientifically 
researches all four parts of this book, and as a result of study and analysis, the author made 
concrete results. 

The author notes in his article that the merit of the President of the country Emomali 
Rahman by publishing this work in increasing the sense of self-knowledge, spirituality and 
patriotism of the desired resident of Tajikistan and Tajiks in general is very great.  

Key words: book, state, nation, civilization, culture, clarity, origin, progress, author, 
research, history, heritage, war, peace. 
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МАЪЛУМОТ БАРОИ МУАЛЛИФОН 
 
Дар маљаллаи илмии «Паѐми Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи 

Рўдакї» маќолањои илмие, ки натиљаи тањќиќоти соњаи илмњои филологї, педагогї ва 
таъриху бостоншиносиро фаро мегиранд, нашр карда мешаванд. 

 
Талабот нисбат ба маќолањои илмї: 

1. Тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї 
ва бо њуруфи Times New Roman Tj барои матни тољикї, њаљми њарфњо 12, њошияњо 2 см, 
фосилаи байни сатрњо 1,0 см ва формати А4, бо рўйхати адабиѐту аннотатсияњо на 
камтар аз 5 сањифа ва на беш аз 14 сањифа; 

2. Индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас 
намудан мумкин аст);  

3. Номи маќола бо њарфњои калон; 
4. Насаб, дар шакли ихтисор ном ва номи падар (намуна: Сатторзода М.Ш.); 
5. Номи муассисае, ки дар он муаллиф (он)-и маќола кору фаъолият менамоя (н) 

д; 
6. Матни асосии маќола на камтар аз 5 сањифа (схема, расм ва љадвал дар матни 

асосии маќола ворид намешавад);  
7. Раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи 

шарњдињандаи онњо бо забонњои русї ва англисї; 
8. Рўйхати адабиѐти истифодашуда на камтар аз 10 номгўи адабиѐти илмї. 

Адабиѐт ба тартиби алифбої оварда мешавад. Ба нашри маќолањое бартарї дода 
мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи илмии солњои охир ва манбаъњои муътамад 
бештар такя кардаанд. Номгўи адабиѐти ба муаллиф тааллуќдошта набояд беш аз 25%-
и рўйхати адабиѐти маќоларо ташкил дињад.  

9. Намунаи тањияи адабиѐт: нишон додани манбаи иќтибос дар матн ба таври 
зер: [3, с. 24], [3, с. 24; 7, с. 53], ки ин љо раќами аввал манбаи истифодашуда ва раќами 
дувум сањифа;  

10. Рўйхати адабиѐти истифодашуда ба забони аслии китобї;  
11. Тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо бо се забон (тољикї, 

русї ва англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 10 ва на бештар аз 20 сатр, 
калидвожањо аз 10 то 15 номгўй; 

12. Маълумот дар бораи муаллиф (он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї). 
Маълумот дар барои муаллиф ба тартиби зайл оварда мешавад: насаб, ном, номи 
падар, дараљаи илмї ва унвони илмї (агар бошад), вазифа ва љои кор, телефон ва 
почтаи элекронї; 

13. Дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли 
чопии он дар як нусха њатмї мебошад;  

14. Маќолаи аспирант докторанти PhD унвонљў танњо бо тавсияи роњбари 
илмї мушовири илмї ва ѐ мудири кафедра ќабул карда мешавад; 

15. Маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад ва доктори илм 
ќабул карда мешавад; 

16. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририя дар муддати 10 
рўз баррасї мегардад. 

Маќолањои илмие, ки барои нашр ба маљалла пешнињод мегарданд, бояд таќризи 
мусбии мутахассиси соњаи дахлдорро дошта бошанд.  

Њайати тањририя њуќуќ дорад, ки матни маќоларо тањрир ва кўтоњ намояд. 
Маќолањое, ки ба талаботи мазкур љавобгў нестанд, аз љониби њайати тањририя 

барои нашр тавсия намегарданд.  
Нишонї барои дастрасии маълумоти иловагї: 
Маълумоти иловагї: www.vestnik.kgu.tj, тел: 918-48-44-05. 

http://www.vestnik.kgu.tj/
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